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de Original-Bedienungsanleitung
Angaben zur Bedienungsanleitung
Zu dieser Bedienungsanleitung
• Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt beiliegende Bedienungsanleitung einschließlich

der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise, Abbildungen und Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich
insbesondere mit allen Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie Bestandteilen und Funktionen
vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages, eines Brandes, schwerer Verletzungen oder Tod. Bewahren
Sie die Bedienungsanleitung inklusive aller Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise zur späteren Verwendung auf.

• Produkte sind für den professionellen Benutzer bestimmt und dürfen nur von autorisiertem, eingewiesenem Personal
bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell über die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom
Produkt und seinen Hilfsmitteln können Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemäß behandelt oder nicht
bestimmungsgemäß verwendet werden.

• Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt der Drucklegung. Finden Sie immer
die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen Sie hierzu dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung,
gekennzeichnet mit dem Symbol .

• Die Bedienungsanleitung muss stets griffbereit am Produkt verbleiben. Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an
andere Personen weiter.

Zeichenerklärung
Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwörter werden verwendet:

GEFAHR
GEFAHR !
▶ Für eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Körperverletzungen oder zum Tod führt.

WARNUNG
WARNUNG !
▶ Für eine möglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Körperverletzungen oder zum Tod führen kann.

VORSICHT
VORSICHT !
▶ Für eine möglicherweise gefährliche Situation, die zu Körperverletzungen oder zu Sachschäden führen kann.
Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere nützliche Informationen

Querverweis

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogeräte und Akkus nicht in den Hausmüll werfen

Hilti Li-Ionen-Akku

Hilti Ladegerät

Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.
Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder für Arbeitsschritte wichtige Bauteile hin. Im
Text werden diese Arbeitsschritte oder Bauteile mit entsprechenden Nummern hervorgehoben, z. B. (3).
Positionsnummern werden in der Abbildung Übersicht verwendet und verweisen auf die Nummern der Legende im
Abschnitt Produktübersicht.

Dieses Zeichen soll Ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.
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Produktabhängige Symbole
Allgemeine Symbole
Symbole, die in Verbindung mit dem Produkt verwendet werden.

Arbeiten Sie immer mit beiden Händen.

Arbeiten Sie für Trennarbeiten nicht mit der Standardhaube.

Bemessungsleerlaufdrehzahl

Umdrehungen pro Minute

Umdrehungen pro Minute

Durchmesser

Li-Ionen Akku

Das Produkt unterstützt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompatibel ist.

Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat oder anderweitig beschä-
digt ist.

Der QR­Code auf dem Produkt ist eine digitale Adresse, über die Informationen zum Produkt abgerufen werden können.

Gebotszeichen
Gebotszeichen weisen auf verbindliche Handlungen hin.

Augenschutz benutzen

Sicherheit
Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge

WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit denen dieses Elek-
trowerkzeug versehen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).
Arbeitsplatzsicherheit
▶ Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.
▶ Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder

Stäube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dämpfe entzünden können.
▶ Halten Sie Kinder und andere Personen während der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle

über das Gerät verlieren.
Elektrische Sicherheit
▶ Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise verändert werden.

Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

▶ Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kühlschränken. Es besteht ein
erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

▶ Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

▶ Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschädigte
oder verwickelte Anschlussleitungen erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

▶ Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungsleitungen, die auch für den Außenbereich
geeignet sind. Die Anwendung einer für den Außenbereich geeigneten Verlängerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

▶ Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschal-
ter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.
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Sicherheit von Personen
▶ Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

▶ Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von
Verletzungen.

▶ Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie
es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs
den Finger am Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an die Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

▶ Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel,
der sich in einem drehenden Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen führen.

▶ Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

▶ Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern
von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

▶ Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden können, vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind
und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub verringern.

▶ Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln für Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
▶ Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden

Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.
▶ Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt,

ist gefährlich und muss repariert werden.
▶ Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen

vornehmen, Zubehörteile wechseln oder das Gerät weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeugs.

▶ Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine Personen das Gerät
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn
Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

▶ Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehör mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. Lassen Sie
beschädigte Teile vor dem Einsatz des Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

▶ Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich
weniger und sind leichter zu führen.

▶ Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei
die Arbeitsbedingungen und die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu gefährlichen Situationen führen.

▶ Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und Griffflächen erlauben keine sichere
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs
▶ Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Für ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art von

Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.
▶ Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen

und Brandgefahr führen.
▶ Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen

Metallgegenständen, die eine Überbrückung der Kontakte verursachen könnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

▶ Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufälligem Kontakt
mit Wasser abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen führen.

▶ Benutzen Sie keinen beschädigten oder veränderten Akku. Beschädigte oder veränderte Akkus können sich unvorhersehbar verhalten
und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr führen.

▶ Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen über 130 °C (265 °F) können eine
Explosion hervorrufen.

▶ Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals außerhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden außerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

Service
▶ Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird

sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.
▶ Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Sämtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder bevollmächtigte Kunden-

dienststellen erfolgen.
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Sicherheitshinweise für alle Arbeiten
Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen, Sandpapierschleifen, Arbeiten mit Drahtbürsten, Polieren und Trennschleifen:
▶ Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schleifer, Sandpapierschleifer, Drahtbürste, Polierer, Lochschneider und Trenn-

schleifmaschine. Beachten Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Darstellungen und Daten, die Sie mit dem Gerät erhalten.
Wenn Sie die folgenden Anweisungen nicht beachten, kann es zu elektrischem Schlag, Feuer und/oder schweren Verletzungen kommen.

▶ Bauen Sie dieses Elektrowerkzeug nicht so um, dass es auf eine Weise funktioniert, die nicht speziell vom Werkzeughersteller
ausgelegt und spezifiziert ist. Ein solcher Umbau kann zu einem Kontrollverlust führen und schwere Personenschäden verursachen.

▶ Verwenden Sie kein Zubehör, das vom Hersteller nicht speziell für dieses Elektrowerkzeug entwickelt und zugelassen wurde. Nur
weil Sie das Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug befestigen können, garantiert das keine sichere Verwendung.

▶ Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug angegebene
Höchstdrehzahl. Zubehör, das sich schneller als zulässig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

▶ Außendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs müssen den Maßangaben Ihres Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch
bemessene Einsatzwerkzeuge können nicht ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

▶ Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz müssen genau auf das Gewinde der Schleifspindel passen. Bei Einsatzwerkzeugen, die
mittels Flansch montiert werden, muss der Lochdurchmesser des Einsatzwerkzeuges zum Aufnahmedurchmesser des Flansches
passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau am Elektrowerkzeug befestigt werden, drehen sich ungleichmäßig, vibrieren sehr stark und
können zum Verlust der Kontrolle führen.

▶ Verwenden Sie keine beschädigten Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge wie Schleif-
scheiben auf Absplitterungen und Risse, Schleifteller auf Risse, Verschleiß oder starke Abnutzung, Drahtbürsten auf lose oder
gebrochene Drähte. Wenn das Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug herunterfällt, überprüfen Sie, ob es beschädigt ist, oder
verwenden Sie ein unbeschädigtes Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug kontrolliert und eingesetzt haben, halten Sie
und in der Nähe befindliche Personen sich außerhalb der Ebene des rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und lassen Sie das Gerät
eine Minute lang mit Höchstdrehzahl laufen. Beschädigte Einsatzwerkzeuge brechen meist in dieser Testzeit.

▶ Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Verwenden Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille.
Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske, Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder Spezialschürze, die kleine Schleif- und
Materialpartikel von Ihnen fernhalten. Die Augen sollen vor herumfliegenden Fremdkörpern geschützt werden, die bei verschiedenen
Anwendungen entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske müssen den bei der Anwendung entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange
lautem Lärm ausgesetzt sind, können Sie einen Hörverlust erleiden.

▶ Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeitsbereich betritt, muss
persönliche Schutzausrüstung tragen. Bruchstücke des Werkstücks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge können wegfliegen und
Verletzungen auch außerhalb des direkten Arbeitsbereichs verursachen.

▶ Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsführenden Leitung kann auch metallene Geräteteile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag führen.

▶ Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das Einsatzwerkzeug völlig zum Stillstand gekommen ist. Das sich drehende
Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ablagefläche geraten, wodurch Sie die Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlieren können.

▶ Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, während Sie es tragen. Ihre Kleidung kann durch zufälligen Kontakt mit dem sich
drehenden Einsatzwerkzeug erfasst werden und das Einsatzwerkzeug sich in Ihren Körper bohren.

▶ Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze Ihres Elektrowerkzeugs. Das Motorgebläse zieht Staub in das Gehäuse, und eine starke
Ansammlung von Metallstaub kann elektrische Gefahren verursachen.

▶ Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nähe brennbarer Materialien. Funken können diese Materialien entzünden.
▶ Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die flüssige Kühlmittel erfordern. Die Verwendung von Wasser oder anderen flüssigen

Kühlmitteln kann zu einem elektrischen Schlag führen.
Rückschlag und entsprechende Sicherheitshinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines hakenden oder blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs, wie Schleifscheibe, Schleifteller,
Drahtbürste usw. Verhaken oder Blockieren führt zu einem abrupten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes
Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück hakt oder blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die in das Werkstück eintaucht,
verfangen und dadurch die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Rückschlag verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die
Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei können Schleifscheiben auch brechen.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen,
wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden.
▶ Halten Sie das Elektrowerkzeug mit beiden Händen gut fest und bringen Sie Ihren Körper und Ihre Arme in eine Position, in der Sie die

Rückschlagkräfte abfangen können. Verwenden Sie immer den Zusatzgriff, falls vorhanden, um die größtmögliche Kontrolle über
Rückschlagkräfte oder Reaktionsmomente beim Hochlauf zu haben. Die Bedienperson kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen die
Rückschlag- und Reaktionskräfte beherrschen.

▶ Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe sich drehender Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann sich beim Rückschlag über Ihre
Hand bewegen.

▶ Meiden Sie mit Ihrem Körper den Bereich, in den das Elektrowerkzeug bei einem Rückschlag bewegt wird. Der Rückschlag treibt
das Elektrowerkzeug in die Richtung entgegengesetzt zur Bewegung der Schleifscheibe an der Blockierstelle.

▶ Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom
Werkstück zurückprallen und verklemmen. Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn es abprallt
dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht einen Kontrollverlust oder Rückschlag.

▶ Verwenden Sie kein Ketten- oder gezähntes Sägeblatt, sowie keine segmentierte Diamantscheibe mit mehr als 10 mm breiten
Schlitzen. Solche Einsatzwerkzeuge verursachen häufig einen Rückschlag oder den Verlust der Kontrolle über das Elektrowerkzeug.
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Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen und Trennschleifen:
▶ Verwenden Sie ausschließlich die für Ihr Elektrowerkzeug zugelassenen Schleifkörper und die für diese Schleifkörper vorgesehene

Schutzhaube. Schleifkörper, die nicht für das Elektrowerkzeug vorgesehen sind, können nicht ausreichend abgeschirmt werden und sind
unsicher.

▶ Gekröpfte Schleifscheiben müssen so montiert werden, dass ihre Schleiffläche nicht über der Ebene des Schutzhaubenrandes
hervorsteht. Eine unsachgemäß montierte Schleifscheibe, die über die Ebene des Schutzhaubenrandes hinausragt, kann nicht ausreichend
abgeschirmt werden.

▶ Die Schutzhaube muss sicher am Elektrowerkzeug angebracht und für ein Höchstmaß an Sicherheit so eingestellt sein, dass der
kleinstmögliche Teil des Schleifkörpers offen zum Bediener zeigt. Die Schutzhaube hilft, die Bedienperson vor Bruchstücken, zufälligem
Kontakt mit dem Schleifkörper sowie Funken, die Kleidung entzünden könnten, zu schützen.

▶ Schleifkörper dürfen nur für die zugelassenen Einsatzmöglichkeiten verwendet werden. Zum Beispiel: Schleifen Sie nie mit der
Seitenfläche einer Trennscheibe. Trennscheiben sind zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung
auf diese Schleifkörper kann sie zerbrechen.

▶ Verwenden Sie immer unbeschädigte Spannflansche in der richtigen Größe und Form für die von Ihnen gewählte Schleifscheibe.
Geeignete Flansche stützen die Schleifscheibe und verringern so die Gefahr eines Schleifscheibenbruchs. Flansche für Trennscheiben
können sich von den Flanschen für andere Schleifscheiben unterscheiden.

▶ Verwenden Sie keine abgenutzten Schleifscheiben von größeren Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben für größere Elektrowerkzeuge
sind nicht für die höheren Drehzahlen von kleineren Elektrowerkzeugen ausgelegt und können brechen.

▶ Verwenden Sie immer die für den jeweiligen Einsatzzweck vorgesehene Schutzhaube, wenn Sie zweifach verwendbare Schleifkörper
einsetzen. Die Verwendung einer falschen Schutzhaube kann nur unzureichend Schutz bieten, was zu schweren Verletzungen führen kann.

Weitere besondere Sicherheitshinweise zum Trennschleifen:
▶ Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu hohen Anpressdruck. Führen Sie keine übermäßig tiefen Schnitte aus. Eine

Überlastung der Trennscheibe erhöht deren Beanspruchung und die Anfälligkeit zum Verkanten oder Blockieren und damit die Möglichkeit
eines Rückschlags oder Schleifkörperbruchs.

▶ Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotierenden Trennscheibe. Wenn Sie die Trennscheibe im Werkstück von sich wegbewegen,
kann im Falle eines Rückschlags das Elektrowerkzeug mit der sich drehenden Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert werden.

▶ Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit unterbrechen, schalten Sie das Gerät aus und halten Sie es ruhig, bis die
Scheibe zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die noch laufende Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann
ein Rückschlag erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache für das Verklemmen.

▶ Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, solange es sich im Werkstück befindet. Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre
volle Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann die Scheibe verhaken, aus dem Werkstück
springen oder einen Rückschlag verursachen.

▶ Stützen Sie Platten oder große Werkstücke ab, um das Risiko eines Rückschlags durch eine eingeklemmte Trennscheibe zu
vermindern. Große Werkstücke können sich unter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das Werkstück muss auf beiden Seiten der Scheibe
abgestützt werden, und zwar sowohl in der Nähe des Trennschnitts als auch an der Kante.

▶ Seien Sie besonders vorsichtig bei "Tauchschnitten" in bestehende Wände oder andere nicht einsehbare Bereiche. Die eintauchende
Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen, elektrische Leitungen oder andere Objekte einen Rückschlag verursachen.

▶ Versuchen Sie nicht, kurvenförmig zu schneiden. Eine Überlastung der Trennscheibe erhöht deren Beanspruchung und die Anfälligkeit
zum Verkanten oder Blockieren und damit die Möglichkeit eines Rückschlags oder Schleifkörperbruchs, was zu schweren Verletzungen
führen kann.

Besondere Sicherheitshinweise zum Sandpapierschleifen:
▶ Benutzen Sie nur Schleifblätter in passender Größe. Befolgen Sie die Herstellerangaben zur Schleifblattgröße. Schleifblätter, die

zu weit über den Schleifteller hinausragen, können Verletzungen verursachen sowie zum Blockieren, Zerreißen der Schleifblätter oder zum
Rückschlag führen.

Besondere Sicherheitshinweise zum Polieren:
▶ Lassen Sie keine losen Teile der Polierhaube, insbesondere Befestigungsschnüre, zu. Verstauen oder kürzen Sie die Befestigungs-

schnüre. Lose, sich mitdrehende Befestigungsschnüre können Ihre Finger erfassen oder sich im Werkstück verfangen.
Besondere Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Drahtbürsten:
▶ Beachten Sie, dass die Drahtbürste auch während des üblichen Gebrauchs Drahtstücke verliert. Überlasten Sie die Drähte nicht

durch zu hohen Anpressdruck. Wegfliegende Drahtstücke können sehr leicht durch dünne Kleidung und/oder die Haut dringen.
▶ Wird eine Schutzhaube vorgeschrieben, verhindern Sie, dass sich Schutzhaube und Drahtbürste berühren können. Teller- und

Topfbürsten können durch Anpressdruck und Zentrifugalkräfte ihren Durchmesser vergrößern.
Zusätzliche Sicherheitshinweise
Sicherheit von Personen
▶ Benutzen Sie das Produkt und Zubehör nur in technisch einwandfreiem Zustand.
▶ Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Veränderungen an Produkt oder Zubehör vor.
▶ Halten Sie das Produkt immer mit beiden Händen an den vorgesehenen Handgriffen fest. Halten Sie die Handgriffe trocken, sauber und frei

von Öl und Fett.
▶ Wird das Produkt ohne Staubabsaugung betrieben, müssen Sie bei stauberzeugenden Arbeiten einen leichten Atemschutz verwenden.
▶ Machen Sie häufig Pausen und Übungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei längeren Arbeiten kann es durch starke Vibrationen

zu Störungen an Blutgefäßen oder des Nervensystems an Fingern, Händen oder Handgelenken kommen.
▶ Vermeiden Sie die Berührung rotierender Teile. Schalten Sie das Produkt erst im Arbeitsbereich ein. Die Berührung rotierender Teile,

insbesondere rotierender Werkzeuge, kann zu Verletzungen führen.
▶ Warten Sie, bis das Produkt vollständig zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.
▶ Das Produkt ist nicht bestimmt für schwache Personen ohne Unterweisung. Halten Sie das Produkt von Kindern fern.
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▶ Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann gefährliche Chemikalien enthalten. Einige Beispiele sind: Blei
oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere Mauerwerksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Hölzer,
wie Eiche, Buche und chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die Exposition des Bedieners und
umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an denen gearbeitet wird. Ergreifen Sie die erforderlichen Maßnahmen,
um die Exposition auf einem sicheren Niveau zu halten, wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen eines
geeigneten Atemschutzes. Zu den allgemeinen Maßnahmen zur Verringerung der Exposition gehören:
▶ Arbeiten in einem gut belüfteten Bereich,
▶ Vermeiden von längerem Kontakt mit Staub,
▶ Staub von Gesicht und Körper wegleiten,
▶ Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

▶ Der Benutzer und die sich in der Nähe aufhaltenden Personen müssen während des Einsatzes des Produkts einen Augenschutz, Schutzhelm
und Gehörschutz benutzen.

▶ Tragen Sie beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Berühren des Einsatzwerkzeuges kann zu Schnittverletzungen und Verbren-
nungen führen.

▶ Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehör. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbe-ginn, dass der Akku und montiertes
Zubehör sicher befestigt sind.

▶ Halten Sie die Lüftungsschlitze immer frei. Verbrennungsgefahr durch verdeckte Lüftungsschlitze!
▶ Schalten sie das Produkt erst dann ein, wenn Sie es in Arbeitsposition gebracht haben.
▶ Warten Sie, bis das Produkt vollständig zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.
▶ Wird vom Produkt eine Überschreitung der Betriebsgrenzen oder ein leerer Akku erkannt, kann es vorkommen, dass das Werkzeug nicht

durch den Motor abgebremst wird.
▶ Befestigen Sie keinen Gürtelhaken an diesem Produkt.
Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen
▶ Schleifscheiben müssen sorgsam nach Anweisungen des Herstellers aufbewahrt und gehandhabt werden.
▶ Verwenden Sie das Produkt niemals ohne Schutzhaube.
▶ Sichern Sie das Werkstück. Verwenden Sie Spannvorrichtungen oder einen Schraubstock, um das Werkstück festzuhalten. Es ist damit

sicherer gehalten als mit der Hand und Sie haben zudem beide Hände zur Bedienung des Produkts frei.
▶ Verwenden Sie keine Trennschleifscheiben zum Schruppschleifen.
▶ Ziehen Sie das Einsatzwerkzeug und den Flansch fest an. Wenn das Einsatzwerkzeug und der Flansch nicht fest angezogen werden, besteht

nach dem Ausschalten die Möglichkeit, dass sich das Einsatzwerkzeug beim Abbremsen durch den Gerätemotor von der Spindel löst.
Elektrische Sicherheit
▶ Prüfen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas-und Wasserrohre. Außenliegende

Metallteile am Produkt können einen elektrischen Schlag oder eine Explosion verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder ein
Wasserrohr beschädigen.

▶ Lassen Sie verschmutzte Produkte bei häufiger Bearbeitung von leitfähigen Materialien in regelmäßigen Abständen vom Hilti Service
überprüfen. An der Geräteoberfläche haftender Staub, vor allem von leitfähigen Materialien, oder Feuchtigkeit können unter ungünstigen
Bedingungen zu elektrischem Schlag führen.

Arbeitsplatz
▶ Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegenüberliegenden Seite der Arbeiten ab. Abbruchteile können heraus­ und/oder

herunterfallen und andere Personen verletzen.
▶ Schlitze in tragenden Wänden oder anderen Strukturen können die Statik beeinflussen, insbesondere beim Trennen von Armierungseisen

oder Trägerelementen. Befragen Sie vor Arbeitsbeginn den verantwortlichen Statiker, Architekten oder die zuständige Bauleitung.
Zusätzliche Hinweise zur Verwendung der Schutzhauben
Um die nachfolgenden Risiken zu vermeiden, verwenden Sie immer die richtige Schutzhaube, siehe Kapitel: "Zuordnung der Scheiben zur
verwendeten Ausrüstung".
▶ Bei der Verwendung der Standardschutzhaube zum Planschleifen kann die Schutzhaube das Werkstück berühren und dadurch zu

Kontrollverlust führen.
▶ Bei Verwendung einer Drahtbürste, deren Dicke die maximal zulässige Dicke überschreitet, können sich die Drähte an der Schutzhaube

verfangen und brechen.
▶ Bei Verwendung der Standardschutzhaube zum Trennschleifen von Metall mit abrasiven Trennscheiben, besteht ein erhöhtes Risiko Funken

und Partikeln und bei Scheibenbruch Scheibensplittern ausgesetzt zu sein.
▶ Bei Verwendung der Standardschutzhaube mit oder ohne Vorderabdeckung zum Trennen und Schleifen von Beton oder Mauerwerk, besteht

eine erhöhte Staubbelastung und ein erhöhtes Risiko die Kontrolle über das Produkt zu verlieren, was zu Rückschlägen führen kann.
Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von Akkus
▶ Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise für die sichere Handhabung und Verwendung von Li-Ionen-Akkus. Ein Nichtbeachten

kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven Verletzungen, chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen führen.
▶ Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.
▶ Behandeln Sie Akkus sorgfältig, um Beschädigungen zu vermeiden und den Austritt von stark gesundheitsschädlichen Flüssigkeiten zu

verhindern!
▶ Akkus dürfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!
▶ Die Akkus dürfen nicht zerlegt, gequetscht, über 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.
▶ Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig beschädigt sind. Überprüfen Sie Ihre Akkus

regelmäßig auf Anzeichen von Beschädigungen.
▶ Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.
▶ Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.
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▶ Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhöhter Temperatur, Funkenbildung oder offener Flamme aus. Dies kann zu
Explosionen führen.

▶ Berühren Sie die Batteriepole nicht mit Ihren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen elektrisch leitfähigen Gegenständen. Dies kann
den Akku beschädigen, sowie Sachschäden und Verletzungen verursachen.

▶ Halten Sie Akkus von Regen, Nässe und Flüssigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann Kurzschlüsse, Stromschläge, Verbrennungen,
Feuer und Explosionen verursachen.

▶ Verwenden Sie nur die für diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegeräte und Elektrowerkzeuge. Beachten Sie dazu die Angaben in den
entsprechenden Bedienungsanleitungen.

▶ Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgefährdeten Umgebungen.
▶ Wenn der Akku zu heiß zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren, nicht brennbaren Ort mit

ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku abkühlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu
heiß zum Anfassen ist, dann ist er defekt. Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise zur Sicherheit und
Anwendung für Hilti Li-Ionen-Akkus".

Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die für den Transport, die Lagerung und die Verwendung von Li-Ionen-Akkus gelten. 14
Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung für Hilti Li-Ionen-Akkus, die Sie durch Scannen des QR-Codes gekennzeichnet
mit dem Symbol finden.

Beschreibung
Produktübersicht 1
@ Spindelarretierknopf
; Hauben-Entriegelungsknopf
= Statusanzeige Akku
% Akku-Entriegelungstaste
& Akku
( Funkenschutzblech
) Staubfilter
+ Seitenhandgriff
§ Haupthandgriff
/ Einschaltsperre

: Ein-/Ausschalter
∙ Gewindebuchse für Handgriff
$ Drehrichtungspfeil
£ Spindel
| Standardschutzhaube
¡ Spannflansch mit O-Ring
Q Trennschleifscheibe / Schruppschleifscheibe
W Schnellspannmutter Kwik lock (optional)
E Spannmutter
R Spannschlüssel

Bestimmungsgemäße Verwendung
Das beschriebene Produkt ist ein handgeführter akkubetriebener Winkelschleifer. Er ist bestimmt zum Trennschleifen und Schruppschleifen von
metallischen und mineralischen Werkstoffen, zum Bürsten, zum Sandpapierschleifen sowie zum Fliesenbohren jeweils ohne Verwendung von
Wasser.
• Trennschleifen, Schlitzen und Schruppschleifen von mineralischen Werkstoffen ist nur unter Verwendung der entsprechenden Schutzhaube

mit Vorderabdeckung zulässig.
• Beim Bearbeiten von mineralischen Untergründen wie Beton oder Stein, ist eine Staubabsaughaube abgestimmt auf einen geeigneten Hilti

Staubsauger zu verwenden.
• Verwenden Sie für dieses Produkt nur Hilti Nuron Li­Ion-Akkus der Typenreihe B 22. Für optimale Leistung empfiehlt Hilti für dieses Produkt

die in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung angegebenen Akkus.
• Verwenden Sie für diese Akkus nur Hilti Ladegeräte der in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung genannten Typenreihen.
Lieferumfang
Winkelschleifer, Seitenhandgriff, Standardschutzhaube, Vorderabdeckung, Spannflansch, Spannmutter, Spannschlüssel, Staubfilter, Bedie-
nungsanleitung.
Weitere für Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group
3D Active Torque Control ( 3DATC )
Das Produkt ist mit 3D Active Torque Control (3DATC ) ausgestattet.
Erkennt das Produkt im Betrieb eine plötzliche, nicht vorgesehene Bewegung, schaltet sich das Produkt sofort automatisch ab.

Wurde 3DATC ausgelöst, schalten Sie das Produkt aus und wieder ein.

Motorschutzfunktion
Die Motorschutzfunktion überwacht die Stromaufnahme sowie die Motorerwärmung und schützt das Produkt vor Überhitzung.
Bei Überlastung des Motors durch zu hohen Anpressdruck lässt die Leistung des Produkts merklich nach oder es kann zum Stillstand des
Produkts kommen.

Tritt ein Stillstand oder eine Drehzahlreduzierung durch Überlastung auf, müssen Sie das Produkt entlasten und ca. 30 Sekunden mit
Leerlaufdrehzahl betreiben.
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Integrierte Bremse
Durch die integrierte Bremse reduziert sich die Auslaufzeit des Einsatzwerkzeuges bis zum Stillstand.

Diese Funktion ist nur gegeben, solange das Produkt mit Strom versorgt ist.
Abhängig vom ausgewählten Einsatzwerkzeug ist die Bremszeit unterschiedlich.

Vorderabdeckung 2
Verwenden Sie die Vorderabdeckung mit Standardschutzhaube für unten aufgeführte Anwendungen:
• Schruppschleifen mit geraden Schruppschleifscheiben
• Trennschleifen mit Trennschleifscheiben
Staubhaube (Schleifen) DG-EX 125/5" (Zubehör) 3
Das Schleifsystem ist nur für gelegentliches Schleifen von mineralischen Untergründen mit Diamant-Topfscheiben geeignet.
Das Bearbeiten von Metall ist mit dieser Haube verboten.
Staubhaube (Trennen) DC-EX 125/5" C Kompakthaube (Zubehör) 4
Zum Trennschleifen von mineralischen Untergründen mit Diamanttrennschleifscheiben ist die Kompakthaube DC-EX 125/5" C zu verwenden.
Das Bearbeiten von Metall ist mit dieser Haube verboten.
Geometrie geeigneter Diamant-Schlitzscheiben
Diamant-Schlitzscheibe haben die folgenden geometrischen Vorgaben zu erfüllen.

Technische Daten
Schlitzbreite zwischen Segmenten (G) ≤ 10 mm
Schneidwinkel negativ

Anzeigen des Li­Ionen-Akkus
Hilti Nuron Li-Ionen-Akkus können den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus anzeigen.
Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

WARNUNG
Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!
▶ Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach Drücken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den Akku wieder korrekt im verwendeten Produkt

einrasten.
Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, drücken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.
Der Ladezustand sowie mögliche Störungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das angeschlossene Produkt eingeschaltet ist.

Zustand Bedeutung
Vier (4) LEDs leuchten konstant grün Ladezustand: 100 % bis 71 %
Drei (3) LEDs leuchten konstant grün Ladezustand: 70 % bis 51 %
Zwei (2) LEDs leuchten konstant grün Ladezustand: 50 % bis 26 %
Eine (1) LED leuchtet konstant grün Ladezustand: 25 % bis 10 %
Eine (1) LED blinkt langsam grün Ladezustand: < 10 %
Eine (1) LED blinkt schnell grün Der Li-Ionen-Akku ist vollständig entladen. Laden Sie den Akku auf.

Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus immer noch schnell
blinkt, wenden Sie sich an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb Der Li-Ionen-Akku oder das damit verbundene Produkt sind überlas-
tet, zu heiß, zu kalt oder es liegt ein anderer Fehler vor.
Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die empfohlene Arbeits-
temperatur und überlasten Sie das Produkt nicht bei dessen Anwen-
dung.
Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie sich an den Hilti Ser-
vice.

Eine (1) LED leuchtet gelb Der Li-Ionen-Akku und das damit verbundene Produkt sind nicht
kompatibel. Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell rot Der Li-Ionen-Akku ist gesperrt und kann nicht weiter verwendet wer-
den. Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.

Anzeigen zum Zustand des Akkus
Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste für mehr als 3 Sekunden gedrückt. Das System erkennt keine
potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch, wie z. B. Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschäden usw.
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Zustand Bedeutung
Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschließend leuchtet eine (1)
LED konstant grün.

Der Akku kann weiterhin verwendet werden.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschließend blinkt eine (1) LED
schnell gelb.

Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte nicht abgeschlossen
werden. Wiederholen Sie den Vorgang oder wenden Sie sich an den
Hilti Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschließend leuchtet eine (1)
LED konstant rot.

Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin verwendet werden
kann, liegt die verbleibende Akkukapazität unter 50 %.
Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr verwendet werden
kann, ist der Akku am Ende seiner Lebensdauer und sollte ersetzt
werden. Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.

Verbrauchsmaterial
Es dürfen nur kunstharzgebundene faserstoffarmierte Scheiben für max. Ø 125 mm verwendet werden, die für eine Drehzahl von mindestens
11000/min und eine Umfangsgeschwindigkeit von 80 m/s zugelassen sind.
ACHTUNG! Verwenden Sie beim Trennen und Schlitzen mit Trennschleifscheiben immer die Standardschutzhaube mit zusätzlicher
Vorderabdeckung oder eine komplett geschlossene Staubhaube.
Einsatzwerkzeuge

Anwendung Kurzzeichen Untergrund max. Dicke max. Durch-
messer

Abrasiv Trennschleifscheibe Trennschleifen,
Schlitzen

AC-D metallisch 3,2 mm 125 mm

Diamant Trennschleifscheibe Trennschleifen,
Schlitzen

DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

mineralisch 6,35 mm 125 mm

Abrasiv Schruppschleifscheibe Schruppschleifen AG-D, AF-D, AN-D metallisch 6,4 mm 125 mm
Diamant Schruppschleifscheibe Schruppschleifen DG-CW

(SPX, SP, P)
mineralisch - 125 mm

Topfdrahtbürste
Scheibenbürste

Drahtbürsten 3CS, 4CS
3SS, 4SS

metallisch -
27 mm

75 mm
125 mm

Diamantbohrkrone Fliesenbohren DD-M14 mineralisch - 125 mm
Fiberscheibe Schruppschleifen AP-D metallisch - 125 mm

Zuordnung der Scheiben zur verwendeten Ausrüstung
•/• Ausrüstung AC-D AP-D AG-D, AF-D,

AN-D
DG-CW (SPX,

SP, P)
DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

3CS, 4CS,
3SS, 4SS,
DD-M14

A Schutzhaube (Standard ✓ ✓ ✓ — ✓ ✓
B Vorderabdeckung (in

Verbindung mit A)
✓ — — — ✓ —

C Staubhaube (Schleifen) DG-
EX 125⁄5"

— — — ✓ — —

D Staubhaube (Trennen)
DC­EX 125⁄5"C (in Verbin-
dung mit A)

— — — — ✓ —

E Seitenhandgriff (Standard) ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓
F Spannmutter (Standard) ✓ — ✓ ✓ ✓ —
G Spannflansch (Standard) ✓ — ✓ ✓ ✓ —
H Kwik lock (optional zu F) ✓ — ✓ — ✓ —
I Spannmutter (Fiberscheibe) — ✓ — — — —
J Stützteller (Fiberscheibe) — ✓ — — — —

Technische Daten
Produktinformationen

AG 4D-22-125
Produktgeneration 03
Gewicht ohne Akku 1,99 kg
Bemessungsdrehzahl 8.500/min
Bemessungsspannung 21,6 V
Maximaler Scheibendurchmesser 125 mm
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AG 4D-22-125
Gewinde Antriebsspindel M14
Spindellänge 22 mm
Umgebungstemperatur bei Betrieb −17 ℃ … 60 ℃

(1 ℉ … 140 ℉)
Lagertemperatur −20 ℃ … 40 ℃

(−4 ℉ … 104 ℉)
Geräuschinformation und Schwingungswerte nach 62841
Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem genormten Messverfahren gemessen
worden und können für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Sie eignen sich auch für eine vorläufige
Einschätzung der Expositionen.
Die angegebenen Daten repräsentieren die hauptsächlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für
andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, können die Daten abweichen. Dies
kann die Expositionen über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.
Für eine genaue Abschätzung der Expositionen sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist
oder zwar läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall und/oder Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitsabläufe.
Das Schleifen von dünnen Blechen oder anderen leicht vibrierenden Strukturen mit großer Oberfläche kann zu einer erhöhten Geräuschemission
führen, die über den angegebenen Geräuschemissionswerten liegt. Sie können die dadurch entstehenden Geräuschemissionen reduzieren,
indem Sie schallreduzierende Maßnahmen, wie z. B. das Anbringen schwerer, flexibler Dämmmatten, vornehmen. Ziehen Sie bei der
Gefährdungsbeurteilung der Lärmexposition und der Auswahl eines geeigneten Gehörschutzes immer auch diese erhöhten Werte in Betracht.

Detaillierte Informationen zu den hier angewandten Versionen der EN 62841-Normen finden Sie auf dem Abbild der Konformitätserklärung.

Geräuschinformationen
AG 4D-22-125

Schallleistungspegel (LWA) 100 dB(A)
Schalldruckpegel (LpA) 92 dB(A)
Unsicherheit (Schallwerte) (KpA und KWA) 3 dB(A)

Schwingungsgesamtwerte
AG 4D-22-125

Oberflächenschleifen (ah,AG) B 22­85 5,4 m/s²
Unsicherheit (Schwingungsgesamtwerte) 1,5 m/s²

Arbeitsvorbereitung
WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigten Anlauf!
▶ Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehörende Produkt ausgeschaltet ist.
▶ Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen oder Zubehörteile wechseln.
Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.
Akku laden
1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerätes.
2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerät sauber und trocken sind.
3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerät. 7
Akku einsetzen

WARNUNG
Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!
▶ Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am Produkt frei von Fremdkörpern sind.
▶ Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.
1. Hilti empfiehlt, den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollständig aufzuladen.
2. Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er hörbar einrastet.
3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.
Akku entfernen
1. Drücken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.
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Hilti Fallsicherung montieren (optional) 5
WARNUNG

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehör!
▶ Verwenden Sie nur die für Ihr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.
▶ Prüfen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mögliche Beschädigungen.

Nationale Richtlinien für Arbeiten in erhöhter Position sind, während der Arbeit mit dem Produkt, unbedingt zu beachten.
Beachten Sie die Bedienungsanleitung der Fallsicherung.

1. Legen Sie die beiden Laschen der Fallsicherung passgenau auf das Funkenschutzblech.
2. Befestigen Sie die Fallsicherung, mit den zugehörigen Schrauben, durch die im Funkenschutzblech vorgesehenen Bohrungen.

Verwenden Sie als Absturzsicherung für dieses Produkt ausschließlich eine Kombination aus der Hilti Fallsicherung mit der Hilti
Werkzeug-Halteleine #2261970 .

3. Befestigen Sie einen Karabinerhaken der Werkzeug-Halteleine an der Fallsicherung und den zweiten Karabinerhaken an einer tragenden
Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt beider Karabinerhaken.

Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Fallsicherung sowie der Hilti Werkzeug-Halteleine.

Seitenhandgriff montieren
▶ Schrauben Sie den Seitenhandgriff an einer der vorgesehenen Gewindebuchsen ein.
Schutzhaube montieren oder demontieren

VORSICHT
Verletzungsgefahr. Das Einsatzwerkzeug kann heiß oder scharfkantig sein.
▶ Tragen Sie Schutzhandschuhe bei Montage, Demontage, Einstellarbeiten und Störungsbeseitigung.
▶ Beachten Sie die Montageanleitung der entsprechenden Schutzhaube.
Standardschutzhaube montieren 6

Die Schutzhaube besitzt Codiernocken, welche sicherstellen, dass nur eine zum Produkt passende Schutzhaube montiert werden kann.
Die Schutzhaube läuft mit ihren Codiernocken in der Haubenaufnahme des Produktes.

1. Setzen Sie die Schutzhaube so auf den Spindelhals, dass sich die beiden Dreieck-Markierungen an der Schutzhaube und am Produkt
gegenüberstehen.

2. Drücken Sie die Schutzhaube auf den Spindelhals.
3. Drücken Sie den Hauben-Entriegelungsknopf und drehen Sie die Schutzhaube in die gewünschte Position, bis sie einrastet.
▶ Der Hauben-Entriegelungsknopf springt zurück.

Standardschutzhaube verstellen
▶ Drücken Sie den Hauben-Entriegelungsknopf und drehen Sie die Schutzhaube in die gewünschte Position, bis sie einrastet.
Standardschutzhaube demontieren
1. Drücken Sie den Hauben-Entriegelungsknopf und drehen Sie die Schutzhaube bis sich die beiden Dreieck-Markierungen an der Schutzhaube

und am Produkt gegenüberstehen.
2. Entnehmen Sie die Schutzhaube.
Vorderabdeckung montieren oder demontieren 7

Die Vorderabdeckung muss auf die Standardschutzhaube aufgesteckt werden.

1. Setzen Sie die Vorderabdeckung mit der geschlossenen Seite nach oben zeigend auf die Standardschutzhaube.
▶ Die Verriegelung muss hörbar einrasten.

2. Zur Demontage, öffnen Sie die Verriegelung der Vorderabdeckung.
3. Demontieren Sie die Vorderabdeckung von der Standardschutzhaube.
Einsatzwerkzeuge montieren oder demontieren

VORSICHT
Verletzungsgefahr. Das Einsatzwerkzeug kann heiß sein.
▶ Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.

Diamantscheiben müssen gewechselt werden, sobald die Schneid- bzw. Schleifleistung deutlich nachlässt. Im Allgemeinen ist dies der
Fall, wenn die Höhe der Diamantsegmente geringer als 2 mm ist.
Andere Scheibentypen müssen getauscht werden, sobald die Schneidleistung deutlich nachlässt oder Teile des Winkelschleifers (außer
der Scheibe) während des Arbeitens mit dem Arbeitsmaterial in Kontakt kommen.
Abrasivscheiben müssen mit Ablauf des Verfallsdatums gewechselt werden.
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Einsatzwerkzeug montieren 8
WARNUNG

Verletzungsgefahr. Beim Abbremsen des Gerätemotors kann sich das Einsatzwerkzeug lösen.
▶ Warten Sie bis das Einsatzwerkzeug zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie an das Einsatzwerkzeug oder die Spannmutter fassen.
▶ Ziehen Sie das Einsatzwerkzeug und den Spannflansch mit der Spannmutter so fest, dass sich beim Abbremsen des Gerätemotors keine

Teile von der Spindel lösen.
1. Reinigen Sie Spannflansch und Spannmutter.
2. Prüfen Sie, ob der O-Ring im Spannflansch vorhanden und unbeschädigt ist.
▶ Ersetzen Sie einen fehlenden oder beschädigten O-Ring.

3. Setzen Sie den Spannflansch formschlüssig und verdrehsicher auf die Spindel.
4. Setzen Sie das Einsatzwerkzeug auf.
5. Schrauben Sie die Spannmutter entsprechend dem eingesetzten Einsatzwerkzeug fest.
6. Drücken Sie den Spindel-Arretierknopf und halten Sie ihn gedrückt.
7. Ziehen Sie mit dem Spannschlüssel die Spannmutter fest, lassen Sie anschließend den Spindel-Arretierknopf los und entfernen Sie den

Spannschlüssel.
Einsatzwerkzeug demontieren

WARNUNG
Bruch- und Zerstörungsgefahr. Wird der Spindel-Arretierknopf gedrückt, während sich die Spindel dreht, kann sich das Einsatzwerkzeug lösen.
▶ Drücken Sie den Spindel-Arretierknopf nur bei stillstehender Spindel.
1. Drücken Sie den Spindel-Arretierknopf und halten Sie ihn gedrückt.
2. Lösen Sie die Spannmutter, indem Sie den Spannschlüssel aufsetzen und ihn gegen den Uhrzeigersinn drehen.
3. Lassen Sie den Spindel-Arretierknopf los und entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.
Kwik lock montieren 9

WARNUNG
Bruchgefahr. Durch zu starken Verschleiß kann die Schnellspannmutter Kwik lock brechen.
▶ Achten Sie darauf, dass beim Arbeiten die Schnellspannmutter Kwik lock keinen Kontakt mit dem Untergrund hat.
▶ Verwenden Sie keine beschädigte Schnellspannmutter Kwik lock.

Anstelle der Spannmutter kann optional die Schnellspannmutter Kwik lock verwendet werden. Damit lassen sich Einsatzwerkzeuge
ohne zusätzliches Werkzeug wechseln.

1. Reinigen Sie den Spannflansch und die Spannmutter.
2. Prüfen Sie, ob der O-Ring im Spannflansch vorhanden und unbeschädigt ist.
▶ Ersetzen Sie einen fehlenden oder beschädigten O-Ring.

3. Setzen Sie den Spannflansch formschlüssig und verdrehsicher auf die Spindel.
4. Setzen Sie das Einsatzwerkzeug auf.
5. Schrauben Sie die Schnellspannmutter Kwik lock bis zum Aufsitzen auf das Einsatzwerkzeug auf.
▶ Beschriftung Kwik lock ist im aufgeschraubten Zustand sichtbar.

6. Drücken und halten Sie den Spindel-Arretierknopf.
7. Drehen Sie das Einsatzwerkzeug mit der Hand im Uhrzeigersinn kräftig weiter bis die Schnellspannmutter Kwik lock fest angezogen ist.
8. Lassen Sie den Spindel-Arretierknopf los.
Kwik lock demontieren

Falls sich die Schnellspannmutter Kwik lock mit der Hand nicht lösen lässt, setzen Sie einen Spannschlüssel auf die Schnellspannmutter
und drehen Sie den Spannschlüssel gegen den Uhrzeigersinn. Verwenden Sie niemals eine Rohrzange. Die Schnellspannmutter Kwik
lock kann durch falsches Werkzeug beschädigt werden.

1. Drücken Sie den Spindel-Arretierknopf.
2. Lösen Sie die Schnellspannmutter Kwik lock , indem Sie mit der Hand die Schnellspannmutter gegen den Uhrzeigersinn drehen.
3. Lassen Sie den Spindel-Arretierknopf los und entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.
Bohrkrone montieren 10
1. Montieren Sie den Seitenhandgriff. 11
2. Montieren Sie die Standardschutzhaube.
3. Setzen Sie die Bohrkrone auf und schrauben Sie sie handfest an.
4. Drücken Sie den Spindel-Arretierknopf und halten Sie ihn gedrückt.
5. Ziehen Sie die Bohrkrone mit einem geeigneten Gabelschlüssel fest.
6. Lassen Sie anschließend den Spindel-Arretierknopf los und entfernen Sie den Gabelschlüssel.
Drahtbürste montieren 11
1. Montieren Sie den Seitenhandgriff. 11
2. Montieren Sie die Standardschutzhaube.
3. Setzen Sie die Drahtbürste auf und schrauben Sie sie handfest an.
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4. Drücken Sie den Spindel-Arretierknopf und halten Sie ihn gedrückt.
5. Ziehen Sie die Drahtbürste mit einem geeigneten Gabelschlüssel fest.
6. Lassen Sie anschließend den Spindel-Arretierknopf los und entfernen Sie den Gabelschlüssel.
Fiberscheibe montieren 12
1. Montieren Sie den Seitenhandgriff. 11
2. Montieren Sie die Standardschutzhaube.
3. Setzen Sie den Stützteller und die Fiberscheibe auf und schrauben Sie die Spannmutter fest.
4. Drücken Sie den Spindel-Arretierknopf und halten Sie ihn gedrückt.
5. Ziehen Sie mit dem Spannschlüssel die Spannmutter fest.
6. Lassen Sie anschließend den Spindel-Arretierknopf los und entfernen Sie den Spannschlüssel.
Bedienung
Einschalten bei Ein-/Ausschalter mit Einschaltsperre 13

Mit dem Ein-/Ausschalter mit Einschaltsperre können Sie die Schalterfunktion kontrollieren, ein unbeabsichtigtes Anlaufen des Produktes
wird verhindert.

1. Drücken Sie die Einschaltsperre nach vorne.
▶ Ein-/Ausschalter wird entriegelt.

2. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter voll durch.
▶ Gerätemotor läuft mit Leerlaufdrehzahl.

Schleifen
WARNUNG

Verletzungsgefahr. Das Einsatzwerkzeug kann plötzlich blockieren oder verhaken.
▶ Verwenden Sie das Produkt mit dem Zusatzhandgriff und halten Sie das Produkt immer mit beiden Händen fest.
Lassen Sie das Einsatzwerkzeug nicht verklemmen und vermeiden Sie übermäßigen Druck auf das Produkt.
Trennschleifen
▶ Arbeiten Sie beim Trennschleifen mit mäßigem Vorschub und verkanten Sie das Produkt oder die Trennschleifscheibe nicht (Arbeitsposition

liegt ca. 90° zur Trennebene).

Profile und kleine Vierkantrohre werden am besten getrennt, indem die Trennschleifscheibe am kleinsten Querschnitt angesetzt wird.

Schruppschleifen
WARNUNG

Verletzungsgefahr. Die Trennschleifscheibe kann zerplatzen und abspringende Teile können zu Verletzungen führen.
▶ Verwenden Sie niemals Trennschleifscheiben zum Schruppschleifen.
▶ Bewegen Sie das Produkt mit einem Anstellwinkel von 5° bis 30° und mäßigem Druck hin und her.
▶ Das Werkstück wird nicht zu heiß, verfärbt sich nicht und es gibt keine Rillen.

Ausschalten bei Ein-/Ausschalter mit Einschaltsperre
▶ Lassen Sie den Ein-/Ausschalter los.
▶ Die Einschaltsperre springt automatisch in die Sperrposition.

Pflege und Instandhaltung
Pflege

GEFAHR
Gefahren durch elektrischen Strom. Unsachgemäße Reparaturen und Wartungen an elektrischen Teilen sowie unsachgemäße und
unzureichende Reinigung können zu schweren Verletzungen führen.
▶ Elektrische Teile dürfen nur von ausgebildeten Elektrofachkräften repariert werden.
▶ Betreiben Sie das Produkt niemals, wenn die Lüftungsschlitze verstopft sind.
▶ Verwenden Sie keine Sprüh- oder Dampfdruckreinigungsgeräte oder fließendes Wasser zur Reinigung.
▶ Halten Sie das Produkt, insbesondere die Griffe, trocken, sauber und frei von Öl und Fett.
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WARNUNG
Gefahren durch elektrischen Strom. Häufiger Betrieb in Umgebungen, in denen leitfähige Materialien vorhanden sind (z. B. Metalle,
Kohlefasern, Mineralpartikel), kann zu gefährlichen Ablagerungen im Inneren des Werkzeugs führen. Dies kann zu elektrischen Fehlfunktionen
oder Verletzungen führen.
▶ Es liegt in der Verantwortung des Benutzers, geeignete Reinigungs- und Wartungsintervalle auf der Grundlage seiner spezifischen

Arbeitsbedingungen und in Übereinstimmung mit den Sicherheitsprotokollen am Arbeitsplatz und den geltenden Vorschriften festzulegen.
▶ Achten Sie darauf, dass keine Fremdkörper in das Innere des Produktes gelangen.
▶ Reinigen Sie die Lüftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen Bürste.
▶ Verwenden Sie ein trockenes, sauberes Tuch, um die Griffbereiche des Produktes zu reinigen.
▶ Reinigen Sie die Außenflächen des Produktes regelmäßig mit einem nur leicht angefeuchteten Tuch.
▶ Zur Reinigung des Produktes dürfen nur milde Spülmittel und Wasser mit einem feuchten Lappen verwendet werden. Weichen Sie das

Produkt nicht ein und tauchen Sie es nicht in Wasser. Verwenden Sie keine aggressiven Lösungsmittel, penetrierende Öle oder unbekannte
Reinigungsmittel, da diese die Kunststoffteile beschädigen oder die Leistung des Produktes beeinträchtigen können.

▶ Häufiges Bearbeiten von leitfähigen Materialien (z. B. Metall, Kohlefasern) kann zu verkürzten Wartungsintervallen führen. Beachten Sie ihre
individuelle Gefährdungsanalyse des Arbeitsplatzes und nationale Vorschriften/Arbeitsschutzanforderungen.

Pflege der Li-Ionen Akkus
• Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Lüftungsschlitzen. Reinigen Sie die Lüftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen,

weichen Bürste.
• Vermeiden Sie, dass der Akku unnötig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku niemals hoher Feuchtigkeit aus (z.B. in

Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).
Wenn ein Akku durchnässt wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschädigten Akku. Isolieren Sie ihn in einem nicht brennbaren Behälter und
wenden Sie sich an den Hilti Service.

• Halten Sie den Akku frei von fremdem Öl und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnötig Staub oder Schmutz auf dem Akku ansammelt.
Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Bürste oder einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen können.
Berühren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte Fett von den Kontakten.

• Reinigen Sie das Gehäuse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die
Kunststoffteile angreifen können.

Instandhaltung
• Prüfen Sie regelmäßig alle sichtbaren Teile auf Beschädigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion.
• Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschädigungen und/oder Funktionsstörungen. Lassen Sie das Produkt umgehend vom Hilti Service

reparieren.
• Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und prüfen Sie diese auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie für einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von Hilti freigegebene Ersatzteile,
Verbrauchsmaterialien und Zubehör für Ihr Produkt finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

Reinigung und Austausch des Staubfilters

Reinigen Sie regelmäßig den Staubfilter.
Ersetzen Sie unbedingt den Staubfilter, wenn dieser beschädigt ist.

1. Fahren Sie mit einem Schraubendreher unter den Entriegelungsschlitz des Staubfilters und drücken Sie den Staubfilter ab.
2. Nach der Reinigung setzen Sie den Staubfilter wieder auf.
Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus
Transport

VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
▶ Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!
▶ Entnehmen Sie den/die Akkus.
▶ Transportieren Sie Akkus nie in loser Schüttung. Während des Transports sollten die Akkus vor übermäßigem Stoß und Vibrationen geschützt

und von jeglichen leitfähigen Materialien oder anderen Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berührung kommen
und einen Kurzschluss verursachen. Beachten Sie Ihre lokalen Transportvorschriften für Akkus.

▶ Akkus dürfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie unbeschädigte Akkus versenden
wollen.

▶ Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach längerem Transport auf Beschädigungen.
Lagerung

WARNUNG
Unbeabsichtigte Beschädigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
▶ Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!
▶ Lagern Sie Produkt und Akkus kühl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in den Technischen Daten angegeben sind.
▶ Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerät auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer vom Ladegerät ab.
▶ Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Wärmequellen oder hinter Glas.
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▶ Lagern Sie Produkt und Akkus unzugänglich für Kinder und unbefugte Personen.
▶ Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach längerer Lagerung auf Beschädigungen.
Hilfe bei Störungen
Beachten Sie bei allen Störungen die Ladezustands- und Fehleranzeige des Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen des Li-Ion-Akkus.
Bei Störungen, die nicht in dieser Tabelle aufgeführt sind oder die Sie nicht selbst beheben können, wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Störung Mögliche Ursache Lösung
Produkt lässt sich nicht einschalten. Akku ist entladen. ▶ Wechseln Sie den Akku und laden Sie den

leeren Akku.
Akku entlädt schneller als üblich. Sehr niedrige Umgebungstemperatur. ▶ Lassen Sie den Akku sich langsam auf

Raumtemperatur erwärmen.
Akku rastet nicht mit hörbarem Klick
ein.

Rastnase am Akku ist verschmutzt. ▶ Reinigen Sie die Rastnase und setzen Sie
den Akku erneut ein.

Starke Hitzeentwicklung im Winkel-
schleifer oder Akku.

Elektrischer Defekt ▶ Schalten Sie das Produkt sofort aus,
entnehmen Sie den Akku, beobachten
Sie ihn, lassen Sie ihn abkühlen und
kontaktieren Sie den Hilti Service.

Verstopfte Lüftungsschlitze ▶ Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlit-
ze.

Keine Bremsfunktion des Motors. Akku ist entladen. ▶ Wechseln Sie den Akku und laden Sie den
leeren Akku.

Produkt ist kurzzeitig überlastet. ▶ Schalten Sie das Produkt aus und wieder
ein.

Entsorgung
WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unsachgemäße Entsorgung! Gesundheitsgefährdungen durch austretende Gase oder Flüssigkeiten.
▶ Versenden oder verschicken Sie keine beschädigten Akkus!
▶ Decken Sie die Anschlüsse mit einem nicht leitfähigen Material ab, um Kurzschlüsse zu vermeiden.
▶ Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hände von Kindern gelangen können.
▶ Entsorgen Sie den Akku in Ihrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zuständiges Entsorgungsunternehmen.

Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung für eine Wiederverwertung ist eine
sachgemäße Stofftrennung. In vielen Ländern nimmt Hilti Ihr Altgerät zur Verwertung zurück. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder Ihren
Verkaufsberater.

▶ Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Geräte und Akkus nicht in den Hausmüll!

Herstellergewährleistung
▶ Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewährleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.
Weitere Informationen
Weiterführende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt und Recycling finden Sie unter folgendem Link:
qr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336
Diesen Link finden Sie in dieser Bedienungsanleitung auch als QR-Code, gekennzeichnet mit dem Symbol .

en Original operating instructions
Information about the operating instructions
About these operating instructions
• Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to instructions, safety warnings, illustrations,

and specifications provided with this product. Familiarize yourself with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications,
components, and functions of the product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, serious injury or death. Save all
warnings and instructions for future reference.

• products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are permitted to operate, service and
maintain the products. This personnel must be specifically informed about the possible hazards. The product and its ancillary equipment
can present hazards if used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

• The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing. Please always check for the latest
version on the product’s page on Hilti’s website. To do this, follow the link or scan the QR code in this documentation, marked with the
symbol .

• The operating instructions must always remain ready to hand at the product. Ensure that these operating instructions are with the product
when it is given to other persons.
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Explanation of signs used
Warnings
Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words are used:

DANGER
DANGER !
▶ Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING
WARNING !
▶ Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

CAUTION
CAUTION !
▶ Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the equipment or other property.
Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

Cross-reference

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery

Hilti charger

Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.
The numbers in illustrations refer to important work steps or to components important for the work steps. In the text, the
corresponding numbers draw attention to these work steps or components, e.g. (3).
Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in the product overview
section.

This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling the product.

Product-dependent symbols
General symbols
Symbols used in relation to the product.

Always work with both hands.

Do not work with the standard guard when carrying out cutting work.

Rated speed under no load

Revolutions per minute

Revolutions per minute

Diameter
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Li-ion battery

The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS and Android platforms.

Never use the battery as a striking tool.

Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in any other way.

The QR code on the product is a digital address via which information about the product can be retrieved.

Obligation symbols
Obligation symbols indicate "must do" actions.

Wear eye protection

Safety
General power tool safety warnings

WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) power tool.
Work area safety
▶ Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
▶ Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools

create sparks which may ignite the dust or fumes.
▶ Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose control.
Electrical safety
▶ Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded)

power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.
▶ Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk

of electric shock if your body is earthed or grounded.
▶ Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the risk of electric shock.
▶ Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp

edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.
▶ When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces

the risk of electric shock.
▶ If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD) protected supply. Use of an RCD

reduces the risk of electric shock.
Personal safety
▶ Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do not use a power tool while you are

tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious
personal injury.

▶ Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes,
hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

▶ Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power source and/or battery pack,
picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

▶ Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the power
tool may result in personal injury.

▶ Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the power tool in unexpected situations.
▶ Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from moving parts. Loose clothes,

jewellery or long hair can be caught in moving parts.
▶ If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these are connected and properly

used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.
▶ Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore tool safety principles. A careless

action can cause severe injury within a fraction of a second.
Power tool use and care
▶ Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool will do the job better and safer at

the rate for which it was designed.
▶ Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous

and must be repaired.
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▶ Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

▶ Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the power tool or these instructions to
operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

▶ Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

▶ Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to
control.

▶ Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous situation.

▶ Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care
▶ Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk

of fire when used with another battery pack.
▶ Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may create a risk of injury and fire.
▶ When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small

metal objects, that can make a connection from one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a
fire.

▶ Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

▶ Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of injury.

▶ Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature above 130° C (265 °F) may cause
explosion.

▶ Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature range specified in the
instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.

Service
▶ Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts. This will ensure that the safety of

the power tool is maintained.
▶ Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the manufacturer or authorized service

providers.
Safety instructions for all operations
Safety warnings common for grinding, sanding, wire brushing, polishing or cutting-off operations:
▶ This power tool is intended to function as a grinder, sander, wire brush, polisher, hole cutter or cut-off tool. Read all safety

warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

▶ Do not convert this power tool to operate in a way which is not specifically designed and specified by the tool manufacturer. Such
a conversion may result in a loss of control and cause serious personal injury.

▶ Do not use accessories which are not specifically designed and specified by the tool manufacturer. Just because the accessory can
be attached to your power tool, it does not assure safe operation.

▶ The rated speed of the accessory must be at least equal to the maximum speed marked on the power tool. Accessories running
faster than their rated speed can break and fly apart.

▶ The outside diameter and the thickness of your accessory must be within the capacity rating of your power tool. Incorrectly sized
accessories cannot be adequately guarded or controlled.

▶ The dimensions of the accessory mounting must fit the dimensions of the mounting hardware of the power tool. Accessories that do
not match the mounting hardware of the power tool will run out of balance, vibrate excessively and may cause loss of control.

▶ Do not use a damaged accessory. Before each use inspect the accessory such as abrasive wheels for chips and cracks, backing
pad for cracks, tear or excess wear, wire brush for loose or cracked wires. If power tool or accessory is dropped, inspect for
damage or install an undamaged accessory. After inspecting and installing an accessory, position yourself and bystanders away
from the plane of the rotating accessory and run the power tool at maximum no-load speed for one minute. Damaged accessories
will normally break apart during this test time.

▶ Wear personal protective equipment. Depending on application, use face shield, safety goggles or safety glasses. As appropriate,
wear dust mask, hearing protectors, gloves and workshop apron capable of stopping small abrasive or workpiece fragments. The
eye protection must be capable of stopping flying debris generated by various applications. The dust mask or respirator must be capable of
filtrating particles generated by the particular application. Prolonged exposure to high intensity noise may cause hearing loss.

▶ Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone entering the work area must wear personal protective equipment.
Fragments of workpiece or of a broken accessory may fly away and cause injury beyond immediate area of operation.

▶ Hold the power tool by insulated gripping surfaces only, when performing an operation where the cutting tool may contact hidden
wiring. Contact with a "live" wire will also make exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

▶ Never lay the power tool down until the accessory has come to a complete stop. The spinning accessory may grab the surface and
pull the power tool out of your control.

▶ Do not run the power tool while carrying it at your side. Accidental contact with the spinning accessory could snag your clothing, pulling
the accessory into your body.
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▶ Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan will draw the dust inside the housing and excessive accumulation of powdered
metal may cause electrical hazards.

▶ Do not operate the power tool near flammable materials. Sparks could ignite these materials.
▶ Do not use accessories that require liquid coolants. Using water or other liquid coolants may result in electrocution or shock.
Kickback and related warnings
Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating wheel, backing pad, brush or any other accessory. Pinching or snagging
causes rapid stalling of the rotating accessory which in turn causes the uncontrolled power tool to be forced in the direction opposite of the
accessory’s rotation at the point of the binding.
For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the workpiece, the edge of the wheel that is entering into the pinch point can
dig into the surface of the material causing the wheel to climb out or kick out. The wheel may either jump toward or away from the operator,
depending on direction of the wheel’s movement at the point of pinching. Abrasive wheels may also break under these conditions.
Kickback is the result of power tool misuse and / or incorrect operating procedures or conditions and can be avoided by taking proper
precautions as given below.
▶ Maintain a firm grip with both hands on the power tool and position your body and arms to allow you to resist kickback forces.

Always use auxiliary handle, if provided, for maximum control over kickback or torque reaction during start-up. The operator can
control torque reactions or kickback forces, if proper precautions are taken.

▶ Never place your hand near the rotating accessory. Accessory may kickback over your hand.
▶ Do not position your body in the area where power tool will move if kickback occurs. Kickback will propel the tool in direction opposite

to the wheel’s movement at the point of snagging.
▶ Use special care when working corners, sharp edges etc. Avoid bouncing and snagging the accessory. Corners, sharp edges or

bouncing have a tendency to snag the rotating accessory and cause loss of control or kickback.
▶ Do not attach a saw chain woodcarving blade, segmented diamond wheel with a peripheral gap greater than 10 mm or toothed saw

blade. Such blades create frequent kickback and loss of control.
Safety warnings specific for grinding and cutting-off operations:
▶ Use only wheel types that are specified for your power tool and the specific guard designed for the selected wheel. Wheels for which

the power tool was not designed cannot be adequately guarded and are unsafe.
▶ The grinding surface of centre depressed wheels must be mounted below the plane of the guard lip. An improperly mounted wheel

that projects through the plane of the guard lip cannot be adequately protected.
▶ The guard must be securely attached to the power tool and positioned for maximum safety, so the least amount of wheel is exposed

towards the operator. The guard helps to protect the operator from broken wheel fragments, accidental contact with wheel and sparks
that could ignite clothing.

▶ Wheels must be used only for specified applications. For example: do not grind with the side of cut-off wheel. Abrasive cut-off
wheels are intended for peripheral grinding, side forces applied to these wheels may cause them to shatter.

▶ Always use undamaged wheel flanges that are of correct size and shape for your selected wheel. Proper wheel flanges support the
wheel thus reducing the possibility of wheel breakage. Flanges for cut-off wheels may be different from grinding wheel flanges.

▶ Do not use worn down wheels from larger power tools. A wheel intended for larger power tool is not suitable for the higher speed of a
smaller tool and may burst.

▶ When using dual purpose wheels always use the correct guard for the application being performed. Failure to use the correct guard
may not provide the desired level of guarding, which could lead to serious injury.

Additional safety warnings specific for cutting-off operations:
▶ Do not "jam" the cut-off wheel or apply excessive pressure. Do not attempt to make an excessive depth of cut. Overstressing the

wheel increases the loading and susceptibility to twisting or binding of the wheel in the cut and the possibility of kickback or wheel breakage.
▶ Do not position your body in line with and behind the rotating wheel. When the wheel, at the point of operation, is moving away from

your body, the possible kickback may propel the spinning wheel and the power tool directly at you.
▶ When the wheel is binding or when interrupting a cut for any reason, switch off the power tool and hold it motionless until the wheel

comes to a complete stop. Never attempt to remove the cut-off wheel from the cut while the wheel is in motion otherwise kickback
may occur. Investigate and take corrective action to eliminate the cause of wheel binding.

▶ Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let the wheel reach full speed and carefully re-enter the cut. The wheel may
bind, walk up or kickback if the power tool is restarted in the workpiece.

▶ Support panels or any oversized workpiece to minimize the risk of wheel pinching and kickback. Large workpieces tend to sag under
their own weight. Supports must be placed under the workpiece near the line of cut and near the edge of the workpiece on both sides of
the wheel.

▶ Use extra caution when making a "pocket cut" into existing walls or other blind areas. The protruding wheel may cut gas or water
pipes, electrical wiring or objects that can cause kickback.

▶ Do not attempt to do curved cutting. Overstressing the wheel increases the loading and susceptibility to twisting or binding of the wheel
in the cut and the possibility of kickback or wheel breakage, which can lead to serious injury.

Safety warnings specific for sanding operations:
▶ Use proper sized sanding disc paper. Follow manufacturers recommendations, when selecting sanding paper. Larger sanding paper

extending too far beyond the sanding pad presents a laceration hazard and may cause snagging, tearing of the disc or kickback.
Safety warnings specific for polishing operations:
▶ Do not allow any loose portion of the polishing bonnet or its attachment strings to spin freely. Tuck away or trim any loose

attachment strings. Loose and spinning attachment strings can entangle your fingers or snag on the workpiece.
Safety warnings specific for wire brushing operations:
▶ Be aware that wire bristles are thrown by the brush even during ordinary operation. Do not overstress the wires by applying

excessive load to the brush. The wire bristles can easily penetrate light clothing and / or skin.
▶ If the use of a guard is specified for wire brushing, do not allow any interference of the wire wheel or brush with the guard. Wire

wheel or brush may expand in diameter due to work load and centrifugal forces.
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Additional safety instructions
Personal safety
▶ Use the product and accessories only when they are in perfect working order.
▶ Never tamper with or modify the product or accessories in any way.
▶ Always hold the product with both hands on the grips provided. Keep the grips dry, clean and free from oil and grease.
▶ Respiratory protection must be worn if the product is used without a dust removal system for work that creates dust.
▶ Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers. High vibration during long periods of work

can lead to disorders of the blood vessels and nervous system in the fingers, hands and wrists.
▶ Do not touch rotating parts. Switch the product on only after it is in position at the workpiece. Touching rotating parts, especially rotating

accessory tools, can result in injury.
▶ Wait until the product stops completely before you lay it down.
▶ The product is not intended for use by debilitated persons who have received no special training. Keep the product out of reach of children.
▶ Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some examples are: lead or lead-based paints;

brick, concrete and other masonry products, natural stone and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak,
beech and chemically treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of the operator and bystanders
by means of the hazard classification of the materials to be worked. Implement the necessary measures to restrict exposure to a safe level,
for example by the use of a dust collection system or by the wearing of suitable respiratory protection. The general measures for reducing
exposure include:
▶ working in an area that is well ventilated,
▶ avoidance of prolonged contact with dust,
▶ directing dust away from the face and body,
▶ wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

▶ The user and the other persons in the vicinity must wear eye protection, a hard hat and ear protection while the product is in use.
▶ Wear protective gloves when changing the accessory tool. Touching the accessory tool can result in cuts and burns.
▶ Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that the battery and installed accessories are secure.
▶ Keep the air vents clear at all times. Risk of burn injuries due to blocked air vents!
▶ Switch the product on only after you have brought it to the working position.
▶ Wait until the product stops completely before you lay it down.
▶ If the product detects operation beyond its limits or a discharged battery, there is a possibility that the tool will no longer be braked by the

motor.
▶ Do not attach a belt hook to this product.
Power tool use and care
▶ Abrasive wheels must be stored and handled carefully in accordance with the manufacturer’s instructions.
▶ Never use the product without the guard.
▶ Secure the workpiece. Use clamps or a bench vise to hold the workpiece in position. The workpiece is thus held more securely than by

hand and both hands remain free to operate the product.
▶ Do not use cut-off wheels for grinding.
▶ Tighten the accessory tool and flange securely. If the accessory tool and flange are not tightened securely, the accessory tool may work

loose from the arbor due to the braking effect of the motor after switching off.
Electrical safety
▶ Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes. External metal parts of the product

could give you an electric shock or cause an explosion if you accidentally damage an electric cable or a gas or water pipe.
▶ Dirty or dusty products that have been used frequently for work on conductive materials should be checked at regular intervals by Hilti

Service. Dust (especially dust from conductive materials) or dampness adhering to the surface of the power tool may, under unfavorable
conditions, lead to electric shock.

Workplace
▶ Apply appropriate safety measures at the opposite side of the workpiece in work that involves breaking through. Pieces of debris could drop

out and / or fall down and injure other persons.
▶ Slits cut in load-bearing walls of buildings or other structures may influence the statics of the structure, especially when steel reinforcing

bars or load-bearing components are cut through. Consult the responsible structural engineer, architect or person in charge of the building
project before beginning the work.

Additional notes on the use of the guards
To avoid the risks below always use the correct guard, see the section headed: "Suitability of wheels for the equipment used".
▶ If the standard guard is used for surface grinding, the guard can touch the workpiece and thus lead to loss of control.
▶ If a wire brush of a thickness exceeding the maximum permissible thickness is used, the wires can snag on the guard and break.
▶ If the standard guard is used for cutting off metal with an abrasive cut-off wheel, there is an increased risk of exposure to sparks and

particles and to wheel fragments if the wheel breaks.
▶ If the standard guard is used with or without front cover for cutting or for grinding concrete or masonry, there is a higher dust load and an

increased risk of losing control of the product, which can lead to kickbacks.
Careful handling and use of batteries
▶ Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries. Failure to comply can lead to skin

irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.
▶ Use only batteries that are in perfect working order.
▶ Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely harmful to health!
▶ Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!
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▶ Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C (176 °F).
▶ Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way. Check your batteries regularly for signs of

damage.
▶ Never use recycled or repaired batteries.
▶ Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.
▶ Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame. This can lead to explosions.
▶ Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive objects. This can damage the battery and

also cause material damage and personal injury.
▶ Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits, electric shock, burns, fire and explosions.
▶ Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the relevant operating instructions.
▶ Do not use or store the battery in explosive environments.
▶ If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible and where there is no risk of fire,

at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is
faulty. Consult Hilti Service or read the document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of Li-ion batteries. 28
Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by scanning the QR code indicated by the
symbol .

Description
Product overview 1
@ Spindle lock button
; Guard release button
= Battery status indicator
% Battery release button
& Battery
( Spark guard
) Dust filter
+ Side handle
§ Main grip
/ Switch-on interlock

: On/off switch
∙ Threaded socket for grip
$ Direction-of-rotation arrow
£ Spindle
| Standard guard
¡ Clamping flange with O-ring
Q Abrasive cut-off wheel / abrasive grinding wheel
W Kwik lock clamping nut (optional)
E Clamping nut
R Pin wrench

Intended use
The product described is a hand-held cordless angle grinder. It is designed for cutting and grinding metal and mineral materials, brushing,
sanding and for hole cutting in tiles, all without use of water.
• The power tool may be used for cutting, slitting and grinding mineral materials only when equipped with the corresponding guard and front

cover.
• A dust removal hood together with a suitable Hilti vacuum cleaner must be used for working on mineral materials such as concrete or stone.
• For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum performance, Hilti recommends the batteries

stated in the table at the end of these operating instructions for this product.
• For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in the table at the end of these operating instructions.
Items supplied
Angle grinder, side handle, standard guard, front cover, clamping flange, clamping nut, pin wrench, dust filter, operating instructions.
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at: www.hilti.group
3D Active Torque Control (3DATC)
The product has 3D Active Torque Control (3DATC).
If it detects a sudden, unforeseen movement in operation, the product automatically shuts down immediately.

If 3DATC has tripped, switch the product off and then on again.

Motor protection function
The motor protection function monitors current consumption and motor temperature and prevents the product from overheating.
If the motor is overloaded through application of excessive working pressure, the product’s performance drops noticeably or it might stall
completely.

If the power tool stalls or slows significantly due to overloading, release the pressure applied to the product and then allow it to run
under no load for approx. 30 seconds.

Integrated brake
The integrated brake reduces the time it takes until the accessory tool stops rotating after switching off.

This functions correctly only as long as the product is supplied with electric current.
Braking time varies, depending on the selected accessory tool.
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Front cover 2
Use the standard guard with front cover for the applications listed below:
• Grinding with straight grinding wheels
• Cutting with cut-off wheels
DG-EX 125/5" dust hood for grinding (accessory) 3
The grinding system is suitable only for occasional use with diamond cup wheels for grinding mineral materials.
Use of this guard for working on metal is not permissible.
DC-EX 125/5" C compact dust hood for cutting (accessory) 4
When cutting mineral materials with diamond cut-off wheels, use the DC-EX 125/5" C compact hood.
Use of this guard for working on metal is not permissible.
Dimensions and format of suitable diamond slitting wheels
Diamond slitting wheels must meet the following requirements in terms of dimen-
sions and format.

Technical data
Slot width between segments (G) ≤ 10 mm
Cutting angle Negative

Status indicators of the Li­ion battery
Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of health.
Indicators for state of charge and fault messages

WARNING
Risk of injury by a falling battery!
▶ If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that the battery is correctly re-engaged and

secure.
Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is applicable at the time.
State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product is switched on.

Status Meaning
Four (4) LEDs show constantly green State of charge: 100 % to 71 %
Three (3) LEDs show constantly green State of charge: 70 % to 51 %
Two (2) LEDs show constantly green State of charge: 50 % to 26 %
One (1) LED shows constantly green State of charge: 25 % to 10 %
One (1) LED slow-flashes green State of charge: < 10 %
One (1) LED quick-flashes green The Li-ion battery is completely discharged. Charge the battery.

If the LED again starts quick-flashing after the battery has been
charged, consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes yellow The Li-ion battery or the product in which it is inserted is overload-
ed, too hot or too cold, or experiencing some other fault.
Bring the product and the battery to the recommended working
temperature and do not overload the product when it is in use.
If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow The Li-ion battery and the product in which it is inserted are not
compatible. Consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes red The Li-ion battery is locked and cannot be used. Consult Hilti Ser-
vice.

Indicators showing the battery's state of health
To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than 3 seconds. The system does not detect a
potential malfunction of the battery due to misuse, for example battery dropped or pierced, external heat damage, etc.

Status Meaning
All LEDs show in sequence, followed by one (1) LED showing con-
stantly green.

The battery can remain in use.

All LEDs show in sequence, followed by one (1) LED quick-flashing
yellow.

The check to ascertain the battery's state of health did not com-
plete. Repeat the procedure, or consult Hilti Service.
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Status Meaning
All LEDs show in sequence, followed by one (1) LED showing con-
stantly red.

If a connected product can still be used, the remaining battery ca-
pacity is below 50 %.
If a connected product can no longer be used, the battery has
reached the end of its useful life and has to be replaced. Consult
Hilti Service.

Consumables
Use only synthetic resin-bonded, fiber-reinforced wheels with maximum Ø 125 mm approved for a rotational speed of at least 11000 rpm and a
peripheral speed of 80 m/s.
ATTENTION! When cutting or slitting with abrasive cut-off wheels always use the standard guard with the additional front cover, or a
fully enclosing dust hood.
Accessory tools

Application Designation Material max. thick-
ness

max. diameter

Abrasive cut-off wheel Cutting, slitting AC-D Metal 3.2 mm 125 mm
Diamond cut-off wheel Cutting, slitting DC-TP, DC-D

(SPX, SP, P)
Mineral 6.35 mm 125 mm

Abrasive grinding wheel Rough grinding AG-D, AF-D, AN-D Metal 6.4 mm 125 mm
Diamond grinding wheel Rough grinding DG-CW

(SPX, SP, P)
Mineral — 125 mm

Wire cup brush
Wheel brush

Wire brushes 3CS, 4CS
3SS, 4SS

Metal —
27 mm

75 mm
125 mm

Diamond core bit Hole cutting in tiles DD-M14 Mineral — 125 mm
Abrasive resin-fiber wheel Rough grinding AP-D Metal — 125 mm

Suitability of wheels for the equipment used
•/• Equipment AC­D AP-D AG­D, AF­D,

AN­D
DG-CW (SPX,

SP, P)
DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

3CS, 4CS,
3SS, 4SS,
DD-M14

A Guard (standard) ✓ ✓ ✓ — ✓ ✓
B Front cover (in combination

with A)
✓ — — — ✓ —

C Dust hood (grinding)
DG­EX 125⁄5"

— — — ✓ — —

D Dust hood (cutting)
DC­EX 125⁄5"C (in
combination with A)

— — — — ✓ —

E Side handle (standard) ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓
F Clamping nut (standard) ✓ — ✓ ✓ ✓ —
G Clamping flange (standard) ✓ — ✓ ✓ ✓ —
H Kwik lock (optional for F) ✓ — ✓ — ✓ —
I Clamping nut (abrasive

resin-fiber wheel)
— ✓ — — — —

J Support plate (abrasive
resin-fiber wheel)

— ✓ — — — —

Technical data
Product information

AG 4D-22-125
Product generation 03
Weight without battery 1.99 kg
Rated speed 8,500 /min
Rated voltage 21.6 V
Maximum wheel diameter 125 mm
Drive spindle thread M14
Spindle length 22 mm
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AG 4D-22-125
Ambient temperature for operation −17 ℃ … 60 ℃

(1 ℉ … 140 ℉)
Storage temperature −20 ℃ … 40 ℃

(−4 ℉ … 104 ℉)
Noise information and vibration values in accordance with 62841
The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a standardized test and can be used to
compare one power tool with another. They can also be used for a preliminary assessment of exposure.
The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for different applications, with different
accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can significantly increase exposure over the total working period.
An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is switched off, or when it is running but not
actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for example: maintaining the power tool
and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work patterns.
Grinding thin sheet metal or other large-area structures prone to vibration can lead to increased noise emissions higher than the stated noise
emission values. You can reduce the noise emissions produced in this way by adopting noise-reducing measures such as the application of
heavy, flexible insulating mats. Always take these increased values into consideration as well in the hazard assessment of noise exposure and
in the choice of suitable hearing protection.

Detailed information on the versions of the EN 62841 standards applied here is to be found in the reproduction of the declaration of
conformity.

Noise information
AG 4D-22-125

Sound power level (LWA) 100 dB(A)
Sound pressure level (LpA) 92 dB(A)
Uncertainty (noise values) (KpA and KWA) 3 dB(A)

Total vibration
AG 4D-22-125

Surface grinding (ah,AG) B 22­85 5.4 m/s²
Uncertainty (total vibration) 1.5 m/s²

Preparations at the workplace
WARNING

Risk of injury by inadvertent starting!
▶ Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
▶ Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.
Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
Charging the battery
1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.
2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery. 21
Inserting the battery

WARNING
Risk of injury by short circuit or falling battery!
▶ Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product are free of foreign matter.
▶ Make sure that the battery always engages correctly.
1. Hilti recommends charging the battery fully before using it for the first time.
2. Push the battery into the product until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.
Removing the battery
1. Press the battery release button.
2. Remove the battery from the product.
Installing the Hilti retaining strap (optional) 5

WARNING
Risk of injury by falling tool and/or accessory!
▶ Use only the Hilti tool tether recommended for your product.
▶ Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.
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When working with the product, you must comply with national regulations for working at heights.
Comply with the operating instructions of the retaining strap.

1. Position the two tabs of the retaining strap accurately on the spark guard.
2. Secure the retaining strap with the corresponding screws through the holes provided in the spark guard.

As drop arrester for this product, use only a combination of the Hilti retaining strap and the Hilti tool tether #2261970.

3. Secure one carabiner of the tool tether to the retaining strap and secure the second carabiner to a load-bearing structure. Check that both
carabiners hold securely.

Comply with the operating instructions of the Hilti retaining strap and those of the Hilti tool tether.

Fitting the side handle
▶ Screw the side handle into one of the threaded bushings provided.
Fitting or removing the guard

CAUTION
Risk of injury. The accessory tool may be hot or have sharp edges.
▶ Wear protective gloves when fitting, removing or adjusting the accessory tool or other parts and when troubleshooting.
▶ Observe the instructions for fitting the applicable guard.
Installing standard guard 6

The guard has coded locating lugs to ensure that only a guard suitable for use with the product can be installed. The coded locating
lugs of the guard fit into the guard mount on the product.

1. Fit the guard on to the arbor collar so that the two triangular marks on the guard and on the product are in alignment.
2. Press the guard on to the drive spindle collar.
3. Press the guard release button and turn the guard until it engages in the desired position.
▶ The guard release button jumps back.

Adjusting standard guard
▶ Press the guard release button and turn the guard until it engages in the desired position.
Removing standard guard
1. Press the guard release button and turn the guard until the triangular marks on the guard and on the product are in alignment.
2. Remove the guard.
Fitting or removing the front cover 7

The front cover must be in position on the standard guard.

1. Position the front cover, with the closed side facing up, on the standard guard.
▶ The lock must engage with an audible click.

2. To remove, open the lock of the front cover.
3. Remove the front cover from the standard guard.
Fitting and removing accessory tools

CAUTION
Risk of injury. The accessory tool may be hot.
▶ Wear protective gloves when changing the accessory tool.

Diamond wheels must be replaced when their cutting or grinding performance drops significantly. This generally is the case when the
segments reach a height of less than 2 mm.
Other wheels must be replaced when their cutting performance drops significantly or other parts of the angle grinder (not the wheel)
come into contact with the material you are working on.
Abrasive wheels must be replaced when their expiry date has been reached.

Installing accessory tool 8
WARNING

Risk of injury. The accessory tool may work loose due to the braking effect of the motor.
▶ Wait until the accessory tool has come to a standstill before touching or gripping the accessory tool or the clamping nut.
▶ Secure the accessory tool by tightening the clamping flange and clamping nut firmly so that no parts work loose from the spindle due to the

braking effect of the motor.
1. Clean the clamping flange and the clamping nut.
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2. Check that the O-ring is in place in the clamping flange and that it is undamaged.
▶ Replace the O-ring if it is missing or damaged.

3. Fit the clamping flange on to the spindle (keyed fit to prevent slipping and rotation).
4. Fit the accessory tool.
5. Screw on the clamping nut corresponding to the type of accessory tool fitted.
6. Press the spindle lock button and hold it in this position.
7. Use the pin wrench to tighten the clamping nut securely, then release the spindle lock button and remove the wrench.
Removing the accessory tool

WARNING
Risk of breakage and irreparable damage. If the spindle lockbutton is pressed while the spindle is rotating, the accessory tool can detach

from the power tool.
▶ Press the spindle lockbutton only when the spindle has stopped rotating.
1. Press the spindle lock button and hold it in this position.
2. Release the clamping nut by gripping it with the wrench and turning the nut counterclockwise.
3. Release the spindle lock button and remove the accessory tool.
Installing Kwik lock 9

WARNING
Risk of breakage. Heavy wear (abrasion) may cause the Kwik lock nut to break.
▶ When working with the power tool, make sure that the Kwik lock nut doesn’t come into contact with the working surface.
▶ Do not use a damaged Kwik lock nut.

The optional Kwik lock nut can be used instead of the standard clamping nut. Accessory tools (wheels etc.) can then be changed
without need for additional tools (keyless system).

1. Clean the clamping flange and the clamping nut.
2. Check that the O-ring is in place in the clamping flange and that it is undamaged.
▶ Replace the O-ring if it is missing or damaged.

3. Fit the clamping flange on to the spindle (keyed fit to prevent slipping and rotation).
4. Fit the accessory tool.
5. Screw on the Kwik lock nut until it is seated against the accessory tool.
▶ The name Kwik lock should be visible when the nut is screwed on.

6. Press and hold down the spindle lock button.
7. Firmly turn the accessory tool by hand clockwise until the Kwik lock nut is tight.
8. Release the spindle lock button.
Removing Kwik lock

If the Kwik lock quick-release lock nut cannot be released by turning it by hand, use a pin wrench to turn the nut counter-clockwise.
Never use a pipe wrench or an adjustable wrench of any kind. Use of the wrong tool can damage the Kwik lock quick-release lock nut.

1. Press the spindle lock button.
2. Release the Kwik lock nut by turning it counterclockwise by hand.
3. Release the spindle lock button and remove the accessory tool.
Fitting the core bit 10
1. Fit the side handle. 25
2. Install the standard guard.
3. Place the core bit in position and tighten it hand-tight.
4. Press the spindle lock button and hold it in this position.
5. Tighten the core bit with a suitable open-end wrench.
6. Then release the spindle lock button and remove the open-end wrench.
Fitting the wire brush 11
1. Fit the side handle. 25
2. Install the standard guard.
3. Place the wire brush in position and tighten it hand-tight.
4. Press the spindle lock button and hold it in this position.
5. Tighten the wire brush with a suitable open-end wrench.
6. Then release the spindle lock button and remove the open-end wrench.
Fitting the abrasive resin-fiber wheel 12
1. Fit the side handle. 25
2. Install the standard guard.
3. Fit the support plate and the abrasive resin-fiber wheel, screw on the clamping nut and tighten it securely.
4. Press the spindle lock button and hold it in this position.
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5. Use the pin wrench to tighten the clamping nut.
6. Release the spindle lock button and remove the pin wrench.
Operation
Switching on (tool equipped with switch-on interlock) 13

The on / off switch with switch-on interlock gives you full control of the switch function and avoids unintentional starting of the product.

1. Push the switch-on interlock forward.
▶ The on/off switch is unlocked.

2. Press the on/off switch as far as it will go.
▶ The power tool’s motor runs at no-load speed.

Grinding
WARNING

Risk of injury. The accessory tool may suddenly stick or stall.
▶ Use the product with the auxiliary handle fitted and always hold the product securely with both hands.
Do not allow the accessory tool to jam and avoid excessive pressure on the product.
Cutting
▶ When cutting, keep the rate of advance moderate and do not tilt the product or the cut-off wheel to either side (working position is at approx.

90° to the cutting plane).

For best results when cutting profiles and small rectangular tube, start cutting with the cut-off wheel at the smallest cross-section.

Rough grinding
WARNING

Risk of injury. The abrasive cut-off wheel could shatter and flying fragments may cause injury.
▶ Never use abrasive cut-off wheels for grinding.
▶ Move the product to and fro while maintaining a 5° to 30° angle of attack and applying moderate pressure.
▶ This will avoid overheating and discoloration of the workpiece and help ensure an even surface finish.

Switching off (tool equipped with switch-on interlock)
▶ Release the on/off switch.
▶ The switch-on interlock jumps automatically into the locked position.

Care and maintenance
Care

DANGER
Electrical hazards. Improper repairs and maintenance on electrical parts as well as improper and insufficient cleaning may lead to serious injuries.
▶ Electrical parts may be repaired only by trained electrical specialists.
▶ Never operate the product when the air vents are blocked.
▶ Do not use spray, steam pressure cleaning equipment or running water for cleaning.
▶ Keep the product, especially the grips, dry, clean and free from oil and grease.

WARNING
Electrical hazards. Frequent operation in environments where conductive materials are present (e.g. metals, carbon fiber, mineral particulates)
may cause hazardous buildup inside the tool. This can lead to electrical malfunction or injury.
▶ Users are responsible for determining appropriate cleaning and maintenance intervals based on their specific work conditions, in accordance

with workplace safety protocols and applicable regulations.
▶ Do not allow foreign objects to enter the interior of the product.
▶ Clean the air vents carefully using a dry brush.
▶ Use dry, clean cloth to clean the gripping areas of the product.
▶ Clean the outer surfaces of the machine regularly using only slightly damp cloth.
▶ Only mild dish soap and water applied with a damp rag may be used to clean the tool. Do not soak or immerse the tool in water. Do not use

aggressive solvents, penetrating oils, or unknown cleaning agents, as these may damage plastic components or impair tool performance.
▶ Frequent work on conductive materials (e.g. metal, carbon fiber) may make shorter maintenance intervals necessary. Take your individual

workplace risk assessment and national regulations/occupational health and safety requirements into account.
Care of the Li­ion batteries
• Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.
• Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels of moisture (e.g. by being dipped in

water or left in the rain).
If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable container and consult Hilti Service.
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• Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily on the battery. Clean the battery
with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.
Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the contacts.

• Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.
Maintenance
• Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all function correctly.
• Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product repaired by Hilti Service.
• After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full working order.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare parts, consumables and
accessories approved by Hilti for use with your product can be found at your Hilti Store or online at: www.hilti.group

Cleaning and replacing dust filter

Clean the dust filter at regular intervals.
It is essential to replace the dust filter if damaged.

1. Insert the tip of a screwdriver underneath the release slot of the dust filter and pry the dust filter off.
2. After cleaning, re-install the dust filter.
Transport and storage of cordless tools and batteries
Transport

CAUTION
Accidental starting during transport !
▶ Always transport your products with the batteries removed!
▶ Remove the battery/batteries.
▶ Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected from excessive shock and vibration and

isolated from any conductive materials or other batteries that may come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply
with the locally applicable regulations for transporting batteries.

▶ Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged batteries.
▶ Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for damage.
Storage

WARNING
Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
▶ Always store your products with the batteries removed!
▶ Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits stated in the technical data.
▶ Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging operation has completed.
▶ Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.
▶ Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized persons.
▶ Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for damage.
Troubleshooting
If a problem occurs, always observe the charge-status and fault indicator of the battery. See the section headed Status indicators of the
Li­ion battery.
If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem by yourself, contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken
The product can’t be switched on. Battery is discharged. ▶ Change the battery and charge the empty

battery.
The battery runs down more quickly
than usual.

Very low ambient temperature. ▶ Allow the battery to warm up slowly to
room temperature.

The battery doesn’t engage with an
audible click.

The retaining lug on the battery is dirty. ▶ Clean the retaining lug and re-insert the
battery.

The angle grinder or battery gets very
hot.

Electrical fault ▶ Switch the product off immediately, remove
the battery, keep it under observation, allow
it to cool down and contact Hilti Service.

Clogged air vents ▶ Regularly clean the air vents.
The motor has no braking effect. Battery is discharged. ▶ Change the battery and charge the empty

battery.
Product is momentarily overloaded. ▶ Switch the product off and then on again.
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Disposal
WARNING

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.
▶ DO NOT send batteries through the mail!
▶ Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.
▶ Dispose of your battery out of the reach of children.
▶ Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public health and safety resources for

disposal instructions.
Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be correctly separated before they

can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti
sales representative for further information.

▶ Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

Manufacturer’s warranty
▶ Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.
Further information
For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link: qr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336
This link is also to be found in these operating instructions in the form of a QR code, indicated by the symbol .

nl Originele gebruiksaanwijzing
Informatie over de handleiding
Bij deze handleiding
• Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde handleiding incl. de aanwijzingen,

veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen en specificaties gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met
alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen en functies vertrouwd.
Als u dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand, ernstig letsel of de dood. Bewaar de handleiding inclusief alle
aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen voor later gebruik.

• producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel
bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het
product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de
voorschriften worden gebruikt.

• De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip op het moment van druk. De actuele versie
vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg hiervoor de link of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool .

• De handleiding moet zich altijd binnen handbereik op het product bevinden. Geef het product alleen met deze handleiding aan andere
personen door.

Verklaring van de tekens
Waarschuwingsaanwijzingen
Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR
GEVAAR !
▶ Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

WAARSCHUWING
WAARSCHUWING !
▶ Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

ATTENTIE
ATTENTIE !
▶ Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiële schade kan leiden.
Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

Aanwijzingen voor het gebruik en andere nuttige informatie

Kruisverwijzing
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Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li­ion-accu

Hilti acculader

Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.
De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen of onderdelen die belangrijk zijn voor arbeidsstap-
pen. In de tekst van worden deze arbeidsstappen of onderdelen met overeenkomstige nummers geaccentueerd, bijv.
(3).
Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van de legenda in het
hoofdstuk Productoverzicht.

Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

Productafhankelijke symbolen
Algemene symbolen
Symbolen die in combinatie met het product worden gebruikt.

Altijd met beide handen werken.

Werk voor doorslijpwerkzaamheden niet met de standaard kap.

Nominaal nullasttoerental

Omwentelingen per minuut

Omwentelingen per minuut

Diameter

Li­ion-accu

Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-platforms.

Gebruik de accu nooit als hamer.

Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins beschadigd is.

De QR-code op het product is een digitaal adres waarmee informatie over het product opgevraagd kan worden.

Gebodstekens
Gebodstekens geven voorgeschreven handelingen aan.

Veiligheidsbril dragen

Veiligheid
Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische gegevens die op het apparaat
aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot
gevolg hebben.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.
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Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische gereedschappen met netvoeding
(met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen (zonder aansluitkabel).
Veiligheid op de werkplek
▶ Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot ongevallen leiden.
▶ Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen

bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.
▶ Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u

de controle over het apparaat verliezen.
Elektrische veiligheid
▶ De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker mag in geen geval worden

veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en
passende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

▶ Voorkom contact van het lichaam met geaarde oppervlakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er
bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

▶ Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in het elektrische gereedschap vergroot
het risico op een elektrische schok.

▶ Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen of op te hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde
of in de war geraakte aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

▶ Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te gebruiken die geschikt zijn voor gebruik
buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

▶ Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk is, gebruik dan een lekstroom-
schakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico op stroomschokken.

Veiligheid van personen
▶ Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische gereedschap. Gebruik het elektrisch

gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

▶ Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals
een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik
van het elektrisch gereedschap, vermindert het risico op letsel.

▶ Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld voordat u de stekker in het stopcontact
steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

▶ Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt. Instelgereedschap of een sleutel
in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

▶ Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het
elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.

▶ Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoenen uit de buurt van
bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

▶ Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn
aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging kan de gevaren door stof beperken.

▶ Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereedschap niet, ook niet als u na
veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent. Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden
tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap
▶ Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch gereedschap. Met het passende

elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.
▶ Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet meer kan worden in- of

uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.
▶ Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat u het gereedschap instelt,

toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.
▶ Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen personen het apparaat gebruiken die

niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

▶ Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen correct functioneren en niet
vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beïnvloed. Laat
beschadigde delen repareren voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

▶ Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder
snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

▶ Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze aanwijzingen. Let daarbij op
de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

▶ Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepgedeelten zorgen dat
het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden bediend en gecontroleerd.
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Gebruik en hantering van het accugereedschap
▶ Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader die voor een bepaald type accu

geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's wordt gebruikt.
▶ Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik van andere accu's kan tot

verwondingen en brandgevaar leiden.
▶ Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en andere kleine metalen

voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand
tot gevolg hebben.

▶ Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien contact met water afspoelen.
Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en
verbrandingen leiden.

▶ Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich onverwachts gedragen en leiden tot
vuur, een explosie of letsel.

▶ Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C (265 °F) kan een explosie veroorzaken.
▶ Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen buiten het in de handleiding

aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het
brandgevaar verhogen.

Service
▶ Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen met originele vervangings-

onderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het apparaat in stand blijft.
▶ Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of gevolmachtigde bedrijven

plaatsvinden.
Veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden
Algemene veiligheidsinstructies voor het slijpen, schuren, het werken met draadborstels, het polijsten en doorslijpen:
▶ Dit elektrisch gereedschap kan als slijpmachine, schuurmachine, draadborstel, polijstmachine, cirkelsnijder en doorslijpmachine

worden gebruikt. Neem alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, afbeeldingen en informatie die u bij het apparaat ontvangt in acht.
Indien u de volgende aanwijzingen niet in acht neemt, dan kan dit tot een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel leiden.

▶ Bouw het elektrisch gereedschap niet zodanig om, dat het op een wijze functioneert die niet speciaal door de fabrikant van het
gereedschap is ontwikkeld en gespecificeerd. Een dergelijke ombouw kan tot een verlies van controle leiden en ernstig persoonlijk letsel
veroorzaken.

▶ Gebruik geen toebehoren die niet door de fabrikant speciaal voor dit elektrische apparaat zijn bedoeld en aanbevolen. Het feit dat u
toebehoren aan uw elektrisch gereedschap kunt bevestigen betekent nog niet dat het gebruik hiervan veilig is.

▶ Het toegestane toerental van het inzetgereedschap dient minstens zo hoog te zijn als het maximale toerental dat op het elektrisch
gereedschap staat aangegeven. Toebehoren die sneller draaien dan toegestaan kunnen breken en in het rond vliegen.

▶ De buitendiameter en dikte van het inzetgereedschap dienen overeen te komen met de opgegeven afmetingen van uw elektrisch
gereedschap. Verkeerd bemeten inzetgereedschap kan niet voldoende worden afgeschermd of gecontroleerd.

▶ Inzetgereedschap met schroefdraadbevestiging moet exact op de schroefdraad van de slijpspil passen. Bij inzetgereedschap dat
met behulp van een flens wordt gemonteerd, moet de gatdiameter van het inzetgereedschap overeenkomen met de opnamediameter
van de flens. Inzetgereedschap dat niet nauwkeurig op het elektrisch gereedschap wordt bevestigd, draait ongelijkmatig en trilt zeer sterk,
hetgeen kan leiden tot verlies van de controle over het apparaat.

▶ Gebruik geen beschadigd inzetgereedschap. Controleer inzetgereedschap, zoals slijpschijven, voor het gebruik altijd op
afsplinteringen en barsten, steunschijven op barsten of sterke slijtage, draadborstels op losse of gebroken draden. Wanneer het
elektrisch gereedschap of het inzetgereedschap naar beneden valt, controleert u of het beschadigd is, of gebruikt u onbeschadigd
inzetgereedschap. Wanneer u het inzetgereedschap hebt gecontroleerd en gemonteerd, dient u ervoor te zorgen dat iedereen die
zich in de nabijheid bevindt buiten het draaivlak van het roterende inzetgereedschap blijft en laat u het apparaat een minuut lang
op het hoogste toerental draaien. Beschadigd inzetgereedschap breekt meestal in deze testperiode.

▶ Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting. Draag afhankelijk van de toepassing volledige gezichtsbescherming, een veiligheids-
of werkbril. Draag indien nodig een stofmasker, gehoorbescherming, werkhandschoenen of een speciaal schort, dat u bescherming
biedt tegen kleine slijp- en materiaaldeeltjes. Uw ogen dienen tegen rondvliegende deeltjes, die bij verschillende toepassingen ontstaan,
te worden beschermd. Stof- en zuurstofmaskers dienen het ontstane stof te filteren. Wanneer u lang aan hard geluid bent blootgesteld, kan
dit leiden tot gehoorbeschadiging.

▶ Let er op dat andere personen zich op een veilige afstand van het werkgebied bevinden. Iedereen die het werkgebied betreedt,
dient een persoonlijke veiligheidsuitrusting te dragen. Brokstukken van het werkstuk of gebroken inzetgereedschap kunnen wegvliegen
en letsel veroorzaken, ook buiten het directe werkgebied.

▶ Houd het apparaat alleen vast aan de geïsoleerde greepgedeelten, wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het inzetgereedschap
verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact met een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder
spanning komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

▶ Zet het elektrisch gereedschap nooit weg voordat het inzetgereedschap volledig tot stilstand is gekomen. Het draaiende
inzetgereedschap kan in contact treden met het steunvlak, waardoor u de controle over het elektrisch gereedschap kunt verliezen.

▶ Laat het elektrisch gereedschap nooit lopen terwijl u het draagt. Uw kleding kan door het toevallige contact met het draaiende
inzetgereedschap gegrepen worden en het inzetgereedschap kan zich in uw lichaam dringen.

▶ U dient de ventilatiesleuven van uw elektrisch gereedschap regelmatig te reinigen. De motorventilator trekt stof in de behuizing, en
een sterke opeenhoping van metaalstof kan leiden tot elektrische gevaren.

▶ Gebruik het elektrisch gereedschap niet in de nabijheid van brandbare materialen. Door vonken kunnen deze stoffen vlam vatten.
▶ Gebruik geen inzetgereedschap dat vloeibare koelmedia vereist. Het gebruik van water of andere vloeibare koelmedia kan leiden tot

een elektrische schok.



33 2407335

*2407335*

Terugslag en overeenkomstige veiligheidsvoorschriften
Een terugslag is een plotselinge reactie als gevolg van draaiend inzetgereedschap dat blijft haken of geblokkeerd wordt, zoals slijpschijven,
steunschijven, draadborstels, etc. Dit leidt tot een abrupte stop van het roterende inzetgereedschap. Hierdoor ondergaat een ongecontroleerd
elektrisch gereedschap, tegen de draairichting van het inzetgereedschap in, bij de plaats van de blokkade een versnelling.
Wanneer bijv. een slijpschijf in het werkstuk haakt of geblokkeerd raakt, kan de slijpschijf met de kant die invalt in het werkstuk vast komen te
zitten. Hierdoor kan de slijpschijf uitbreken of een terugslag veroorzaken. De slijpschijf beweegt zich dan naar de bediener of van hem weg,
afhankelijk van de draairichting van de schijf op de plaats van de blokkade. Hierbij kunnen slijpschijven ook breken.
Een terugslag is het gevolg van een verkeerd of foutief gebruik van het elektrisch gereedschap. Dit kan door geschikte voorzorgsmaatregelen,
zoals hierna beschreven, worden voorkomen.
▶ Houd het elektrisch gereedschap goed vast met beide handen en breng uw lichaam en armen in zo'n positie dat u de

terugslagkrachten kunt opvangen. Gebruik altijd de extra handgreep, indien voorhanden, om een zo groot mogelijke controle
op terugslagkrachten of reactiemomenten te hebben ingeval van onopzettelijk starten. De bediener kan door de geschikte
voorzorgsmaatregelen te nemen de terugslag- en reactiekrachten beheersen.

▶ Kom met uw hand nooit in de buurt van draaiend inzetgereedschap. Het inzetgereedschap kan zich bij een terugslag over uw hand
bewegen.

▶ Kom niet met uw lichaam binnen het gebied waarin het elektrische gereedschap bij een terugslag wordt bewogen. Door de terugslag
wordt het elektrisch gereedschap naar de plaats van de blokkade bewogen in een richting die tegengesteld is aan de beweging van de
slijpschijf.

▶ Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken, scherpe randen, etc. Voorkom dat inzetgereedschap van het werkstuk
terugkaatst en beklemd raakt. Het roterende inzetgereedschap heeft bij hoeken, scherpe randen of wanneer het wegketst de neiging
beklemd te raken. Dit leidt tot controleverlies of terugslag.

▶ Gebruik geen ketting­ of getand zaagblad en ook geen gesegmenteerde diamantschijf waarvan de sleuven breder dan 10 mm zijn.
Dergelijk inzetgereedschap leidt vaak tot een terugslag of tot het verlies van controle over het elektrisch gereedschap.

Speciale veiligheidsvoorschriften voor het slijpen en doorslijpen:
▶ Gebruik uitsluitend de voor uw elektrische gereedschap toegestane slijpschijven en de voor deze slijpschijven bestemde

beschermkap. Slijpstenen die niet geschikt zijn voor het elektrisch gereedschap, kunnen niet voldoende worden afgeschermd en
zijn onveilig.

▶ Doorgezette slijpschijven moeten zodanig worden gemonteerd, dat het slijpvlak niet boven het vlak van de beschermkaprand
uitsteekt. Een onjuist gemonteerde slijpschijf die boven het vlak van de beschermkaprand uitsteekt, kan niet voldoende worden
afgeschermd.

▶ De beschermkap moet veilig op het elektrisch gereedschap zijn aangebracht en zo afgesteld zijn, dat een zo klein mogelijk deel van
het slijpdeel open naar de bediener is gericht. De beschermkap moet de bediener beschermen tegen brokstukken en toevallig contact
met de slijpschijf evenals vonken waardoor kleding vlam zou kunnen vatten.

▶ Slijpschijven mogen alleen voor de aanbevolen inzetmogelijkheden worden gebruikt. Bijvoorbeeld: Slijp nooit met het zijvlak van
een doorslijpschijf. Doorslijpschijven zijn bestemd voor de materiaalafname met de rand van de schijf. Door zijwaartse krachtinwerking
kan het slijpdeel worden gebroken.

▶ Gebruik voor de door u gekozen slijpschijf altijd onbeschadigde spanflenzen in de juiste grootte en vorm. De geschikte flenzen
ondersteunen de slijpschijf en verminderen zo het gevaar dat de slijpschijf breekt. Flenzen voor doorslijpschijven kunnen zich onderscheiden
van de flenzen voor andere slijpschijven.

▶ Gebruik geen versleten slijpschijven van groter elektrisch gereedschap. Slijpschijven voor groter elektrisch gereedschap zijn niet
geschikt voor de hogere toerentallen van kleiner elektrisch gereedschap en kunnen breken.

▶ Gebruik bij het werken met slijpschijven die twee keer kunnen worden gebruikt altijd de voor de betreffende toepassing bestemde
beschermkap. Een verkeerde beschermkap kan onvoldoende bescherming bieden, wat tot ernstig letsel kan leiden.

Andere speciale veiligheidsaanwijzingen voor het doorslijpen:
▶ Voorkom een blokkering van de doorslijpschijf en een te hoge aandrukkracht. Voer geen overmatig diepe snedes uit. Een

overbelasting van de doorslijpschijf vergroot de kans op kantelen of blokkeren, waardoor de mogelijkheid van een terugslag of slijpdeelbreuk
ontstaat.

▶ Kom niet in het gebied voor en achter de roterende doorslijpschijf. Wanneer u de doorslijpschijf in het werkstuk van u af beweegt, kan
het elektrisch gereedschap in het geval van een terugslag met draaiende schijf direct naar u toe worden geslingerd.

▶ Wanneer de doorslijpschijf beklemd is geraakt of u het werk onderbreekt, houd het apparaat dan rustig vast tot de schijf tot stilstand
gekomen is. Probeer nooit om de nog lopende doorslijpschijf uit de snede te trekken, anders kan er een terugslag plaatsvinden.
Stel de oorzaak voor het beklemd raken vast en hef deze op.

▶ Schakel het elektrisch gereedschap niet opnieuw in zolang het zich in het werkstuk bevindt. Laat de doorslijpschijf eerst het
volledige toerental bereiken, voordat u voorzichtig verder gaat. Anders kan de schijf blijven haken, uit het werkstuk springen of een
terugslag veroorzaken.

▶ Zorg ervoor dat platen of grote werkstukken ondersteund worden, om het risico van een terugslag door een ingeklemde
doorslijpschijf te verminderen. Grote werkstukken kunnen onder hun eigen gewicht doorbuigen. Het werkstuk moet aan beide kanten
ondersteund worden, zowel bij de doorslijpschijf als aan de rand.

▶ Wees bijzonder voorzichtig met "invalsnedes" in bestaande wanden of andere gebieden die niet zichtbaar zijn. De invallende
doorslijpschijf kan bij het snijden in gas- of waterleidingen, elektrische leidingen of andere objecten een terugslag veroorzaken.

▶ Probeer niet om gebogen snedes te maken. Een overbelasting van de doorslijpschijf vergroot de belasting en de kans op kantelen of
blokkeren, waardoor de mogelijkheid van een terugslag of slijpdeelbreuk ontstaat, wat tot ernstig letsel kan leiden.

Bijzondere veiligheidsaanwijzingen voor schuurwerkzaamheden:
▶ Gebruik alleen schuurbladen van passend formaat. Volg de aanwijzingen van de fabrikant met betreft tot de grootte van de

schuurbladen op. Schuurbladen die buiten de steunschijf uitsteken kunnen letsel veroorzaken en voor het blokkeren of scheuren van de
schuurbladen of een terugslag zorgen.
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Bijzondere veiligheidsaanwijzingen voor polijstwerkzaamheden:
▶ Voorkom losse delen van de polijstpad, met name bevestigingskoorden. De bevestigingskoorden wegstoppen of inkorten. Losse,

meedraaiende bevestigingskoorden kunnen uw vingers grijpen of in het werkstuk vast komen te zitten.
Meer veiligheidsaanwijzingen voor het werken met draadborstels:
▶ Let erop dat de draadborstel ook tijdens het normale gebruik draadstukken verliest. Overbelast de draden niet door een te hoge

aandrukkracht. Wegvliegende draadstukken kunnen heel gemakkelijk door dunne kleding en/of de huid dringen.
▶ Indien een beschermkap wordt voorgeschreven, voorkom dan dat de beschermkap en de draadborstel elkaar kunnen raken. Schijf-

en komborstels kunnen hun diameter door de aandrukkracht en centrifugale kracht vergroten.
Aanvullende veiligheidsvoorschriften
Veiligheid van personen
▶ Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.
▶ Voer nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of toebehoren uit.
▶ Houd het product altijd met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen. Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van olie

en vet.
▶ Wanneer het product zonder stofafzuiging wordt gebruikt, dient u bij werkzaamheden waarbij stof vrijkomt een licht stofmasker te dragen.
▶ Neem vaak pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige werkzaamheden kunnen door sterke

trillingen stoornissen aan de bloedvaten of aan het zenuwstelsel van vingers, handen of polsen ontstaan.
▶ Raak geen draaiende delen aan. Schakel het product pas in het werkgebied in. Het aanraken van draaiende delen, met name draaiend

gereedschap, kan lichamelijk letsel tot gevolg hebben.
▶ Wacht tot het product volledig tot stilstand is gekomen, voordat u het weglegt.
▶ Het product is niet bestemd voor gebruik door zwakke personen zonder instructie. Houd het product uit de buurt van kinderen.
▶ Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicaliën bevatten. Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op

loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten, natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals
eiken, beuken en chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van de bediener en omstanders
aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt gewerkt. Neem de nodige maatregelen om de blootstelling op een
veilig niveau te houden, zoals het gebruik van een stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de algemene
maatregelen voor het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:
▶ Werken in een goed geventileerde omgeving,
▶ Vermijden van langdurig contact met stof,
▶ Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,
▶ Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.

▶ De gebruiker en de personen die zich in de nabijheid bevinden, moeten tijdens het gebruik van het product een geschikte veiligheidsbril,
veiligheidshelm en gehoorbescherming gebruiken.

▶ Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereedschap kan tot snij- en brandwonden leiden.
▶ Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het werk of de accu en gemonteerde

toebehoren stevig bevestigd zijn.
▶ Houd de ventilatiesleuven altijd vrij. Brandgevaar door afgedekte ventilatiesleuven!
▶ Schakel het product pas in wanneer u het in de werkpositie hebt gebracht.
▶ Wacht tot het product volledig tot stilstand is gekomen, voordat u het weglegt.
▶ Wordt door het product een overschrijding van de werkingslimieten of een lege accu herkent, kan het gebeuren dat het gereedschap niet

door de motor wordt afgeremd.
▶ Bevestig geen riemhaak aan dit product.
Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
▶ Slijpschijven dienen zorgvuldig, volgens de aanwijzingen van de producent, opgeslagen en behandeld te worden.
▶ Gebruik het product nooit zonder beschermkap.
▶ Borg het werkstuk. Gebruik spaninrichtingen of een bankschroef om het werkstuk vast te zetten. Op deze manier zit het beter vast dan in

de hand en bovendien heeft u beide handen vrij om het product te bedienen.
▶ Gebruik geen doorslijpschijven voor grof slijpen.
▶ Het inzetgereedschap en de flens goed vastzetten. Indien het inzetgereedschap en de flens niet goed zijn vastgezet, bestaat de mogelijkheid

dat het inzetgereedschap na het uitschakelen bij het afremmen door de motor van de spindel loskomt.
Elektrische veiligheid
▶ Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en gas- en waterleidingen. Uitstekende

metalen delen van het product kunnen een elektrische schok of een explosie veroorzaken als u een elektrische leiding, een gas- of een
waterleiding beschadigt.

▶ Laat vervuilde producten bij een veelvuldige bewerking van geleidend materiaal regelmatig door de Hilti Service controleren. Vocht of stof
dat zich aan het oppervlak van het apparaat hecht, met name van geleidend materiaal, kan onder ongunstige omstandigheden tot een
elektrische schok leiden.

Werkgebied
▶ Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de andere kant van de werkzaamheden af te zetten. Er kunnen brokstukken naar

buiten en/of naar beneden vallen, waardoor anderen mogelijk letsel oplopen.
▶ Sleuven in dragende wanden of andere structuren kunnen de statica beïnvloeden, vooral bij het scheiden van wapeningsijzer of

dragerelementen. Voor het begin van de werkzaamheden de verantwoordelijke staticus, architect of de uitvoerder raadplegen.
Extra aanwijzingen voor het gebruik van de beschermkappen
Altijd de juiste beschermkap gebruiken om de volgende risico's te vermijden, zie hoofdstuk: "Indeling van de schijven bij de gebruikte uitrusting".
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▶ Bij het gebruik van de standaard beschermkap voor het oppervlakte slijpen kan de beschermkap het werkstuk raken en daardoor tot
controleverlies leiden.

▶ Bij gebruik van een draadborstel, waarvan de dikte hiervan de maximaal toegestane dikte overschrijdt, dan kunnen de draden tegen de
beschermkap slaan en breken.

▶ Bij gebruik van de standaard beschermkap voor het doorslijpen van metaal met abrasieve doorslijpschijven bestaat een verhoogd risico om
aan vonken en deeltjes alsmede bij schijfbreuk aan brokstukken te worden blootgesteld.

▶ Bij gebruik van de standaard beschermkap met of zonder voorste afdekking voor het doorslijpen en slijpen van beton of metselwerk, is
sprake van een verhoogde stofbelasting en een verhoogd risico de controle over het product te verliezen, hetgeen tot terugslag kan leiden.

Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's
▶ Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li­ion-accu's in acht. Het niet in acht nemen kan tot

huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of explosies leiden.
▶ Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.
▶ Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistoffen te voorkomen die uiterst schadelijk

voor de gezondheid zijn!
▶ Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!
▶ De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden verhit of verbrand.
▶ Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd zijn. Controleer uw accu's regelmatig

op tekenen van beschadigingen.
▶ Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.
▶ Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.
▶ Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan tot explosies leiden.
▶ Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende voorwerpen. Dit kan de accu

beschadigen en materiële schade en letsel veroorzaken.
▶ Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting, elektrische schokken, brandwonden,

brand en explosies veroorzaken.
▶ Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem daarbij de informatie in de betreffende

handleidingen in acht.
▶ Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.
▶ Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een overzichtelijke, niet brandbare plaats

met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan
is hij defect. Neem contact op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion
accu's".

Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion accu 's gelden. 42
Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion-accu's. Deze vindt u door de QR-code met het symbool
te scannen.

Beschrijving
Productoverzicht 1
@ Spindelblokkeerknop
; Kap-ontgrendelingsknop
= Statusweergave accu
% Accu-ontgrendelingstoets
& Accu
( Vonkbeschermplaat
) Stoffilter
+ Zijhandgreep
§ Primaire handgreep
/ Inschakelblokkering

: Aan-/uitschakelaar
∙ Schroefdraadbus voor handgreep
$ Draairichtingspijl
£ Spindel
| Standaard beschermkap
¡ Spanflens met O-ring
Q Doorslijpschijf / afbraamschijf
W Snelspanmoer Kwick-Lock (optioneel)
E Spanmoer
R Spansleutel

Correct gebruik
Het beschreven product is een handbediende accu-aangedreven haakse slijper. Deze is bestemd voor het doorslijpen en afbramen van metalen
en minerale materialen, voor het borstelen, voor schuren en voor het boren in plavuizen, altijd zonder gebruik van water.
• Doorslijpen, splijten en afbramen van minerale materialen is alleen bij gebruik van de overeenkomstige beschermkap met voorste afdekking

toegestaan.
• Bij het bewerken van een minerale ondergrond zoals beton of steen wordt geadviseerd een stofafzuigkap te gebruiken die is afgestemd op

een geschikte Hilti stofzuiger.
• Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Lithium-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor optimale prestaties adviseert Hilti voor dit

product de in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde accu's.
• Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde typeseries.
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Standaard leveringsomvang
Haakse slijper, zijhandgreep, standaard beschermkap, voorste afdekking, spanflens, spanmoer, spansleutel, stoffilter, handleiding.
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group
3D Active Torque Control ( 3DATC )
Het product is uitgerust met 3D Active Torque Control (3DATC).
Herkent het product tijdens het gebruik een plotselinge, niet geplande beweging, wordt het product direct automatisch uitgeschakeld.

Werd de 3DATC geactiveerd, schakelt u het product uit en weer in.

Motorbeveiligingsfunctie
De motorbeveiligingsfunctie bewaakt het stroomverbruik en de opwarming van de motor en beschermt het product zo tegen oververhitting.
Bij overbelasting van de motor door een te hoge aandrukkracht neemt het vermogen van het product aanzienlijk af of kan het product tot
stilstand komen.

Als het apparaat tot stilstand komt of als het toerental afneemt als gevolg van een overbelasting, het product ontlasten hem circa
30 seconden met stationair toerental laten draaien.

Geïntegreerde rem
Door de geïntegreerde rem wordt de uitlooptijd van het inzetgereedschap tot stilstand gereduceerd.

Deze functie werkt alleen, als het product van stroom wordt voorzien.
Afhankelijk van het geselecteerde inzetgereedschap verschilt de remtijd.

Voorste afdekking 2
Gebruik de voorste afdekking met standaard beschermkap voor hieronder vermelde toepassingen:
• Afbramen met rechte afbraamschijven
• Doorslijpen met doorslijpschijven
Stofkap (slijpen) DG-EX 125/5" (toebehoren) 3
Het slijpsysteem is alleen geschikt voor het incidenteel slijpen van minerale ondergronden met diamant-komschijven.
Het is verboden met deze kap metaal te bewerken.
Stofkap (doorslijpen) DC-EX 125/5" C compacte kap (toebehoren) 4
Voor het doorslijpen van een minerale ondergrond met diamantslijpschijven moet de compacte kap DC-EX 125/5" C worden gebruikt.
Het is verboden met deze kap metaal te bewerken.
Geometrie van geschikte diamant-sleufschijven
Diamant-sleufschijven moeten aan de volgende geometrische voorschriften vol-
doen.

Technische data
Sleufbreedte tussen segmenten (G) ≤ 10 mm
Snijhoek negatief

Weergaven van de Li-ion accu
Hilti Nuron Li-ion accu 's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu weergeven.
Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel door vallende accu!
▶ Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer correct in het gebruikte product wordt

vergrendeld.
Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.
De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten product is ingeschakeld.

Toestand Betekenis
Vier (4) LED's branden constant groen Laadtoestand: 100% tot 71%
Drie (3) LED's branden constant groen Laadtoestand: 70% tot 51%
Twee (2) LED's branden constant groen Laadtoestand: 50% tot 26%
Een (1) LED brandt constant groen Laadtoestand: 25% tot 10%
Een (1) LED knippert langzaam groen Laadtoestand: < 10%
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Toestand Betekenis
Een (1) LED knippert snel groen De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de accu op.

Als de LED na het opladen van de accu nog steeds snel knippert,
neemt u contact op met de Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel geel De Li-ion accu of het daarmee verbonden product is overbelast, te
heet, te koud of er doet zich een andere storing voor.
Breng het product en de accu op de geadviseerde bedrijfstempera-
tuur en overbelast het product niet terwijl dit wordt gebruikt.
Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact opnemen met Hilti
Service.

Een (1) LED brandt geel De Li-ion-accu en het daarmee verbonden product zijn niet compati-
bel. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel rood De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer worden gebruikt.
Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Weergaven over de toestand van de accu
Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden ingedrukt houden. Het systeem herkent
geen potentiële functiestoring van de batterij als gevolg van misbruik, zoals vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand Betekenis
Alle LED's branden om de beurt en vervolgens brandt één (1) LED
constant groen.

De accu kan verder worden gebruikt.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens knippert één (1) LED
snel geel.

De controle van de toestand van de accu kon niet worden afgeslo-
ten. Herhaal de procedure of neem contact op met de Hilti Service.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens brandt één (1) LED
constant rood.

Wanneer een aangesloten product niet kan worden gebruikt, ligt de
resterende accucapaciteit onder 50%.
Wanneer een aangesloten product niet meer kan worden gebruikt,
is de accu aan het einde van zijn levensduur en moet deze worden
vervangen. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Verbruiksmateriaal
Er mogen alleen kunstharsgebonden, vezelversterkte schijven van max. Ø 125 mm worden gebruikt, die zijn goedgekeurd voor een toerental
van minstens 11000/min en een omtreksnelheid van 80 m/s.
LET OP! Gebruik bij het doorslijpen en splijten met doorslijpschijven altijd de standaard beschermkap met extra voorste afdekking of
een compleet gesloten stofkap.
Inzetgereedschappen

Toepassing Afkorting Ondergrond max. dikte max. diameter
Abrasieve doorslijpschijf Doorslijpen, sleuven

maken
AC-D Metaal 3,2 mm 125 mm

Diamant-doorslijpschijf Doorslijpen, sleuven
maken

DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

Mineraal 6,35 mm 125 mm

Abrasieve afbraamschijf Afbramen AG-D, AF-D, AN-D Metaal 6,4 mm 125 mm
Diamant-afbraamschijf Afbramen DG-CW

(SPX, SP, P)
Mineraal - 125 mm

Komdraadborstel
Schijfborstel

Draadborstels 3CS, 4CS
3SS, 4SS

Metaal -
27 mm

75 mm
125 mm

Diamantboorkroon Boren in plavuizen DD-M14 Mineraal - 125 mm
Fiberschijf Afbramen AP-D Metaal - 125 mm

Indeling van de schijven bij de gebruikte uitrusting
•/• Uitrusting AC­D AP-D AG­D, AF­D,

AN­D
DG-CW (SPX,

SP, P)
DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

3CS, 4CS,
3SS, 4SS,
DD-M14

A Beschermkap (standaard ✓ ✓ ✓ — ✓ ✓
B Voorste afdekking (in

combinatie met A)
✓ — — — ✓ —

C Stofkap (slijpen)
DG­EX 125⁄5"

— — — ✓ — —

D Stofkap (doorslijpen) DC-
EX 125⁄5"C (in combinatie
met A)

— — — — ✓ —

E Zijhandgreep (standaard) ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓



*2407335*
2407335 38

•/• Uitrusting AC­D AP-D AG­D, AF­D,
AN­D

DG-CW (SPX,
SP, P)

DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

3CS, 4CS,
3SS, 4SS,
DD-M14

F Spanmoer (standaard) ✓ — ✓ ✓ ✓ —
G Spanflens (standaard) ✓ — ✓ ✓ ✓ —
H Kwick-Lock (optioneel bij F) ✓ — ✓ — ✓ —
I Spanmoer (fiberschijf) — ✓ — — — —
J Steunschotel (fiberschijf) — ✓ — — — —

Technische gegevens
Productinformatie

AG 4D-22-125
Productgeneratie 03
Gewicht zonder accu 1,99 kg
Nominaal toerental 8.500 omw/min
Nominale spanning 21,6 V
Maximale schijfdiameter 125 mm
Schroefdraad aandrijfspindel M14
Spindellengte 22 mm
Omgevingstemperatuur bij gebruik −17 ℃ … 60 ℃

(1 ℉ … 140 ℉)
Opslagtemperatuur −20 ℃ … 40 ℃

(−4 ℉ … 104 ℉)
Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens 62841
De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een genormeerd meetproces en kunnen
worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de
exposities.
De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch gereedschap. Als het elektrisch gereedschap
echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de
gegevens afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.
Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden waarin het elektrisch gereedschap is
uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk
verminderen.
Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook vast, zoals: Onderhoud van het
elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van handen, organisatie van de werkzaamheden.
Het slijpen van dunne platen of andere gemakkelijk trillende structuren met een groot oppervlak kan tot een geluidsemissie leiden die boven
de aangegeven geluidsemissiewaarden ligt. U kunt de daardoor optredende geluidsemissies reduceren door geluidsreducerende maatregelen,
zoals het aanbrengen van zware, flexibele dempingsmatten. Houd bij het beoordelen van het risico op blootstelling aan lawaai en het selecteren
van geschikte gehoorbescherming altijd rekening met deze verhoogde waarden.

Gedetailleerde informatie over de hier vermelde versies van de EN 62841-normen vindt u op de -afbeelding van de conformiteitsverklaring.

Geluidsinformatie
AG 4D-22-125

Geluidsvermogensniveau (LWA) 100 dB(A)
Geluidsdrukniveau (LpA) 92 dB(A)
Onzekerheid (geluidsemissiewaarden) (KpA en KWA) 3 dB(A)

Totale trillingswaarden
AG 4D-22-125

Oppervlakteslijpen (ah,AG) B 22­85 5,4 m/s²
Onzekerheid (totale trillingswaarden) 1,5 m/s²

Werkvoorbereiding
WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!
▶ Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.
▶ Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.
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De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht nemen.
Accu laden
1. Lees vóór het opladen de handleiding van de acculader door.
2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.
3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. 35
Accu aanbrengen

WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!
▶ Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de accu aanbrengt.
▶ Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.
1. Hilti adviseert om de accu volledig op te laden voordat u het apparaat voor het eerst in gebruik neemt.
2. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.
3. Controleer of de accu correct bevestigd is.
Accu verwijderen
1. Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.
2. Trek de accu uit het product.
Hilti valbeveiliging monteren (optioneel) 5

WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!
▶ Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.
▶ Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd op eventuele beschadigingen.

Nationale richtlijnen voor het werken op grotere hoogten moeten tijdens het werken met het product beslist in acht worden genomen.
De handleiding van de valbeveiliging in acht nemen.

1. Leg de beide lussen van de valbeveiliging passend op de vonkenvanger.
2. Bevestig de valbeveiliging, met de bijbehorende schroeven, door de in de vonkenvanger daarvoor bestemde boorgaten.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend een combinatie van de Hilti valbeveiliging met het Hilti gereedschapsbevesti-
gingskoord #2261970.

3. Bevestig een karabijnhaak van het gereedschapsbevestigingskoord aan de valbeveiliging en de tweede karabijnhaak aan een dragende
structuur. Controleer de correcte bevestiging van beide karabijnhaken.

Neem de handleidingen van de Hilti valbeveiliging en het Hilti gereedschapsbevestigingskoord in acht.

Zijhandgreep monteren
▶ Schroef de zijhandgreep vast in een van de daartoe bestemde schroefdraadbussen.
Beschermkap monteren of demonteren

ATTENTIE
Gevaar voor letsel. Het inzetgereedschap kan heet zijn of scherpe randen hebben.
▶ Draag werkhandschoenen bij de montage en demontage evenals bij afstelwerkzaamheden en het verhelpen van storingen.
▶ Lees de handleiding van de betreffende beschermkap.
Standaard beschermkap monteren 6

De beschermkap heeft codeernokken die ervoor zorgen dat alleen een bij het product passende beschermkap kan worden gemonteerd.
De beschermkap loopt met zijn codeernokken in de kapopname van het product.

1. Plaats de beschermkap zo op de spindelhals dat de beide driehoekmerktekens op de beschermkap en op het product tegenover elkaar
staan.

2. Druk de beschermkap op de spindelhals.
3. Druk op de kap-ontgrendelingsknop en draai de beschermkap in de gewenste positie tot hij vergrendelt.
▶ De kap-ontgrendelingsknop springt terug.

Standaard beschermkap verstellen
▶ Druk op de kap-ontgrendelingsknop en draai de beschermkap in de gewenste positie tot hij vergrendelt.
Standaard beschermkap demonteren
1. Druk de kap-ontgrendelingsknop in en draai de beschermkap totdat de beide driehoekmerktekens op de beschermkap en op het product

tegenover elkaar staan.
2. Verwijder de beschermkap.



*2407335*
2407335 40

Voorste afdekking monteren of demonteren 7
De voorste afdekking moet op de standaard beschermkap aangebracht worden.

1. Plaats de voorste afdekking met de gesloten zijde naar boven op de standaard beschermkap.
▶ De vergrendeling moet hoorbaar vergrendelen.

2. Voor demontage opent u de vergrendeling van de voorste afdekking.
3. Demonteer de voorste afdekking van de standaard beschermkap.
Inzetgereedschap monteren of demonteren

ATTENTIE
Gevaar voor letsel. Het inzetgereedschap kan heet zijn.
▶ Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het inzetgereedschap.

Diamantschijven moeten worden vervangen zodra de snij- resp. slijpprestatie merkbaar afneemt. In het algemeen is dit het geval als de
hoogte van de diamantsegmenten minder dan 2 mm is.
Andere schijftypen moeten worden vervangen zodra de snijprestatie duidelijk afneemt of delen van de haakse slijper (uitgezonderd de
schijf) tijdens de werkzaamheden met het werkmateriaal in contact komen.
Abrasieve doorslijpschijven moeten bij afloop van de vervaldatum worden vervangen.

Inzetgereedschap monteren 8
WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel. Bij het afremmen van de motor kan het inzetgereedschap losraken.
▶ Wacht tot het inzetgereedschap tot stilstand is gekomen voordat u het inzetgereedschap of de spanmoer aanraakt.
▶ Zet het inzetgereedschap en de spanflens met de spanmoer zo vast, dat bij het afremmen van de motor geen onderdelen van de spindel

losraken.
1. Reinig de spanflens en spanmoer.
2. Controleer of de O-ring in de spanflens aanwezig is en niet beschadigd is.
▶ Vervang een ontbrekende of beschadigde O-ring.

3. Plaats de spanflens volledig op de spindel, zodat hij niet kan verdraaien.
4. Plaats het inzetgereedschap.
5. Schroef de spanmoer overeenkomstig het aangebrachte inzetgereedschap vast.
6. Druk de spindelblokkeerknop in en houd deze ingedrukt.
7. Draai met de spansleutel de spanmoer vast, laat vervolgens de spindelblokkeerknop los en verwijder de spansleutel.
Inzetgereedschap verwijderen

WAARSCHUWING
Gevaar van breuk en onherstelbare beschadiging. Als de spindelblokkeerknop wordt ingedrukt terwijl de spindel ronddraait, kan het

inzetgereedschap losraken.
▶ Druk de spindelblokkeerknop alleen in als de spindel stilstaat.
1. Druk de spindelblokkeerknop in en houd deze ingedrukt.
2. Draai de spanmoer los door de spansleutel aan te brengen en deze linksom te draaien.
3. Laat de spindelblokkeerknop los en verwijder het inzetgereedschap.
Kwick-Lock monteren 9

WAARSCHUWING
Gevaar voor breuk. Door te sterke slijtage kan de snelspanmoer Kwick-Lock breken.
▶ Let erop dat de Kwick-Lock snelspanmoer tijdens de werkzaamheden geen contact met de ondergrond maakt.
▶ Gebruik geen beschadigde snelspanmoer Kwick-Lock.

In plaats van de spanmoer kan optioneel de snelspanmoer Kwick-Lock worden gebruikt. Hiermee kunnen inzetgereedschappen zonder
gereedschap worden gewisseld.

1. Reinig de spanflens en de spanmoer.
2. Controleer of de O-ring in de spanflens aanwezig is en niet beschadigd is.
▶ Vervang een ontbrekende of beschadigde O-ring.

3. Plaats de spanflens volledig op de spindel, zodat hij niet kan verdraaien.
4. Plaats het inzetgereedschap.
5. Schroef de snelspanmoer Kwick-Lock tot de aanslag op het inzetgereedschap.
▶ Het opschrift Kwick-Lock is in vastgeschroefde toestand zichtbaar.

6. Houd de spindelblokkeerknop ingedrukt.
7. Draai het inzetgereedschap met de hand krachtig rechtsom door tot de Kwick-Lock snelspanmoer rechtsom.
8. Laat de spindelblokkeerknop los.
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Kwick-Lock demonteren

Als de Kwik lock snelspanmoer niet met de hand kan worden losgedraaid, een spansleutel op de snelspanmoer plaatsen en de
spansleutel linksom draaien. Gebruik nooit een pijpsleutel. De Kwik lock snelspanmoer kan door verkeerd gereedschap beschadigd
worden.

1. Druk op de spindelblokkeerknop.
2. Maak de snelspanmoer Kwick-Lock los, door de snelspanmoer met de hand linksom te draaien.
3. Laat de spindelblokkeerknop los en verwijder het inzetgereedschap.
Boorkroon monteren 10
1. Monteer de zijhandgreep. 39
2. Monteer de standaard beschermkap.
3. Breng de boorkroon aan en draai deze handvast aan.
4. Druk de spindelblokkeerknop in en houd deze ingedrukt.
5. Zet de boorkroon vast met een geschikte steeksleutel.
6. Laat vervolgens de spindelblokkeerknop los en verwijder de steeksleutel.
Draadborstel monteren 11
1. Monteer de zijhandgreep. 39
2. Monteer de standaard beschermkap.
3. Breng de draadborstel aan en draai deze handvast aan.
4. Druk de spindelblokkeerknop in en houd deze ingedrukt.
5. Zet de draadborstel met een geschikte steeksleutel vast.
6. Laat vervolgens de spindelblokkeerknop los en verwijder de steeksleutel.
Fiberschijf monteren 12
1. Monteer de zijhandgreep. 39
2. Monteer de standaard beschermkap.
3. Plaats de steunschotel en de fiberschijf en zet de spanmoer vast.
4. Druk de spindelblokkeerknop in en houd deze ingedrukt.
5. Zet met de spansleutel de spanmoer vast.
6. Laat vervolgens de spindelblokkeerknop los en verwijder de spansleutel.
Bediening
Inschakelen bij aan-/uitschakelaar met inschakelblokkering 13

Met de aan-/uitschakelaar met inschakelblokkering kun u de schakelaarfunctie controleren, onbedoeld in werking treden van het product
wordt verhinderd.

1. Druk de inschakelblokkering naar voren.
▶ De aan-/uitschakelaar wordt ontgrendeld.

2. Druk de aan-/uitschakelaar volledig door.
▶ De motor draait met stationair toerental.

Slijpen
WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel. Het inzetgereedschap kan plotseling blokkeren of blijven haken.
▶ Gebruik het product met de extra handgreep en houd het product altijd met beide handen vast.
Let erop dat het inzetgereedschap niet wordt ingeklemd en oefen niet te veel druk uit op het product.
Doorslijpen
▶ Werk bij het doorslijpen met een matige aanzet en kantel het product of de doorslijpschijf niet (werkstand circa 90° op het snijvlak).

Profielen en kleine vierkante buizen worden het beste doorgeslepen door te beginnen bij de kleinste doorsnede.

Afbramen
WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel. De doorslijpschijf kan uiteenbarsten en losspringende delen kunnen voor letsel zorgen.
▶ Gebruik nooit doorslijpschijven voor het afbramen.
▶ Beweeg het product met een aanzethoek van 5° tot 30° en matige druk heen en weer.
▶ Daardoor wordt het werkstuk niet te warm, verkleurt het niet en ontstaan er geen groeven.

Uitschakelen bij aan-/uitschakelaar met inschakelblokkering
▶ Laat de aan-/uitschakelaar los.
▶ De inschakelblokkering springt automatisch in de blokkeerstand.
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Verzorging en onderhoud
Verzorging

GEVAAR
Gevaren door elektrische stroom. Ondeskundige reparaties en onderhoudsbeurten van elektrische onderdelen en ondeskundige en
ontoereikende reiniging kunnen tot ernstig letsel leiden.
▶ Elektrische onderdelen mogen alleen door gekwalificeerde elektriciens gerepareerd worden.
▶ Gebruik het product nooit als de ventilatiesleuven verstopt zijn.
▶ Gebruik geen sproei- of stoomdrukreinigingsapparaten of stromend water voor het reinigen.
▶ Houd het product, met name de handgrepen, droog, schoon en vrij van olie en vet.

WAARSCHUWING
Gevaren door elektrische stroom. Frequent gebruik in omgevingen, waarin geleidend materiaal aanwezig is (bijv. metalen, koolstofvezels,
minerale deeltjes), kan tot gevaarlijke afzettingen binnen in het gereedschap leiden. Dit kan tot elektrische storingen of verwondingen leiden.
▶ Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om geschikte reinigings- en onderhoudsintervallen vast te stellen op basis van de specifieke

werkomstandigheden en in overeenstemming met de veiligheidsprotocollen op de werkplek en de toepasselijke regelgeving.
▶ Let erop dat er geen vreemde voorwerpen in het product kunnen komen.
▶ Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge borstel.
▶ Gebruik een droge, schone doek om de greepvlakken van het product te reinigen.
▶ Reinig de buitenvlakken van het product regelmatig met een licht vochtige doek.
▶ Voor het reinigen van het product mogen alleen milde reinigingsmiddelen en water met een vochtige doek worden gebruikt. Week het

product niet in en dompel het niet in water. Gebruik geen agressieve oplosmiddelen, penetrerende oliën of onbekende reinigingsmiddelen,
aangezien deze de kunststof delen kunnen beschadigen of de prestaties van het product kunnen beïnvloeden.

▶ Het frequent bewerken van geleidende materialen (bijv. metaal, koolstofvezels) kan leiden tot verkorte onderhoudsintervallen. Let op de
individuele risicoanalyse van de werkruimte en neem de nationale voorschriften en wetgeving omtrent arbeidsomstandigheden in acht.

Onderhoud van de Li­ion accu's
• Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge, zachte borstel.
• Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan extreem vochtige omstandigheden

(bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).
Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleert u deze in een niet-brandbaar reservoir en neemt u
contact op met de Hilti Service.

• Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu verzamelt. Reinig de accu met een droge,
zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen
aantasten.
Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van de contacten.

• Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof
delen kunnen aantasten.

Onderhoud
• Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking.
• Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de Hilti Service repareren.
• Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze goed werken.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door Hilti goedgekeurde vervangings-
onderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group

Reiniging en vervanging van het stoffilter

Reinig regelmatig het stoffilter.
Vervang beslist het stoffilter indien dit beschadigd is.

1. Steek een schroevendraaier onder de ontgrendelingssleuf van het stoffilter en druk het stoffilter eraf.
2. Breng het stoffilter na de reiniging weer aan.
Transport en opslag van accugereedschap en accu's
Transport

ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
▶ Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!
▶ Verwijder de accu('s).
▶ Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige schokken en trillingen worden

beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden geïsoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en
kortsluiting veroorzaken. Houd de lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

▶ Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u onbeschadigde accu's wilt verzenden.
▶ Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op beschadigingen.
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Opslag
WAARSCHUWING

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
▶ Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!
▶ Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische gegevens aangegeven zijn.
▶ Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.
▶ Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.
▶ Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.
▶ Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op beschadigingen.
Hulp bij storingen
Neem bij alle storingen de laadtoestand- en foutindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk Weergaven van de Li-ion-accu.
Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich tot onze Hilti Service wenden.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Product kan niet worden ingeschakeld. Accu is ontladen. ▶ Vervang de accu en laad de lege accu op.
Accu raakt sneller dan gebruikelijk ont-
laden.

Zeer lage omgevingstemperatuur. ▶ Laat de accu langzaam tot de omgevings-
temperatuur opwarmen.

Accu klikt niet met een hoorbare "klik"
in.

Vergrendelnok van de accu is vervuild. ▶ Reinig de vergrendelnok en breng de accu
weer aan.

Sterke hitteontwikkeling in de haakse
slijper of de accu.

Elektrisch defect ▶ Schakel het product direct uit, verwijder de
accu, controleer deze, laat hem afkoelen
en neem contact op met de Hilti Service.

Verstopte ventilatiesleuven ▶ Reinig de ventilatiesleuven regelmatig.
Geen remfunctie van de motor. Accu is ontladen. ▶ Vervang de accu en laad de lege accu op.

Product is kortstondig overbelast. ▶ Schakel het product uit en weer in.

Recycling
WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende gassen of vloeistoffen.
▶ Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!
▶ Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.
▶ Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.
▶ Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor recycling is een juiste
materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de
klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

▶ Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

Fabrieksgarantie
▶ Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.
Meer informatie
Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link: qr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336
Deze link vindt u ook als QR-code in deze handleiding, aangegeven met het symbool .

fr Mode d'emploi original
Indications relatives au mode d'emploi
À propos de ce mode d'emploi
• Avertissement ! Il convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans s'y limiter, les instructions, avertissements

de sécurité, illustration et spécifications fournies avec le présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de
sécurité, illustrations, spécifications et fonctions du produit avant de l'utiliser. Le non-respect de ces instructions peut entraîner un risque
d'électrocution, d'incendie, de blessures graves voire de mort. Conservez l'ensemble des avertissements et instructions pour consultation
ultérieure.

• Les produits sont destinés aux professionnels et ne doivent être utilisés, entretenus et réparés que par un personnel autorisé
et formé. Ce personnel doit être spécialement instruit quant aux dangers inhérents à l'utilisation de l'appareil. Le produit et ses accessoires
peuvent s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de manière incorrecte par un personnel non qualifié ou de manière non conforme à l'usage
prévu.

• La documentation ci-jointe correspond à l'état actuel de la technique à la date d'impression. Veuillez toujours consulter la dernière version
sur la page du produit sur le site Internet de Hilti. Pour ce faire, suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le
symbole .
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• Le mode d'emploi doit toujours rester à portée de main à proximité du produit. Ne pas prêter ou céder le produit à un autre utilisateur sans
lui fournir le présent mode d'emploi.

Explication des symboles
Avertissements
Les avertissements attirent l'attention sur des dangers liés à l'utilisation du produit. Les termes de signalisation suivants sont utilisés :

DANGER
DANGER !
▶ Pour un danger imminent qui peut entraîner de graves blessures corporelles ou la mort.

AVERTISSEMENT
AVERTISSEMENT !
▶ Pour un danger potentiel qui peut entraîner de graves blessures corporelles ou la mort.

ATTENTION
ATTENTION !
▶ Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entraîner des blessures corporelles ou des dégâts matériels.
Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Référence croisée

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménagères

Hilti Accu li-ions

Hilti Chargeur

Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

Ces chiffres renvoient à l'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisation.
La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou les composants importants pour
les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de travail ou composants sont mis en évidence avec les numéros
correspondants, par ex. (3).
Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numéros des légendes dans la
section Vue d'ensemble du produit.

Ce signe doit inviter à manier le produit en faisant particulièrement attention.

Symboles spécifiques au produit
Symboles généraux
Symbole utilisés en liaison avec le produit.

Toujours travailler avec les deux mains.

Pour le tronçonnage, ne pas utiliser le carter standard.

Vitesse nominale à vide

Tours par minute

Tours par minute
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Diamètre

Accu li-ions

Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes iOS et Android.

Ne jamais utiliser l'accu comme outil de percussion.

Ne pas laisser tomber l'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dommages.

Le code QR sur le produit est une adresse numérique qui permet d'obtenir des informations sur le produit.

Symboles d'obligation
Les symboles d'obligation indiquent des actions obligatoires.

Porter des lunettes de protection

Sécurité
Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéristiques techniques, qui accom-
pagnent cet outil électroportatif. Tout manquement à l'observation des instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un
incendie et/ou de graves blessures.
Les consignes de sécurité et instructions doivent être intégralement conservées pour les utilisations futures.
La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte à des outils électriques raccordés au secteur (avec
câble d'alimentation) et à des outils électriques sur accu (sans câble d'alimentation).
Sécurité sur le lieu de travail
▶ Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente le risque d'accidents.
▶ Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphère explosive et où se trouvent des liquides, des gaz ou poussières

inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussières ou les fumées.
▶ Maintenir les enfants et les personnes présentes à l'écart pendant l'utilisation de l'outil électroportatif. En cas d'inattention il y a

risque de perdre le contrôle de l'appareil.
Sécurité relative au système électrique
▶ La fiche de secteur de l'outil électroportatif doit être adaptée à la prise de courant. Ne jamais modifier la fiche de quelque façon

que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils électriques à branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises
de courant adaptées réduiront le risque de choc électrique.

▶ Éviter le contact physique avec des surfaces mises à la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisinières et réfrigérateurs. Il y a un risque
élevé de choc électrique au cas où votre corps serait relié à la terre.

▶ Ne pas exposer les outils électroportatifs à la pluie ou à l'humidité. La pénétration d'eau à l'intérieur d'un outil électroportatif augmentera
le risque d'un choc électrique.

▶ Ne jamais utiliser le câble de raccordement à d'autres fins que celles prévues, telles que pour porter, accrocher ou débrancher
l'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le câble de raccordement à l'écart de la chaleur, des parties grasses, des
bords tranchants ou des parties en mouvement. Des câbles de raccordement endommagés ou emmêlés augmentent le risque de choc
électrique.

▶ Si l'outil électroportatif est utilisé à l'extérieur, utiliser uniquement des câbles de rallonge homologués pour les applications
extérieures. L’utilisation d’un câble de rallonge homologué pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

▶ Si l'utilisation de l'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas être évitée, utiliser un interrupteur de protection
contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes
▶ Rester vigilant, surveiller ce que l'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant l'outil électroportatif. Ne pas utiliser l'outil

électroportatif en étant fatigué ou sous l'emprise de l'alcool, de drogues ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de
l'utilisation de l'outil électroportatif peut entraîner des blessures graves.

▶ Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les yeux. Les équipements de protection
personnels tels que masque antipoussière, chaussures de sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant
l'utilisation de l'outil électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

▶ Éviter une mise en service par mégarde. S'assurer que l'outil électroportatif est arrêté avant de le brancher à la source de courant
et/ou à l'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter l'outil électroportatif avec le doigt sur l'interrupteur ou de brancher l'appareil
sur la source de courant lorsque l'interrupteur est en position de fonctionnement peut entraîner des accidents.

▶ Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre l'outil électroportatif en fonctionnement. Une clé ou un outil se trouvant sur
une partie en rotation peut causer des blessures.

▶ Adopter une bonne posture. Veiller à toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet un meilleur contrôle de l'outil
électroportatif dans des situations inattendues.
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▶ S'habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vêtements amples ni de bijoux. Garder les cheveux, les vêtements et les gants à
distance des parties en mouvement. Des vêtements amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent être happés par des parties en
mouvement.

▶ Si des dispositifs servant à aspirer ou à recueillir les poussières doivent être utilisés, s'assurer qu'ils sont effectivement raccordés
et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration de la poussière peut réduire les risques dus aux poussières.

▶ Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité à prendre et ne pas ignorer sciemment les règles de sécurité applicables aux outils
électriques, même si l'on est utilisateur chevronné après de fréquentes utilisations de l'outil électroportatif. Un manque d'attention
peut conduire à de graves blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de l'outil électroportatif
▶ Ne pas forcer l'appareil. Utiliser l'outil électroportatif adapté au travail à effectuer. Un outil électroportatif approprié réalisera mieux le

travail et de manière plus sûre au régime pour lequel il a été conçu.
▶ Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont l'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui ne peut plus être mis en ou hors

fonctionnement est dangereux et doit être réparé.
▶ Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou l'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur l'appareil, de changer les

accessoires, ou de ranger l'appareil. Cette mesure de précaution empêche une mise en fonctionnement par mégarde de l'outil
électroportatif.

▶ Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre l'utilisation de l'appareil à aucune
personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux
lorsqu'ils sont entre les mains de personnes non initiées.

▶ Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement fonctionnent correctement et
qu'elles ne sont pas coincées, et contrôler si des parties sont cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de
l'outil électroportatif s'en trouve entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser l'appareil. De nombreux accidents
sont dus à des outils électroportatifs mal entretenus.

▶ Garder les outils de coupe affûtés et propres. Des outils destinés à couper correctement entretenus avec des arêtes de coupe tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles à contrôler.

▶ L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent être utilisés conformément à ces instructions. Tenir
également compte des conditions de travail et du travail à réaliser. L'utilisation des outils électroportatifs à d'autres fins que celles
prévues peut entraîner des situations dangereuses.

▶ Veiller à ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours être sèches, propres et exemptes de traces de graisse ou
d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la sécurité et le contrôle de l'outil électroportatif ne peuvent être assurés
dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de l'outil sur accu
▶ Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur approprié à un type spécifique d'accus

est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a risque d'incendie.
▶ Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci. L'utilisation de tout autre accu peut

entraîner des blessures et des risques d'incendie.
▶ Tenir l'accu non utilisé à l'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, pièces de monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant

donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit entre les contacts d'accu peut provoquer des brûlures ou un
incendie.

▶ En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de l'accu. Éviter tout contact avec ce liquide. En cas de contact par mégarde,
rincer soigneusement avec de l'eau. Au cas où le liquide rentrerait dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort
de l'accu peut entraîner des irritations de la peau ou causer des brûlures.

▶ Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir un comportement imprévisible et
provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de blessures.

▶ Ne jamais exposer l'accu au feu ou à des températures trop élevées. Le feu ou des températures supérieures à 130 °C (265 °F) peuvent
provoquer une explosion.

▶ Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger l'accu ou l'outil sur accu hors de la plage de températures spécifiée
dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la plage de températures spécifiée risque d'endommager l'accu et
accroître le risque d'incendie.

Service
▶ L'outil électroportatif doit uniquement être réparé par un personnel qualifié et seulement avec des pièces de rechange d'origine.

Ceci permet d'assurer la sécurité de l'appareil.
▶ Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent exclusivement être réalisées par le

fabricant ou un prestataire de service client agréé.
Consignes de sécurité pour tous les travaux
Consignes de sécurité générales pour le meulage, le ponçage au papier émeri, les travaux avec des brosses métalliques, le polissage
et le tronçonnage :
▶ Cet outil électroportatif doit être utilisé comme meuleuse, meuleuse au papier abrasif, brosse métallique, polisseuse, emporte-

pièces et tronçonneuse. Tenir compte de toutes les indications de sécurité, instructions, illustrations et données qui accompagnent
l'appareil. Le non-respect des instructions suivantes peut entraîner un choc électrique, un incendie et/ou de graves blessures sur les
personnes.

▶ Ne pas modifier l'outil électroportatif pour qu'il fonctionne d'une manière non spécialement conçue et spécifiée par le fabricant de
l'outil. Une telle modification peut entraîner une perte de contrôle et causer des blessures graves.

▶ N'utiliser aucun accessoire qui n'a pas été spécifiquement développé et homologué par le fabricant pour cet outil électroportatif.
Le simple fait de pouvoir fixer l'accessoire sur l'outil électroportatif ne garantit pas une utilisation sûre.

▶ La vitesse admissible de l'outil amovible doit au moins être égale à la vitesse supérieure indiquée sur l'outil électroportatif. Les
accessoires dont la vitesse de rotation est supérieure à celle admissible risquent de se briser ou de voltiger.
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▶ Le diamètre extérieur et l'épaisseur de l'outil amovible doivent correspondre aux cotes de l'outil électroportatif. Des outils amovibles
mal dimensionnés peuvent ne pas être suffisamment protégés ou contrôlés.

▶ Les outils amovibles munis d'un filetage doivent correspondre exactement au filetage de la broche de meulage. Dans le cas
d'outils amovibles qui sont montés au moyen d'une bride, le diamètre du trou de l'outil amovible doit coïncider avec le diamètre
de préhension de la bride. Les outils amovibles qui ne s'adaptent pas exactement à l'outil électroportatif ne tournent pas de manière
uniforme, vibrent fortement et risquent d'entraîner une perte de contrôle.

▶ Ne pas utiliser d'outils amovibles endommagés. Avant chaque utilisation, vérifier que les outils amovibles tels que les disques
à meuler ne sont ni écaillés ni fendus, que les plateaux ne sont pas fendus, usés ou fortement détériorés, et que les brosses
métalliques n'ont pas de fils manquants ou cassés. En cas de chute de l'outil électroportatif ou de l'outil amovible, contrôler s'il est
endommagé et, le cas échéant, utiliser un outil amovible non endommagé. Une fois l'outil amovible contrôlé et monté, l'utilisateur
ainsi que les personnes se trouvant à proximité doivent se tenir en dehors du plan de l'outil amovible rotatif et veiller à laisser
tourner l'appareil pendant une minute à la vitesse de rotation maximale. Les outils amovibles endommagés se cassent le plus souvent
lors de cette période de test.

▶ Porter des équipements de protection individuelle. Utiliser, selon l'application, une protection du visage, une protection des yeux
ou des lunettes de protection. Dans la mesure où ces équipements sont appropriés, porter un masque anti-poussière, un casque
antibruit, des gants de protection ou un tablier spécial qui permettent de maintenir à distance les petites particules de matériau et
de meulage. Les yeux devraient être protégés contre les corps étrangers projetés en l'air, produits par diverses applications. Les masques
anti-poussière ou respiratoire doivent filtrer la poussière résultant de l'utilisation. En cas d'exposition prolongée à un bruit important, il y a
risque de perte d'audition.

▶ Veiller à ce que les autres personnes se tiennent à une distance de sécurité de l'espace de travail. Toute personne accédant à
l'espace de travail doit porter des équipements de protection individuelle. Des éclats de la pièce travaillée ou des outils amovibles
cassés risquent d'être projetés en l'air et de provoquer des blessures même à l'extérieur de l'espace de travail direct.

▶ Tenir l’outil électroportatif seulement par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels l'appareil utilisé
risque de toucher des câbles électriques cachés. Le contact avec un câble sous tension risque aussi de mettre les parties métalliques
de l’appareil sous tension et de provoquer une décharge électrique.

▶ Ne jamais poser l'outil électroportatif avant que l'outil amovible soit complètement arrêté. L'outil amovible rotatif peut entrer en
contact avec la surface sur laquelle l'outil électroportatif est posé, risquant d'entraîner ainsi une perte de contrôle de l'outil électroportatif.

▶ Ne pas laisser l'outil électroportatif tourner en le portant. Les vêtements risquent d'être happés par un contact accidentel avec l'outil
amovible rotatif et l'outil amovible risque de perforer le corps de l'utilisateur.

▶ Nettoyer régulièrement les fentes de ventilation de l'outil électroportatif. Le ventilateur du moteur attire la poussière dans le carter, et
une forte accumulation de poussière métallique peut représenter des dangers électriques.

▶ Ne pas utiliser l'outil électroportatif à proximité de matériaux inflammables. Des étincelles risquent d'enflammer ces matériaux.
▶ Ne pas utiliser d'outils amovibles qui requièrent l'utilisation de réfrigérants liquides. L'utilisation d'eau ou d'autres réfrigérants liquides

risque de provoquer une décharge électrique.
Contrecoup et indications de sécurité correspondantes
Un contrecoup est une réaction soudaine d'un outil amovible rotatif qui est resté accroché ou bloqué, comme un disque à meuler, un plateau
de ponçage, une brosse métallique, etc. L'accrochage ou le blocage entraîne un arrêt brutal de l'outil amovible rotatif. De ce fait, un outil
électroportatif incontrôlé est accéléré, à l'endroit du blocage, dans le sens de rotation opposé à celui de l'outil amovible.
Si par ex. un disque à meuler reste accroché ou se bloque dans la pièce travaillée, l'arête du disque à meuler plongée dans la pièce peut rester
accrochée et provoquer l'éclatement du disque à meuler ou un contrecoup. Le disque à meuler se déplace ensuite vers l'utilisateur ou s'éloigne
de lui, selon le sens de rotation du disque à l'endroit du blocage. Ici aussi les disques à meuler risquent de se casser.
Un contrecoup est la conséquence d'une mauvaise utilisation ou d'une utilisation incorrecte de l'outil électroportatif. Il peut être évité en prenant
les mesures de précaution adaptées telles que décrites ci-dessous.
▶ Tenir l'outil électroportatif bien fermement des deux mains et maintenir le corps et les bras dans une position permettant d'amortir

la force de contrecoup. Toujours utiliser la poignée supplémentaire, si celle-ci est présente, afin d'avoir le meilleur contrôle possible
sur les forces de contrecoup ou les couples antagonistes lors de l'accélération à pleine vitesse. L'utilisateur peut maîtriser les forces
de contrecoup et antagonistes en prenant les précautions appropriées.

▶ Ne jamais approcher la main des outils amovibles rotatifs. En cas de contrecoup, l'outil amovible risque d'aller sur la main de l'utilisateur.
▶ Éviter de se tenir dans l'espace dans lequel l'outil électroportatif serait en mouvement en cas de contrecoup. Le contrecoup entraîne

l'outil électroportatif dans le sens opposé au déplacement du disque à l'endroit du blocage.
▶ Travailler avec une extrême prudence dans les coins, arêtes vives, etc. Éviter que les outils amovibles rebondissent sur la pièce

à travailler et se coincent. L'outil amovible rotatif a tendance à se coincer dans les coins, sur les arêtes vives ou lorsqu'il rebondit. Ceci
entraîne une perte de contrôle ou un contrecoup.

▶ Ne pas utiliser de lames de scie à chaîne ou dentées, tout comme ne pas utiliser de disques diamants segmentés présentant des
fentes supérieures à 10 mm. De tels outils amovibles entraînent souvent un contrecoup ou la perte de contrôle de l'outil électroportatif.

Consignes de sécurité particulières pour le meulage et le tronçonnage
▶ Utiliser exclusivement les disques autorisés pour l'outil électroportatif concerné et les carters de protection prévus pour ces

disques. Les disques qui ne sont pas conçus pour l'outil électroportatif peuvent ne pas être suffisamment protégés et ne sont pas sûrs.
▶ Les disques à meuler coudés doivent être montés de sorte que leur surface de meulage ne dépasse pas le bord du carter de

protection. Un disque à meuler monté de manière inappropriée, c.-à-d. dont la surface de meulage dépasse le bord du carter de protection,
ne peut pas être suffisamment protégé.

▶ Le carter de protection doit être solidement fixé sur l'outil électroportatif et réglé de manière à atteindre la sécurité maximale,
c.-à-d. que la plus petite partie possible du disque doit être ouverte en direction de l'utilisateur. Le carter de protection doit protéger
l'utilisateur des éclats et d'un contact accidentel avec le disque, ainsi que des étincelles qui risquent d'enflammer les vêtements.

▶ Les disques doivent uniquement être utilisés pour les possibilités d'applications homologuées. Par exemple : Ne jamais meuler
avec la surface latérale d'un disque à tronçonner. Les disques à tronçonner sont prévus pour attaquer le matériau avec l'arête du disque.
Une action latérale sur ces disques risque de les casser.
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▶ Toujours utiliser des brides de serrage en parfait état, de dimensions et de forme adaptées au disque à meuler choisi. Des brides
adaptées soutiennent le disque et réduisent le risque de cassure du disque à meuler. Les brides de serrage destinées aux disques à
tronçonner peuvent être différentes des brides pour d'autres disques à meuler.

▶ Ne pas utiliser de disques à meuler usés provenant d'outils électroportatifs plus grands. Les disques à meuler destinés aux outils
électroportatifs plus grands ne sont pas dimensionnés pour les vitesses supérieures des outils électroportatifs plus petits et risquent de se
casser.

▶ Avec des disques à double usage, toujours utiliser le carter de protection prévu pour l'application correspondante. L'utilisation d'un
mauvais carter de protection n'offre qu'une protection insuffisante et peut entraîner de graves blessures.

Autres consignes de sécurité particulières relatives au tronçonnage :
▶ Éviter de bloquer le disque à tronçonner et de le soumettre à une pression trop forte. Ne pas effectuer de coupes de profondeur

excessive. Une surcharge du disque à tronçonner augmente sa sollicitation et la probabilité de pliage ou blocage, et par conséquent
l'éventualité d'un contrecoup ou de cassure du disque.

▶ Éviter la zone devant et derrière le disque à tronçonner rotatif. Si l'utilisateur écarte de lui le disque à tronçonner dans la pièce à
travailler, l'outil électroportatif avec le disque rotatif risquent, en cas de contrecoup, d'être projetés directement sur l'utilisateur.

▶ Si le disque à tronçonner se coince ou que le travail est interrompu, débrancher l'appareil et attendre tranquillement jusqu'à ce
que le disque s'arrête. Ne jamais essayer de sortir le disque à tronçonner encore en rotation de la coupe, sans quoi un contrecoup
risque de se produire. Déterminer et résoudre la cause du coincement.

▶ Ne jamais remettre l'outil électroportatif en marche tant qu'il se trouve dans la pièce à travailler. Attendre que le disque à tronçonner
atteigne la pleine vitesse avant de poursuivre prudemment la coupe. Dans le cas contraire, le disque risque de s'accrocher, de sauter
de la pièce ou d'entraîner un contrecoup.

▶ Soutenir les panneaux ou grandes pièces à travailler afin de réduire le risque d’un contrecoup causé par un disque à tronçonner
coincé. De grandes pièces à travailler peuvent se courber sous leur propre poids. La pièce à travailler doit être soutenue des deux côtés du
disque et ce, aussi bien à proximité de la coupe que sur l'arête.

▶ Procéder avec une extrême prudence en cas de « coupes en plongée » dans des murs existants ou autres zones imprévisibles. Le
disque à tronçonner plongeant risque de sectionner des conduites d'eau ou de gaz, des câbles ou gaines électriques, ou d'autres objets, et
de causer un contrecoup.

▶ Ne pas tenter de tronçonner en courbe. Une surcharge du disque à tronçonner augmente sa sollicitation et la probabilité de pliage ou
blocage et, par conséquent, l'éventualité d'un contrecoup ou de cassure du disque, ce qui peut entraîner de graves blessures.

Consignes de sécurité particulières pour le meulage au papier abrasif :
▶ Utiliser uniquement des feuilles abrasives de taille appropriée. Respecter les instructions du fabricant concernant la taille de la

feuille abrasive. Les feuilles abrasives qui dépassent trop du plateau de ponçage peuvent provoquer des blessures et entraîner le blocage,
des déchirures des feuilles ou un contrecoup.

Consignes de sécurité particulières pour le polissage :
▶ Veiller à ce que toutes les pièces du carter de polissage soient attachées, en particulier les cordons de fixation. Arrimer ou

raccourcir les cordons de fixation. Des cordons de fixation détachés, entraînés dans le mouvement de rotation, risquent de happer les
doigts de l'utilisateur ou d'être pris dans la pièce à travailler.

Consignes de sécurité particulières pour les travaux avec brosses métalliques :
▶ Veiller à ce que la brosse métallique ne perde pas de morceaux de fil pendant l'usage courant. Ne pas surcharger les fils du

fait d'une pression exercée trop importante. Les morceaux de fil en suspension dans l'air peuvent très facilement passer à travers les
vêtements fins et/ou la peau.

▶ Si un carter de protection est prescrit, éviter que le carter de protection et la brosse métallique ne se touchent. Le diamètre des
brosses plateaux et « boisseau » peut être agrandi sous l'effet de la pression exercée et les forces centrifuges.

Consignes de sécurité supplémentaires
Sécurité des personnes
▶ Utiliser le produit et les accessoires uniquement s'ils sont en parfait état.
▶ Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.
▶ Toujours tenir le produit des deux mains par les poignées prévues à cet effet. Veiller à ce que les poignées soient toujours sèches, propres

et exemptes de traces de graisse et d'huile.
▶ Si le produit est utilisé sans dispositif d'aspiration de la poussière, il faut porter un masque respiratoire léger lors des travaux dégageant de

la poussière.
▶ Faire régulièrement des pauses et des exercices pour favoriser l'irrigation sanguine dans les doigts. En cas de travaux prolongés, les fortes

vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux sanguins ou le système nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.
▶ Éviter de toucher des pièces en rotation. N'allumer le produit que dans la zone de travail. Le fait de toucher des pièces en rotation, en

particulier des outils en rotation, risque d'entraîner des blessures.
▶ Attendre jusqu'à ce que le produit soit complètement arrêté avant de le déposer.
▶ Le produit n'est pas destiné à être utilisé par des personnes affaiblies sans encadrement. Tenir le produit à l'écart des enfants.
▶ La poussière générée par le meulage, le ponçage, le tronçonnage et le forage peut contenir des produits chimiques dangereux. Par exemple :

plomb ou peinture à base de plomb ; brique, béton et autres produits de maçonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des
silicates ; certains bois, tels que le chêne, le hêtre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant de l'amiante. Déterminer
l'exposition de l'opérateur et personnes se trouvant dans l'entourage en fonction de la classe de danger des matériaux traités. Prendre les
mesures nécessaires pour maintenir l'exposition à un niveau sûr, par exemple en utilisant un système de collecte des poussières ou en
portant une protection respiratoire appropriée. Mesures générales visant à réduire l'exposition :
▶ Travailler dans un endroit bien ventilé
▶ Éviter le contact prolongé avec la poussière
▶ Faire en sorte que la poussière soit dirigée loin du visage et du corps
▶ Porter des vêtements de protection et laver les zones exposées à l'eau et au savon
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▶ Pendant l'utilisation du produit, l'utilisateur et les personnes se trouvant à proximité doivent porter des lunettes de protection, un casque de
protection et un casque antibruit.

▶ Porter des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de brûlures au contact avec l'outil amovible.
▶ Risque de blessures dues à la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer à travailler, contrôler si l'accu et l'accessoire monté

sont solidement fixés.
▶ Gardez toujours les ouïes d'aération dégagées. Risque de brûlures si les ouïes d'aération sont couvertes !
▶ Ne mettre le produit en marche qu'après l'avoir mis en position de travail.
▶ Attendre jusqu'à ce que le produit soit complètement arrêté avant de le déposer.
▶ Si le produit détecte un dépassement des valeurs limites de fonctionnement ou un accu vide, il peut arriver que l'outil ne soit pas freiné par

le moteur.
▶ Ne pas fixer de mousqueton de ceinture à ce produit.
Utilisation et emploi soigneux de l'outil électroportatif
▶ Stocker et manipuler les disques conformément aux instructions du fabricant.
▶ Ne jamais utiliser le produit sans carter de protection.
▶ Bien fixer la pièce. Utiliser des dispositifs de serrage ou un étau pour fixer la pièce. Elle sera ainsi mieux tenue qu'à la main, et en outre, les

deux mains restent libres pour commander le produit.
▶ Ne jamais ébarber avec un disque à tronçonner.
▶ Serrer fermement l'outil amovible et le flasque. Si l'outil amovible et le flasque ne sont pas bien serrés, il y a un risque après l'arrêt que l'outil

amovible se détache de la broche lors du freinage par le moteur de l'appareil.
Sécurité relative au système électrique
▶ Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de câbles ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d'eau cachés dans la zone d'intervention.

Les parties métalliques externes du produit peuvent provoquer un choc électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne
électrique, une conduite de gaz ou une conduite d'eau.

▶ En cas d'usinage fréquent de matériaux conducteurs, faire réviser les produits encrassés à intervalles régulier par le S.A.V. Hilti. Dans
de mauvaises conditions d'utilisation, la poussière collée à la surface de l'appareil, surtout la poussière de matériaux conducteurs, ou
l'humidité, peut entraîner une électrocution.

Place de travail
▶ Lors de travaux d'ajourage, protéger l'espace du côté opposé aux travaux. Des morceaux de matériaux risquent d'être éjectés et / ou de

tomber, et de blesser d'autres personnes.
▶ Les fentes dans des murs et autres structures porteurs sont susceptibles de modifier la statique de la construction, en particulier lors

d'interventions sur des armatures métalliques ou des éléments porteurs. Avant de commencer le travail, consulter le staticien, l'architecte
ou le chef de chantier compétent.

Remarques supplémentaires sur l'utilisation des carters de protection
Pour éviter les risques suivants, toujours utiliser le carter de protection approprié, voir chapitre : "Attribution des disques à l'équipement utilisé".
▶ En cas d'utilisation du carter de protection standard pour la rectification plane, le carter de protection peut entrer en contact avec la pièce à

travailler et entraîner ainsi une perte de contrôle.
▶ En cas d'utilisation d'une brosse métallique dont l'épaisseur dépasse l'épaisseur maximale autorisée, les fils risquent de se coincer dans le

carter de protection et de se casser.
▶ L'utilisation du carter de protection standard pour le tronçonnage de métal avec des disques à tronçonner abrasifs entraîne un risque accru

d'exposition à des étincelles et particules et, en cas de rupture du disque, à des bris de verre.
▶ L'utilisation du carter de protection standard, avec ou sans cache avant pour le tronçonnage et le meulage du béton ou d'ouvrages de

maçonnerie entraîne une exposition accrue à la poussière et un risque accru de perte de contrôle du produit, ce qui peut provoquer des
contrecoups.

Utilisation et emploi soigneux des accus
▶ Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives à la manipulation et à l'utilisation des accus Li-Ion. Le non-respect de telles

mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des blessures graves corrosives, des brûlures chimiques, des incendies et/ou des
explosions.

▶ Utiliser les accus uniquement dans un état techniquement impeccable.
▶ Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides très nocifs pour la santé !
▶ Les accus ne doivent en aucun cas être modifiés ou manipulés !
▶ Il est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus à une température supérieure à 80 °C (176 °F) ou de les jeter au feu.
▶ Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu'autre manière. Vérifier régulièrement l'absence

de traces d'endommagement sur les accus.
▶ Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.
▶ Ne jamais utiliser l'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.
▶ Ne jamais exposer les accus à un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des étincelles ou des flammes nues. Il y a alors

risque d'explosions.
▶ Ne jamais toucher les pôles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique. Cela peut endommager l'accu et entraîner

des dommages matériels et des blessures.
▶ Maintenir les accus à l'abri de la pluie, de l'humidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité risque de provoquer un court-circuit, des

chocs électriques, des brûlures, des incendies ou des explosions.
▶ Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré. Respecter à ce sujet les indications du mode

d'emploi correspondant.
▶ Ne pas utiliser ni stocker l'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.
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▶ Si l'accu est trop chaud pour être touché, il est probablement défectueux. Placer l'accu dans un endroit bien visible, non inflammable et
suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser l'accu refroidir. Si, après une heure, l'accu est toujours trop chaud pour être saisi,
c'est qu'il est défectueux. Contacter le service après-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de sécurité et d'utilisation pour les
accus Li­Ion Hilti ».

Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et l'utilisation d'accus Li-Ion. 57
Lisez les consignes de sécurité et d'utilisation relatives aux accus lithium-ions Hilti que vous trouverez en scannant le code QR
marqué du symbole .

Description
Vue d'ensemble du produit 1
@ Bouton de blocage de la broche
; Bouton de déverrouillage des capots
= Indicateur d'état – Accu
% Touche de déverrouillage de l'accu
& Accu
( Tôle de protection contre les étincelles
) Filtre à poussières
+ Poignée latérale
§ Poignée principale
/ Dispositif de blocage de l'interrupteur

: Interrupteur Marche / Arrêt
∙ Douille filetée pour poignée
$ Flèche indiquant le sens de rotation
£ Broche
| Carter de protection standard
¡ Flasque de serrage avec joint torique
Q Disque à tronçonner / disque à ébarber
W Écrou à serrage rapide Kwik lock (en option)
E Écrou de serrage
R Clé de serrage

Utilisation conforme à l'usage prévu
Le produit décrit est une meuleuse d'angle sans fil à guidage manuel. Il a été conçu pour le tronçonnage et l'ébarbage de matériaux métalliques
et minéraux, pour le brossage, pour le ponçage au papier de verre ainsi que le perçage de carrelage, à chaque fois sans utilisation d'eau.
• Le tronçonnage, le rainurage et l'ébarbage de matériaux minéraux sont uniquement autorisés à condition d'utiliser le carter de protection

avec cache avant approprié.
• Utiliser un carter dépoussiéreur assorti d'un système d'aspiration Hilti adéquat pour travailler sur des matériaux d'origine minérale comme

le béton ou la pierre.
• Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li­Ion Hilti Nuron de la série B 22. Pour une puissance optimale, Hilti recommande pour

ce produit les accus indiqués dans le tableau à la fin de ce mode d'emploi.
• Pour ces accus, utiliser exclusivement des chargeurs Hilti des séries indiquées dans le tableau à la fin de ce mode d'emploi.
Éléments livrés
Meuleuse d'angle, poignée latérale, carter de protection standard, cache avant, flasque de serrage, écrou de serrage, clé de serrage, filtre à
poussière, mode d'emploi.
D'autres produits système pour votre produit peuvent être trouvés dans votre Hilti Store ou à l'adresse : www.hilti.group
3D Active Torque Control ( 3DATC )
Le produit est équipé du système 3D Active Torque Control (3DATC).
Si, en cours d'utilisation, le produit détecte un mouvement brusque et imprévu, le produit se coupe automatiquement.

Si la 3DATC s'est déclenchée, éteindre et rallumer le produit.

Fonction de protection du moteur
La fonction de protection du moteur surveille l'intensité du courant absorbé ainsi que l'échauffement du moteur et protège le produit de toute
surchauffe.
Si le moteur vient à être en surcharge du fait d'une pression exercée trop importante, la puissance du produit est considérablement réduite ou
le produit peut s'arrêter.

En cas d'arrêt ou de diminution de la vitesse de rotation à cause d'une surcharge, dégager le produit et le laisser tourner à vide pendant
30 secondes environ.

Frein intégré
Le frein intégré permet de réduire le temps de ralentissement de l'outil à monter jusqu'à l'arrêt.

Cette fonction est seulement assurée tant que le produit est alimenté en courant.
La durée du freinage diffère selon l'outil amovible sélectionné.

Cache avant 2
Utiliser le cache avant avec le carter de protection standard pour les applications décrites ci-après :
• ébarbage avec des meules à ébarber droites
• tronçonnage par abrasion avec des meules à tronçonner par abrasion
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Capot dépoussiéreur (meulage) DG-EX 125/5" (accessoire) 3
Le système de meulage est uniquement destiné à un meulage occasionnel de matériaux d'origine minérale à l'aide de disques "boisseau"
iamantés.
Les travaux sur métaux sont interdits avec ce carter.
Capot dépoussiéreur (tronçonnage) DC-EX 125/5" C capot compact (accessoire) 4
Utiliser le capot dépoussiéreur compact DC-EX 125/5" C pour le tronçonnage de matériaux support minéraux avec des disques à tronçonner
diamant.
Les travaux sur métaux sont interdits avec ce carter.
Disques de rainurage diamant à la géométrie adéquate
Les disques de rainurage diamant sont soumis aux contraintes suivantes en termes
de géométrie.

Caractéristiques techniques
Largeur de l'interstice entre les segments (G) ≤ 10 mm
Angle de coupe négatif

Affichages des accus Li-Ion
Les accus Li­Ion Hilti Nuron peuvent afficher l'état de charge, les messages d'erreur et l'état de l'accu.
Affichages de l'état de charge et des messages d'erreur

AVERTISSEMENT
Risque de blessures en cas de chute de l'accu !
▶ Lorsque l'accu est inséré et après voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que l'accu est correctement réenclenché dans le

produit utilisé.
Pour consulter un des affichages suivants, appuyer brièvement sur la touche de déverrouillage de l'accu.
L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit raccordé est allumé.

État Signification
Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu État de charge : de 100 % à 71 %
Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu État de charge : de 70 % à 51 %
Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu État de charge : de 50 % à 26 %
Une (1) DEL est allumée en vert en continu État de charge : de 25 % à 10 %
Une (1) DEL clignote lentement en vert État de charge : < 10 %
Une (1) DEL clignote rapidement en vert L'accu Li-Ion est entièrement déchargé. Charger l'accu.

Si la DEL continue de clignoter rapidement après la charge de l'ac-
cu, s'adresser au S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune L'accu Li-Ion ou le produit connecté est surchargé, trop chaud, trop
froid ou il y a un autre défaut.
Amener le produit et l'accu à la température de travail recomman-
dée et ne pas surcharger le produit pendant son utilisation.
Si le message ne disparaît pas, s'adresser au S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL est allumée en jaune L'accu Li-Ion et le produit connecté ne sont pas compatibles. Merci
de s'adresser au S.A.V Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en rouge L'accu Li-Ion est verrouillé et ne peut plus être utilisé. Merci de
s'adresser au S.A.V Hilti.

Affichages de l'état de l'accu
Pour consulter l'état de l'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de trois secondes. Le système ne détecte aucun
dysfonctionnement potentiel de la batterie dû à une utilisation incorrecte, par ex. chute, piqûres, dommages externes dus à la chaleur, etc.

État Signification
Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) DEL est allumée
en vert en continu.

L'accu peut continuer à être utilisé.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) DEL clignote rapi-
dement en jaune.

L'interrogation de l'état de l'accu n'a pas pu être terminée. Répéter
la procédure ou s'adresser au S.A.V. Hilti.
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État Signification
Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) DEL est allumée
en rouge en continu.

Si un produit raccordé peut continuer à être utilisé, la capacité rési-
duelle de l'accu est inférieure à 50 %.
Si un produit raccordé ne peut plus être utilisé, l'accu est arrivé à la
fin de sa durée de vie et doit être remplacé. Merci de s'adresser au
S.A.V Hilti.

Consommables
Utiliser uniquement des disques renforcés aux fibres et liés à la résine avec un Ø 125 mm max., homologués pour une vitesse de rotation
minimale de 11000 tr/min et une vitesse périphérique admissible de 80 m/s.
ATTENTION ! Pour le tronçonnage et le rainurage avec des disques à tronçonner par abrasion, toujours utiliser le carter de protection
standard avec cache avant supplémentaire ou un capot dépoussiéreur complètement fermé.
Outils amovibles

Application Nom Matériau support Épaisseur
max.

Diamètre max.

Disque à tronçonner abrasif Tronçonnage,
rainurage

AC-D métallique 3,2 mm 125 mm

Disque à tronçonner diamant Tronçonnage,
rainurage

DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

minéral 6,35 mm 125 mm

Disque à ébarber abrasif Ébarbage AG-D, AF-D, AN-D métallique 6,4 mm 125 mm
Disque à ébarber diamant Ébarbage DG-CW

(SPX, SP, P)
minéral — 125 mm

Brosse à godet
Brosse à disque

Brosses métalliques 3CS, 4CS
3SS, 4SS

métallique —
27 mm

75 mm
125 mm

Couronne diamantée Perçage de carrelage DD-M14 minéral — 125 mm
Disque en fibres Ébarbage AP-D métallique — 125 mm

Attribution des disques à l'équipement utilisé
•/• Équipement AC­D AP-D AG­D, AF­D,

AN­D
DG-CW (SPX,

SP, P)
DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

3CS, 4CS,
3SS, 4SS,
DD-M14

A Carter de protection (stan-
dard)

✓ ✓ ✓ — ✓ ✓

B Cache avant (en liaison avec
A)

✓ — — — ✓ —

C Capot dépoussiéreur
(meulage) DG­EX 125⁄5"

— — — ✓ — —

D Capot dépoussiéreur (tron-
çonnage) DC­EX 125⁄5"C (en
liaison avec A)

— — — — ✓ —

E Poignée latérale (standard) ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓
F Écrou de serrage (standard) ✓ — ✓ ✓ ✓ —
G Flasque de serrage (stan-

dard)
✓ — ✓ ✓ ✓ —

H Kwik lock (en option pour F) ✓ — ✓ — ✓ —
I Écrou de serrage (disque en

fibres)
— ✓ — — — —

J Disque d'appui (disque en
fibres)

— ✓ — — — —

Caractéristiques techniques
Informations produit

AG 4D-22-125
Génération de produit 03
Poids sans accu 1,99 kg
Vitesse de rotation de référence 8.500 tr/min
Tension de référence 21,6 V
Diamètre de disque maximal 125 mm
Filetage de la broche d'entraînement M14
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AG 4D-22-125
Longueur de broche 22 mm
Température de service en cours de service −17 ℃ … 60 ℃

(1 ℉ … 140 ℉)
Température de stockage −20 ℃ … 40 ℃

(−4 ℉ … 104 ℉)
Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations selon 62841
Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées conformément à un procédé de
mesure normalisé et peuvent être utilisées comme base de comparaison entre outils électroportatifs. Elles servent également à une évaluation
préalable de l'exposition aux bruits et aux vibrations.
Les indications fournies correspondent aux principales applications de l'outil électroportatif. Ces données peuvent néanmoins différer si l'outil
électroportatif est utilisé pour d'autres applications, avec des outils amovibles différents ou que l'entretien s'avère insuffisant. Ceci peut
augmenter considérablement les contraintes d'exposition dans tout l'espace de travail.
Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps durant lesquels l'outil électroportatif est
arrêté ou marche à vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes d'exposition dans tout l'espace de travail.
Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger l'utilisateur des effets du bruit/ des vibrations,
telles que : bien entretenir l'outil électroportatif ainsi que les outils amovibles, maintenir les mains chaudes, optimiser l'organisation des
opérations.
Le meulage de tôles fines ou d'autres structures légèrement vibrantes avec une grande surface peut entraîner une émission sonore plus
élevée que les valeurs d'émission sonore indiquées. Les émissions sonores qui en résultent peuvent être réduites en prenant des mesures de
réduction du bruit, par exemple en installant des tapis isolants lourds et flexibles. Toujours tenir compte également de ces valeurs accrues lors
de l'évaluation des risques liés à l'exposition au bruit et du choix de protections auditives appropriées.

De plus amples informations sur les versions des normes EN 62841 appliquées ici sont fournies sur la copie de la déclaration de
conformité.

Valeur d'émissions sonores
AG 4D-22-125

Niveau de puissance acoustique (LWA) 100 dB(A)
Niveau de pression acoustique (LpA) 92 dB(A)
Incertitude (niveaux sonores) (KpA et KWA) 3 dB(A)

Valeurs totales des vibrations
AG 4D-22-125

Meulage superficiel (ah,AG) B 22­85 5,4 m/s²
Incertitude (valeurs totales des vibrations) 1,5 m/s²

Préparatifs
AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de démarrage inopiné !
▶ Avant d'insérer l'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrêt.
▶ Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur l’appareil ou de changer les accessoires.
Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles figurant sur le produit.
Recharge de l'accu
1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.
2. Veiller à ce que les contacts de l'accu et du chargeur sont propres et secs.
3. Charger l'accu à l'aide d'un chargeur homologué. 50
Mise en place de la batterie

AVERTISSEMENT
Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de l'accu !
▶ Avant d'insérer l'accu dans l'appareil, s'assurer que les contacts de l'accu et les contacts sur le produit sont exempts de corps étrangers.
▶ S'assurer que l'accu s'encliquette toujours correctement.
1. Hilti recommande de charger complètement l'accu avant la première mise en service.
2. Introduire l'accu dans le produit jusqu'à ce qu'il s'enclenche de manière audible.
3. Vérifier que l'accu est bien en place.
Retrait de l'accu
1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de l'accu.
2. Retirer l'accu hors du produit.
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Montage de la sécurité anti-chute Hilti (en option) 5
AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de l'outil et/ou des accessoires !
▶ Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.
▶ Contrôler l'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

Les directives nationales en vigueur applicables aux travaux en hauteur doivent être respectées lorsque le produit est utilisé.
Respecter le mode d'emploi de la sécurité anti-chute.

1. Poser les deux attaches de la sécurité anti-chute exactement sur la tôle de protection contre les étincelles.
2. Fixer la sécurité anti-chute au moyen des vis correspondantes à travers les trous prévus dans la tôle de protection contre les étincelles.

En tant que protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement une combinaison de la sécurité anti-chute Hilti avec la longe
porte-outil Hilti #2261970.

3. Fixer un mousqueton de la longe porte-outil dans la sécurité anti-chute et le second mousqueton sur une structure porteuse. Vérifier qu'elle
tient bien.

Respecter les modes d'emploi de la sécurité anti-chute Hilti et de la longe porte-outil Hilti.

Montage de la poignée latérale
▶ Visser la poignée latérale sur une des douilles filetées prévues à cet effet.
Montage ou démontage du carter de protection

ATTENTION
Risque de blessures. L'outil amovible peut être brûlant ou présenter des arêtes vives.
▶ Porter des gants de protection pour le montage, le démontage, le réglage/l'ajustage et le dépannage.
▶ Respecter les instructions de montage relatives au carter de protection utilisé.
Montage du carter de protection standard 6

Le carter de protection présente des cames codées qui permettent d'assurer que seul un carter de protection approprié peut être monté
sur le produit. Le carter de protection glisse avec ses cames codées dans le logement du carter du produit.

1. Positionner le carter de protection sur le collet de la broche de manière à ce que les deux repères en forme de triangle sur le carter de
protection et sur le produit soient l'un en face de l'autre.

2. Appuyer sur le carter de protection sur le collet de la broche.
3. Appuyer sur le bouton de déverrouillage du carter et tourner le carter de protection dans la position souhaitée jusqu'à ce qu'il s'encliquette.
▶ Le bouton de déverrouillage du carter ressort.

Réglage du carter de protection standard
▶ Appuyer sur le bouton de déverrouillage du carter et tourner le carter de protection dans la position souhaitée jusqu'à ce qu'il s'encliquette.
Démontage du carter de protection standard
1. Appuyer sur le bouton de déverrouillage du carter et tourner le carter de protection jusqu'à ce que les deux repères en forme de triangle,

sur le carter de protection et sur le produit, soient l'un en face de l'autre.
2. Retirer le carter de protection.
Montage ou démontage du cache avant 7

Le cache avant doit être enfiché sur le carter de protection standard.

1. Placer le cache avant avec le côté fermé orienté vers le haut sur le carter de protection standard.
▶ Le verrouillage doit s'enclencher de manière audible.

2. Pour le démontage, ouvrir le verrouillage du cache avant.
3. Démonter le cache avant pour le détacher du carter de protection standard.
Montage ou démontage des outil amovibles

ATTENTION
Risque de blessures. L'outil amovible peut être brûlant.
▶ Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.

Les disques diamantés doivent être remplacés, sitôt que les performances de tronçonnage ou de meulage sont nettement réduites.
C'est d'une manière générale le cas, lorsque la hauteur des segments diamantés est inférieure à 2 mm.
D'autres types de disques doivent être remplacés sitôt que les performances de tronçonnage sont nettement réduites, ou que des
parties de la meuleuse d'angle (hormis le disque) entrent en contact avec le matériau travaillé en cours d'intervention.
Les disques abrasifs doivent être remplacés à expiration de la date de péremption.
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Montage de l'outil amovible 8
AVERTISSEMENT

Risque de blessures. L'outil amovible risque de se détacher de la broche lors du freinage par le moteur de l'appareil.
▶ Attendre que l'outil amovible soit complètement arrêté avant de toucher l'outil amovible ou l'écrou de serrage.
▶ Serrer l'outil amovible et le flasque de serrage à l'aide de l'écrou à serrage de sorte qu'aucune partie ne se détache de la broche lors du

freinage par le moteur de l'appareil.
1. Nettoyer le flasque de serrage et l'écrou de serrage.
2. Vérifier si le joint torique se trouve dans la bride de serrage et n'est pas endommagé.
▶ Remplacer tout joint torique manquant ou endommagé.

3. Placer le flasque de serrage sur la broche en tenant compte de sa forme et en veillant à ne pas le tordre.
4. Monter l'outil amovible.
5. Bien serrer l'écrou de serrage en fonction de l'outil amovible utilisé.
6. Appuyer sur le bouton de blocage de la broche et le maintenir enfoncé.
7. Serrer l'écrou de serrage à l'aide de la clé de serrage, relâcher ensuite le bouton de blocage de la broche et retirer la clé de serrage.
Démontage de l'outil amovible

AVERTISSEMENT
Risque de cassure et de détérioration. En cas de pression sur le bouton de blocage de la broche pendant que la broche, l'outil inséré peut

se détacher.
▶ Appuyer uniquement sur le bouton de blocage de la broche lorsque la broche de meulage est immobile.
1. Appuyer sur le bouton de blocage de la broche et le maintenir enfoncé.
2. Desserrer l'écrou de serrage en mettant la clé de serrage en place puis en la tournant dans le sens contraire des aiguilles d'une montre.
3. Relâcher le bouton de blocage de la broche et enlever l'outil amovible.
Monter le Kwik lock 9

AVERTISSEMENT
Risque de casse. Il y a risque de casse de l'écrou à serrage rapide Kwik lock en cas d'usure excessive.
▶ Veiller à ce que lors du travail, l'écrou de serrage rapide Kwik lock ne soit pas en contact avec le matériau support.
▶ Ne pas utiliser d'écrou à serrage rapide Kwik lock endommagé.

L'écrou à serrage rapide Kwik lock peut être utilisé en option au lieu de l'écrou de serrage. Ceci permet de changer d'outil amovible
sans devoir recourir à un outil supplémentaire.

1. Nettoyer la bride de serrage et l'écrou de serrage.
2. Vérifier si le joint torique se trouve dans la bride de serrage et n'est pas endommagé.
▶ Remplacer tout joint torique manquant ou endommagé.

3. Placer le flasque de serrage sur la broche en tenant compte de sa forme et en veillant à ne pas le tordre.
4. Monter l'outil amovible.
5. Visser l'écrou à serrage rapide Kwik lock à fond sur l'outil amovible.
▶ L'inscription Kwik lock est visible à l'état vissé.

6. Appuyer sur le bouton de blocage de la broche et le maintenir enfoncé.
7. Continuer à tourner vigoureusement l'outil amovible à la main dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'à ce que l'écrou à serrage

rapide Kwik lock soit bien serré.
8. Relâcher le bouton de blocage de la broche.
Démonter le Kwik lock

S'il s'avère impossible de desserrer l'écrou de serrage rapide Kwik lock à la main, placer une clé de serrage sur l'écrou de serrage
rapide et tourner la clé de serrage dans le sens horaire. Ne jamais utiliser de clé à tube. Un outil incorrect risque d'endommager l'écrou
de serrage rapide Kwik lock.

1. Appuyer sur le bouton de blocage de la broche.
2. Desserrer l'écrou à serrage rapide Kwik lock en le tournant à la main dans le sens contraire des aiguilles d'une montre.
3. Relâcher le bouton de blocage de la broche et enlever l'outil amovible.
Montage de la couronne de forage 10
1. Monter la poignée latérale. 54
2. Monter le carter de protection standard.
3. Mettre la couronne de forage en place et la visser à la main.
4. Appuyer sur le bouton de blocage de la broche et le maintenir enfoncé.
5. Serrer à fond la couronne de forage à l'aide d'une clé à fourche appropriée.
6. Relâcher ensuite le bouton de blocage de la broche et retirer la clé à fourche.
Montage de la brosse métallique 11
1. Monter la poignée latérale. 54
2. Monter le carter de protection standard.
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3. Mettre la brosse métallique en place et la visser à la main.
4. Appuyer sur le bouton de blocage de la broche et le maintenir enfoncé.
5. Serrer à fond la brosse métallique à l'aide d'une clé à fourche appropriée.
6. Relâcher ensuite le bouton de blocage de la broche et retirer la clé à fourche.
Montage du disque en fibres 12
1. Monter la poignée latérale. 54
2. Monter le carter de protection standard.
3. Mettre le disque d'appui et le disque en fibres en place et visser l'écrou de serrage à fond.
4. Appuyer sur le bouton de blocage de la broche et le maintenir enfoncé.
5. Serrer l'écrou de serrage à fond avec la clé de serrage.
6. Relâcher ensuite le bouton de blocage de la broche et retirer la clé de serrage.
Utilisation
Mise en marche à l'aide de l'interrupteur Marche / Arrêt avec blocage anti-démarrage 13

L'interrupteur Marche / Arrêt avec blocage permet de contrôler le fonctionnement de l'interrupteur et d'éviter un démarrage par mégarde
du produit.

1. Pousser le dispositif de blocage anti-démarrage vers l'avant.
▶ L'interrupteur Marche / Arrêt est déverrouillé.

2. Enfoncer complètement l'interrupteur Marche / Arrêt.
▶ Le moteur de l'appareil tourne à vide.

Meulage
AVERTISSEMENT

Risque de blessures. L'outil amovible peut brusquement se bloquer ou rester accroché.
▶ Utiliser le produit avec la poignée supplémentaire et toujours le produit à deux mains.
Veiller à ce que l'outil amovible ne se coince pas et éviter d'exercer une pression excessive sur le produit.
Tronçonnage
▶ Lors de travaux de tronçonnage, veiller à travailler en avançant modérément et à ne pas incliner le produit ni le disque à tronçonner (position

de travail à 90° env. par rapport au plan de tronçonnage).

Pour découper des profils ou des petits tuyaux carrés, le meilleur résultat est obtenu sur la section la plus petite du disque à tronçonner.

Ébarbage
AVERTISSEMENT

Risque de blessures. Le disque à tronçonner peut éclater et les parties détachées peuvent provoquer des blessures.
▶ Ne jamais ébarber avec un disque à tronçonner.
▶ Ajuster le produit selon un angle d'attaque de 5° à 30° et en exerçant une légère pression d'avant en arrière.
▶ Ainsi, la pièce à travailler ne s'échauffe pas, ne se colore pas et il ne se forme pas de rainures.

Mise à l'arrêt à l'aide de l'interrupteur Marche / Arrêt avec blocage anti-démarrage
▶ Relâcher l'interrupteur Marche / Arrêt.
▶ Le dispositif de blocage anti-démarrage se met automatiquement en position de blocage.

Nettoyage et entretien
Nettoyage

DANGER
Danger d'électrocution. Des réparations inappropriées, des opérations d'entretien sur des composants électriques ou un nettoyage insuffisant
et non conforme risque d'entraîner de graves blessures corporelles.
▶ Les composants électriques ne doivent être réparés que par des électriciens qualifiés.
▶ Ne jamais utiliser le produit lorsque les ouïes d'aération sont obstruées.
▶ Ne pas utiliser d'appareils de nettoyage à pulvérisation ou à pression de vapeur, ni d'eau courante pour le nettoyage.
▶ Tenir le produit, en particulier les poignées, sec, propre et exempt d'huile et de graisse.
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AVERTISSEMENT
Danger d'électrocution. Une utilisation fréquente dans des environnements contenant des matériaux conducteurs (par exemple des métaux,
fibres de carbone ou particules minérales) peut entraîner la formation de dépôts dangereux à l'intérieur de l'outil. Cela peut entraîner des
dysfonctionnements électriques ou des blessures.
▶ Il incombe à l'utilisateur de déterminer les intervalles de nettoyage et de maintenance appropriés sur la base de ses conditions de travail

spécifiques et conformément aux protocoles de sécurité sur le lieu de travail et aux réglementations en vigueur.
▶ Veiller à ce qu'aucun corps étranger ne pénètre à l'intérieur du produit.
▶ Nettoyer les fentes d'aération avec précaution au moyen d'une brosse sèche.
▶ Utiliser un chiffon sec et propre pour nettoyer les zones de préhension du produit.
▶ Nettoyer régulièrement les surfaces extérieures du produit avec un chiffon légèrement humide.
▶ Pour le nettoyage du produit, utiliser uniquement des détergents doux et de l'eau avec un chiffon humide. Ne pas faire tremper le produit

et ne pas le plonger dans l'eau. Ne pas utiliser de solvants agressifs, d'huiles pénétrantes ou de produits de nettoyage inconnus car ils
pourraient endommager les composants en plastique ou altérer les performances du produit.

▶ Des interventions fréquentes sur des matériaux conducteurs (p. ex. métal, fibres de carbone) peuvent entraîner une réduction des intervalles
d'entretien. Tenir compte de l'analyse individuelle des risques sur le lieu de travail et des prescriptions/exigences nationales en matière de
sécurité au travail.

Entretien des accus Li­ion
• Ne jamais utiliser un accu dont les ouïes d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les ouïes d'aération à l'aide d'une brosse sèche

et douce.
• Éviter d'exposer inutilement l'accu à la poussière ou à la saleté. Ne jamais exposer l'accu à une forte humidité (par exemple en l'immergeant

dans de l'eau ou en le laissant sous la pluie).
Si l'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient ininflammable et s'adresser au S.A.V. Hilti.

• Veiller à ce que l'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangères. Ne pas laisser de la poussière ou de la saleté
s'accumuler inutilement sur l'accu. Nettoyer l'accu avec une brosse sèche et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants
à base de silicone car ceci pourrait attaquer les pièces en plastique.
Ne pas toucher les contacts de l'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les contacts.

• Nettoyer le carter de l'appareil uniquement avec un chiffon légèrement humide. Ne pas utiliser de nettoyants à base de silicone car ceci
pourrait attaquer les pièces en plastique.

Entretien
• Vérifier régulièrement qu'aucune pièce visible n'est endommagée et que les organes de commande sont parfaitement opérationnels.
• Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement réparer le produit par le S.A.V.

Hilti.
• Après des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pièces de rechange et consommables d'origine. Vous trouverez les
pièces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous :
www.hilti.group

Nettoyage et remplacement du filtre à poussières

Nettoyer régulièrement le filtre à poussières.
Remplacer impérativement le filtre à poussière lorsqu'il est endommagé.

1. Passer un tournevis sous la fente de déverrouillage du filtre à poussières et expulser le filtre à poussières.
2. Après le nettoyage, remettre le filtre à poussières en place.
Transport et stockage des outils sur accu et des accus
Transport

ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !
▶ Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !
▶ Retirer le ou les accus.
▶ Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent être protégés des vibrations et chocs excessifs, isolés

de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils n'entrent en contact avec d'autres pôles de batterie et qu'ils provoquent un
court-circuit. Tenir compte des prescriptions locales pour le transport d'accus.

▶ Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser à un service d'expédition s'il faut envoyer des accus non endommagés.
▶ Contrôler l'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et après tout transport prolongé.
Stockage

AVERTISSEMENT
Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !
▶ Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !
▶ Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites de température indiquées dans les

caractéristiques techniques.
▶ Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours l'accu du chargeur après la charge.
▶ Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derrière des vitres.
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▶ Stocker le produit et les accus à l'abri des enfants et des personnes non autorisées.
▶ Contrôler l'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et après tout stockage prolongé.
Aide au dépannage
Pour toutes les défaillances, tenir compte de l'indicateur d'état de charge et d'erreurs de l'accu. Voir le chapitre Affichages de l'accu Li-Ion.
En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution
Mise en marche impossible du produit. L'accu est déchargé. ▶ Remplacer l'accu et charger l'accu vide.
L'accu se décharge plus rapidement
que d'habitude.

Température ambiante très basse. ▶ Laisser l'accu se réchauffer lentement à la
température ambiante.

L'accu ne s'encliquette pas avec un
"clic" udible.

L'ergot d'encliquetage sur l'accu est encrassé. ▶ Nettoyer l'ergot d'encliquetage et réinsérer
l'accu.

Important dégagement de chaleur dans
la meuleuse d'angle ou dans l'accu.

Défaut électrique. ▶ Arrêter immédiatement le produit, sortir
l'accu et l'examiner, le laisser refroidir et
contacter le S.A.V. Hilti.

Ouïes d'aération colmatées ▶ Nettoyer régulièrement les ouïes d'aération.
Aucune fonction de freinage du moteur. L'accu est déchargé. ▶ Remplacer l'accu et charger l'accu vide.

Le produit est momentanément en surcharge. ▶ Arrêter puis remettre en marche le produit.

Recyclage
AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Émanations possibles de gaz et de liquides nocives pour la santé.
▶ Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !
▶ Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.
▶ Éliminer les accus en veillant à ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.
▶ Éliminer l'accu en le déposant auprès du Hilti Store local ou s'adresser à l'entreprise de collecte des déchets compétente.

Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage présuppose un tri adéquat des matériaux.
Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

▶ Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménagères !

Garantie constructeur
▶ En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser à votre partenaire Hilti local.
Informations complémentaires
Des informations complémentaires concernant l'utilisation, la technique, l'environnement et le recyclage sont disponibles sous le lien ci-
dessous : qr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336
Ce lien figure également dans ce mode d'emploi sous la forme d'un code QR, repéré avec le symbole .

es Manual de instrucciones original
Información sobre el manual de instrucciones
Acerca de este manual de instrucciones
• Advertencia Asegúrese de haber leído y entendido toda la documentación adjunta, incluidas, entre otras, las instrucciones, advertencias de

seguridad, ilustraciones y especificaciones que se proporcionan con este producto. Familiarícese con todas las instrucciones, advertencias
de seguridad, ilustraciones, especificaciones, componentes y funciones del producto antes de utilizarlo. De lo contrario, existe peligro de
descarga eléctrica, incendio, lesiones graves o muerte. Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas.

• Los productos han sido diseñados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y debidamente formado puede
utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservación. Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos
de uso. La utilización del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma
inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que están destinados.

• La documentación adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la impresión. Compruebe siempre la última versión
en la página del producto de la página web de Hilti. Para ello siga el enlace o escanee el código QR que figura en esta documentación y
que se indica con el símbolo .

• El manual de instrucciones siempre debe permanecer a mano junto al producto. No entregue nunca el producto a otras personas sin este
manual de instrucciones.

Explicación de símbolos
Avisos
Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las siguientes palabras de peligro:

PELIGRO
PELIGRO !
▶ Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.
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ADVERTENCIA
ADVERTENCIA !
▶ Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

PRECAUCIÓN
PRECAUCIÓN !
▶ Término utilizado para una posible situación peligrosa que puede ocasionar lesiones o daños materiales.
Símbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes símbolos:

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demás información de interés

Referencia cruzada

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterías junto con los desperdicios domésticos

Batería de Ion-Litio Hilti

Cargador Hilti

Símbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes símbolos:

Estos números hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual de instrucciones.
La numeración en las figuras hace referencia a pasos de trabajo importantes o componentes importantes para los pasos
de trabajo. Estos pasos de trabajo o componentes se resaltan en el texto mediante los correspondientes números, p. ej.,
(3).
En la figura Vista general se utilizan números de posición y los números de la leyenda están explicados en el apartado
Vista general del producto.

Preste especial atención a este símbolo cuando utilice el producto.

Símbolos de productos
Símbolos generales
Símbolos utilizados relacionados con el producto.

Trabaje siempre con ambas manos.

En trabajos de tronzado, no trabaje con la caperuza protectora estándar.

Número de referencia de revoluciones en vacío

Revoluciones por minuto

Revoluciones por minuto

Diámetro

Batería de Ion-Litio

El producto es apto para tecnología NFC, que es compatible con las plataformas iOS y Android.

Nunca utilice la batería como herramienta de percusión.
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No deje que la batería se caiga. No utilice baterías que hayan recibido algún golpe ni que estén dañadas de alguna otra
forma.

El código QR sobre el producto dirige a un enlace donde se puede consultar información sobre el producto.

Señales prescriptivas
Señales prescriptivas que indican acciones obligatorias.

Utilizar protección para los ojos

Seguridad
Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

ADVERTENCIA Lea con atención todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones y datos técnicos correspondien-
tes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento de las instrucciones que se describen a continuación podría provocar
descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.
Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.
El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas eléctricas portátiles, ya sea con cable
de red o sin cable, en caso de ser accionadas por batería.
Seguridad en el puesto de trabajo
▶ Mantenga su área de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminación deficiente de las zonas de trabajo pueden provocar

accidentes.
▶ No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosión en el que se encuentren líquidos, gases o polvos

inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.
▶ Mantenga alejados a los niños y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica. Una distracción le

puede hacer perder el control sobre la herramienta.
Seguridad eléctrica
▶ El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No se deberá modificar el enchufe en

forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar
adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

▶ Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos, calefacciones, cocinas y frigoríficos.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

▶ No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren líquidos en su interior. El riesgo de recibir descargas eléctricas
aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

▶ No utilice el cable de conexión para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para extraer el enchufe de la toma
de corriente. Mantenga el cable de conexión alejado de fuentes de calor, aceite, aristas afiladas o piezas móviles. Los cables de
conexión dañados o enredados pueden provocar descargas eléctricas.

▶ Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador adecuado para exteriores. La
utilización de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el riesgo de una descarga eléctrica.

▶ Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno húmedo, utilice un interruptor de corriente de defecto.
La utilización de un interruptor de corriente de defecto evita el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas
▶ Permanezca atento, preste atención durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice una herramienta

eléctrica si está cansado, ni tampoco después de haber consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al
utilizar la herramienta eléctrica podría producir graves lesiones.

▶ Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo de lesiones se reduce considerablemente
si, según el tipo y la aplicación de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una
máscara antipolvo, calzado de protección con suela antideslizante, casco de protección o protección para los oídos.

▶ Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegúrese de que la herramienta eléctrica está apagada antes de alzarla,
transportarla, conectarla a la alimentación de tensión o insertar la batería. Si transporta la herramienta eléctrica sujetándola por el
interruptor o si introduce el enchufe en la alimentación de tensión con la herramienta conectada, podría producirse un accidente.

▶ Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una
pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.

▶ Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en equilibrio. De esta forma podrá
controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una situación inesperada.

▶ Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas
móviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento.

▶ Siempre que sea posible montar equipos de aspiración o captación de polvo, asegúrese de que están conectados y de que se
utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiración de polvo reduce los riesgos derivados del polvo.

▶ No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad relativas a las herramientas eléctricas,
aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica y tenga larga experiencia en su uso. Una actuación negligente puede
provocar lesiones graves en cuestión de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica
▶ No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se dispone a realizar. Con la

herramienta eléctrica apropiada podrá trabajar mejor y de modo más seguro dentro del margen de potencia indicado.
▶ No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se puedan conectar o desconectar

son peligrosas y deben repararse.
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▶ Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la batería extraíble antes de efectuar cualquier ajuste en la herramienta, cambiar
accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque
accidental de la herramienta eléctrica.

▶ Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los niños. No permita utilizar la herramienta a ninguna
persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leído este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas
por personas inexpertas son peligrosas.

▶ Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas móviles de la herramienta funcionan
correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Encargue la reparación de las piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son
consecuencia de un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

▶ Mantenga los útiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas se atascan menos y se guían con
más facilidad.

▶ Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, útiles de inserción, etc., de acuerdo con estas instrucciones. Para ello, tenga en
cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos
para los que han sido concebidas puede resultar peligroso.

▶ Mantenga las empuñaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite o grasa. Las empuñaduras y
superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de batería
▶ Cargue las baterías únicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo de incendio al intentar cargar

baterías de un tipo diferente al previsto para el cargador.
▶ Utilice únicamente las baterías previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de baterías puede provocar daños e incluso

incendios.
▶ Si no utiliza la batería, guárdela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demás objetos metálicos que pudieran

puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la batería puede causar quemaduras o incendios.
▶ La utilización inadecuada de la batería puede provocar fugas de líquido. Evite el contacto con este líquido. En caso de contacto

accidental, enjuague el área afectada con abundante agua. En caso de contacto con los ojos, acuda además inmediatamente a un
médico. El líquido de la batería puede irritar la piel o producir quemaduras.

▶ No utilice baterías dañadas o modificadas. Una batería dañada o modificada puede tener un comportamiento imprevisible y provocar
incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

▶ No exponga la batería al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas superiores a 130 °C (265 °F) pueden
provocar una explosión.

▶ Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la batería o la herramienta de batería excediendo el rango de
temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la
batería y aumentar el riesgo de incendio.

Servicio Técnico
▶ Solicite que un profesional lleve a cabo la reparación de su herramienta eléctrica y que utilice exclusivamente piezas de repuesto

originales. Solamente así se garantiza la seguridad de la herramienta.
▶ No realice nunca el mantenimiento de baterías dañadas. Cualquier mantenimiento de las baterías debe llevarlo a cabo el fabricante o

un centro del Servicio de Atención al Cliente autorizado.
Indicaciones de seguridad para todos los trabajos
Indicaciones de seguridad generales para las aplicaciones de lijado, lijado con papel de lija, trabajos con cepillos de alambre, pulido
y tronzado con muelas:
▶ Esta herramienta eléctrica debe utilizarse como lijadora, amoladora con papel de lija, cepillo de alambre, pulidora, cortadora

circular de diámetro ajustable y tronzadora de muela. Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad, las representaciones y
los datos que se adjuntan con la herramienta. El incumplimiento de las siguientes indicaciones podría conllevar descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

▶ No modifique esta herramienta eléctrica de manera que funcione de un modo que no esté especialmente diseñado o especificado
por el fabricante de la herramienta. Una modificación de este tipo puede provocar una pérdida del control y causar daños personales
graves.

▶ No utilice accesorios que el fabricante no haya desarrollado ni autorizado especialmente para esta herramienta eléctrica. El simple
hecho de que el accesorio encaje en su herramienta eléctrica no garantiza un uso seguro.

▶ La velocidad admisible del útil de inserción debe alcanzar, como mínimo, el valor máximo indicado en la herramienta eléctrica. Los
accesorios que giren a una velocidad superior a la autorizada pueden romperse o salir despedidos.

▶ El diámetro exterior y el espesor del útil de inserción deben corresponderse con las indicaciones de su herramienta eléctrica. Los
útiles de inserción de dimensiones incorrectas no pueden controlarse ni protegerse de forma adecuada.

▶ Los útiles con inserción roscada deben adaptarse perfectamente a la rosca del husillo de lijado. En el caso de útiles de inserción
montados mediante bridas, el diámetro del orificio del útil de inserción debe adaptarse perfectamente al diámetro del alojamiento
de la brida. Los útiles de inserción que no queden perfectamente fijados a la herramienta eléctrica pueden provocar giros irregulares,
fuertes vibraciones e incluso la pérdida de control.

▶ No utilice útiles de inserción dañados. Antes de utilizar el útil de inserción, compruebe si hay indicios de desgaste en los discos
lijadores o de agrietamiento y desgaste en los discos abrasivos, así como si hay alambres rotos o sueltos en los cepillos de
alambre. En caso de caída, compruebe si la herramienta eléctrica o el útil de inserción ha resultado dañado y utilice en tal caso
un útil de inserción no dañado. Después de comprobar e insertar el útil de inserción, tanto el usuario como las personas que se
encuentren a su alrededor deben mantenerse alejadas del útil de inserción en movimiento y dejar que la herramienta funcione a
máxima velocidad durante un minuto. Generalmente, los útiles de inserción se dañan en el período de prueba.

▶ Utilice el equipo de seguridad personal. Utilice protección completa para la cara, protección para los ojos o gafas protectoras,
dependiendo de la aplicación. Cuando la aplicación lo requiera, utilice mascarilla antipolvo, protección para los oídos, guantes de
protección o un delantal especial que le sirva de pantalla frente a pequeñas partículas que puedan desprenderse en los trabajos
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de lijado. Utilice protección para los ojos para evitar que penetren materiales extraños que puedan desprenderse en las diferentes
aplicaciones. Tanto la mascarilla antipolvo como la mascarilla ligera filtran el polvo que se produce en determinadas aplicaciones. La
exposición prolongada a fuertes ruidos puede ocasionar una pérdida de audición.

▶ Controle que terceras personas mantengan una distancia de seguridad respecto a su zona de trabajo. Todas las personas que se
encuentren en la zona de trabajo deben llevar el equipo de seguridad personal. Los fragmentos que pueden desprenderse de la pieza
de trabajo o los útiles de inserción rotos pueden salir despedidos y provocar lesiones incluso fuera de la zona de trabajo.

▶ Sujete la herramienta eléctrica por las empuñaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el útil de inserción puede entrar en
contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto con los cables conductores puede traspasar la conductividad a las partes metálicas
y producir descargas eléctricas.

▶ No deposite nunca la herramienta eléctrica hasta que el útil no se haya detenido por completo. El útil en movimiento puede entrar en
contacto con la superficie de trabajo haciéndole perder el control sobre la herramienta eléctrica.

▶ No transporte la herramienta eléctrica en funcionamiento. Su ropa puede entrar accidentalmente en contacto con el útil en movimiento
quedando enganchada y el útil puede ocasionarle lesiones.

▶ Limpie las rejillas de ventilación de su herramienta eléctrica con regularidad. El ventilador del motor conduce el polvo aspirado al
interior de la carcasa, de modo que una concentración elevada de polvo de metal puede dar lugar a averías eléctricas.

▶ No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales inflamables. Las chispas podrían inflamar dichos materiales.
▶ No utilice útiles de inserción que requieran refrigerante líquido. El uso de agua u otros refrigerantes líquidos puede producir descargas

eléctricas.
Descripción del rebote e indicaciones de seguridad correspondientes
El rebote es la reacción repentina causada por un útil de inserción atascado o bloqueado en movimiento, del tipo, por ejemplo, de discos
lijadores, discos abrasivos, cepillos de alambre, etc. El atascamiento o el bloqueo origina una parada brusca del útil de inserción en movimiento.
Por ello, una herramienta eléctrica incontrolada se acelera en la dirección de giro opuesta del útil de inserción respecto a la posición de bloqueo.
Si, por ejemplo, un disco lijador se atasca o bloquea en una pieza de trabajo, el borde del disco lijador que penetra en la pieza de trabajo
puede engancharse y, como consecuencia, romperse o dar lugar a un rebote. El disco lijador avanza hacia el usuario o se aleja de él, según la
dirección de giro del disco respecto a la posición de bloqueo. En este caso, los discos lijadores también pueden romperse.
El rebote se debe a un uso incorrecto de la herramienta eléctrica. Puede evitarse cumpliendo las medidas de seguridad pertinentes que se
describen a continuación.
▶ Sujete bien la herramienta eléctrica con las dos manos y mantenga su cuerpo y brazos en una posición que le permita hacer frente

a las fuerzas de rebote. Utilice siempre la empuñadura adicional, en caso de existir, para tener el máximo control sobre las fuerzas
de rebote o los momentos de retroceso a plena marcha. Tomar las medidas de precaución adecuadas contribuye a tener un control
absoluto sobre las fuerzas de rebote y retroceso.

▶ No coloque nunca la mano cerca de los útiles de inserción en movimiento. El útil de inserción puede efectuar movimientos bruscos a
causa del rebote y alcanzarle la mano.

▶ Mantenga una distancia de seguridad respecto a la zona de movimiento del rebote de la herramienta eléctrica. El rebote empuja la
herramienta eléctrica en dirección opuesta al movimiento del disco lijador respecto a la posición de bloqueo.

▶ Tenga especial cuidado cerca de las esquinas y cantos afilados y evite que los útiles de inserción reboten o se enganchen con la
pieza de trabajo. El útil de inserción en movimiento tiende a engancharse con las esquinas o cantos afilados en caso de rebote. Ello puede
comportar la pérdida de control o el rebote de la herramienta.

▶ No utilice ninguna hoja de sierra de cadena o dentada ni tampoco discos de diamante segmentados con ranuras superiores a
10 mm. Estos útiles de inserción a menudo ocasionan el rebote o la pérdida de control de la herramienta eléctrica.

Indicaciones de seguridad especiales para los trabajos de lijado y tronzado con muela:
▶ Utilice únicamente cuerpos de lijado apropiados para su herramienta eléctrica y la cubierta protectora indicada para cada uno

de ellos. Los cuerpos de lijado cuyo uso no está previsto para una herramienta eléctrica determinada no pueden protegerse de forma
apropiada y, como consecuencia, su aplicación no es segura.

▶ Los discos lijadores acodados deben colocarse de forma que la superficie de lijado no sobresalga sobre la superficie del borde de
la cubierta de protección. Un disco lijador montado de forma inadecuada, que sobresalga del borde de la cubierta protectora, no está
convenientemente resguardado.

▶ La cubierta protectora debe colocarse de forma segura en la herramienta eléctrica y ajustarse, con la finalidad de conseguir el
máximo de seguridad, de modo que solo apunte directamente hacia el usuario la parte más pequeña posible del cuerpo de lijado.
La cubierta protectora sirve para proteger al usuario frente a fragmentos, contacto accidental con el cuerpo de lijado o chispas, que podrían
prender fuego a la ropa.

▶ Los cuerpos de lijado solamente pueden utilizarse para las aplicaciones de uso permitidas: por ejemplo, no lije nunca con la
superficie lateral de un disco tronzador. Los discos tronzadores están diseñados para arrancar material con el borde. La acción de la
fuerza lateral puede romper los cuerpos de lijado.

▶ Utilice siempre bridas de apriete no dañadas y con tamaño y forma adecuados para los discos lijadores elegidos. Las bridas
apropiadas sirven de soporte para los discos lijadores y reducen el riesgo de rotura de los mismos. Las bridas para discos tronzadores
pueden diferenciarse de las bridas para otros discos lijadores.

▶ No utilice discos lijadores desgastados de herramientas eléctricas de mayores dimensiones. Los discos lijadores para herramientas
eléctricas más grandes no son apropiados para las elevadas velocidades alcanzadas por las herramientas eléctricas de menor tamaño,
puesto que podrían romperse.

▶ Utilice siempre la caperuza protectora prevista para cada aplicación cuando emplee cuerpos de lijado de doble uso. El uso de una
caperuza protectora inadecuada puede suponer una protección insuficiente, lo que podría conllevar lesiones graves.

Otras indicaciones de seguridad especiales para el tronzado con muela:
▶ Evite el bloqueo del disco tronzador y una presión de apriete demasiado alta. No realice cortes excesivamente profundos. La

sobrecarga de los discos tronzadores aumenta el desgaste y la tendencia al atascamiento o bloqueo y, con ello, la posibilidad de rebote o
rotura del disco lijador.

▶ Evite traspasar la zona trasera y delantera del disco tronzador. Si aparta mucho de su cuerpo el disco tronzador insertado en la pieza
de trabajo, en caso de rebote la herramienta eléctrica con el disco en movimiento puede salir disparada directamente hacia usted.
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▶ Si el disco tronzador se atasca o el trabajo se interrumpe, desconecte la herramienta y espere a que el disco deje de girar. Nunca
extraiga el disco tronzador de la herramienta antes de que se haya detenido por completo; en caso contrario, podría producirse un
rebote. Detecte la causa del atascamiento y subsane el problema.

▶ No vuelva a conectar la herramienta eléctrica hasta que ésta no se encuentre en la pieza de trabajo. Deje que el disco tronzador
alcance su máxima velocidad antes de continuar con el corte y proceda con el máximo cuidado. En caso contrario, el disco puede
engancharse, soltarse bruscamente de la pieza de trabajo o rebotar.

▶ Sujete las placas o las piezas de trabajo grandes para evitar el efecto rebote inducido por discos tronzadores atascados. Las piezas
de trabajo grandes pueden doblarse por su propio peso. La pieza de trabajo debe hallarse sostenida por ambos lados del disco, tanto
cerca del corte de separación como en la esquina.

▶ Preste especial atención al realizar un «corte por inmersión» en paredes o en áreas ocultas. Los discos tronzadores pueden provocar
un rebote al cortar conductos de gas o agua, cables eléctricos u otros objetos.

▶ No intente realizar cortes curvilíneos. La sobrecarga de los discos tronzadores aumenta el desgaste y la tendencia al atascamiento o
bloqueo y, con ello, la posibilidad de rebote o rotura del cuerpo de lijado, lo que puede provocar graves lesiones.

Indicaciones de seguridad especiales para el lijado con papel de lija:
▶ Utilice únicamente hojas lijadoras del tamaño adecuado. Siga en todo momento las especificaciones del fabricante en cuanto al

tamaño de las hojas lijadoras. Las hojas lijadoras que sobresalen mucho del disco abrasivo pueden causar lesiones, así como el bloqueo
o ruptura de las hojas o el rebote de la herramienta.

Indicaciones de seguridad especiales para pulido:
▶ No deje suelta ninguna pieza de la cubierta para pulido, sobre todo el cordón de sujeción. Recoja o corte los cabos del cordón de

sujeción. Si el cordón de sujeción está suelto, al girar puede engancharse en los dedos o en la pieza de trabajo.
Indicaciones de seguridad especiales para los trabajos con cepillos de alambre:
▶ Tenga en cuenta que los cepillos de alambre también pierden fragmentos de alambre durante su uso habitual. No sobrecargue los

alambres con una presión de apriete demasiado alta. Los fragmentos de alambre que se desprenden pueden atravesar la ropa delgada
o penetrar fácilmente en la piel.

▶ Si se requiere una caperuza protectora, evite que dicha caperuza entre en contacto con los cepillos de alambre. El diámetro de los
cepillos de vaso y de plato puede incrementarse a causa de la presión de apriete y las fuerzas centrífugas.

Indicaciones de seguridad adicionales
Seguridad de las personas
▶ Utilice el producto y los accesorios solo si están en perfecto estado técnico.
▶ No efectúe nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.
▶ Sujete siempre el producto con ambas manos por las empuñaduras previstas. Mantenga las empuñaduras secas, limpias y sin residuos de

aceite o grasa.
▶ Si el producto se utiliza sin un sistema de aspiración de polvo, debe emplearse una mascarilla ligera al realizar trabajos que generen polvo.
▶ Efectúe a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulación de los dedos. Tras muchas horas de trabajo expuesto a las vibraciones

intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos sanguíneos o en el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.
▶ Evite tocar las piezas en movimiento. No conecte el producto fuera de la zona de trabajo. Si se tocan piezas en movimiento, en especial

herramientas rotativas, pueden ocasionarse lesiones.
▶ Espere hasta que el producto se haya detenido por completo antes de dejarlo sobre alguna superficie.
▶ El producto no es adecuado para personas con poca fuerza a las que no se haya instruido. Mantenga el producto fuera del alcance de los

niños.
▶ El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos químicos peligrosos, como, por ejemplo, plomo o pinturas

basadas en plomo; ladrillos, hormigón y otros productos de mampostería, piedra natural y otros productos que contengan silicatos;
determinadas maderas, como el roble o el haya o las maderas tratadas químicamente, o amianto o materiales que contengan asbesto. La
exposición del usuario y las personas circundantes debe regularse según la clase de peligro de los materiales con los que se trabaje. Tome
las medidas necesarias para mantener la exposición a un nivel seguro, p. ej., mediante el uso de un sistema de recogida de polvo o una
mascarilla adecuada. Las medidas genéricas para reducir la exposición son, entre otras:
▶ trabajar en un espacio bien ventilado;
▶ evitar el contacto prolongado con el polvo;
▶ desviar el polvo de la cara y el cuerpo;
▶ usar prendas protectoras y lavar con agua y jabón las zonas expuestas.

▶ El usuario y las personas que se encuentren en las inmediaciones de la zona de uso del producto deberán llevar protección para los ojos,
casco de protección y utilizar protección para los oídos.

▶ Utilice guantes de protección para cambiar el útil. El contacto con el útil de inserción puede producir cortes y quemaduras.
▶ - Riesgo de lesiones en caso de caída de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo, compruebe que la batería y los accesorios

montados estén bien fijados.
▶ Mantenga siempre las rejillas de ventilación despejadas. Riesgo de quemaduras debido a rejillas de ventilación cubiertas.
▶ No conecte el producto hasta que este se encuentre en la posición de trabajo.
▶ Espere hasta que el producto se haya detenido por completo antes de dejarlo sobre alguna superficie.
▶ Si el producto detecta una batería vacía o que se sobrepasan los valores límite de funcionamiento, puede que la herramienta no pueda

frenarse con el motor.
▶ No fije ningún colgador de cinturón a este producto.
Manipulación y utilización segura de las herramientas eléctricas
▶ Los discos lijadores tienen que ser almacenados y manipulados con cuidado según las indicaciones del fabricante.
▶ No utilice nunca el producto sin caperuza protectora.
▶ Fije la pieza de trabajo. Utilice dispositivos de sujeción o un tornillo de banco para sujetar la pieza de trabajo. De esa forma estará sujeta de

modo más seguro que con la mano y, por otro lado, tendrá las dos manos libres para manejar el producto.
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▶ No utilice discos tronzadores para realizar trabajos de desbastado.
▶ Apriete el útil y la brida. Si el útil y la brida no se han apretado convenientemente, existe la posibilidad de que cuando se desconecte la

herramienta, al frenar el motor, el útil se suelte del husillo.
Seguridad eléctrica
▶ Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberías de gas o cañerías de agua. Las partes

metálicas exteriores del producto pueden provocar una descarga eléctrica o una explosión si se daña un cable eléctrico, una tubería de gas
o una cañería de agua.

▶ Encargue una revisión periódica de los productos sucios al Servicio Técnico de Hilti en caso de tratar con frecuencia materiales conductores.
El polvo adherido en la superficie de la herramienta, sobre todo el de los materiales conductores, o la humedad pueden provocar descargas
eléctricas cuando se den condiciones desfavorables.

Lugar de trabajo
▶ Durante el proceso de taladrado, proteja la zona opuesta al lugar donde se realiza el trabajo, ya que pueden desprenderse cascotes y

causar heridas a otras personas.
▶ Las grietas en paredes portantes u otras estructuras pueden influir en la estática, especialmente al seccionar hierros de armadura o

elementos portadores. Antes de comenzar a trabajar consulte con el ingeniero, arquitecto o persona responsable de la obra.
Indicaciones adicionales de uso de la caperuza protectora
Para evitar los siguientes riesgos, utilice siempre la caperuza protectora correcta; véase el capítulo: «Asignación de los discos al equipo que se
utilice».
▶ Al utilizar la caperuza protectora estándar en la rectificación de superficies planas, la caperuza protectora puede entrar en contacto con la

pieza de trabajo, cosa que podría provocar la pérdida de control.
▶ Al utilizar un cepillo de alambre cuyo grosor sea superior al máximo permitido, los alambres pueden engancharse en la caperuza protectora

y romperse.
▶ Al utilizar la caperuza protectora estándar en el tronzado de metales con discos tronzadores abrasivos, aumenta el riesgo de exposición a

chispas y partículas y, en caso de rotura del disco, a fragmentos del disco.
▶ Al utilizar la caperuza protectora estándar con o sin tapa delantera en el tronzado y lijado de hormigón o mampostería, puede producirse

una mayor carga de polvo y existe un mayor riesgo de perder el control del producto, lo que puede provocar rebotes.
Manipulación y utilización segura de las baterías
▶ Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros de las baterías de Ion-Litio. En caso de

no respetarlas, puede llevar a irritación de la piel, lesiones corrosivas graves, quemaduras químicas, fuego o explosiones.
▶ Utilice las baterías solo si están en perfecto estado técnico.
▶ Manipule las baterías con cuidado a fin de evitar daños o escapes de líquido altamente peligroso para su salud.
▶ Las baterías no deben modificarse ni manipularse en ningún caso.
▶ Las baterías no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.
▶ No utilice ni cargue baterías que hayan recibido algún golpe ni que estén dañadas de alguna otra forma. Compruebe con regularidad si las

baterías presentan signos de daños.
▶ No utilice nunca baterías recicladas o reparadas.
▶ Nunca utilice la batería o una herramienta eléctrica de batería como herramienta de percusión.
▶ No exponga nunca las baterías a radiación solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas abiertas. Esto puede provocar explosiones.
▶ No toque los polos de la batería con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos conductores de la electricidad. Esto puede

dañar la batería y provocar otros daños materiales y lesiones.
▶ Mantenga las baterías alejadas de la lluvia, la humedad y los líquidos. Si entra humedad, pueden producirse cortocircuitos, descargas

eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.
▶ Utilice únicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterías. Para ello, consulte las indicaciones

recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.
▶ No utilice ni almacene la batería en entornos con peligro de explosión.
▶ Si al tocar la batería detecta que está muy caliente, puede deberse a una avería en la misma. Coloque la batería en un lugar visible, no

inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje que la batería se enfríe. Si, después de una hora, la herramienta sigue
estando demasiado caliente para tocarla, significa que está averiada. Diríjase al Servicio Técnico de Hilti o lea el documento «Indicaciones
de seguridad y uso de las baterías de Ion-Litio de Hilti».

Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de las baterías de Ion-Litio. 72
Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterías de Ion-Litio de Hilti, que puede encontrar escaneando el código QR que se
indica con el símbolo .

Descripción
Vista general del producto 1
@ Botón de bloqueo del husillo
; Botón de desbloqueo del protector
= Indicador de estado de la batería
% Tecla de desbloqueo de la batería
& Batería
( Chapa protectora contra chispas
) Filtro de polvo

+ Empuñadura lateral
§ Empuñadura principal
/ Bloqueo de conexión
: Interruptor de conexión y desconexión
∙ Casquillo roscado para la empuñadura
$ Flecha de sentido de giro
£ Husillo
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| Cubierta protectora estándar
¡ Brida de apriete con junta tórica
Q Disco tronzador/disco de desbastado

W Tuerca de apriete rápido Kwik lock (opcional)
E Tuerca de apriete
R Llave de apriete

Uso conforme a las prescripciones
El producto descrito es una amoladora angular de guiado manual con alimentación por batería. Está destinada al tronzado y desbastado de
materiales metálicos y minerales, así como al cepillado, al lijado con papel de lija y al taladrado de azulejos sin el empleo de agua.
• El tronzado, ranurado y desbastado de materiales minerales solo está permitido si se utiliza la correspondiente caperuza protectora con

tapa delantera.
• Para trabajos en superficies minerales, como el hormigón o la piedra, utilizar un protector de aspiración de polvo adaptado a un aspirador

de polvo Hilti adecuado.
• Para este producto utilice únicamente baterías de Ion-Litio de la serie B 22 de Hilti Nuron. Para garantizar que este producto ofrece un

rendimiento óptimo, Hilti recomienda utilizar las baterías indicadas en la tabla que encontrará el final de este manual de instrucciones.
• Para estas baterías utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en la tabla que encontrará al final de este manual de

instrucciones.
Suministro
Amoladora angular, empuñadura lateral, caperuza protectora estándar, tapa delantera, brida de apriete, tuerca de apriete, llave de apriete, filtro
de polvo, manual de instrucciones.
Encontrará otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en: www.hilti.group
3D Active Torque Control ( 3DATC )
El producto está equipado con 3D Active Torque Control (3DATC).
Si durante el funcionamiento del producto se detecta un movimiento repentino e inesperado, el producto se desconectará automáticamente.

Si se ha activado el sistema 3DATC, desconecte y vuelva a conectar el producto.

Función de protección del motor
La función de protección del motor supervisa el consumo de corriente y el calentamiento del motor a fin de proteger el producto contra el
sobrecalentamiento.
En caso de sobrecarga del motor a causa de una presión de apriete elevada, la potencia de la herramienta disminuye notablemente, o incluso
puede ocurrir una parada.

En caso de que se produzca una parada o una reducción de la velocidad debido a una sobrecarga, deberá dejar libre de carga la
herramienta y mantenerla durante aprox. 30 s en velocidad de giro en vacío.

Freno integrado
Con el freno integrado, el tiempo de deceleración se reduce hasta la parada del útil de inserción.

Esta función solo puede utilizarse mientras el producto esté conectado a la corriente.
El tiempo de frenado varía en función del útil de inserción seleccionado.

Tapa delantera 2
Utilice la tapa delantera con caperuza protectora estándar para las aplicaciones indicadas a continuación:
• Desbastar con discos de desbastado rectos
• Tronzar con discos tronzadores
Protector antipolvo (lijado) DG-EX 125/5" (accesorios) 3
El sistema de lijado solo es apto para el lijado ocasional de superficies minerales con muelas de vaso de diamante.
Quedan prohibidos los trabajos en metal con esta protección.
Protector antipolvo (tronzado) DC-EX 125/5" C Cubierta compacta (accesorios) 4
Para el tronzado de superficies minerales con disco tronzador de diamante debe utilizarse la cubierta compacta DC-EX 125/5" C.
Quedan prohibidos los trabajos en metal con esta protección.
Geometría de los discos de diamante para ranurado adecuados
Los discos de diamante para ranurado deben cumplir con las siguientes indicacio-
nes geométricas.

Datos técnicos
Anchura de ranurado entre segmentos (G) ≤ 10 mm
Ángulo de corte negativo



*2407335*
2407335 66

Visualización de la batería de Ion-Litio
Las baterías de Ion-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y el estado de la batería.
Visualización del estado de carga y de los mensajes de error

ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones por la caída de la batería
▶ Con la batería colocada, asegúrese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la batería vuelva a encajar correctamente en el producto

empleado.
Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la batería.
El estado de carga y las posibles averías también se muestran de forma permanente mientras el producto esté conectado.

Estado Significado
Cuatro (4) LED encendidos permanentemente en verde Estado de carga: 100 % a 71 %
Tres (3) LED encendidos permanentemente en verde Estado de carga: 70 % a 51 %
Dos (2) LED se iluminan permanentemente en verde Estado de carga: 50 % a 26 %
Un (1) LED está encendido permanentemente en verde Estado de carga: 25 % a 10 %
Un (1) LED parpadea lentamente en verde Estado de carga: < 10 %
Un (1) LED parpadea rápidamente en verde La batería de Ion-Litio está totalmente descargada. Cargue la bate-

ría.
Si tras cargar la batería el LED sigue parpadeando rápidamente,
diríjase al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rápidamente en amarillo La batería de Ion-Litio o el producto conectado a ella están sobre-
cargados, demasiado calientes, demasiado fríos o existe otro error.
Ponga el producto y la batería en la temperatura de trabajo reco-
mendada y no sobrecargue el producto durante su uso.
Si sigue viendo el mensaje, diríjase al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED está encendido en amarillo La batería de Ion-Litio y el producto conectado a ella no son com-
patibles. Diríjase al servicio técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rápidamente en rojo La batería de Ion-Litio está bloqueada y no puede seguir utilizándo-
se. Diríjase al servicio técnico de Hilti.

Visualización del estado de la batería
Para consultar el estado de la batería, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante más de 3 segundos. El sistema no detecta un posible
funcionamiento incorrecto de la batería debido a un mal uso, como caídas, hendiduras, daños por calor externo, etc.

Estado Significado
Todos los LED se encienden como luz en movimiento y, a continua-
ción, se enciende un (1) LED permanentemente en verde.

La batería puede seguir utilizándose.

Todos los LED se encienden como luz en movimiento y, a continua-
ción, parpadea un (1) LED rápidamente en amarillo.

No se ha podido completar la consulta sobre el estado de la batería.
Repita la operación o diríjase al Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como luz en movimiento y, a continua-
ción, parpadea un (1) LED permanentemente en rojo.

Cuando un producto conectado puede seguir utilizándose, la capa-
cidad restante de la batería es inferior al 50 %.
Cuando un producto conectado ya no puede seguir utilizándose,
la batería ha llegado al final de su vida útil y debe ser sustituida.
Diríjase al servicio técnico de Hilti.

Material de consumo
Deben utilizarse solamente discos de aglomerado con resina sintética reforzados con fibras para máx. Ø 125 mm, aptos para una velocidad
mínima de 11000 r/min y una velocidad periférica de 80 m/s.
¡ATENCIÓN! Para trabajos de tronzado y entallado con discos tronzadores, utilice siempre la caperuza protectora estándar con tapa
delantera adicional o un protector antipolvo completamente cerrado.
Útiles de inserción

Aplicación Abreviatura Superficie de
trabajo

Grosor máx. Diámetro
máx.

Disco tronzador abrasivo Tronzado, entallado AC-D Metálico 3,2 mm 125 mm
Disco tronzador de diamante Tronzado, entallado DC-TP, DC-D

(SPX, SP, P)
Mineral 6,35 mm 125 mm

Disco de desbastado abrasivo Desbastado AG-D, AF-D, AN-D Metálico 6,4 mm 125 mm
Disco de desbastado de diaman-
te

Desbastado DG-CW
(SPX, SP, P)

Mineral — 125 mm

Cepillos de alambre de copa
Cepillos de disco

Cepillos de alambre 3CS, 4CS
3SS, 4SS

Metálico —
27 mm

75 mm
125 mm
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Aplicación Abreviatura Superficie de
trabajo

Grosor máx. Diámetro
máx.

Corona perforadora de diamante Taladrado de
azulejos

DD-M14 Mineral — 125 mm

Disco de fibra Desbastado AP-D Metálico — 125 mm
Asignación de los discos al equipo que se utilice

/ Equipo AC­D AP-D AG­D, AF­D,
AN­D

DG-CW (SPX,
SP, P)

DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

3CS, 4CS,
3SS, 4SS,
DD-M14

A Caperuza protectora
(estándar)

✓ ✓ ✓ — ✓ ✓

B Tapa delantera (en combina-
ción con A)

✓ — — — ✓ —

C Protector antipolvo (lijado)
DG-EX 125⁄5"

— — — ✓ — —

D Protector antipolvo (tron-
zado) DC-EX 125⁄5"C (en
combinación con A)

— — — — ✓ —

E Empuñadura lateral (están-
dar)

✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

F Tuerca de apriete (estándar) ✓ — ✓ ✓ ✓ —
G Brida de apriete (estándar) ✓ — ✓ ✓ ✓ —
H Kwik lock (opcional para F) ✓ — ✓ — ✓ —
I Tuerca de apriete (disco de

fibra)
— ✓ — — — —

J Plato de apoyo (disco de
fibra)

— ✓ — — — —

Datos técnicos
Información del producto

AG 4D-22-125
Generación de productos 03
Peso sin batería 1,99 kg
Velocidad de medición 8.500 rpm
Tensión nominal de medición 21,6 V
Diámetro máximo del disco 125 mm
Rosca del husillo de accionamiento M14
Longitud del husillo 22 mm
Temperatura ambiente en funcionamiento −17 ℃ … 60 ℃

(1 ℉ … 140 ℉)
Temperatura de almacenamiento −20 ℃ … 40 ℃

(−4 ℉ … 104 ℉)
Información sobre la emisión de ruidos y los valores de vibración según 62841
Los valores de vibración y de presión acústica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme a los procedimientos de medición
homologados y pueden utilizarse para la comparación de diferentes herramientas eléctricas. También resultan útiles para realizar un análisis de
los riesgos de exposición.
Los datos indicados son específicos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos pueden, no obstante, registrar
variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con útiles de inserción distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento
insuficiente de la herramienta. En estos casos, los riesgos de exposición podrían aumentar considerablemente durante toda la sesión de trabajo.
A fin de obtener un análisis preciso de los riesgos de exposición, también deben tenerse en cuenta los períodos en los que la herramienta
eléctrica está desconectada o está en marcha, pero no realmente en uso. De este modo, los riesgos de exposición podrían reducirse
considerablemente durante toda la sesión de trabajo.
Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento
de la herramienta eléctrica y los útiles de inserción, mantener las manos calientes, organización de los procesos de trabajo, etc.
El lijado de chapas delgadas u otras estructuras con grandes superficies que vibren ligeramente puede dar lugar a emisiones de ruido muy
superiores a los valores de emisión de ruido especificados. Pueden reducirse las emisiones de ruido resultantes adoptando medidas adecuadas
de amortiguación del ruido; por ejemplo, colocar esteras aislantes pesadas y flexibles. Cuando vaya a realizar una evaluación de riesgos de
exposición al ruido y seleccione la protección para los oídos adecuada, tenga siempre en cuenta también estos valores superiores.
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Aquí encontrará información detallada sobre las versiones de las normas EN 62841 aplicadas en la reproducción de la declaración de
conformidad.

Información sobre la emisión de ruidos
AG 4D-22-125

Nivel de potencia acústica (LWA) 100 dB(A)
Nivel de intensidad acústica (LpA) 92 dB(A)
Incertidumbre (valores acústicos) (KpA y KWA) 3 dB(A)

Valores de vibración totales
AG 4D-22-125

Lijar superficies (ah,AG) B 22­85 5,4 m/s²
Incertidumbre (valores de vibración totales) 1,5 m/s²

Preparación del trabajo
ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por arranque involuntario
▶ Antes de insertar la batería, asegúrese de que el producto correspondiente esté desconectado.
▶ Retire la batería antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.
Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentación y en el producto.
Carga de la batería
1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.
2. Asegúrese de que los contactos de la batería y del cargador estén limpios y secos.
3. Cargue la batería en un cargador autorizado. 65
Colocación de la batería

ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones por cortocircuito o caída de la batería.
▶ Antes de insertar la batería, asegúrese de que los contactos de la batería y del producto estén libres de cuerpos extraños.
▶ Asegúrese de que la batería encaje siempre correctamente.
1. Hilti recomienda cargar completamente la batería antes de su primera puesta en servicio.
2. Introduzca la batería en el producto hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la batería está bien colocada.
Extracción de la batería
1. Pulse la tecla de desbloqueo de la batería.
2. Retire la batería del producto.
Montaje de la protección en caso de caída de Hilti (opcional) 5

ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones por caída de herramientas o accesorios.
▶ Utilice únicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.
▶ Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijación de la cuerda de amarre para herramientas no presente posibles daños.

Las directivas nacionales para trabajos en posición elevada son de obligado cumplimiento mientras se trabaja con el producto.
Tenga en cuenta el manual de instrucciones para la protección en caso de caída.

1. Coloque correctamente las dos lengüetas de la protección en caso de caída en la chapa protectora contra chispas.
2. Fije la protección en caso de caída con los correspondientes tornillos en los orificios previstos de la chapa protectora contra chispas.

Para este producto, utilice únicamente como protección frente a caídas una combinación de la protección anticaídas de Hilti con la
cuerda de amarre para herramientas Hilti #2261970.

3. Fije un mosquetón de la cuerda de amarre para herramientas a la protección anticaídas y el segundo mosquetón a una estructura portante.
Compruebe que ambos mosquetones queden fijados de forma segura.

Tenga en cuenta los manuales de instrucciones de la protección anticaídas de Hilti y de la cuerda de amarre para herramientas de Hilti.

Montaje de la empuñadura lateral
▶ Atornille la empuñadura lateral en uno de los casquillos roscados previstos.
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Montaje y desmontaje de la caperuza protectora
PRECAUCIÓN

Riesgo de lesiones. El útil puede estar caliente o afilado.
▶ Utilice siempre guantes de protección a la hora de realizar el montaje, el desmontaje, los trabajos de ajuste y al reparar averías.
▶ Lea las instrucciones de montaje de la respectiva caperuza protectora.
Montaje de la caperuza protectora estándar 6

La caperuza protectora dispone de unos salientes que aseguran que solo se pueda montar una cubierta adecuada para el producto. La
caperuza protectora entra con los salientes en el alojamiento del producto.

1. Monte la caperuza protectora en el cuello del husillo de forma que los dos triángulos (el de la caperuza protectora y el del producto) queden
uno frente al otro.

2. Presione la caperuza protectora en el cuello del husillo.
3. Presione el botón de desbloqueo de la caperuza protectora y gírela en dirección a la posición deseada hasta que encaje.
▶ El botón de desbloqueo de la caperuza vuelve a su posición.

Ajuste de la caperuza protectora estándar
▶ Presione el botón de desbloqueo de la caperuza protectora y gírela en dirección a la posición deseada hasta que encaje.
Desmontaje de la caperuza protectora estándar
1. Presione el botón de desbloqueo de la caperuza y gire la caperuza protectora hasta que los dos triángulos (el de la caperuza protectora y

el del producto) queden uno frente al otro.
2. Retire la caperuza protectora.
Montaje y desmontaje de la tapa delantera 7

La tapa delantera debe quedar encajada en la cubierta protectora estándar.

1. Coloque la tapa delantera con el lateral cerrado orientado hacia arriba sobre la caperuza protectora estándar.
▶ El cierre debe encajar de forma audible.

2. Para desmontar la tapa delantera, abra el cierre de la tapa.
3. Desmonte la tapa delantera de la cubierta protectora estándar.
Montaje y desmontaje del útil

PRECAUCIÓN
Riesgo de lesiones. El útil puede estar caliente.
▶ Utilice guantes de protección para cambiar el útil.

Los discos de diamante deben sustituirse cuando su capacidad de corte y de lijado disminuya notablemente. En general, esto sucede
cuando la altura del segmento de diamante es inferior a 2 mm.
El resto de clases de discos deben sustituirse cuando la capacidad de corte disminuya notablemente o cuando alguna parte de la
amoladora angular (excepto el disco) entre en contacto con el material de trabajo durante su uso.
Los discos abrasivos deben sustituirse cuando así lo indique su fecha de caducidad.

Montaje del útil de inserción 8
ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones. Al frenar el motor de la herramienta, podría soltarse el útil.
▶ Espere hasta que el útil esté completamente parado antes de tocar el útil o la tuerca de apriete.
▶ Apriete el útil y la brida de apriete con la tuerca de apriete de forma que, al frenar el motor de la herramienta, no se suelte ninguna pieza del

husillo.
1. Limpie la brida de apriete y la tuerca de apriete.
2. Compruebe que la junta tórica esté colocada en la brida de apriete y no esté dañada.
▶ Si la junta tórica está dañada o no está colocada en su lugar, sustitúyala.

3. Coloque la brida de apriete de unión por forma, con protección contra torsión, sobre el husillo.
4. Coloque el útil de inserción.
5. Apriete la tuerca de apriete en función del útil de inserción empleado.
6. Pulse y mantenga pulsado el botón de bloqueo del husillo.
7. Atornille la tuerca de apriete con la llave de apriete y, a continuación, suelte el botón de bloqueo del husillo y retire la llave de apriete.
Desmontaje del útil

ADVERTENCIA
Riesgo de rotura y de destrucción. Si se presiona el botón de bloqueo del husillo mientras este está girando, el útil de inserción podría soltarse.
▶ Presione el botón de bloqueo del husillo solo cuando el husillo esté parado.
1. Pulse y mantenga pulsado el botón de bloqueo del husillo.
2. Suelte la tuerca de apriete colocando la llave de mandril y girándola en sentido antihorario.
3. Suelte el botón de bloqueo del husillo y retire el útil.
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Montaje de la tuerca Kwik lock 9
ADVERTENCIA

Riesgo de rotura. Un desgaste excesivo puede provocar la rotura de la tuerca de apriete rápido Kwik lock.
▶ Asegúrese de que al trabajar, la tuerca de apriete rápido Kwik lock no entre en contacto con la superficie.
▶ No utilice tuercas de apriete rápido Kwik lock que presenten daños.

En lugar de la tuerca de apriete se puede utilizar opcionalmente la tuerca de apriete rápido Kwik lock. De esta forma se pueden cambiar
los útiles sin utilizar ningún tipo de herramienta.

1. Limpie la brida de apriete y la tuerca de apriete.
2. Compruebe que la junta tórica esté colocada en la brida de apriete y no esté dañada.
▶ Si la junta tórica está dañada o no está colocada en su lugar, sustitúyala.

3. Coloque la brida de apriete de unión por forma, con protección contra torsión, sobre el husillo.
4. Coloque el útil de inserción.
5. Enrosque la tuerca de apriete rápido Kwik lock hasta que quede asentada en el útil de inserción.
▶ La inscripción Kwik lock es visible cuando está atornillada.

6. Pulse y mantenga pulsado el botón de bloqueo del husillo.
7. Siga girando manualmente con fuerza el útil de inserción hacia la derecha hasta que la tuerca de apriete rápido Kwik lock quede bien

apretada.
8. Suelte el botón de bloqueo del husillo.
Desmontaje de la tuerca Kwik lock

Si la tuerca de apriete rápido Kwik lock no se puede soltar a mano, coloque una llave de apriete en la tuerca de apriete rápido y gírela
en sentido antihorario. Nunca utilice tenazas para tubos. La tuerca de apriete rápido Kwik lock puede sufrir daños si se utiliza una
herramienta incorrecta.

1. Pulse el botón de bloqueo del husillo.
2. Suelte la tuerca de apriete rápido Kwik lock girando a mano la tuerca de apriete rápido en sentido antihorario.
3. Suelte el botón de bloqueo del husillo y retire el útil.
Montaje de la corona de perforación 10
1. Monte la empuñadura lateral. 68
2. Monte la caperuza protectora estándar.
3. Coloque la corona de perforación y enrósquela a mano.
4. Pulse y mantenga pulsado el botón de bloqueo del husillo.
5. Apriete la corona de perforación con una llave de boca adecuada.
6. A continuación, suelte el botón de bloqueo del husillo y retire la llave de boca.
Montaje del cepillo de alambre 11
1. Monte la empuñadura lateral. 68
2. Monte la caperuza protectora estándar.
3. Coloque el cepillo de alambre y enrósquelo a mano.
4. Pulse y mantenga pulsado el botón de bloqueo del husillo.
5. Apriete el cepillo de alambre con una llave de boca adecuada.
6. A continuación, suelte el botón de bloqueo del husillo y retire la llave de boca.
Montaje del disco de fibra 12
1. Monte la empuñadura lateral. 68
2. Monte la caperuza protectora estándar.
3. Coloque el plato de apoyo y el disco de fibra y enrosque bien la tuerca de apriete.
4. Pulse y mantenga pulsado el botón de bloqueo del husillo.
5. Apriete la tuerca con la llave de apriete.
6. A continuación, suelte el botón de bloqueo del husillo y retire la llave de apriete.
Manejo
Conexión con el interruptor de conexión y desconexión con bloqueo de conexión 13

Con el interruptor de conexión y desconexión con bloqueo de conexión puede controlar el funcionamiento del interruptor y evitar así un
arranque accidental del producto.

1. Desplace el bloqueo de conexión hacia delante.
▶ El interruptor de conexión y desconexión se desbloquea.

2. Pulse completamente el interruptor de conexión y desconexión.
▶ El motor de la herramienta funciona con velocidad de giro en vacío.
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Lijado
ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones. El útil de inserción puede quedar repentinamente bloqueado o enganchado.
▶ Utilice la herramienta con la empuñadura adicional y sujete el producto siempre con ambas manos.
No permita que el útil de inserción se atasque y evite una presión excesiva sobre el producto.
Tronzado
▶ Durante el tronzado, trabaje a un ritmo de avance moderado y no ladee el producto ni el disco tronzador (la posición de trabajo queda a

aprox. 90° respecto a la superficie de tronzado).

La mejor forma de tronzar perfiles y tubos cuadrados es aplicando el disco tronzador en la sección más pequeña.

Desbastado
ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones. El disco tronzador puede estallar y los fragmentos despedidos podrían causar lesiones.
▶ Nunca utilice discos tronzadores para realizar trabajos de desbastado.
▶ Mueva el producto de un lado a otro en un ángulo de incidencia de entre 5° y 30° aplicando una presión moderada.
▶ La pieza de trabajo no alcanza una temperatura demasiado elevada, no cambia de color ni se generan estrías.

Desconexión con el interruptor de conexión y desconexión con bloqueo de conexión
▶ Suelte el interruptor de conexión y desconexión.
▶ El bloqueo de conexión salta automáticamente a la posición de bloqueo.

Cuidado y mantenimiento
Cuidado

PELIGRO
Peligro por corriente eléctrica. Las reparaciones y mantenimientos indebidos en componentes eléctricos, así como una limpieza incorrecta e
inadecuada, pueden producir lesiones graves.
▶ Las piezas eléctricas solo pueden ser reparadas por personal técnico cualificado.
▶ No utilice nunca el producto si las rejillas de ventilación están bloqueadas.
▶ No utilice pulverizadores, equipos de limpieza a presión de vapor ni agua corriente para la limpieza.
▶ Mantenga el producto seco, limpio y libre de aceite y grasa, en especial las empuñaduras.

ADVERTENCIA
Peligro por corriente eléctrica. El funcionamiento frecuente en entornos con presencia de materiales conductores (por ejemplo, metales, fibras
de carbono o partículas minerales) puede provocar depósitos peligrosos dentro de la herramienta. Esto puede provocar un mal funcionamiento
eléctrico o lesiones.
▶ Los usuarios son responsables de determinar los intervalos de mantenimiento y limpieza adecuados en base a las condiciones de trabajo

específicas y según los protocolos de seguridad y la normativa aplicable en el lugar de trabajo.
▶ Asegúrese de que no entren cuerpos extraños al interior del producto.
▶ Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilación con un cepillo seco.
▶ Utilice un paño seco y limpio para limpiar las zonas de agarre del producto.
▶ Limpie regularmente las superficies exteriores del producto con un paño ligeramente humedecido.
▶ Solo deben utilizarse detergentes suaves y agua con un paño húmedo para limpiar el producto. No moje ni sumerja en agua el producto.

No utilice disolventes agresivos, aceites penetrantes ni detergentes desconocidos, ya que podrían dañar las piezas de plástico o perjudicar
el rendimiento del producto.

▶ El mecanizado frecuente de materiales conductores (p. ej., metal o fibra de carbono) puede exigir intervalos de mantenimiento más cortos.
Tenga en cuenta el análisis de riesgos individual del lugar de trabajo y la normativa en materia de protección laboral/las disposiciones
nacionales.

Cuidado de las baterías de Ion-Litio
• No utilice nunca una batería con las rejillas de ventilación obstruidas. Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilación con un cepillo seco

y suave.
• Evite la exposición innecesaria de la batería al polvo o la suciedad. No exponga nunca la batería a altos niveles de humedad (por ejemplo,

sumergiéndola en agua o dejándola bajo la lluvia).
Si penetra agua en la batería, trátela como una batería dañada. Aíslela en un depósito no inflamable y póngase en contacto con el Servicio
Técnico de Hilti.

• Mantenga la batería limpia de aceite o grasa. No permita la acumulación innecesaria de polvo o suciedad en la batería. Limpie la batería
con un cepillo seco y suave o con un paño limpio y seco. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrían dañar
las piezas de plástico.
No toque los contactos de la batería y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fábrica.

• Limpie la carcasa solo con un paño ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrían
dañar las piezas de plástico.

Mantenimiento
• Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dañadas y los elementos de manejo funcionen correctamente.
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• No utilice el producto si presenta daños o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente la reparación del producto al
Servicio Técnico de Hilti.

• Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de protección y asegúrese de que funcionen correctamente.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y consumibles originales. Las piezas de repuesto,
los consumibles y los accesorios autorizados por Hilti para su producto se pueden consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

Limpieza y cambio del filtro de polvo

Limpie regularmente el filtro de polvo.
Cuando el filtro de polvo esté dañado, debe cambiarlo obligatoriamente.

1. Pase un destornillador por debajo de la ranura de desbloqueo del filtro de polvo y empuje el filtro para sacarlo.
2. Tras la limpieza, vuelva a colocar el filtro de polvo.
Transporte y almacenamiento de las baterías y sus herramientas
Transporte

PRECAUCIÓN
Arranque involuntario en el transporte !
▶ Transporte sus productos siempre sin batería.
▶ Extraiga la(s) batería(s).
▶ Nunca transporte las baterías sin embalaje. Durante el transporte, las baterías deben estar protegidas frente a vibraciones y golpes

excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterías para que no entren en contacto con los polos de otras baterías y causen
un cortocircuito. Tenga en cuenta las normativas locales sobre el transporte de baterías.

▶ Las baterías no deben enviarse por correo. Diríjase a una empresa de transporte si quiere enviar baterías no dañadas.
▶ Compruebe si el producto o las baterías están dañados antes de cada uso y antes y después de un transporte prolongado.
Almacenamiento

ADVERTENCIA
Daños imprevistos debido a una batería defectuosa o agotada !
▶ Guarde su productos siempre sin batería.
▶ Guarde el producto y las baterías en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores límite de temperatura que figuran en los datos

técnicos.
▶ No almacene las baterías en el cargador. Extraiga siempre la batería del cargador después del proceso de carga.
▶ No guarde nunca las baterías en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detrás de un cristal.
▶ Guarde el producto y las baterías fuera del alcance de niños y personas no autorizadas.
▶ Compruebe si el producto o las baterías están dañados antes de cada uso y antes y después de un almacenamiento prolongado.
Ayuda en caso de averías
En caso de producirse cualquier avería, compruebe el indicador del estado de carga y de averías de la batería. Véase el capítulo Mostrar la
batería de Ion-Litio.
Si se producen averías que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, diríjase al Servicio Técnico de Hilti.

Anomalía Posible causa Solución
No se puede encender el producto. La batería está descargada. ▶ Cambie la batería y recargue la batería

vacía.
La batería se descarga con más rapidez
de lo usual.

Temperatura ambiente demasiado baja. ▶ Deje que la batería alcance poco a poco la
temperatura ambiente.

La batería no se enclava con un «clic»
audible.

La lengüeta de la batería está sucia. ▶ Limpie la lengüeta y vuelva a colocar la
batería.

Calentamiento considerable de la amo-
ladora angular o la batería.

Error en el sistema eléctrico ▶ Desconecte el producto de inmediato,
extraiga la batería, examínela, deje que
se enfríe y póngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

Rejillas de ventilación obstruidas ▶ Limpie las rejillas de ventilación con
regularidad.

Sin función de frenado del motor. La batería está descargada. ▶ Cambie la batería y recargue la batería
vacía.

El producto está sobrecargado brevemente. ▶ Desconecte y vuelva a conectar el
producto.
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Reciclaje
ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o líquidos.
▶ No envíe baterías dañadas bajo ningún concepto.
▶ Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.
▶ Deshágase de las baterías de tal forma que no terminen en manos de niños.
▶ Elimine la batería en su Hilti Store o diríjase a su empresa de desechos.

Los productos Hilti están fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condición para dicha reutilización es una separación
adecuada de los materiales. En muchos países, Hilti recoge las herramientas usadas para su recuperación. Pregunte al Servicio de Atención al
Cliente de Hilti o a su asesor de ventas.

▶ No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterías junto con los residuos domésticos.

Garantía del fabricante
▶ Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantía, póngase en contacto con su sucursal local de Hilti.
Más información
Encontrará información adicional sobre manejo, técnica, medio ambiente y reciclaje en el siguiente enlace:
qr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336
En este manual de instrucciones también encontrará este enlace en forma de código QR, identificado con el símbolo .

pt Manual de instruções original
Indicações sobre o Manual de instruções
Relativamente a este Manual de instruções
• Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instruções fornecido com o produto incluindo as

instruções, instruções de segurança e advertências, figuras e especificações. Familiarize-se sobretudo com todas as instruções, instruções
de segurança e advertências, figuras, especificações, bem como com componentes e funções. Em caso de incumprimento existe perigo
de choque eléctrico, incêndio, ferimentos graves ou fatais. Guarde o Manual de instruções incluindo todas as instruções, instruções de
segurança e advertências para utilização posterior.

• Os produtos destinam-se ao utilizador profissional e só podem ser operados, mantidos e reparados por pessoal autorizado,
devidamente qualificado. Estas pessoas deverão estar informadas em particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento
auxiliar podem representar perigo se usados incorrectamente por pessoas não qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para
os quais foram concebidos.

• O Manual de instruções fornecido corresponde ao actual avanço tecnológico no momento da impressão. Encontra a versão actual sempre
online, na página de produtos Hilti. Para o efeito, siga a hiperligação ou o código QR neste Manual de instruções, identificado com o
símbolo .

• O manual de instruções deve permanecer sem ao alcance da mão junto do produto. Entregue o produto a outras pessoas apenas
juntamente com o Manual de instruções.

Explicação dos símbolos
Advertências
As advertências alertam para perigos durante a utilização do produto. São utilizadas as seguintes palavras de aviso:

PERIGO
PERIGO !
▶ Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO
AVISO !
▶ Indica um possível perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

CUIDADO
CUIDADO !
▶ Indica uma situação potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.
Símbolos no manual de instruções
Neste manual de instruções são utilizados os seguintes símbolos:

Consultar o manual de instruções

Instruções de utilização e outras informações úteis

Referência cruzada
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Manuseamento com materiais recicláveis

Não deitar as ferramentas elétricas e baterias no lixo doméstico

Hilti Bateria de iões de lítio

Carregador Hilti

Símbolos nas figuras
Em figuras são utilizados os seguintes símbolos:

Estes números remetem para a figura respetiva no início do presente manual de instruções.
A numeração nas imagens indica passos de trabalho importantes ou componentes importantes para os passos de
trabalho. No texto, estes passos de trabalho ou componentes são realçados com os respetivos números, p. ex. (3).
Na figura Vista geral são utilizados números de posição que fazem referência aos números da legenda na secção Vista
geral do produto.

Este símbolo pretende despertar a sua atenção durante o manuseamento do produto.

Símbolos dependentes do produto
Símbolos gerais
Símbolos que são utilizados em associação com o produto.

Trabalhe sempre com as duas mãos.

Para trabalhos de corte, não trabalhe com o resguardo padrão.

Velocidade nominal de rotação sem carga

Rotações por minuto

Rotações por minuto

Diâmetro

Bateria de iões de lítio

O produto suporta a tecnologia NFC que é compatível com plataformas iOS e Android.

Nunca utilize a bateria como ferramenta de percussão.

Não deixe cair a bateria. Não utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma,
danificadas.

O código QR no produto é um endereço digital através do qual é possível aceder a informações relativas ao produto.

Sinais de obrigação
Sinais de obrigação apontam para acções obrigatórias.

Use óculos de protecção

Segurança
Normas de segurança gerais para ferramentas eléctricas

AVISO Leia todas as normas de segurança, instruções, imagens e dados técnicos, com os quais esta ferramenta eléctrica está
equipada. O não cumprimento das instruções a seguir pode resultar em choque eléctrico, incêndio e/ou ferimentos graves.
Guarde bem todas as normas de segurança e instruções para futura referência.
O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de segurança refere-se a ferramentas com ligação à corrente eléctrica (com cabo de
alimentação) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).
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Segurança no posto de trabalho
▶ Mantenha a sua área de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados podem ocasionar acidentes.
▶ Não utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de líquidos ou gases inflamáveis. Ferramentas

eléctricas produzem faíscas que podem provocar a ignição de pó e vapores.
▶ Mantenha crianças e terceiros afastados durante os trabalhos. Distracções podem conduzir à perda de controlo sobre a ferramenta.
Segurança eléctrica
▶ A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha não deve ser modificada de modo algum. Não utilize quaisquer

adaptadores com ferramentas eléctricas com ligação terra. Fichas originais (não modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco
de choque eléctrico.

▶ Evite o contacto do corpo com superfícies ligadas à terra, como, por exemplo, canos, radiadores, fogões e frigoríficos. Existe um
risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligação à terra.

▶ As ferramentas eléctricas não devem ser expostas à chuva nem à humidade. A infiltração de água numa ferramenta eléctrica aumenta
o risco de choque eléctrico.

▶ Não use o cabo de ligação para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada. Mantenha o cabo de ligação
afastado de calor, óleo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos de ligação danificados ou emaranhados aumentam o risco de
choque eléctrico.

▶ Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensão próprios para utilização no exterior. A
utilização de um cabo de extensão próprio para utilização no exterior reduz o risco de choques eléctricos.

▶ Utilize um disjuntor diferencial se não puder ser evitada a utilização da ferramenta eléctrica em ambiente húmido. A utilização de
um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Segurança física
▶ Esteja alerta, observe o que está a fazer, e tenha prudência ao trabalhar com uma ferramenta eléctrica. Se estiver cansado ou sob

influência de drogas, álcool ou medicamentos não efectue nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distracção
ao operar a ferramenta eléctrica pode causar ferimentos graves.

▶ Use equipamento de segurança. Use sempre óculos de protecção. Equipamento de segurança, como, por exemplo, máscara
antipoeiras, sapatos de segurança antiderrapantes, capacete de segurança ou protecção auricular, de acordo com o tipo e aplicação da
ferramenta eléctrica, reduzem o risco de lesões.

▶ Evite um arranque involuntário. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica está desligada antes de a ligar à fonte de alimentação
e/ou à bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta elétrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta à tomada
com o interruptor ligado (ON) pode resultar em acidentes.

▶ Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um acessório ou chave deixado preso
numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

▶ Evite posturas corporais desfavoráveis. Mantenha sempre uma posição correcta, em perfeito equilíbrio. Desta forma será mais fácil
manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situações inesperadas.

▶ Use roupa apropriada. Não use roupa larga ou jóias. Mantenha o cabelo, vestuário e luvas afastados das peças móveis. Roupas
largas, jóias ou cabelos compridos podem ficar presos nas peças móveis.

▶ Se poderem ser montados sistemas de remoção e de recolha de pó, assegure-se de que estes estão ligados e são utilizados
correctamente. A utilização de um sistema de remoção de pó pode reduzir os perigos relacionados com a exposição ao mesmo.

▶ Não se acomode numa falsa sensação de segurança e não ignore os regulamentos de segurança para ferramentas eléctricas,
mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica após numerosas utilizações. Agir de forma descuidada pode causar
ferimentos graves dentro duma fracção de segundo.

Utilização e manuseamento da ferramenta eléctrica
▶ Não sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a ferramenta eléctrica adequada

obterá maior eficiência e segurança se respeitar os seus limites.
▶ Não utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que já não possa ser accionada pelo

interruptor é perigosa e deve ser reparada.
▶ Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovível antes de efectuar ajustes na ferramenta, substituir acessórios ou

guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o accionamento acidental da ferramenta eléctrica.
▶ Guarde ferramentas eléctricas não utilizadas fora do alcance das crianças. Não permita que a ferramenta seja utilizada por pessoas

não familiarizadas com a mesma ou que não tenham lido estas instruções. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas não treinadas
são perigosas.

▶ Faça uma manutenção regular de ferramentas eléctricas e acessórios. Verifique se as partes móveis funcionam perfeitamente e
não emperram ou se há peças quebradas ou danificadas que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Peças
danificadas devem ser reparadas antes da utilização da ferramenta. Muitos acidentes são causados por ferramentas eléctricas com
manutenção deficiente.

▶ Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessórios com gumes afiados tratados correctamente emperram menos
e são mais fáceis de controlar.

▶ Utilize a ferramenta eléctrica, acessórios, bits, etc., de acordo com estas instruções. Tome também em consideração as condições
de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilização da ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar
situações de perigo.

▶ Mantenha punhos e respectivas superfícies secos, limpos e isentos de óleo e gordura. Punhos e superfícies afins escorregadios não
permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta eléctrica em situações imprevistas.

Utilização e manuseamento da ferramenta a bateria
▶ Apenas deverá carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num carregador adequado para um determinado

tipo de baterias existe perigo de incêndio se for utilizado para outras baterias.
▶ Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilização de outras baterias pode causar ferimentos e riscos de

incêndio.
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▶ Quando a bateria não estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como, por exemplo, clipes, moedas,
chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metálicos que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito
entre os contactos da bateria pode causar queimaduras ou incêndio.

▶ Utilizações inadequadas podem provocar derrame do líquido da bateria. Evite o contacto com este líquido. No caso de contacto
acidental, enxágue imediatamente com água. Se o líquido entrar em contacto com os olhos, procure auxílio médico. O líquido que
escorre da bateria pode provocar irritações ou queimaduras da pele.

▶ Não utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um comportamento imprevisível e
causar fogo, explosão ou risco de ferimentos.

▶ Não exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a 130 °C (265 °F) podem provocar
uma explosão.

▶ Cumpra todas as instruções sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a bateria fora da faixa de
temperaturas indicada no manual de instruções. O carregamento errado ou fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a
bateria e aumentar o risco de incêndio.

Manutenção
▶ A sua ferramenta eléctrica só deve ser reparada por pessoal qualificado e só devem ser utilizadas peças sobressalentes originais.

Isto assegurará que a segurança da ferramenta se mantenha.
▶ Nunca faça a manutenção de baterias danificadas. Qualquer manutenção de baterias só deverá ser realizada pelo fabricante ou serviços

de assistência técnica autorizados.
Indicações de segurança para todos os trabalhos
Normas de segurança comuns para trabalhos de rebarbar, lixar com papel de lixa, trabalhos com escovas de arame, polir e separar
por disco de corte:
▶ Esta ferramenta eléctrica deverá ser utilizada como rebarbadora, lixadora de papel abrasivo, escova de arame, polidora, serra de

coroa e cortadora por abrasão. Observe todas as normas de segurança, instruções, ilustrações e dados que vêm com a ferramenta.
Caso não observe as instruções que se seguem, pode ocorrer choque eléctrico, incêndio e/ou ferimentos graves.

▶ Não converta esta ferramenta eléctrica por forma a funcionar de um modo para o qual não tenha sido especificamente dimensionada
e especificada pelo fabricante de ferramentas. Uma conversão deste tipo pode originar a perda de controlo e causar graves danos em
pessoas.

▶ Não utilize acessórios que não tenham sido desenvolvidos e aprovados pelo fabricante especificamente para esta ferramenta
eléctrica. O simples facto de poder fixar o acessório na sua ferramenta eléctrica não garante uma utilização segura.

▶ A velocidade permitida do acessório deve estar dimensionada para, no mínimo, a velocidade máxima que consta na ferramenta
eléctrica. Acessórios que rodam a uma velocidade superior à permitida podem fragmentar-se e ser projectados.

▶ Diâmetro exterior e espessura do acessório devem corresponder às dimensões da sua ferramenta eléctrica. Acessórios mal
dimensionados não podem ser resguardados ou controlados o suficiente.

▶ Acessórios com acoplamento de rosca têm de se ajustar exactamente à rosca do veio. No caso dos acessórios que são montados
através de flange, o diâmetro do orifício do acessório tem de se ajustar ao diâmetro de encaixe do flange. Acessórios que não são
fixados correctamente na ferramenta eléctrica rodam de forma irregular, vibram fortemente e podem levar à perda do controlo.

▶ Não utilize acessórios danificados. Antes de cada utilização, examine os acessórios, tais como discos de rebarbar quanto a
fragmentos e fissuras; discos abrasivos quanto a fissuras, desgaste ou forte deterioração; escovas de arame quanto a arames
soltos ou partidos. No caso de a ferramenta eléctrica ou o acessório cair, verifique se ficou danificado ou utilize um acessório
intacto. Quando tiver examinado e montado o acessório, mantenha-se a si e pessoas que se encontrem nas proximidades, fora
do plano do acessório em movimento e deixe trabalhar a ferramenta durante um minuto à velocidade máxima. A maior parte dos
acessórios danificados parte durante este período de ensaio.

▶ Use equipamento de protecção individual. Use máscara de protecção integral, protecção ocular ou óculos de protecção consoante
a aplicação. Desde que adequado, use máscara antipoeiras, protecção auricular, luvas de protecção ou avental especial para
manter pequenas partículas de abrasão e de materiais afastadas de si. Os olhos devem ser protegidos de objectos estranhos
projectados que são produzidos em diversas aplicações. As máscaras antipoeiras ou respiratórias devem filtrar as poeiras que são
produzidas durante a utilização. Se estiver exposto durante muito tempo a ruído intenso, poderá vir a sofrer de perda de audição.

▶ Assegure-se de que outras pessoas se mantêm afastadas o suficiente da sua zona de trabalho. Cada pessoa que entrar na zona
de trabalho tem de usar equipamento de protecção individual. Fragmentos da peça a trabalhar ou dos acessórios partidos podem ser
projectados e provocar ferimentos mesmo para além da zona de trabalho directa.

▶ Segure a ferramenta eléctrica apenas pelas áreas isoladas dos punhos quando executar trabalhos onde a lâmina pode encontrar
cabos eléctricos encobertos. O contacto com um cabo sob tensão também pode colocar partes metálicas da ferramenta sob tensão e
causar um choque eléctrico.

▶ Nunca pouse a ferramenta eléctrica enquanto o acessório não estiver completamente parado. O acessório em movimento pode
entrar em contacto com a superfície de apoio, levando-o a perder o controlo sobre a ferramenta eléctrica.

▶ Não deixe a ferramenta eléctrica a funcionar enquanto a transporta. A sua roupa pode ser agarrada devido a contacto acidental com o
acessório em movimento e este perfurar o corpo.

▶ Limpe regularmente as saídas de ar da sua ferramenta eléctrica. O ventilador do motor aspira poeiras para dentro da carcaça, podendo
originar perigos de origem eléctrica devido a uma forte acumulação de pós metálicos.

▶ Não utilize a ferramenta eléctrica na proximidade de materiais inflamáveis. Faíscas podem inflamar tais materiais.
▶ Não utilize quaisquer acessórios que exijam líquidos de refrigeração. A utilização de água ou outros líquidos de refrigeração pode

resultar num choque eléctrico.
Normas de segurança em caso de coice
O coice é a reacção repentina em consequência de um acessório em movimento, como disco de rebarbar, prato de rebarbar, escova de arame
etc., preso ou bloqueado. A prisão ou bloqueio ocasiona uma paragem súbita do acessório em movimento. Isto faz com que uma ferramenta
eléctrica descontrolada seja acelerada no ponto do bloqueio contra o sentido de rotação do acessório.
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Quando, por ex., um disco de rebarbar prende ou fica bloqueado numa peça, o rebordo do disco que mergulha na peça pode encravar-se e o
disco fugir ou provocar assim um coice. O disco de rebarbar move-se então no sentido do operador ou afasta-se dele, conforme o sentido de
rotação do disco no ponto do bloqueio. Isto também pode levar à quebra dos discos de rebarbar.
Um coice é a consequência de uma utilização incorrecta ou deficiente da ferramenta eléctrica. Este pode ser evitado através de medidas de
precaução adequadas, como descrito a seguir.
▶ Agarre bem a ferramenta eléctrica com as duas mãos e coloque o corpo e os braços numa posição em que poderá absorver as

forças do coice. Utilize sempre o punho adicional, caso exista, para ter o máximo controlo possível sobre as forças do coice ou os
torques de reacção durante o arranque. O operador pode dominar as forças do coice e de reacção através de medidas de precaução
adequadas.

▶ Nunca coloque a sua mão na proximidade de acessórios em movimento. O acessório pode, em caso de coice, atravessar a sua mão.
▶ Afaste o seu corpo da zona para onde a ferramenta eléctrica é deslocada no caso de um coice. O coice propulsiona a ferramenta

eléctrica no sentido oposto ao do movimento do disco de rebarbar no ponto do bloqueio.
▶ Trabalhe com particular precaução perto de cantos, arestas vivas, etc. Evite que acessórios ressaltem da peça e encravem. O

acessório em movimento tem a tendência de se encravar em cantos, arestas vivas ou quando ressalta, o que provoca uma perda de
controlo ou coice.

▶ Não utilize um disco com corrente ou dentado, nem um disco diamantado segmentado com fendas de largura superior a 10 mm.
Acessórios deste tipo provocam frequentemente um coice ou a perda do controlo sobre a ferramenta eléctrica.

Normas de segurança especiais para trabalhos de rebarbar e de corte por abrasão:
▶ Utilize exclusivamente os rebolos autorizados para a sua ferramenta eléctrica e o resguardo de disco previsto para estes rebolos.

Rebolos que não estão previstos para a ferramenta eléctrica não podem ser resguardados o suficiente e não são seguros.
▶ Discos de rebarbar côncavos devem ser montados de tal forma que a sua superfície de rebarbar não sobressaia do plano do

rebordo do resguardo. Um disco de rebarbar incorrectamente montado, que sobressaia do plano do rebordo do resguardo, não pode ser
suficientemente blindado.

▶ O resguardo de disco tem de estar bem colocado na ferramenta eléctrica e ajustado para um máximo de segurança de modo que a
parte mais pequena possível do rebolo esteja virada de forma desprotegida para o operador. O resguardo de disco ajuda a proteger
o operador de fragmentos, contacto acidental com o rebolo bem como faíscas que poderiam incendiar o vestuário.

▶ Rebolos só podem ser utilizados para as possibilidades de aplicação aprovadas. Por exemplo: nunca rebarbe com a superfície
lateral de um disco de corte. Discos de corte destinam-se à abrasão de material com o rebordo do disco. A aplicação lateral de força
sobre estes rebolos pode parti-los.

▶ Utilize sempre flanges de aperto não danificados, com a dimensão e forma apropriadas para o disco de rebarbar por si escolhido.
Flanges adequados apoiam o disco de rebarbar e reduzem assim o risco de quebra do disco. Flanges para discos de corte podem ser
diferentes dos flanges para outros discos de rebarbar.

▶ Não utilize discos de rebarbar gastos, de ferramentas eléctricas maiores. Discos de rebarbar para ferramentas eléctricas maiores não
estão dimensionados para as velocidades mais elevadas de ferramentas eléctricas mais pequenas, podendo partir.

▶ Utilize sempre o resguardo previsto para a finalidade no caso de aplicar rebolos de utilização dupla. A utilização de um resguardo
errado pode proporcionar uma protecção insuficiente, podendo dar origem a ferimentos graves.

Outras normas de segurança especiais para trabalhos de corte por abrasão:
▶ Evite o bloqueio do disco de corte ou força de encosto excessiva. Não execute cortes excessivamente fundos. Uma sobrecarga do

disco de corte aumenta o respectivo esforço e a predisposição para encravar ou bloquear e, assim, a possibilidade de um coice ou quebra
do rebolo.

▶ Evite a zona à frente e atrás do disco de corte em movimento. Quando afasta de si o disco de corte na peça, a ferramenta eléctrica
com o disco em movimento pode, no caso de um coice, ser projectada directamente na sua direcção.

▶ Caso o disco de corte encrave ou o trabalho seja interrompido, desligue a ferramenta e segure-a quieta, até o disco estar
imobilizado. Nunca tente puxar o disco ainda em rotação para fora do corte, pois isso pode causar um coice. Determine e corrija a
causa para o encravar do disco.

▶ Não volte a ligar a ferramenta eléctrica enquanto esta se encontrar encravada na peça. Deixe que o disco de corte atinja primeiro a
sua velocidade plena, antes de prosseguir, com precaução, o corte. Caso contrário, o disco pode prender, saltar da peça ou provocar
um coice.

▶ Escore placas ou peças grandes, de modo a diminuir o risco de um coice devido a um disco de corte encravado. Peças grandes
podem flectir sob o seu próprio peso. A peça tem de ser escorada de ambos os lados do disco, tanto na proximidade do corte de separação
como também na borda.

▶ Tenha particular atenção no caso de "cortes de imersão" em paredes existentes ou noutras áreas não inspeccionáveis. Ao
mergulhar na peça, o disco de corte pode provocar um coice durante o corte em tubagens de gás ou água, cabos eléctricos ou outros
objectos.

▶ Não tente cortar em curva. Uma sobrecarga do disco de corte aumenta o respectivo esforço e a predisposição para emperrar ou bloquear,
possibilitando, assim, um contragolpe ou uma quebra do corpo abrasivo, dando origem a ferimentos graves.

Normas de segurança especiais para trabalhos de lixar com papel abrasivo:
▶ Utilize apenas folhas de lixa de tamanho adequado. Respeite as especificações do fabricante relativas ao tamanho das folhas de

lixa. Folhas de lixa que sobressaiam em demasia do prato de rebarbar podem provocar ferimentos, assim como levar ao bloqueio, ao
rasgar das folhas de lixa ou a um contragolpe.

Normas de segurança especiais para trabalhos de polir:
▶ Não permita partes soltas da boina de polir, em particular cordões de fixação. Acondicione ou encurte os cordões de fixação.

Cordões de fixação soltos em rotação podem agarrar dedos ou ficar presos na peça.
Normas de segurança especiais para trabalhos com escovas de arame:
▶ Tenha em conta que a escova de arame também perde pontas de arame durante a utilização normal. Não sobrecarregue os arames

exercendo pressão de encosto excessiva. Pontas de arame projectadas podem atravessar facilmente roupa de pouca espessura e/ou a
pele.
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▶ No caso de se recomendar um resguardo, evite que o resguardo e a escova de arame se possam tocar. Escovas de disco e de copo
podem aumentar o respectivo diâmetro devido à pressão de encosto e forças centrifugas.

Normas de segurança adicionais
Segurança física
▶ Utilize o produto e os acessórios somente se estiverem em perfeitas condições técnicas.
▶ Nunca efectue quaisquer manipulações ou modificações no produto ou nos acessórios.
▶ Segure o produto sempre com as duas mãos nos punhos previstos para o efeito. Mantenha os punhos secos, limpos e isentos de óleos e

massas.
▶ Se o produto for utilizado sem o sistema de remoção de pó, é indispensável colocar uma máscara de protecção respiratória.
▶ Faça frequentemente pausas e exercícios para melhorar a circulação sanguínea nos dedos. Os trabalhos mais longos, devido às intensas

vibrações, podem causar distúrbios nos vasos sanguíneos ou no sistema nervoso dos dedos, mãos ou pulsos.
▶ Evite o contacto com peças rotativas. Ligue o produto apenas quando estiver no local de trabalho. O contacto com peças rotativas,

especialmente ferramentas rotativas, pode causar ferimentos.
▶ Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.
▶ O produto não foi concebido para pessoas debilitadas, sem formação. Mantenha o produto fora do alcance das crianças.
▶ Pó produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos químicos perigosos. Alguns exemplos são: Chumbo ou tintas à base

de chumbo; Tijolo, betão e outros produtos de alvenaria, pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras,
como carvalho, faia e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais contendo amianto. Determine a exposição do operador e das
pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de perigo dos materiais a serem trabalhados. Tome as medidas necessárias
para manter a exposição a um nível seguro como, por ex., a utilização de um sistema colector de pó ou o uso de uma protecção respiratória
adequada. As medidas gerais para redução da exposição incluem:
▶ Trabalhar num local bem ventilado,
▶ Evitar o contacto prolongado com pó,
▶ Afastar o pó do rosto e do corpo,
▶ Usar roupa de protecção e lavar áreas expostas com água e sabão.

▶ Durante o utilização do produto, o utilizador e as pessoas que se encontrem na proximidade devem usar óculos de protecção, capacete
de protecção e protecção auditiva.

▶ Use luvas de protecção durante a substituição de acessórios. Tocar no acessório pode causar ferimentos por corte e queimaduras.
▶ Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessórios. Antes de iniciar os trabalhos, verifique se a bateria e os acessórios

montados estão realmente fixos.
▶ Mantenha sempre as saídas de ar desobstruídas. Risco de queimaduras devido a saídas de ar tapadas!
▶ Ligue o produto somente quando o tiver colocado na posição de trabalho.
▶ Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.
▶ Se o produto detectar que os limites de funcionamento foram excedidos ou que bateria está descarregada, pode acontecer que a ferramenta

não é travada pelo motor.
▶ Não prenda nenhum gancho de cinto a este produto.
Utilização e manutenção de ferramentas eléctricas
▶ Os discos de rebarbar devem ser guardados e manuseados de acordo com as instruções do fabricante.
▶ Nunca deve utilizar o produto sem o resguardo.
▶ Fixe a peça a trabalhar. Utilize grampos ou um torno de bancada para fixar a peça a trabalhar. Desta forma a peça fica mais segura do que

com as mãos e, além disso, fica com ambas as mãos livres para operar o produto.
▶ Não utilize discos de corte para rebarbar.
▶ Aperte firmemente o acessório e o flange. Se o acessório e o flange não forem apertados firmemente, depois de desligar existe a

possibilidade de o acessório se soltar do veio ao ser travado pelo motor da ferramenta.
Segurança eléctrica
▶ Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos, bem como tubos de gás e água.

Partes metálicas externas do produto podem causar um choque eléctrico ou uma explosão se, inadvertidamente, danificarem uma linha
eléctrica, um cano de gás ou de água.

▶ Os produtos utilizados frequentemente para trabalhar materiais condutores e, consequentemente, muito sujos, devem ser verificados
regularmente num Centro de Assistência Técnica Hilti. Humidade ou sujidade na superfície da ferramenta dificultam o seu manuseamento
e, sob condições desfavoráveis, podem causar choques eléctricos.

Local de trabalho
▶ Ao realizar trabalhos de perfuração, veda a área que se encontra do lado oposto dos trabalhos. Restos de demolição podem desprender-se

e/ou cair e ferir outras pessoas.
▶ As aberturas (roços) em paredes de suporte ou outras estruturas podem influenciar a estática da estrutura, especialmente ao cortar/atravessar

armadura. Consulte o engenheiro, arquitecto ou responsável pelo projecto antes de iniciar os trabalhos.
Informações adicionais sobre a utilização dos resguardos
Para evitar os riscos seguintes, utilize sempre o resguardo correcto, consultar o capítulo: "Atribuição dos discos ao equipamento utilizado".
▶ Ao utilizar o resguardo de origem para rectificação plana, o resguardo pode tocar na peça trabalhada, podendo, assim, levar à perda do

controlo.
▶ Ao utilizar uma escova de arame cuja espessura exceda a espessura máxima permitida, os arames podem ficar presos no resguardo e

partir-se.
▶ Ao utilizar o resguardo de origem para cortar metal por abrasão com discos de corte abrasivos, existe um risco mais elevado de estar

sujeito a faíscas e partículas e, em caso de quebra do disco, a fragmentos do disco.
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▶ Ao utilizar o resguardo de origem, com ou sem tampa dianteira, para cortar e rectificar betão ou alvenaria, há uma maior carga de pó e um
maior risco de perder o controlo do produto, o que pode dar origem a contragolpes.

Utilização e manutenção de baterias
▶ Tenha em atenção as seguintes normas de segurança para um manuseamento e utilização seguros de baterias de iões de lítio. A

inobservância pode causar irritações da pele, ferimentos corrosivos graves, queimaduras químicas, fogo e/ou explosões.
▶ Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condições técnicas.
▶ Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de líquidos extremamente nocivos!
▶ As baterias não devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!
▶ As baterias não podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80°C (176°F) ou incineradas.
▶ Não utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma, danificadas. Verifique regularmente se

as suas baterias apresentam indícios de danos.
▶ Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.
▶ Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percussão.
▶ Nunca expor as baterias à radiação solar directa, temperaturas elevadas, faíscas ou chamas abertas. Isso pode dar origem a explosões.
▶ Não toque nos pólos da bateria com os dedos, ferramentas, jóias ou outros objectos condutores da electricidade. Isto pode danificar a

bateria e causar danos materiais e ferimentos.
▶ Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e líquidos. A entrada de humidade pode causar curto-circuitos, choques eléctricos,

queimaduras, incêndio e explosões.
▶ Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso, tenha em atenção as indicações nos

respectivos manuais de instruções.
▶ Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.
▶ Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, poderá estar com defeito. Coloque a bateria num local com boa visibilidade que não

constitua risco de incêndio, suficientemente afastado de materiais inflamáveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria
ainda estiver demasiado quente ao toque, então está com defeito. Contacte o Centro de Assistência Técnica Hilti ou leia o documento
"Indicações relativas à segurança e utilização de baterias de iões de lítio Hilti".

Observe as regras específicas aplicáveis ao transporte, à armazenagem e à utilização de baterias de iões de lítio. 86
Leia as indicações relativas à segurança e utilização de baterias de iões de lítio Hilti que encontra efetuando a leitura do código QR
identificado com o símbolo .

Descrição
Vista geral do produto 1
@ Botão de bloqueio do veio
; Botão de destravamento do resguardo
= Indicação de estado da bateria
% Botão de destravamento da bateria
& Bateria
( Chapa de protecção contra faíscas
) Filtro de pó
+ Punho auxiliar
§ Punho principal
/ Dispositivo de bloqueio

: Interruptor on/off
∙ Casquilho roscado para punho
$ Seta indicadora do sentido de rotação
£ Veio
| Resguardo de origem
¡ Flange de aperto com O-ring
Q Disco de corte por abrasão/Disco de desbaste por

abrasão
W Porca de aperto rápido Kwik lock (opcional)
E Porca de aperto
R Chave de aperto

Utilização conforme a finalidade projectada
O produto descrito é uma rebarbadora angular a bateria de utilização manual. Foi concebida para cortar por abrasão e desbastar por abrasão
materiais metálicos e minerais, para escovar, para lixar com papel abrasivo e para fazer furos em ladrilhos sem a utilização de água.
• O corte por abrasão, a abertura de roços e o desbaste por abrasão de materiais minerais só é permitido se for utilizado o resguardo

correspondente do disco com tampa dianteira.
• Ao trabalhar materiais minerais, como betão ou pedra, deverá utilizar-se um dispositivo de extracção de pó adaptado a um aspirador Hilti

adequado.
• Para este produto, utilize apenas baterias de iões de lítio Hilti Nuron da série B 22. Para garantir o desempenho perfeito, a Hilti recomenda

para este produto as baterias indicadas nesta tabela, no fim deste manual de instruções.
• Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas na tabela no final deste manual de instruções.
Incluído no fornecimento
Rebarbadora angular, punho auxiliar, resguardo de origem, tampa dianteira, falange de aperto, porca de aperto, chave de aperto, filtro de pó,
manual de instruções.
Poderá encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group
3D Active Torque Control ( 3DATC )
O produto está equipado com 3D Active Torque Control (3DATC).
Se o produto detectar um movimento repentino não previsto durante o funcionamento, o produto desliga-se de imediato automaticamente.
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Se a 3DATC foi activada, desligue o produto e volte a ligá-lo.

Função de protecção do motor
A função de protecção do motor monitoriza a potência de entrada e a temperatura do motor e protege o produto para que não entre em
sobreaquecimento.
Em caso de sobrecarga do motor devido a excessiva força de pressão, a potência do produto diminuirá consideravelmente, podendo até o
produto parar.

Caso se verifique uma paragem ou uma redução das rotações devido a sobrecarga, alivie a pressão exercida e deixe o produto a
trabalhar sem carga por aprox. 30 segundos.

Travão incorporado
O tempo da marcha por inércia até o acessório parar é reduzido devido ao travão incorporado.

Esta função só é assegurada enquanto o produto estiver ligado à corrente.
O tempo de travagem difere em função do acessório seleccionado.

Tampa dianteira 2
Utilize a tampa dianteira com resguardo de origem para as aplicações abaixo referidas:
• Desbastar por abrasão com discos de desbaste por abrasão rectos
• Cortar por abrasão com discos de corte por abrasão
Dispositivo de extracção de pó (rebarbar) DG-EX 125/5" (acessório) 3
O sistema de rebarbar só é adequado para rebarbar materiais minerais com mó diamantada (trabalhos ocasionais).
Não é permitido trabalhar metal com este resguardo.
Dispositivo de extracção de pó (cortar) DC-EX 125/5" C Resguardo compacto (acessório) 4
Para cortar materiais minerais por abrasão com discos de corte por abrasão diamantados deve utilizar-se o resguardo compacto DC-EX 125/5" C.
Não é permitido trabalhar metal com este resguardo.
Geometria de discos de abrir roços diamantados adequados
Os discos de abrir roços diamantados devem cumprir as seguintes especificações
geométricas.

Características técnicas
Largura da fenda entre segmentos (G) ≤ 10 mm
Ângulo de corte negativo

Indicações da bateria de iões de lítio
As baterias de iões de lítio Nuron da Hilti podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o estado da bateria.
Indicações relativas ao estado de carga e mensagens de erro

AVISO
Risco de ferimentos devido à queda da bateria!
▶ Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botão de destravamento, certifique-se de que volta a encaixar a bateria correctamente no

produto utilizado.
Para obter uma das seguintes indicações, pressione brevemente o botão de destravamento da bateria.
O estado de carga, assim como, possíveis avarias são apresentados de forma permanente, enquanto o produto conectado estiver ligado.

Estado Significado
Quatro (4) LEDs estão sempre acesos a verde Estado de carga: 100% a 71%
Três (3) LEDs estão sempre acesos a verde Estado de carga: 70% a 51%
Dois (2) LEDs estão sempre acesos a verde Estado de carga: 50% a 26%
Um (1) LED está sempre aceso a verde Estado de carga: 25% a 10%
Um (1) LED pisca lentamente a verde Estado de carga: < 10%
Um (1) LED pisca rapidamente a verde A bateria de iões de lítio está totalmente descarregada. Carregue a

bateria.
Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente depois de carregar a
bateria, contacte o Centro de Assistência Técnica Hilti.
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Estado Significado
Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo A bateria de iões de lítio ou o produto associado estão sobrecarre-

gados, demasiado quentes, demasiado frios ou existe alguma outra
falha.
O produto e a bateria devem ser utilizados à temperatura de traba-
lho recomendada e o produto não deve ser sobrecarregado quando
está a ser utilizado.
Se a mensagem persistir, contacte o Centro de Assistência Técnica
Hilti.

Um (1) LED acende-se a amarelo A bateria de iões de lítio e o produto associado não são compatí-
veis. Contacte o Centro de Assistência Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho A bateria de iões de lítio está bloqueada e não pode continuar a ser
utilizada. Contacte o Centro de Assistência Técnica Hilti.

Indicações relativas ao estado da bateria
Para consultar o estado da bateria, mantenha o botão de destravamento pressionado por mais de 3 segundos. O sistema não detecta potenciais
anomalias da bateria devido a utilização inadequada como, por ex., quedas, perfurações, danos externos provocados pelo calor, etc.

Estado Significado
Todos os LEDs acendem como luz de perseguição e, em seguida,
um (1) LED está sempre aceso a verde.

A bateria pode continuar a ser utilizada.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguição e, em seguida,
um (1) LED pisca rapidamente a amarelo.

Não foi possível concluir a consulta sobre o estado da bateria. Re-
pita o procedimento ou contacte o Centro de Assistência Técnica
Hilti.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguição e, em seguida,
um (1) LED está sempre aceso a vermelho.

Se um produto conectado ainda puder ser utilizado, a capacidade
restante da bateria é inferior a 50%.
Se um produto conectado já não puder ser utilizado, a bateria está
no fim da sua vida útil e deve ser substituída. Contacte o Centro de
Assistência Técnica Hilti.

Consumíveis
Só devem ser utilizados discos reforçados com fibras e ligados com resina sintética para, no máx., Ø 125 mm, que estejam aprovados para
uma rotação de, pelo menos, 11000 rpm e uma velocidade periférica de 80 m/s.
ATENÇÃO! Ao efectuar trabalhos de corte e abertura de roços com discos de corte, utilize sempre o resguardo de origem com tampa
dianteira adicional ou um dispositivo de extracção de pó completamente fechado.
Acessórios

Aplicação Sigla Material base Espessura
máx.

Diâmetro
máx.

Disco de corte abrasivo Cortar por abrasão,
abrir roços

AC-D metálico 3,2 mm 125 mm

Disco de corte diamantado Cortar por abrasão,
abrir roços

DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

mineral 6,35 mm 125 mm

Disco de desbaste abrasivo Desbastar por
abrasão

AG-D, AF-D, AN-D metálico 6,4 mm 125 mm

Disco de desbaste diamantado Desbastar por
abrasão

DG-CW
(SPX, SP, P)

mineral — 125 mm

Escova de arame de copo
Escova de disco

Escovas de arame 3CS, 4CS
3SS, 4SS

metálico —
27 mm

75 mm
125 mm

Coroa diamantada de perfuração Fazer furos em
ladrilhos

DD-M14 mineral — 125 mm

Disco de fibra Desbastar por
abrasão

AP-D metálico — 125 mm

Atribuição dos discos ao equipamento utilizado
•/• Equipamento AC­D AP-D AG­D, AF­D,

AN­D
DG-CW (SPX,

SP, P)
DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

3CS, 4CS,
3SS, 4SS,
DD-M14

A Resguardo (padrão) ✓ ✓ ✓ — ✓ ✓
B Tampa dianteira (em

combinação com A)
✓ — — — ✓ —

C Dispositivo de extracção de
pó (rebarbar) DG­EX 125⁄5"

— — — ✓ — —
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•/• Equipamento AC­D AP-D AG­D, AF­D,
AN­D

DG-CW (SPX,
SP, P)

DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

3CS, 4CS,
3SS, 4SS,
DD-M14

D Dispositivo de extracção de
pó (cortar) DC­EX 125⁄5"C
(em combinação com A)

— — — — ✓ —

E Punho auxiliar (padrão) ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓
F Porca de aperto (padrão) ✓ — ✓ ✓ ✓ —
G Flange de aperto (padrão) ✓ — ✓ ✓ ✓ —
H Kwik lock (opcional para F) ✓ — ✓ — ✓ —
I Porca de aperto (disco de

fibra)
— ✓ — — — —

J Prato de apoio (disco de
fibra)

— ✓ — — — —

Características técnicas
Dados informativos sobre o produto

AG 4D-22-125
Geração de produtos 03
Peso sem bateria 1,99 kg
Velocidade nominal 8 500 rpm
Tensão nominal 21,6 V
Diâmetro máximo do disco 125 mm
Rosca do veio de accionamento M14
Comprimento do veio 22 mm
Temperatura ambiente durante o funcionamento −17 ℃ … 60 ℃

(1 ℉ … 140 ℉)
Temperatura de armazenagem −20 ℃ … 40 ℃

(−4 ℉ … 104 ℉)
Informação sobre o ruído e valores das vibrações conforme 62841
Os valores de pressão acústica e de vibração indicados nestas instruções foram medidos em conformidade com um processo de medição
normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparação de ferramentas eléctricas. Estes valores são também apropriados para uma
estimativa preliminar das exposições.
Os dados indicados representam as aplicações principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a ferramenta eléctrica for utilizada para outras
aplicações, com acessórios diferentes dos indicados ou manutenção insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente
as exposições durante todo o período de trabalho.
Para uma avaliação exacta das exposições, também se devem considerar os períodos durante os quais a ferramenta eléctrica está desligada
ou, embora ligada, não esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir notoriamente as exposições durante todo o período de trabalho.
Defina medidas de segurança adicionais para protecção do operador contra a acção do ruído e/ou de vibrações, como, por exemplo:
manutenção da ferramenta eléctrica e dos acessórios, medidas para manter as mãos quentes, organização dos processos de trabalho.
A rectificação de chapas finas ou outras estruturas ligeiramente vibrantes com uma superfície grande pode dar origem a uma emissão de
ruídos superior aos valores de emissão de ruído especificados. Pode reduzir as emissões de ruídos daí resultantes com medidas redutoras de
ruído como, p.ex., a colocação de esteiras isolantes flexíveis e pesadas. Considere sempre estes valores aumentados na avaliação de riscos
da exposição a ruídos e na escolha de uma protecção auricular adequada.

Poderá encontrar informações detalhadas sobre as versões aqui aplicadas das normas EN 62841 na reprodução da declaração de
conformidade.

Informação sobre ruído
AG 4D-22-125

Nível de emissão sonora (LWA) 100 dB(A)
Nível de pressão da emissão sonora (LpA) 92 dB(A)
Incerteza (valor de ruído) (KpA e KWA) 3 dB(A)

Valor total das vibrações
AG 4D-22-125

Desbaste de superfícies (ah,AG) B 22­85 5,4 m/s²
Incerteza (valor total das vibrações) 1,5 m/s²
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Preparação do local de trabalho
AVISO

Risco de ferimentos devido a um arranque involuntário!
▶ Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente está desligado.
▶ Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessórios.
Tenha em atenção as instruções de segurança e as advertências nesta documentação e no produto.
Carregar a bateria
1. Antes de carregar, leia o manual de instruções do carregador.
2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estão limpos e secos.
3. Carregue a bateria num carregador aprovado. 79
Encaixar a bateria

AVISO
Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!
▶ Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto estão livres de corpos estranhos.
▶ Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.
1. A Hilti recomenda carregar a bateria por completo antes da primeira colocação em funcionamento.
2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audível.
3. Verifique se a bateria está corretamente encaixada.
Retirar a bateria
1. Pressione o botão de destravamento da bateria.
2. Puxe a bateria para fora do produto.
Montar o dispositivo de segurança Hilti (opcional) 5

AVISO
Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessórios!
▶ Utilize apenas o cabo de segurança para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.
▶ Antes de cada utilização, verifique o ponto de fixação do cabo de segurança para ferramentas quanto a possíveis danos.

Enquanto estiver a trabalhar com o produto deve respeitar as directivas nacionais relativamente a trabalhos em posição elevada.
Tenha em atenção o manual de instruções do dispositivo de segurança.

1. Coloque as duas patilhas do dispositivo de segurança adequadamente na chapa de protecção contra faíscas.
2. Fixe o dispositivo de segurança, com os respectivos parafusos, através dos orifícios previstos para o efeito na chapa de protecção contra

faíscas.

Utilize exclusivamente uma combinação entre a protecção anti-queda Hilti e o cabo de segurança para ferramentas Hilti #2261970.

3. Fixe um mosquetão do cabo de segurança para ferramentas no dispositivo de segurança e o segundo mosquetão a uma estrutura de
suporte. Verifique se ambos os mosquetões estão bem apertados.

Observe os manuais de instruções do dispositivo de segurança Hilti, bem como do cabo de segurança para ferramentas Hilti.

Montar o punho auxiliar
▶ Enrosque o punho auxiliar num dos casquilhos roscados previstos para o efeito.
Montar ou desmontar o resguardo do disco

CUIDADO
Risco de ferimentos. O acessório pode estar quente ou com arestas vivas.
▶ Use luvas de protecção durante a montagem, desmontagem, trabalhos de ajuste e eliminação de avarias.
▶ Preste atenção às instruções de montagem do respectivo resguardo do disco.
Montar o resguardo de origem 6

O resguardo de disco possui ranhuras de posicionamento que garantem que apenas os resguardos adequados podem ser utilizados
no produto. As ranhuras de posicionamento do resguardo do disco encaixam no respectivo suporte do produto.

1. Coloque o resguardo de disco na gola do veio de forma que as duas marcas triangulares no resguardo e no produto coincidam.
2. Empurre o resguardo do disco sobre a gola em torno do veio de transmissão.
3. Pressione o botão de destravamento do resguardo e rode o resguardo de disco para a posição desejada, até que encaixe.
▶ O botão de destravamento do resguardo volta para trás.

Ajustar o resguardo de origem
▶ Pressione o botão de destravamento do resguardo e rode o resguardo de disco para a posição desejada, até que encaixe.
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Desmontar o resguardo de origem
1. Pressione o botão de destravamento do resguardo e rode o resguardo de disco até que as duas marcas triangulares no resguardo e no

produto coincidam.
2. Retire o resguardo do disco.
Montar ou desmontar a tampa dianteira 7

A tampa dianteira tem de ser montada sobre o resguardo do disco de origem.

1. Coloque a tampa dianteira com o lado fechado virado para cima sobre o resguardo do disco de origem.
▶ O travamento tem de encaixar de forma audível.

2. Para desmontar, abra o travamento da tampa dianteira.
3. Desmonte a tampa dianteira do resguardo do disco de origem.
Montar ou desmontar acessórios

CUIDADO
Risco de ferimentos. O acessório pode estar quente.
▶ Use luvas de protecção ao mudar o acessório.

Discos diamantados têm de ser substituídos logo que a capacidade de corte ou rebarbar diminua claramente. Isso acontece em geral
quando a altura dos segmentos diamantados é inferior a 2 mm.
Outros tipos de discos têm de ser substituídos logo que a capacidade de corte diminui claramente ou partes da rebarbadora angular
(excepto o disco), durante o trabalho, entram em contacto com o material a trabalhar.
Discos abrasivos têm de ser substituídos uma vez expirado o prazo de validade.

Montar o acessório 8
AVISO

Risco de ferimentos. Ao travar o motor da ferramenta, o acessório pode soltar-se.
▶ Aguarde até que o acessório esteja parada, antes de agarrar o acessório ou a porca tensora.
▶ Aperte firmemente o acessório e a falange de aperto com a porca tensora de modo que, ao travar o motor da ferramenta, nenhumas peças

se soltem do veio.
1. Limpe o flange de aperto e a porca de aperto.
2. Verifique se o O-ring está presente no flange de aperto e não está danificado.
▶ Substitua um O-ring em falta ou danificado.

3. Coloque o flange de aperto de forma ajustada e bem apertada no veio.
4. Coloque o acessório.
5. Aperte a porca de aperto consoante o acessório utilizado.
6. Pressione o botão de bloqueio do veio e mantenha-o pressionado.
7. Com a chave de aperto, aperte a porca de aperto. Em seguida, solte o botão de bloqueio do veio e retire a chave de aperto.
Desmontar o acessório

AVISO
Risco de quebra e de destruição. Se o botão de bloqueio do veio for pressionado enquanto o veio roda, o acessório pode soltar-se.
▶ Pressione o botão de bloqueio do veio só quando o veio parar de rodar.
1. Pressione o botão de bloqueio do veio e mantenha-o pressionado.
2. Solte a porca de aperto, aplicando a chave de aperto e rodando-a no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio.
3. Largue o botão de bloqueio do veio e retire o acessório.
Montar Kwik lock 9

AVISO
Risco de ruptura. Devido ao desgaste acentuado, a porca de aperto rápido Kwik lock pode sofrer ruptura.
▶ Durante os trabalhos, certifique-se de que a porca de aperto rápido Kwik lock não toca no material base.
▶ Não utilize porcas de aperto rápido Kwik lock danificadas.

A porca de aperto rápido Kwik lock pode ser utilizada em vez da porca de aperto normal. Não são assim necessárias ferramentas
adicionais para substituir os acessórios.

1. Limpe o flange de aperto e a porca de aperto.
2. Verifique se o O-ring está presente no flange de aperto e não está danificado.
▶ Substitua um O-ring em falta ou danificado.

3. Coloque o flange de aperto de forma ajustada e bem apertada no veio.
4. Coloque o acessório.
5. Aperte a porca de aperto rápido Kwik lock sobre o veio até encostar no acessório.
▶ A gravação Kwik lock fica visível após a porca ter sido apertada.
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6. Pressione e mantenha pressionado o botão de bloqueio do veio.
7. Continue a apertar o acessório manualmente (com firmeza) na direcção dos ponteiros do relógio até que a porca de aperto rápido Kwik lock.
8. Liberte o botão de bloqueio do veio.
Desmontar o Kwik lock

Caso não seja possível desapertar à mão a porca de aperto rápido Kwik lock, aplique uma chave de aperto na porca de aperto rápido
e rode a chave de aperto no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio. Nunca utilize uma chave de tubos. A utilização de uma
ferramenta errada pode danificar a porca de aperto rápido Kwik lock.

1. Pressione o botão de bloqueio do veio.
2. Solte a porca de aperto rápido Kwik lock, rodando-a à mão no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio.
3. Largue o botão de bloqueio do veio e retire o acessório.
Montar a coroa de perfuração 10
1. Monte o punho auxiliar. 83
2. Monte o resguardo de origem.
3. Volte a colocar a coroa de perfuração e aperte-a à mão.
4. Pressione o botão de bloqueio do veio e mantenha-o pressionado.
5. Aperte a coroa de perfuração com uma chave de forqueta adequada.
6. Em seguida, solte o botão de bloqueio do veio e retire a chave de forqueta.
Montar a escova de arame 11
1. Monte o punho auxiliar. 83
2. Monte o resguardo de origem.
3. Volte a colocar a escova de arame e aperte-a à mão.
4. Pressione o botão de bloqueio do veio e mantenha-o pressionado.
5. Aperte a escova de arame com uma chave de forqueta adequada.
6. Em seguida, solte o botão de bloqueio do veio e retire a chave de forqueta.
Montar o disco de fibra 12
1. Monte o punho auxiliar. 83
2. Monte o resguardo de origem.
3. Coloque o prato de apoio e o disco de fibra e aperte a porca de aperto.
4. Pressione o botão de bloqueio do veio e mantenha-o pressionado.
5. Aperte a porca de aperto com a chave de aperto.
6. Em seguida, solte o botão de bloqueio do veio e retire a chave de aperto.
Utilização
Ligar no interruptor on/off com dispositivo de bloqueio 13

Com o interruptor on/off com dispositivo de bloqueio pode controlar a função de interruptor, impedindo um arranque involuntário do
produto.

1. Pressione o dispositivo de bloqueio para a frente.
▶ O interruptor on/off será desbloqueado.

2. Pressione o interruptor on/off o máximo que puder.
▶ Motor da ferramenta trabalha com velocidade em vazio.

Lixar
AVISO

Risco de ferimentos. O acessório pode encravar ou prender repentinamente.
▶ Utilize o produto com o punho adicional e segure-o sempre com as duas mãos.
Não deixe que o acessório fique entalado e evite exercer pressão excessiva sobre o produto.
Cortar por abrasão
▶ Ao cortar por abrasão, trabalhe com avanço moderado e não emperre o produto ou o disco de corte (a posição de trabalho situa-se aprox.

90° relativamente ao plano de corte).

A melhor maneira de separar perfis e tubos quadrados pequenos é aplicar o disco de corte na parte com a secção mais pequena.

Desbastar por abrasão
AVISO

Risco de ferimentos. O disco de corte por abrasão pode fragmentar-se e peças que se soltam podem provocar ferimentos.
▶ Nunca utilize discos de corte por abrasão para desbastar por abrasão.
▶ Mova o produto em movimentos pendulares com um ângulo de incidência de 5° a 30° e com pressão moderada.
▶ A peça não fica demasiado quente, não muda de cor e não ficam estrias.
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Desligar no interruptor on/off com dispositivo de bloqueio
▶ Largue o interruptor on/off.
▶ O dispositivo de bloqueio salta automaticamente para a posição de travamento.

Conservação e manutenção
Conservação

PERIGO
Perigo devido a corrente elétrica. Reparações e manutenções incorretas em peças elétricas, assim como, uma limpeza inadequada e
insuficiente, podem causar ferimentos graves.
▶ Os componentes elétricos só podem ser reparados por eletricistas qualificados.
▶ Nunca opere o produto quando as saídas de ar estiverem obstruídas.
▶ Não utilize aparelhos de limpeza a pressão, a vapor ou água corrente para esse efeito.
▶ Mantenha o produto, particularmente os punhos, seco, limpo e sem óleo nem gordura.

AVISO
Perigo devido a corrente elétrica. A utilização frequente em ambientes onde há materiais condutores (por ex., metais, fibras de carbono,
partículas minerais) pode causar a formação de depósitos perigosos no interior da ferramenta. Isso pode provocar avarias elétricas ou ferimentos.
▶ O utilizador é responsável por determinar intervalos de limpeza e manutenção adequados baseados nas suas condições de trabalho

específicas, em conformidade com os regulamentos de segurança no local de trabalho e as regulamentações aplicáveis.
▶ Não permita que objetos estranhos penetrem no interior do produto.
▶ Limpe cuidadosamente as saídas de ar com uma escova seca.
▶ Utilize um pano seco e limpo para limpar as áreas dos punhos do produto.
▶ Limpe regularmente as áreas dos punhos do produto utilizando apenas um pano ligeiramente húmido.
▶ Apenas devem ser utilizados detergentes suaves e água com um pano húmido para limpar o produto. Não molhe o produto nem a mergulhe

em água. Não utilize solventes agressivos, óleos de penetração ou detergentes desconhecidos, pois podem danificar os componentes de
plástico ou afetar o desempenho do produto.

▶ Trabalhar frequentemente materiais condutores (por ex., metal, fibras de carbono) pode implicar intervalos de manutenção mais curtos.
Observe a análise de risco individual do seu posto de trabalho e regulamentações nacionais/requisitos de segurança no trabalho.

Conservação das baterias de iões de lítio
• Nunca utilize uma bateria com as saídas de ar obstruídas. Limpe as saídas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.
• Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a pó ou sujidade. Nunca exponha a bateria a humidade elevada (por ex., mergulhar

em água ou deixar à chuva).
Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num recipiente não inflamável e contacte o Centro de
Assistência Técnica Hilti.

• Mantenha a bateria sem resíduos de óleo e massa consistente externa. Não permita que se acumule desnecessariamente pó ou sujidade
sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou um pano limpo e seco. Não utilize produtos de conservação que
contenham silicone, pois estes podem danificar os componentes de plástico.
Não toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de fábrica.

• Limpe a carcaça apenas com um pano ligeiramente húmido. Não utilize produtos de conservação que contenham silicone, pois estes
podem danificar os componentes de plástico.

Manutenção
• Verifique, regularmente, todos os componentes visíveis quanto a danos e os comandos operativos quanto a funcionamento perfeito.
• Não opere o produto se existirem danos e/ou perturbações de funcionamento. Mande reparar o produto imediatamente no Centro de

Assistência Técnica Hilti.
• Após os trabalhos de conservação e manutenção, aplique todos os dispositivos de proteção e verifique se funcionam corretamente.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas peças sobresselentes e consumíveis originais. Poderá encontrar peças sobresselentes,
consumíveis e acessórios aprovados pela Hilti para o seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

Limpeza e substituição do filtro de pó

Limpe regularmente o filtro de pó.
Substitua sem falta o filtro de pó se este estiver danificado.

1. Introduza uma chave de fendas por baixo da ranhura de desbloqueio do filtro de pó e solte o filtro de pó.
2. Após a limpeza, volte a colocar o filtro de pó.
Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias
Transporte

CUIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !
▶ Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!
▶ Retire a/as bateria(s).
▶ Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser protegidas contra impactos e vibrações

excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias, para que não entrem em contacto com os pólos de outras
baterias e causem um curto-circuito. Observe as suas normas de transporte locais para baterias.



87 2407335

*2407335*

▶ As baterias não devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias não danificadas, contacte uma empresa transportadora.
▶ Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilização, bem como antes e depois de longos períodos de transporte.
Armazenamento

AVISO
Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem líquido !
▶ Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!
▶ Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atenção os valores limite de temperatura, que estão indicados nas

Características técnicas.
▶ Não guarde as baterias no carregador. Após o processo de carregamento, retire sempre a bateria do carregador.
▶ Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposição solar, em cima de fontes de calor ou por trás de um vidro.
▶ Guarde o produto e as baterias fora do alcance das crianças e das pessoas não autorizadas.
▶ Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilização, bem como antes e depois de longos períodos de armazenamento.
Ajuda em caso de avarias
Em todas as avarias, observe o indicador do estado de carga e de avaria da bateria. Consultar capítulo Indicações da bateria de iões de lítio.
No caso de avarias que não sejam mencionadas nesta tabela ou se não conseguir resolvê-las por si mesmo, contacte o nosso Centro de
Assistência Técnica Hilti.

Avaria Causa possível Solução
Não é possível ligar o produto. A bateria está descarregada. ▶ Substitua a bateria e carregue a bateria

descarregada.
A bateria descarrega-se mais depressa
do que habitualmente.

Temperatura ambiente muito baixa. ▶ Deixe a bateria aquecer lentamente até à
temperatura ambiente.

A bateria não encaixa com clique audí-
vel.

A patilha de fixação na bateria está suja. ▶ Limpe a patilha de fixação e volte a encaixar
a bateria.

Rebarbadora angular ou bateria aquece
demasiado.

Avaria eléctrica ▶ Desligue o produto imediatamente, retire
a bateria, observe a mesma, deixe-
a arrefecer e contacte o Centro de
Assistência Técnica Hilti.

Saídas de ar obstruídas ▶ Limpe regularmente as saídas de ar.
Sem função de travagem do motor. A bateria está descarregada. ▶ Substitua a bateria e carregue a bateria

descarregada.
Produto sobrecarregado por instantes. ▶ Desligue e volte a ligar o produto.

Reciclagem
AVISO

Perigo de ferimentos devido a eliminação incorrecta! Riscos para a saúde devido à fuga de gases ou líquidos.
▶ Não envie quaisquer baterias danificadas!
▶ Para evitar curto-circuitos, cubra as conexões com um material não condutor.
▶ Elimine as baterias de modo a mantê-las longe do alcance das crianças.
▶ Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de lixo responsável.

Os produtos Hilti são, em grande parte, fabricados com materiais recicláveis. Um pré-requisito para a reciclagem é que esses materiais
sejam devidamente separados. Em muitos países, a Hilti aceita o seu aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informações, dirija-se
ao Serviço de Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

▶ Não deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrónicos e baterias no lixo doméstico!

Garantia do fabricante
▶ Se tiver dúvidas em relação às condições de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.
Mais informações
Pode consultar informações mais pormenorizadas sobre Utilização, Tecnologia, Meio ambiente e Reciclagem na seguinte hiperligação:
qr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336
Também encontra esta hiperligação como código QR neste Manual de instruções, assinalada com o símbolo .
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it Manuale d'istruzioni originale
Indicazioni relative al manuale d'istruzioni
Informazioni sul presente manuale d'istruzioni
• Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni allegato al prodotto, comprese le

istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni e le specifiche. In particolare, è necessario familiarizzare con tutte le
istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di mancata osservanza
sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio, lesioni gravi o morte. Conservare il manuale d'istruzioni, comprese tutte le istruzioni,
indicazioni di sicurezza e avvertenze, per un utilizzo successivo.

• I prodotti sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti a manutenzione e riparati
esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che
possono presentarsi. Il prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

• Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa. La versione più aggiornata è sempre
disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo, utilizzare il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato
dal simbolo .

• Il manuale d'istruzioni deve rimanere sempre a portata di mano sul prodotto. Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto
del manuale d'istruzioni.

Spiegazioni del disegno
Avvertenze
Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole segnaletiche:

PERICOLO
PERICOLO !
▶ Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che può essere causa di lesioni gravi o mortali.

AVVERTIMENTO
AVVERTIMENTO !
▶ Per un pericolo potenzialmente imminente, che può essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

PRUDENZA
PRUDENZA !
▶ Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.
Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Riferimento incrociato

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio

Hilti Caricabatterie

Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istruzioni.
La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti importanti per le fasi di lavoro. Nel
testo queste fasi di lavoro o questi componenti vengono messi in evidenza con numeri corrispondenti, ad es. (3).
I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della legenda nel paragrafo
Panoramica prodotto.

Questo simbolo invita a prestare particolare attenzione durante l'uso del prodotto.
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Simboli in funzione del prodotto
Simboli generali
Simboli che vengono utilizzati in combinazione con il prodotto.

Lavorare sempre con entrambe le mani.

Per le operazioni di taglio non lavorare con un carter standard.

Numero di giri a vuoto nominale

Rotazioni al minuto

Rotazioni al minuto

Diametro

Batteria al litio

Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di qualsiasi altro genere.

Il codice QR riportato sul prodotto è un indirizzo digitale dal quale accedere alle informazioni del prodotto.

Segnali di obbligo
I segnali di obbligo indicano atti vincolanti.

Indossare occhiali di protezione

Sicurezza
Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in dotazione con il presente attrezzo
elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni può provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.
Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione)
o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).
Sicurezza sul posto di lavoro
▶ Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate possono essere fonte di incidenti.
▶ Evitare di lavorare con l'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si trovino liquidi, gas o polveri

infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far infiammare la polvere o i gas.
▶ Tenere lontani i bambini e le altre persone durante l'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali distrazioni potranno comportare la perdita

del controllo sull'attrezzo.
Sicurezza elettrica
▶ La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non

utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo
riducono il rischio di scosse elettriche.

▶ Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di
scosse elettriche nel momento in cui il corpo è collegato a terra.

▶ Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidità. L'eventuale infiltrazione di acqua in un attrezzo elettrico aumenta il
rischio di scosse elettriche.

▶ Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere l'attrezzo elettrico, né per
estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da
parti in movimento. I cavi di alimentazione danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

▶ Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga adatti anche per l'impiego
all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per l'impiego all'esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

▶ Se non è possibile evitare l'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito di sicurezza per correnti di guasto.
L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il rischio di scosse elettriche.
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Sicurezza delle persone
▶ È importante concentrarsi su ciò che si sta facendo e maneggiare con attenzione l'attrezzo elettrico durante le operazioni di lavoro.

Non utilizzare attrezzi elettrici quando si è stanchi o sotto l'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante
l'uso dell'attrezzo elettrico può provocare gravi lesioni.

▶ Indossare sempre l'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avrà cura d'indossare l'equipaggiamento
di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature antinfortunistiche antiscivolo, l'elmetto di protezione o le protezioni
acustiche, a seconda dell'impiego previsto per l'utensile, si potrà ridurre il rischio di lesioni.

▶ Evitare l'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che l'attrezzo elettrico sia spento prima di collegare l'alimentazione di
corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo. Trasportare l'attrezzo elettrico con il dito sull'interruttore o collegare l'attrezzo
da acceso all'alimentazione di corrente sono comportamenti che possono causare incidenti.

▶ Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere l'attrezzo elettrico. Un utensile o una chiave che si
trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

▶ Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere sempre l'equilibrio. In questo modo
sarà possibile controllare meglio l'attrezzo elettrico in situazioni inaspettate.

▶ Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti e i guanti lontani da parti
in movimento. I vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

▶ Se è possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi siano collegati e vengano utilizzati
in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della polvere può diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

▶ Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli attrezzi elettrici, neanche quando
si ha dimestichezza con l'attrezzo in seguito ad un uso frequente. Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in
poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico
▶ Non sovraccaricare l'attrezzo. Impiegare l'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Utilizzando l'attrezzo elettrico adatto, si

potrà lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della gamma di potenza indicata.
▶ Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa più accendere o spegnere è pericoloso e

deve essere riparato.
▶ Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare l'attrezzo, di sostituire pezzi di ricambio e

accessori o prima di riporre l'attrezzo. Tale precauzione eviterà che l'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.
▶ Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare l'attrezzo a persone che non sono

abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.
▶ Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che le parti mobili funzionino

perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico
stesso. Far riparare le parti danneggiate prima d'impiegare l'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta
degli attrezzi elettrici.

▶ Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati tendono meno ad incastrarsi e sono più
facili da guidare.

▶ Seguire attentamente le presenti istruzioni durante l'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori, degli utensili, ecc. A tale scopo,
valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potrà dar luogo a
situazioni di pericolo.

▶ Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le impugnature e le relative superfici
scivolose non consentono l'uso sicuro e controllato dell'attrezzo elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria
▶ Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria previsto per un determinato tipo

di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di incendio.
▶ Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di tipo diverso può provocare lesioni

e comportare il rischio d'incendi.
▶ Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di metallo di piccole dimensioni

che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale cortocircuito tra i contatti della batteria potrà dare origine a ustioni
o ad incendi.

▶ In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto con questo liquido. In caso di
contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio
al medico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria può causare irritazioni cutanee o ustioni.

▶ Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni
o pericolo di lesioni.

▶ Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a 130 °C (265 °F) possono provocare
un'esplosione.

▶ Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o l'attrezzo a batteria oltre l'intervallo di temperatura indicato nel
manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre l'intervallo di temperatura ammesso può danneggiare irrimediabilmente la batteria o
aumentare il rischio di incendio.

Assistenza
▶ Fare riparare l'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo impiegando pezzi di ricambio originali.

In questo modo potrà essere salvaguardata la sicurezza dell'attrezzo elettrico.
▶ Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. È consigliabile che la manutenzione completa delle batterie sia effettuata

solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.
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Indicazioni di sicurezza per tutti i lavori
Indicazioni di sicurezza comuni per i lavori di levigatura, di carteggiatura, con spazzole metalliche, di lucidatura e di taglio:
▶ Il presente attrezzo elettrico può essere impiegato come levigatrice, carteggiatrice, spazzola metallica, lucidatrice, sega a tazza

e smerigliatrice da taglio. Osservare tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le figure e i dati allegati all'attrezzo. La mancata
osservanza di queste istruzioni può essere causa di scosse elettriche, incendi e/o lesioni di grave entità.

▶ Non modificare l' attrezzo elettrico per farlo funzionare in un modo che non sia stato specificamente progettato e specificato dal
produttore. Una tale modifica potrebbe portare alla perdita del controllo e causare gravi lesioni alle persone.

▶ Non utilizzare alcun accessorio che non sia stato specificamente sviluppato e approvato dalla casa costruttrice per questo attrezzo
elettrico. Il fatto di riuscire a fissare un accessorio sul proprio attrezzo elettrico non garantisce un impiego sicuro.

▶ Il numero di giri consentito per l'utensile inserito deve essere perlomeno uguale al numero di giri massimo indicato sull'attrezzo
elettrico. In caso di accessori con velocità di rotazione superiore a quella ammessa sussiste il rischio che gli accessori si rompano o si
stacchino.

▶ Il diametro esterno e lo spessore dell'utensile inserito devono corrispondere ai dati tecnici del proprio attrezzo elettrico. Non è
possibile garantire una protezione sufficiente per l'utente né un controllo adeguato, se gli utensili sono di dimensioni errate.

▶ Gli utensili con inserto filettato devono essere perfettamente adatti alla filettatura del mandrino di levigatura. In caso di utensili
montati con flangia, il diametro del foro dell'utensile deve essere adatto al diametro di attacco della flangia. Gli utensili non
perfettamente fissati all'attrezzo elettrico ruotano in modo irregolare, vibrano considerevolmente e possono provocare la perdita di controllo
dell'attrezzo.

▶ Non utilizzare utensili danneggiati. Prima di ogni utilizzo, controllare gli utensili: verificare che i dischi da molatura non presentino
scheggiature e fenditure, verificare che i platorelli non presentino fenditure, punti di usura o un forte logoramento, verificare che le
spazzole metalliche non abbiano fili staccati o rotti. Dopo una caduta dell'attrezzo elettrico o dell'utensile, controllare che questi
non abbiano subito danni, oppure utilizzare un attrezzo non danneggiato. Dopo aver ispezionato ed inserito l'utensile, tenere sé
stessi e le eventuali persone nelle vicinanze fuori dal piano di rotazione dell'utensile stesso e tenere in funzione l'attrezzo per un
minuto alla velocità massima. Gli utensili danneggiati si rompono quasi sempre durante questo minuto di prova.

▶ Indossare l'equipaggiamento di protezione personale. In base all'impiego, indossare una protezione integrale per il viso, una
protezione per gli occhi o occhiali protettivi. Se necessario, indossare una mascherina antipolvere, protezioni acustiche, guanti
protettivi o un grembiule protettivo che impediscano alle piccole particelle di abrasivo e di materiale di raggiungere il corpo
dell'utilizzatore. Gli occhi devono essere protetti dagli eventuali corpi estranei vaganti, provenienti dai diversi impieghi. La mascherina
antipolvere o la protezione per le vie respiratorie devono filtrare la polvere che si forma durante l'impiego. Un forte rumore prolungato può
causare la perdita dell'udito.

▶ Assicurarsi che le altre persone mantengano una distanza di sicurezza dalla propria area di lavoro. Tutte le persone che si trovano
nell'area di lavoro devono indossare l'equipaggiamento di protezione personale. Eventuali frammenti del pezzo in lavorazione o utensili
rotti potrebbero saltare via e causare lesioni anche al di fuori dell'area di lavoro.

▶ Se si eseguono lavori durante i quali è possibile che l'utensile entri in contatto con cavi elettrici nascosti, afferrare l'attrezzo elettrico
soltanto dalle superfici di impugnatura isolate. Il contatto con un cavo sotto tensione può mettere sotto tensione anche i componenti
metallici dell'attrezzo e causare così una scossa elettrica.

▶ Non posare mai l'attrezzo elettrico prima che l'utensile inserito si sia arrestato completamente. L'utensile rotante può entrare in
contatto con la superficie su cui è posato, facendo perdere all'utilizzatore il controllo dell'attrezzo elettrico.

▶ Non mettere in funzione l'attrezzo elettrico mentre viene trasportato. I vestiti dell'utilizzatore potrebbero entrare accidentalmente in
contatto con l'utensile rotante, il quale potrebbe causare lesioni all'utilizzatore.

▶ Pulire regolarmente le griglie di ventilazione dell'attrezzo elettrico. La ventola del motore attira la polvere nella carcassa, e un accumulo
di polvere di metallo può causare pericoli di natura elettrica.

▶ Non utilizzare l'attrezzo elettrico in prossimità di materiali infiammabili. Le scintille potrebbero incendiare questi materiali.
▶ Non utilizzare utensili che richiedano l'uso di refrigerante liquido. L'impiego di acqua o di altri refrigeranti liquidi può provocare una

scossa elettrica.
Contraccolpo e relative indicazioni di sicurezza
Il contraccolpo è la reazione improvvisa in seguito all'inceppamento o al blocco di un utensile rotante, come un disco da molatura, un
platorello, una spazzola metallica, ecc. L'inceppamento o il blocco provocano un arresto improvviso dell'utensile rotante, che causa a sua volta
un'accelerazione incontrollata dell'attrezzo elettrico nella direzione di rotazione opposta a quella dell'utensile, con perno sul punto di blocco.
Se ad es. un disco da molatura si inceppa o si blocca nel pezzo in lavorazione, il bordo del disco da molatura immerso nel pezzo in lavorazione
può impigliarsi e, di conseguenza, rompere il disco da molatura stesso o causare un contraccolpo. Il disco da molatura si muove quindi verso
l'utilizzatore o si allontana da lui, a seconda della direzione di rotazione del disco sul punto di blocco. In questo caso può anche rompersi il
disco da molatura.
Un contraccolpo è la conseguenza di un impiego errato o scorretto dell'attrezzo elettrico. Può essere evitato adottando misure di sicurezza
idonee, come descritto di seguito.
▶ Tenere saldamente l'attrezzo elettrico con entrambe le mani e assumere una posizione del corpo e delle braccia che permetta

di attutire le forze di contraccolpo. Utilizzare sempre l'impugnatura supplementare, se presente, per avere sempre il massimo
controllo possibile sulle forze di contraccolpo o sulle forze di reazione al regime massimo. L'utilizzatore può dominare le forze di
contraccolpo e di reazione adottando misure di sicurezza idonee.

▶ Non avvicinare mai le mani agli utensili rotanti. In caso di contraccolpo, l'utensile può toccare la mano dell'utilizzatore.
▶ Tenere il corpo lontano dall'area in cui si può spostare l'attrezzo elettrico in caso di contraccolpo. Il contraccolpo spinge l'attrezzo

elettrico nella direzione opposta al movimento del disco da molatura sul punto in cui si è bloccato.
▶ Lavorare con particolare attenzione vicino ad angoli, spigoli affilati, ecc. Evitare che l'utensile venga scagliato via dal pezzo in

lavorazione e che si blocchi. L'utensile rotante si inclina quando viene a contatto con angoli, spigoli affilati, o quando viene sbalzato via in
seguito a un blocco. Questo provoca una perdita del controllo o un contraccolpo.

▶ Non utilizzare lame per seghe a catena o lame dentellate, né mole diamantate a segmenti con intagli di larghezza superiore a 10
mm. Gli utensili di questo tipo causano spesso un contraccolpo o la perdita di controllo dell'attrezzo elettrico.
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Indicazioni di sicurezza particolari per lavori di levigatura e di taglio:
▶ Utilizzare esclusivamente gli abrasivi omologati per il proprio attrezzo elettrico ed il carter di protezione previsto per il tipo di

abrasivo in questione. Gli abrasivi non previsti per l'attrezzo elettrico non possono essere schermati in modo sufficiente e non sono sicuri.
▶ I dischi da molatura piegati a gomito devono essere montati in modo tale che la loro superficie di levigatura non sporga oltre il livello

del bordo del carter di protezione. In caso di disco da molatura montato in modo errato, sporgente dal bordo del carter di protezione, non
è possibile garantire una schermatura sufficiente.

▶ Il carter di protezione deve essere applicato saldamente all'attrezzo elettrico e deve essere regolato per la massima sicurezza, in
modo che solo una minima parte dell'abrasivo sia rivolta verso l'utilizzatore. Il carter di protezione consente di proteggere l'operatore
da frammenti, dal contatto accidentale con abrasivi nonché scintille che potrebbero incendiare gli abiti indossati.

▶ Gli abrasivi devono essere utilizzati esclusivamente per le possibilità di impiego approvate. Ad esempio: non levigare mai con la
superficie laterale di un disco da taglio. I dischi da taglio sono progettati per l'asportazione di materiale con il bordo del disco. Le forze
che agiscono lateralmente su questi tipi di disco possono provocare la rottura del disco stesso.

▶ Utilizzare sempre flange di serraggio integre, di dimensioni e forma giuste per il disco da molatura scelto. Le flange adatte sorreggono
il disco da molatura e riducono così al minimo il rischio di una rottura del disco. Le flange per dischi da taglio possono differenziarsi dalle
flange per altri dischi da molatura.

▶ Non utilizzare dischi da molatura usurati di attrezzi elettrici più grandi. I dischi da molatura per gli attrezzi elettrici di dimensioni maggiori
non sono adatti al numero di giri più elevato degli attrezzi elettrici più piccoli e possono rompersi.

▶ Utilizzando abrasivi dal doppio utilizzo, impiegare sempre il carter di protezione previsto per il rispettivo scopo. L'impiego di un
carter di protezione errato può solo offrire una protezione insufficiente, che può causare lesioni di grave entità.

Ulteriori indicazioni di sicurezza particolari per lavori di taglio:
▶ Evitare che il disco da taglio si blocchi ed evitare di esercitare una pressione di appoggio troppo elevata. Non eseguire tagli di

profondità eccessiva. Un sovraccarico del disco da taglio aumenta la sollecitazione del disco stesso e incrementa la probabilità che il
disco si inclini o si blocchi e di conseguenza aumenta la possibilità di un contraccolpo o di una rottura del disco.

▶ Evitare l'area davanti e dietro il disco da taglio rotante. Se l'utilizzatore avvicina il disco da taglio al pezzo in lavorazione allontanandolo
da sé, in caso di un contraccolpo l'attrezzo elettrico con il disco rotante verrà scagliato direttamente sull'utilizzatore.

▶ Se il disco da taglio si blocca o se l'utilizzatore interrompe il lavoro, disattivare l'attrezzo e tenerlo fermo finché il disco si è
arrestato completamente. Non tentare mai di estrarre dal taglio il disco quando è ancora in movimento, altrimenti si può causare
un contraccolpo. Rilevare ed eliminare la causa del blocco.

▶ Non riattivare l'attrezzo elettrico finché si trova nel pezzo in lavorazione. Prima di proseguire con cautela il taglio, aspettare che il
disco raggiunga il suo numero di giri massimo. In caso contrario il disco può incastrarsi, saltare via dal pezzo in lavorazione o causare
un contraccolpo.

▶ Sorreggere le assi o i pezzi in lavorazione di grandi dimensioni, in modo da evitare il rischio di un contraccolpo in caso di blocco
del disco da taglio. I grandi pezzi in lavorazione possono flettersi sotto il loro stesso peso. Il pezzo in lavorazione deve essere sorretto da
entrambi i lati del disco da taglio, sia nelle vicinanze del taglio, sia ai bordi.

▶ Prestare particolare attenzione in caso di "tagli ad immersione" in pareti esistenti o in altre zone di cui non si conosce la struttura
interna. Il disco da taglio immerso nel materiale può causare un contraccolpo in caso di taglio di tubazioni del gas o dell'acqua, di cavi
elettrici o di altri oggetti.

▶ Non tentare di tagliare in modo curvilineo. Un sovraccarico del disco da taglio aumenta la sollecitazione del disco stesso e incrementa la
probabilità che il disco si inclini o si blocchi e di conseguenza aumenta la possibilità di un contraccolpo o di una rottura del disco, che può
causare lesioni di grave entità.

Indicazioni di sicurezza particolari per lavori di carteggiatura:
▶ Utilizzare solo abrasivi di dimensioni idonee. Attenersi alle indicazioni del produttore relativamente alle dimensioni degli abrasivi.

Gli abrasivi che sporgono troppo dal platorello possono provocare lesioni alle persone, nonché il blocco, la rottura degli abrasivi stessi o
generare un contraccolpo.

Indicazioni di sicurezza particolari per lavori di lucidatura:
▶ Non lasciare parti allentate nel carter di lucidatura, in particolare cavi di fissaggio. Riporre o tagliare di misura il cavo di fissaggio.

Cavi di fissaggio allentati che ruotano contemporaneamente all'utensile possono avvolgere le dita dell'operatore oppure impigliarsi nel pezzo
in lavorazione.

Indicazioni di sicurezza particolari per lavori con spazzole metalliche:
▶ Tenere in considerazione che la spazzola metallica perde pezzi di filo metallico anche durante l'uso normale. Non sovraccaricare

i fili metallici esercitando una pressione di appoggio eccessiva. I pezzi di filo metallico che si staccano possono penetrare molto
facilmente nei vestiti sottili e/o nella pelle.

▶ Se è prescritto l'uso di un carter di protezione, accertarsi che il carter stesso e la spazzola metallica non vengano in contatto. Il
diametro delle spazzole circolari e delle spazzole a tazza può aumentare a causa della pressione di appoggio e delle forze centrifughe.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive
Sicurezza delle persone
▶ Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.
▶ Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.
▶ Tenere sempre il prodotto saldamente con entrambe le mani utilizzando le apposite impugnature. Tenere le impugnature asciutte, pulite e

senza tracce di olio e grasso.
▶ Se l'attrezzo viene utilizzato senza un sistema di aspirazione della polvere, in caso di lavori che generano polvere si dovrà utilizzare una

mascherina leggera per le vie respiratorie.
▶ Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione sanguigna. In caso di lavori prolungati, a causa

delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi sanguigni o al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.
▶ Evitare di toccare i componenti rotanti. Mettere in funzione l'attrezzo solo quando si è in posizione sul pezzo da lavorare. Il contatto con

componenti rotanti, in particolare con gli utensili rotanti, può provocare lesioni.
▶ Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.
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▶ Il prodotto non è destinato all'uso da parte di persone deboli senza istruzioni. Tenere il prodotto lontano dalla portata dei bambini.
▶ La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura può contenere sostanze chimiche pericolose. Alcuni

esempi sono: piombo o vernici a base di piombo; mattoni, calcestruzzo e altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base
di silicati; determinate categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o materiali contenenti amianto.
Determinare l'esposizione dell'utilizzatore e degli astanti in base alla classe di pericolosità dei materiali su cui si sta lavorando. Adottare i
provvedimenti necessari al fine di mantenere l'esposizione ad un livello di sicurezza, ad es. utilizzare un sistema di raccolta della polvere o
indossare una mascherina di protezione delle vie respiratorie. I provvedimenti generali per la riduzione dell'esposizione includono i seguenti
punti:
▶ lavorare in un ambiente ben aerato,
▶ evitare un contatto prolungato con la polvere,
▶ allontanare la polvere da viso e corpo,
▶ indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

▶ Durante l'utilizzo del prodotto, l'operatore e le persone nelle immediate vicinanze devono indossare occhiali di protezione, elmetto di
protezione e protezioni acustiche.

▶ Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile. Un eventuale contatto con l'utensile utilizzato può causare lesioni da taglio ed ustioni.
▶ Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili e/o accessori. Prima di iniziare il lavoro, controllare che la batteria e gli accessori montati

siano fissati correttamente.
▶ Mantenere sempre pulite le feritoie di ventilazione. Pericolo di ustioni a causa di feritoie di ventilazione coperte!
▶ Mettere in funzione il prodotto solo dopo averlo portato in posizione di lavoro.
▶ Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.
▶ Se il prodotto un superamento dei limiti di esercizio o di una batteria scarica, può succedere che l'utensile non venga frenato dal il motore.
▶ Non fissare alcun gancio per cintura su questo prodotto.
Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici
▶ I dischi da molatura devono essere conservati e maneggiati con cura secondo le indicazioni del costruttore.
▶ Non usare mai il prodotto senza carter di protezione.
▶ Fissare il pezzo in lavorazione. Utilizzare i dispositivi di bloccaggio o una morsa a vite per fissare saldamente il pezzo in lavorazione. In

questo modo il pezzo verrà bloccato, rispetto a quando lo si tiene con le mani, in modo che queste possano essere libere per utilizzare il
prodotto.

▶ Non utilizzare dischi da taglio per sgrossare.
▶ Serrare saldamente l'utensile e la flangia. Se l'utensile e la flangia non sono serrati a fondo, sussiste la possibilità che - dopo l'arresto

dell'attrezzo - l'utensile si stacchi dal mandrino durante la frenata del motore.
Sicurezza elettrica
▶ Prima di iniziare a lavorare controllare l'area di lavoro per individuare eventuali linee elettriche, condutture del gas e dell'acqua nascoste. Se

un cavo elettrico, un tubo del gas o dell'acqua vengono danneggiati, le parti metalliche esterne del prodotto possono provocare una scossa
elettrica o un'esplosione.

▶ Qualora vengano lavorati frequentemente materiali conduttori, far controllare ad intervalli regolari i prodotti imbrattati presso un Centro
Riparazioni Hilti. In circostanze sfavorevoli, la polvere eventualmente presente sulla superficie dell'attrezzo, soprattutto se proveniente da
materiali conduttori, oppure l'umidità, possono causare scosse elettriche.

Area di lavoro
▶ In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato di fronte / opposto al luogo di lavoro. Il materiale proveniente dallo

sfondamento potrebbe cadere fuori e/o in basso, causando lesioni ad altre persone.
▶ I tagli su pareti portanti o altre strutture possono influire sulla statica della struttura stessa, in particolar modo nel caso in cui vengano troncati

tondini di cemento armato o elementi portanti. Prima di iniziare il lavoro consultare il progettista, l'architetto o la persona responsabile della
direzione lavori.

Ulteriori avvertenze relative all'utilizzo dei carter dei protezione
Per evitare i seguenti rischi, utilizzare sempre il carter di protezione corretto, vedere capitolo: "Abbinamento dei dischi all'attrezzatura utilizzata".
▶ In caso di utilizzo del carter di protezione standard per la rettifica in piano, il carter di protezione potrebbe toccare il pezzo in lavorazione e

quindi causare la perdita di controllo.
▶ In caso di utilizzo di una spazzola metallica con spessore superiore a quello ammesso, i fili potrebbero impigliarsi nel carter di protezione e

rompersi.
▶ In caso di utilizzo del carter di protezione standard per il taglio del metallo con dischi da taglio abrasivi, aumenta il rischio di essere esposti

a scintille e particelle e, in caso di rottura del disco, a schegge di disco.
▶ In caso di utilizzo del carter di protezione standard con o senza coperchio anteriore per il taglio e la levigatura di calcestruzzo o muratura,

sussiste un maggiore carico di polvere e un maggior rischio di perdere il controllo del prodotto, il che potrebbe comportare contraccolpi.
Utilizzo conforme e cura delle batterie
▶ Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare correttamente le batterie al litio. La mancata

osservanza può provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive, ustioni chimiche, incendi e / o esplosioni.
▶ Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.
▶ Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi molto nocivi per la salute!
▶ Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o manipolate!
▶ Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori a 80°C (176°F).
▶ Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento. Controllare regolarmente che sulle batterie

non si riscontrino segni di danneggiamento.
▶ Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.
▶ Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.
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▶ Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille o a fiamme libere. Questo potrebbe
provocare esplosioni.

▶ Non toccare i poli della batteria con le dita, utensili, oggetti preziosi o altri oggetti a conduttività elettrica. Ciò potrebbe danneggiare la
batteria e provocare danni materiali e lesioni.

▶ Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidità e liquidi. La penetrazione di umidità può provocare cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni,
incendi ed esplosioni.

▶ Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare infine attenzione alle indicazioni riportate
nei rispettivi manuali d'istruzioni.

▶ Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.
▶ Quando la batteria è troppo calda al tatto, è possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un luogo visibile e non infiammabile ad

una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare la batteria. Se la batteria dopo un'ora è ancora troppo calda al tatto,
è possibile che sia difettosa. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la sicurezza e l'utilizzo di
batterie al litio Hilti".

Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e l'utilizzo di batterie al litio. 101
Leggere le avvertenze sulla sicurezza e l'utilizzo delle batteria al litio Hilti scansionando il codice QR con il simbolo .

Descrizione
Panoramica del prodotto 1
@ Pulsante di bloccaggio del mandrino
; Pulsante di sbloccaggio del carter di protezione
= Indicatore di stato batteria
% Tasto di sbloccaggio batteria
& Batteria
( Piastra antiscintilla
) Filtro antipolvere
+ Impugnatura laterale
§ Impugnatura principale
/ Blocco dell'accensione

: Interruttore ON/OFF
∙ Boccola filettata per impugnatura
$ Freccia senso di rotazione
£ Mandrino
| Carter di protezione standard
¡ Flangia di serraggio con guarnizione O-Ring
Q Disco da taglio/disco da sgrosso
W Dado di serraggio rapido Kwik lock (opzionale)
E Dado di bloccaggio
R Chiave di serraggio

Utilizzo conforme
Il prodotto descritto è una smerigliatrice angolare azionata a batteria e guidata a mano. Essa è destinata al taglio e alla sgrossatura di materiali
metallici e minerali, nonché per la spazzolatura, per lavori di carteggiatura, nonché alla foratura di piastrelle senza l'uso di acqua.
• Operazioni di taglio, taglio longitudinale e sgrossatura di materiali minerali sono consentiti solamente in caso di utilizzo del rispettivo carter

di protezione con coperchio anteriore.
• Per lavorazioni di materiali di natura minerale quali calcestruzzo o pietra, si consiglia di utilizzare una cappa di protezione per l'aspirazione

abbinata ad un adeguato aspiratore Hilti.
• Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22. Per garantire una prestazione ottimale, Hilti per

questo prodotto raccomanda di utilizzare le batterie riportate nella tabella alla fine di questo manuale d'istruzioni.
• Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti delle serie citate nella tabella alla fine di questo manuale d'istruzioni.
Dotazione
Smerigliatrice angolare, impugnatura laterale, carter di protezione standard, coperchio anteriore, flangia di serraggio, dado di bloccaggio,
chiave di serraggio, filtro antipolvere, manuale d'istruzioni.
Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group
3D Active Torque Control ( 3DATC )
Il prodotto è dotato di 3D Active Torque Control) (3DATC).
Durante il funzionamento, non riconosce il prodotto è un'improvvisa previsto, si spegne automaticamente con un movimento immediatamente
il prodotto.

È stato attivata la 3DATC, mettere in funzione l'attrezzo dalla presa e reinserirla.

Funzione di protezione motore
La funzione di protezione motore controlla la potenza assorbita e la temperatura del motore, proteggendo così il prodotto dal surriscaldamento.
In caso di sovraccarico del motore dovuto ad un'eccessiva pressione di appoggio, la potenza del prodotto diminuisce notevolmente o il prodotto
può arrestarsi completamente.

In caso di arresto o di riduzione del numero di giri a causa di un sovraccarico è necessario alleggerire il carico del prodotto e lasciarlo in
funzione a vuoto per circa 30 secondi.

Freno incorporato
Con il freno incorporato si riduce il tempo di arresto dell'utensile.

Questa funzione è disponibile solo fino a quando il prodotto è alimentato con corrente elettrica.
In funzione dell'utensile selezionato il tempo di frenata sarà diverso.
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Coperchio anteriore 2
Usare il coperchio anteriore con carter di protezione standard per le applicazioni elencate di seguito:
• Sgrossare con dischi da molatura diritti
• Il taglio con dischi da taglio
Carter di protezione antipolvere (levigatura) DG-EX 125/5" (accessorio) 3
Il sistema di levigatura è adatto solo per la levigatura occasionale di materiali minerali con dischi a tazza diamantati.
La lavorazione del metallo con questa protezione non è permessa.
Carter di protezione antipolvere (troncatura) DC-EX 125/5" C Carter di protezione compatto (accessorio) 4
Per il taglio di materiali di fondo di natura minerale con dischi di taglio/levigatura diamantati è necessario utilizzare il carter di protezione
compatto DC-EX 125/5" C.
La lavorazione del metallo con questa protezione non è permessa.
Geometria dei dischi diamantati per scanalature idonei
I dischi diamantati per scanalature devono soddisfare i seguenti valori geometrici
prescritti.

Dati tecnici
Larghezza della scanalatura tra i segmenti (G) ≤ 10 mm
Angolo di taglio negativo

Indicazioni della batteria al litio
Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della batteria.
Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!
▶ Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare correttamente la batteria nel prodotto che si sta

utilizzando.
Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.
Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto collegato è acceso.

Stato Significato
Quattro (4) LED si accendono con luce verde fissa Stato di carica: da 100% a 71%
Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa Stato di carica: da 70% a 51%
Due (2) LED si accendono con luce verde fissa Stato di carica: da 50% a 26%
Un (1) LED si accende con luce verde fissa Stato di carica: da 25% a 10%
Un (1) LED lampeggia lentamente con luce verde Livello di carica: < 10%
Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce verde La batteria al litio è completamente scarica. Caricare la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lampeggia ancora rapida-
mente, rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce gialla La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato sono sovraccarichi,
troppo caldi, troppo freddi oppure è presente un altro difetto.
Portare il prodotto e la batteria alla temperatura di lavoro consigliata
e non sovraccaricare il prodotto durante la sua applicazione.
Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED si accende con luce gialla La batteria al litio e il prodotto collegato non sono compatibili. Rivol-
gersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce rossa La batteria al litio è bloccata e non può essere ulteriormente utilizza-
ta. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Visualizzazione dello stato della batteria
Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per più di 3 secondi. Il sistema non rileva alcun potenziale
malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio, come ad es. caduta, fori, danni esterni provocati dal calore ecc.

Stato Significato
Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1) LED verde rima-
ne acceso costantemente.

È possibile continuare ad utilizzare la batteria.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1) LED giallo lam-
peggia rapidamente.

Impossibile portare a termine la richiesta relativa allo stato della bat-
teria. Ripetere la procedura o rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.



*2407335*
2407335 96

Stato Significato
Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il (1) LED rosso rimane
acceso costantemente.

Se è possibile continuare ad utilizzare un prodotto collegato, la ca-
pacità residua della batteria è inferiore al 50%.
Se non è più possibile continuare ad utilizzare un prodotto collegato,
significa che la batteria è alla fine della sua durata e deve essere
sostituita. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Materiale di consumo
Devono essere utilizzati esclusivamente dischi legati in resina e rinforzati in fibra per max Ø 125 mm omologati per un numero di giri pari ad
almeno 11000 giri/min e con una velocità periferica di 80 m/s.
PRUDENZA! Per l'esecuzione di tagli trasversali e longitudinali con dischi da taglio utilizzare sempre il carter di protezione standard
con coperchio anteriore supplementare oppure un carter di protezione antipolvere completamente chiuso.
Utensili

Applicazione Sigla Materiale di fondo Spessore max Diametro max
Disco da taglio abrasivo Troncatura, taglio

longitudinale
AC-D metallico 3,2 mm 125 mm

Disco da taglio diamantato Troncatura, taglio
longitudinale

DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

minerale 6,35 mm 125 mm

Disco da sgrosso abrasivo Sgrossatura AG-D, AF-D, AN-D metallico 6,4 mm 125 mm
Disco da sgrosso diamantato Sgrossatura DG-CW

(SPX, SP, P)
minerale — 125 mm

Spazzola metallica a tazza
Spazzola a disco

Spazzole metalliche 3CS, 4CS
3SS, 4SS

metallico —
27 mm

75 mm
125 mm

Corona di perforazione diaman-
tata

Foratura di piastrelle DD-M14 minerale — 125 mm

Disco in fibra Sgrossatura AP-D metallico — 125 mm
Abbinamento dei dischi all'attrezzatura utilizzata

•/• Attrezzatura AC­D AP-D AG­D, AF­D,
AN­D

DG-CW (SPX,
SP, P)

DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

3CS, 4CS,
3SS, 4SS,
DD-M14

A Carter di protezione (stan-
dard

✓ ✓ ✓ — ✓ ✓

B Carter anteriore (in combina-
zione con A)

✓ — — — ✓ —

C Carter di protezione an-
tipolvere (levigatura)
DG­EX 125⁄5"

— — — ✓ — —

D Carter di protezione an-
tipolvere (troncatura)
DC­EX 125⁄5"C (in com-
binazione con A)

— — — — ✓ —

E Impugnatura laterale
(standard)

✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

F Dado di bloccaggio (stan-
dard)

✓ — ✓ ✓ ✓ —

G Flangia di serraggio (stan-
dard)

✓ — ✓ ✓ ✓ —

H Kwik lock (optional per F) ✓ — ✓ — ✓ —
I Dado di bloccaggio (disco in

fibra)
— ✓ — — — —

J Portadisco (disco in fibra) — ✓ — — — —

Dati tecnici
Informazioni sul prodotto

AG 4D-22-125
Generazione prodotto 03
Peso senza batteria 1,99 kg
Numero di giri nominale 8.500 giri/min
Tensione nominale 21,6 V
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AG 4D-22-125
Massimo diametro del disco 125 mm
Filettatura del mandrino M14
Lunghezza mandrino 22 mm
Temperatura ambiente durante il funzionamento −17 ℃ … 60 ℃

(1 ℉ … 140 ℉)
Temperatura di magazzinaggio −20 ℃ … 40 ℃

(−4 ℉ … 104 ℉)
Dati su rumorosità e vibrazioni secondo 62841
I valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati secondo una procedura standardizzata
e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici. Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.
I dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se l'attrezzo elettrico viene impiegato per altre applicazioni, con
accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione, i dati possono variare. Ciò potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle
esposizioni per l'intera durata di utilizzo.
Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui l'attrezzo elettrico è spento oppure è
acceso, ma non è in uso. Ciò potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle esposizioni per l'intera durata di utilizzo.
Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere l'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni, come ad esempio: effettuare la
manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde, organizzare le fasi di lavoro.
La levigatura di lamiere sottili o di altre strutture leggermente vibranti con un'ampia superficie può provocare emissioni acustiche superiori
ai valori di emissione acustica previsti. È possibile ridurre le emissioni sonore risultanti adottando misure fonoassorbenti, come ad esempio
l'installazione di tappetini isolanti pesanti e flessibili. Quando si valuta il rischio di esposizione al rumore e si sceglie una protezione dell'udito
adeguata, considerare sempre anche questi valori maggiorati.

Le informazioni dettagliate relative alle versioni qui utilizzate delle norme EN 62841 sono riportate nella figura della dichiarazione di
conformità.

Dati sulla rumorosità
AG 4D-22-125

Livello di potenza sonora (LWA) 100 dB(A)
Livello di pressione acustica (LpA) 92 dB(A)
Incertezza (valori sonori) (KpA e KWA) 3 dB(A)

Valori totali di vibrazioni
AG 4D-22-125

Levigatura di superfici (ah,AG) B 22­85 5,4 m/s²
Incertezza (valori totali di vibrazione) 1,5 m/s²

Preparazione al lavoro
AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni in caso di avvio accidentale!
▶ Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.
▶ Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli accessori.
Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione e sul prodotto.
Carica della batteria
1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.
2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.
3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. 94
Inserimento della batteria

AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!
▶ Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto non siano presenti corpi estranei.
▶ Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.
1. Hilti raccomanda di ricaricare la batteria completamente prima della messa in funzione iniziale.
2. Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.
3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.
Rimozione della batteria
1. Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria dal prodotto.
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Montaggio dispositivo di sicurezza contro l'azionamento involontario in caso di caduta Hilti (optional) 5
AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta utensile e/o degli accessori
▶ Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.
▶ Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non presenti danni.

Durante il lavoro con l'attrezzo è obbligatorio attenersi alle direttive nazionali che regolamentano il lavoro in posizione rialzata.
Prestare attenzione al manuale d'istruzioni del dispositivo di sicurezza contro l'azionamento involontario in caso di caduta.

1. Inserire le due linguette del dispositivo di sicurezza contro l'azionamento involontario in caso di caduta esattamente sulla piastra antiscintilla.
2. Fissare il dispositivo di sicurezza contro l'azionamento involontario in caso di caduta con le rispettive viti, attraverso i fori previsti nella

piastra antiscintilla.

Come anticaduta per questo prodotto utilizzare esclusivamente una combinazione della fune protezione anticaduta Hilti con la fune
di sicurezza utensili Hilti #2261970.

3. Fissare un moschettone della fune di sicurezza dell'utensile al dispositivo anticaduta e il secondo moschettone a una struttura portante.
Controllare che i due moschettoni siano fissati in modo sicuro.

Rispettare le istruzioni per l'uso del dispositivo anticaduta Hilti e delle funi di sicurezza utensili Hilti.

Montaggio dell'impugnatura laterale
▶ Avvitare l'impugnatura laterale ad una delle boccole filettate previste.
Montaggio o smontaggio del carter di protezione

PRUDENZA
Pericolo di lesioni. L'utensile può essere caldo o tagliente.
▶ Indossare appositi guanti di protezione durante il montaggio, lo smontaggio, i lavori di regolazione e gli interventi di eliminazione delle

anomalie.
▶ Attenersi alle istruzioni di montaggio del carter di protezione in questione.
Montaggio del carter di protezione standard 6

Il carter di protezione è provvisto di alette di riferimento grazie alle quali può essere montato esclusivamente se adatto allo specifico
prodotto. Le alette di riferimento del carter di protezione si incastrano nell'apposito attacco del prodotto.

1. Posizionare il carter di protezione sul collare del mandrino in modo tale che le due tacche triangolari sul carter e sul prodotto siano allineate.
2. Premere il carter di protezione sul collare del mandrino.
3. Premere il pulsante di sbloccaggio del carter e ruotare il carter di protezione nella posizione desiderata finché non si innesta.
▶ Il pulsante di sbloccaggio del carter ritorna nella posizione di partenza.

Regolazione del carter di protezione standard
▶ Premere il pulsante di sbloccaggio del carter e ruotare il carter di protezione nella posizione desiderata finché non si innesta.
Smontaggio del carter di protezione standard
1. Premere il pulsante di sbloccaggio del carter e ruotare il carter di protezione finché i due segni triangolari sul carter stesso e sul prodotto

non sono allineati.
2. Rimuovere il carter di protezione.
Montaggio o smontaggio del coperchio anteriore 7

Il coperchio anteriore su tutta la circonferenza deve rimanere il carter di protezione standard.

1. Applicare la copertura anteriore con il lato chiuso rivolto verso l'alto sulla il carter di protezione standard.
▶ Il dispositivo di bloccaggio deve scattare percettibilmente in sede.

2. Per lo smontaggio, aprire la chiusura del coperchio anteriore.
3. Smontare il coperchio anteriore del carter di protezione standard.
Montaggio o smontaggio dell'utensile

PRUDENZA
Pericolo di lesioni. L'utensile si può surriscaldare.
▶ In occasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.

Le mole diamantate devono essere sostituite non appena si percepisce un evidente calo delle prestazioni di taglio o levigatura. In linea
di massima, ciò si verifica quando l'altezza dei segmenti diamantati è inferiore ai 2 mm.
Altri tipi di mole devono essere sostituite non appena le prestazioni di taglio risultano evidentemente compromesse oppure le parti della
smerigliatrice angolare (oltre alla mola) durante il lavoro entrano in contatto con il materiale in lavorazione.
Le mole abrasive devono essere sostituite una volta scadute.
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Montare l'utensile 8
AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni. In caso di frenata del motore è possibile che l'utensile si stacchi dall'attrezzo.
▶ Prima di afferrare l'utensile o il mandrino, attendere finché l'utensile non si è completamente arrestato.
▶ Serrare l'utensile e la flangia di serraggio con l'apposito dado di serraggio, in modo che, in caso di frenata del motore, non cada alcun pezzo

dal mandrino.
1. Pulire la flangia di serraggio e il dado di bloccaggio.
2. Verificare che sia presente l'O-ring all'interno della flangia di serraggio e che non presenti danneggiamenti.
▶ Sostituire un O-ring mancante o danneggiato.

3. Posizionare la flangia di serraggio sul mandrino in modo tale da evitare torsioni e deformazioni.
4. Applicare l'utensile.
5. Avvitare i dadi di bloccaggio in base all'utensile impiegato.
6. Premere e tenere premuto il pulsante di bloccaggio del mandrino.
7. Serrare il dado di bloccaggio con l'apposita chiave e rilasciare quindi il pulsante di bloccaggio del mandrino, togliendo la chiave di serraggio.
Smontaggio dell'utensile

AVVERTIMENTO
Pericolo di rottura e distruzione. Se viene premuto il pulsante di bloccaggio del mandrino mentre il mandrino è in funzione, è possibile che

l'utensile si stacchi.
▶ Premere il pulsante di bloccaggio del mandrino solo quando l'attrezzo è fermo.
1. Premere e tenere premuto il pulsante di bloccaggio del mandrino.
2. Allentare il dado di serraggio rapido inserendo la chiave di serraggio e ruotandola in senso antiorario.
3. Rilasciare il pulsante di bloccaggio del mandrino ed estrarre l'utensile.
Montaggio Kwik lock 9

AVVERTIMENTO
Pericolo di rottura. A causa di un'usura eccessiva è possibile che il dado di serraggio rapido Kwik lock si rompa.
▶ Accertarsi che durante il lavoro il dado di serraggio rapido Kwik lock non venga in alcun modo in contatto con il materiale di fondo.
▶ Non utilizzare dadi di serraggio rapido Kwik lock danneggiati.

In luogo del dado di bloccaggio è possibile utilizzare come opzione il dado di serraggio rapido Kwik lock. In questo modo è possibile
sostituire gli accessori senza bisogno di utensili aggiuntivi.

1. Pulire la flangia di serraggio e il dado di bloccaggio.
2. Verificare che sia presente l'O-ring all'interno della flangia di serraggio e che non presenti danneggiamenti.
▶ Sostituire un O-ring mancante o danneggiato.

3. Posizionare la flangia di serraggio sul mandrino in modo tale da evitare torsioni e deformazioni.
4. Applicare l'utensile.
5. Avvitare il dado di serraggio rapido Kwik lock finché non viene in contatto con l'utensile inserito.
▶ La dicitura Kwik lock è visibile quando il dado di serraggio è avvitato.

6. Premere e tenere premuto il pulsante di bloccaggio del mandrino.
7. Ruotare manualmente con forza l'utensile in senso orario finché il dado di serraggio rapido Kwik lock non è ben saldo.
8. Rilasciare il pulsante di bloccaggio del mandrino.
Smontaggio Kwik lock

Nel caso in cui non è possibile allentare il dado di serraggio rapido Kwik lock a mano con forza, inserire una chiave sul dado di serraggio
e ruotare la chiave in senso antiorario. Non utilizzare mai pinze per tubi. A causa di un utensile errato il dado di serraggio Kwik lock può
essere danneggiata.

1. Premere il pulsante di bloccaggio del mandrino.
2. Allentare il dado a serraggio rapido Kwik lock, ruotando manualmente il dado di bloccaggio rapido in senso antiorario.
3. Rilasciare il pulsante di bloccaggio del mandrino ed estrarre l'utensile.
Montaggio della corona di perforazione 10
1. Montare l'impugnatura laterale. 98
2. Montare il carter di protezione standard.
3. Inserire la corona di perforazione ed avvitarla manualmente a fondo.
4. Premere e tenere premuto il pulsante di bloccaggio del mandrino.
5. Stringere la corona di perforazione con una chiave fissa idonea.
6. Rilasciare quindi il pulsante di bloccaggio del mandrino, togliendo la chiave fissa.
Montaggio della spazzola metallica 11
1. Montare l'impugnatura laterale. 98
2. Montare il carter di protezione standard.
3. Inserire la spazzola metallica e avvitarla manualmente a fondo.
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4. Premere e tenere premuto il pulsante di bloccaggio del mandrino.
5. Stringere la spazzola metallica con una chiave fissa adeguata.
6. Rilasciare quindi il pulsante di bloccaggio del mandrino, togliendo la chiave fissa.
Montaggio del disco in fibra 12
1. Montare l'impugnatura laterale. 98
2. Montare il carter di protezione standard.
3. Inserire il portadisco ed il disco in fibra e stringere il dado di bloccaggio.
4. Premere e tenere premuto il pulsante di bloccaggio del mandrino.
5. Serrare il dado di bloccaggio con la chiave esagonale.
6. Rilasciare quindi il pulsante di bloccaggio del mandrino e togliere la chiave di bloccaggio.
Utilizzo
Accensione con interruttore ON/OFF con blocco dell'accensione 13

Con l'interruttore ON/OFF con blocco dell'accensione è possibile controllare il funzionamento dell'interruttore, evitando così un'eventuale
attivazione accidentale del prodotto.

1. Spingere il blocco dell'accensione in avanti.
▶ L'interruttore ON/OFF viene sbloccato.

2. Premere completamente l'interruttore ON/OFF.
▶ Il motore dell'attrezzo è in funzione al minimo.

Levigatura
AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni. L'utensile può bloccarsi o rimanere agganciato improvvisamente.
▶ Utilizzare il prodotto con l'impugnatura supplementare e tenerlo sempre con entrambe le mani.
Fare in modo che l'utensile non si blocchi ed evitare di esercitare una pressione eccessiva sul prodotto.
Lavori di taglio
▶ Durante il taglio con abrasivo, lavorare con avanzamento moderato senza inclinare il prodotto o il disco da taglio (la posizione di lavoro si

trova a circa 90° rispetto al piano di taglio).

Per tagliare al meglio i profili e i piccoli tubi a sezione quadrata, posizionare il disco da taglio sulla sezione minima del pezzo in
lavorazione.

Sgrossatura
AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni. La mola da taglio può disintegrarsi ed i frammenti che vengono proiettati intorno possono essere causa di lesioni.
▶ Non utilizzare mai dischi da taglio per sgrossare.
▶ Spostare il prodotto con un angolo di registrazione da 5° a 30°, esercitando una pressione moderata avanti e indietro.
▶ Il materiale lavorato non si surriscalda eccessivamente, non cambia colore e non si formano rigature.

Spegnimento con interruttore ON/OFF con blocco dell'accensione
▶ Rilasciare l'interruttore on/off.
▶ Il blocco dell'accensione ritorna automaticamente in posizione di blocco.

Cura e manutenzione
Cura

PERICOLO
Pericoli derivanti dalla corrente elettrica. Gli interventi di riparazione e manutenzione dei componenti elettrici non eseguiti a regola d'arte,
così come una pulizia non corretta e insufficiente, possono causare gravi lesioni personali.
▶ I componenti elettrici devono essere riparati soltanto da personale qualificato.
▶ Non utilizzare mai il prodotto se le feritoie di ventilazione sono ostruite.
▶ Non utilizzare spruzzatori o idropulitrici ad alta pressione né acqua corrente per la pulizia.
▶ Tenere sempre il prodotto, e in particolare le impugnature, asciutto, pulito e libero da grasso e olio.
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AVVERTIMENTO
Pericoli derivanti dalla corrente elettrica. Il funzionamento frequente in ambienti con presenza di materiali conduttori (ad es. metalli, fibre di
carbonio, particelle minerali) può generare pericolosi depositi all'interno dell'utensile. Questo potrebbe causare un malfunzionamento elettrico
o lesioni personali.
▶ È responsabilità dell'operatore stabilire intervalli appropriati per la pulizia e la manutenzione sulla base delle proprie condizioni di lavoro

specifiche e in accordo con i protocolli di sicurezza sul posto di lavoro e le norme vigenti.
▶ Assicurarsi che all'interno del prodotto non possano penetrare corpi estranei.
▶ Pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola asciutta.
▶ Utilizzare un panno asciutto e pulito per pulire la zona delle impugnature del prodotto.
▶ Pulire regolarmente le superfici esterne del prodotto utilizzando soltanto un panno leggermente inumidito.
▶ Per la pulizia del prodotto è consentito utilizzare soltanto detergenti delicati e acqua con un panno umido. Non bagnare il prodotto e non

immergerlo nell'acqua. Non utilizzare solventi aggressivi, oli penetranti o detergenti non conosciuti che potrebbero danneggiare le parti in
plastica o compromettere le prestazioni del prodotto.

▶ Lavorando frequentemente materiali conduttivi (ad esempio metallo, fibre di carbonio) sussiste il rischio di aumentare la frequenza degli
intervalli di manutenzione. Rispettare l'analisi dei rischi specifica della postazione di lavoro e attenersi alle normative nazionali/ai requisiti di
sicurezza sul lavoro.

Cura delle batterie al litio
• Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola asciutta e

morbida.
• Evitare che la batteria venga inutilmente esposta a polvere o sporcizia. Non esporre mai la batteria ad elevata umidità (ad es. non immergerla

nell'acqua né lasciarla sotto la pioggia).
Se una batteria è stata eccessivamente bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore non infiammabile e
rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

• Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Evitare che la polvere o la sporcizia si accumulino inutilmente nella batteria. Pulire la
batteria con una spazzola asciutta e morbida o con un panno pulito e asciutto. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché
potrebbero danneggiare le parti in plastica.
Non toccare i contatti della batteria e non togliere dai contatti il grasso applicato in fabbrica.

• Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero
danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione
• Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di comando funzionino perfettamente.
• Non utilizzare il prodotto in caso di danneggiamenti e / o anomalie di funzionamento. Fare riparare immediatamente l'attrezzo dal Centro

Riparazioni Hilti.
• Terminati gli interventi di cura e manutenzione ripristinare tutti i dispositivi di protezione e controllare tale che funzionino perfettamente.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali. Le parti di ricambio, i materiali
di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo:
www.hilti.group

Pulizia e sostituzione del filtro antipolvere

Pulire regolarmente il filtro antipolvere.
Sostituire tassativamente il filtro antipolvere, se risulta danneggiato.

1. Passare un cacciavite sotto la fessura di sbloccaggio del filtro antipolvere ed espellere il filtro antipolvere.
2. Dopo la pulizia, reinserire il filtro antipolvere.
Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie
Trasporto

PRUDENZA
Avvio accidentale durante il trasporto !
▶ Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!
▶ Estrarre la/le batteria/e.
▶ Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere preferibilmente protette da urti e vibrazioni

eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e
provochino un cortocircuito. Rispettare le normative locali per le batterie.

▶ Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire batterie non danneggiate.
▶ Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le batterie non presentino danneggiamenti.
Magazzinaggio

AVVERTIMENTO
Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
▶ Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!
▶ Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di temperatura riportati nei dati tecnici.
▶ Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie dopo il processo di carica.
▶ Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.
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▶ Lasciare l'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.
▶ Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il prodotto e le batteri non presentino

danneggiamenti.
Supporto in caso di anomalie
Per tutte le anomalie, osservare l'indicatore del livello di carica e l'indicatore di anomalie della batteria. Vedere capitolo Indicatori della batteria
al litio.
In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non è possibile risolvere per proprio conto, si prega di rivolgersi al nostro Centro
Riparazioni Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione
Non è possibile accendere il prodotto. Batteria scarica. ▶ Sostituire la batteria e ricaricare la batteria

scarica.
La batteria si scarica più velocemente
del solito.

Temperatura ambiente molto bassa. ▶ Far riscaldare lentamente la batteria a
temperatura ambiente.

La batteria non scatta in sede con un
"clic" udibile.

Il contatto di innesto della batteria è sporco. ▶ Pulire il contatto di innesto e inserire
nuovamente la batteria nell'attrezzo.

Elevato sviluppo di calore della smeri-
gliatrice angolare o della batteria.

Guasto elettrico ▶ Spegnere immediatamente il prodotto,
togliere la batteria, osservarla, farla raf-
freddare e contattare il Centro Riparazioni
Hilti.

Feritoie di ventilazione ostruite ▶ Pulire regolarmente le feritoie di ventilazio-
ne.

Funzione di frenata del motore assente. Batteria scarica. ▶ Sostituire la batteria e ricaricare la batteria
scarica.

Il prodotto è sovraccarico per breve tempo. ▶ Spegnere e riaccendere il prodotto.

Smaltimento
AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per la salute imputabili alla fuoriuscita di gas o liquidi.
▶ Non spedire né inviare le batterie danneggiate!
▶ Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.
▶ Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.
▶ Smaltire la batteria presso l'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento competente.

I prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio è che i materiali vengano
accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo. Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

▶ Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

Garanzia del costruttore
▶ In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.
Ulteriori informazioni
Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e riciclaggio, consultare il seguente link:
qr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336
Questo link si trova come codice QR anche nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo .

pl Oryginalna instrukcja obsługi
Informacje na temat instrukcji obsługi
Do niniejszej instrukcji obsługi
• Ostrzeżenie! Przed użyciem produktu należy upewnić się, że użytkownik przeczytał i zrozumiał instrukcję obsługi dołączoną do produktu,

w tym instrukcje, wskazówki dotyczące bezpieczeństwa oraz ostrzeżenia, rysunki i specyfikacje. W szczególności użytkownik powinien
zapoznać się ze wszystkimi instrukcjami, wskazówkami bezpieczeństwa i ostrzeżeniami, rysunkami, specyfikacjami, komponentami i
funkcjami. W przypadku niezastosowania się do tego zalecenia może dojść do porażenia prądem elektrycznym, pożaru, ciężkich obrażeń
lub śmieci. Należy zachować instrukcję obsługi wraz ze wszystkimi wytycznymi, wskazówkami bezpieczeństwa i ostrzeżeniami do
późniejszego wykorzystania.

• Produkty przeznaczone są do użytku profesjonalnego i mogą być eksploatowane, konserwowane i utrzymywane we właściwym
stanie technicznym wyłącznie przez autoryzowany, przeszkolony personel. Personel ten musi być przede wszystkim poinformowany
o możliwych zagrożeniach. Produkt i jego wyposażenie mogą stanowić zagrożenie w przypadku użycia przez niewykwalifikowany personel
w sposób niewłaściwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

• Dołączona instrukcja obsługi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie oddania do druku. Aktualną wersję można
znaleźć online na stronie produktu Hilti. W tym celu należy kliknąć link lub kod QR w niniejszej instrukcji obsługi, oznaczony symbolem .

• Instrukcja obsługi musi być zawsze dostępna przy produkcie. Produkt przekazywać innym użytkownikom wyłącznie z niniejszą instrukcją
obsługi.
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Objaśnienie symboli
Ostrzeżenia
Wskazówki ostrzegawcze ostrzegają przed niebezpieczeństwem w obchodzeniu się z produktem. Zastosowano następujące hasła ostrzegaw-
cze:

ZAGROŻENIE
ZAGROŻENIE !
▶ Wskazuje na bezpośrednie zagrożenie, które może prowadzić do ciężkich obrażeń ciała lub śmierci.

OSTRZEŻENIE
OSTRZEŻENIE !
▶ Wskazuje na ewentualne zagrożenie, które może prowadzić do ciężkich obrażeń ciała lub śmierci.

OSTROŻNIE
OSTROŻNIE !
▶ Wskazuje na potencjalnie niebezpieczną sytuację, która może prowadzić do obrażeń ciała lub szkód materialnych.
Symbole w instrukcji obsługi
W niniejszej instrukcji obsługi zastosowano następujące symbole:

Przestrzegać instrukcji obsługi

Wskazówki dotyczące użytkowania i inne przydatne informacje

Odnośnik

Obchodzenie się z surowcami wtórnymi

Nie wyrzucać elektronarzędzi ani akumulatorów do odpadów komunalnych

Hilti Akumulator Li­Ion

Hilti Ładowarka

Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano następujące symbole:

Te liczby odnoszą się do rysunków zamieszczonych na początku niniejszej instrukcji obsługi.
Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na ważne dla etapów pracy elementy. Te etapy pracy lub
elementy są w tekście wyszczególnione odpowiednimi numerami, np. (3).
Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urządzenia odnoszą się do numerów legendy w rozdziale Ogólna
budowa urządzenia.

Na ten symbol użytkownik powinien zwrócić szczególną uwagę podczas obsługi produktu.

Symbole zależne od urządzenia
Symbole ogólne
Symbole, które stosuje się w połączeniu z produktem.

Należy zawsze pracować używając obu rąk.

Podczas cięcia nie używać standardowej osłony.

Znamionowa jałowa prędkość obrotowa

Obroty na minutę

Obroty na minutę

Średnica
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Akumulator Li­Ion

Produkt wspomaga technologię NFC, która jest kompatybilna z platformami iOS i Android.

Nigdy nie używać akumulatora w charakterze młotka.

Uważać, aby akumulator nie upadł. Nie używać akumulatora, który był narażony na uderzenie lub jest uszkodzony w inny
sposób.

Kod QR na produkcie jest adresem cyfrowym, za pomocą którego można uzyskać informacje o produkcie.

Znaki nakazu
Znaki nakazu wskazują na obowiązkowe czynności.

Używać okularów ochronnych

Bezpieczeństwo
Ogólne wskazówki dotyczące bezpiecznej eksploatacji elektronarzędzi

OSTRZEŻENIE Należy przeczytać wszystkie wskazówki dotyczące bezpieczeństwa, zalecenia, jak również zapoznać się z
ilustracjami i danymi technicznymi dołączonymi do elektronarzędzia. Nieprzestrzeganie poniższych zaleceń oraz instrukcji może prowadzić
do porażenia prądem, pożaru i/lub ciężkich obrażeń ciała.
Należy zachować do wglądu wszystkie wskazówki i zalecenia dotyczące bezpieczeństwa.
Używane w przepisach bezpieczeństwa pojęcie "elektronarzędzie" odnosi się do elektronarzędzi zasilanych prądem sieciowym (z przewodem
zasilającym) lub elektronarzędzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu zasilającego).
Bezpieczeństwo w miejscu pracy
▶ Należy dbać o czystość i dobre oświetlenie stanowiska pracy. Bałagan lub brak oświetlenia w miejscu pracy mogą prowadzić do

wypadków.
▶ Używając tego elektronarzędzia nie wolno pracować w otoczeniu zagrożonym wybuchem, w którym znajdują się np. łatwopalne

ciecze, gazy lub pyły. Elektronarzędzia wytwarzają iskry, które mogą prowadzić do zapłonu pyłów lub oparów.
▶ Podczas pracy przy użyciu elektronarzędzia nie należy zezwalać na zbliżanie się dzieci i innych osób. W wyniku odwrócenia uwagi

można stracić kontrolę nad urządzeniem.
Bezpieczeństwo elektryczne
▶ Wtyczka elektronarzędzia musi pasować do gniazda. W żadnym wypadku nie wolno modyfikować wtyczki. Nie należy używać

trójników w połączeniu z uziemionymi elektronarzędziami. Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszają
ryzyko porażenia prądem.

▶ Należy unikać kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodówki. W przypadku kontaktu z uziemieniem
istnieje zwiększone ryzyko porażenia prądem.

▶ Elektronarzędzie chronić przed deszczem i wilgocią. Wniknięcie wody do elektronarzędzia powoduje zwiększenie ryzyka porażenia
prądem.

▶ Nigdy nie używać przewodu zasilającego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia lub zawieszania elektronarzędzia,
ani do wyciągania wtyczki z gniazda. Przewód zasilający chronić przed działaniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawędzi
lub ruchomych części. Uszkodzone lub skręcone przewody zasilające zwiększają ryzyko porażenia.

▶ W przypadku wykonywania elektronarzędziem prac na świeżym powietrzu należy używać wyłącznie przedłużaczy przystosowanych
do używania na zewnątrz. Użycie przedłużacza przystosowanego do eksploatacji w warunkach zewnętrznych zmniejsza ryzyko porażenia
prądem.

▶ Jeśli użycie elektronarzędzia w wilgotnym środowisku jest nieuniknione, należy stosować wyłącznik różnicowo-prądowy. Stosowa-
nie wyłącznika różnicowo-prądowego zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

Bezpieczeństwo osób
▶ Przystępując do pracy przy użyciu elektronarzędzi należy zachować ostrożność i rozwagę. Nie używać elektronarzędzia będąc

zmęczonym lub znajdując się pod wpływem narkotyków, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzędzia
może prowadzić do poważnych obrażeń ciała.

▶ Zawsze nosić osobiste wyposażenie ochronne i zakładać okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposażenia ochronnego, takiego
jak maska przeciwpyłowa, antypoślizgowe obuwie robocze, kask ochronny lub ochraniacze słuchu, w zależności od rodzaju i użytkowania
elektronarzędzia, zmniejsza ryzyko obrażeń ciała.

▶ Unikać niezamierzonego uruchomienia elektronarzędzia. Przed podłączeniem elektronarzędzia do sieci elektrycznej i/lub założe-
niem akumulatora na urządzenie oraz wzięciem urządzenia do ręki lub przenoszeniem go, należy upewnić się, że jest wyłączone.
Jeśli podczas przenoszenia elektronarzędzia naciskany jest przełącznik lub podczas podłączania do sieci przełącznik jest wciśnięty, można
spowodować wypadek.

▶ Przed włączeniem elektronarzędzia usunąć narzędzia nastawcze oraz klucze. Narzędzia lub klucze, które znajdują się w ruchomych
częściach urządzenia, mogą prowadzić do obrażeń ciała.

▶ Unikać niewygodnej pozycji ciała. Należy przyjąć bezpieczną pozycję i zawsze utrzymywać równowagę. Dzięki temu możliwa jest
lepsza kontrola elektronarzędzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

▶ Należy nosić odpowiednią odzież. Nie nosić obszernej odzieży ani biżuterii. Nie zbliżać włosów, odzieży ani rękawic do ruchomych
części urządzenia. Obszerna odzież, biżuteria lub długie włosy mogą zostać wciągnięte przez ruchome części urządzenia.
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▶ Jeśli możliwe jest zamontowanie urządzeń odsysających lub wyłapujących, upewnić się, czy są one właściwie podłączone
i prawidłowo użytkowane. Stosowanie urządzeń odsysających zmniejsza zagrożenie spowodowane rozprzestrzenianiem się pyłów.

▶ Nie należy lekceważyć potencjalnego zagrożenia ani wskazówek dot. bezpiecznej eksploatacji elektronarzędzi, nawet w przypadku
dużego doświadczenia w zakresie obsługi elektronarzędzia. Nieuważne obchodzenie się z urządzeniem może w ułamku sekundy
doprowadzić do poważnych obrażeń.

Zastosowanie i obchodzenie się z elektronarzędziem
▶ Nie przeciążać urządzenia. Elektronarzędzia należy używać do prac, do których jest przeznaczone. Odpowiednim elektronarzędziem

pracuje się lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.
▶ Nie używać elektronarzędzia, którego przełącznik jest uszkodzony. Elektronarzędzie, którego nie można włączyć lub wyłączyć, stanowi

zagrożenie i bezwzględnie należy je naprawić.
▶ Przed przystąpieniem do nastawy urządzenia, wymiany osprzętu lub odłożeniem urządzenia należy wyciągnąć wtyczkę z gniazda

i/lub wyjąć akumulator z urządzenia. Ten środek ostrożności zapobiega niezamierzonemu włączeniu elektronarzędzia.
▶ Nieużywane elektronarzędzia należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. Nie pozwalać na użytkowanie urządzenia

osobom, które nie zapoznały się z jego obsługą i działaniem lub nie przeczytały tych wskazówek. Elektronarzędzia stanowią
zagrożenie, jeśli używane są przez osoby niedoświadczone.

▶ Należy starannie konserwować elektronarzędzia i osprzęt. Kontrolować, czy ruchome części funkcjonują bez zarzutu i nie są
zablokowane, czy części nie są popękane ani uszkodzone w takim stopniu, że mogłoby to mieć negatywny wpływ na prawidłowe
funkcjonowanie elektronarzędzia. Przed przystąpieniem do eksploatacji urządzenia należy zlecić naprawę uszkodzonych części.
Przyczyną wielu wypadków jest niewłaściwa konserwacja elektronarzędzi.

▶ Należy zadbać o to, aby narzędzia tnące były ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzędzia tnące z ostrymi krawędziami
tnącymi rzadziej zakleszczają się i łatwiej się je prowadzi.

▶ Elektronarzędzia, osprzętu, narzędzi roboczych itp. należy używać zgodnie z niniejszymi wskazówkami. Przy tym należy uwzględnić
warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynności. Używanie elektronarzędzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, może prowadzić
do niebezpiecznych sytuacji.

▶ Dopilnować, aby uchwyty oraz ich powierzchnie były zawsze suche i czyste. Nie mogą one być zanieczyszczone smarem lub
olejem. Śliskie uchwyty i powierzchnie uniemożliwiają bezpieczną obsługę i kontrolę elektronarzędzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie się z narzędziami akumulatorowymi
▶ Akumulatory należy ładować tylko za pomocą prostowników zalecanych przez producenta. Jeśli prostownik, przeznaczony do

ładowania określonego typu akumulatorów, zostanie zastosowany do ładowania innych akumulatorów, może dojść do pożaru.
▶ Należy używać wyłącznie akumulatorów przeznaczonych do danego elektronarzędzia. Używanie innych akumulatorów może

doprowadzić do obrażeń ciała i zagrożenia pożarowego.
▶ Nieużywany akumulator przechowywać z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwoździ, śrub i innych drobnych przedmiotów

metalowych, które mogłyby spowodować zwarcie styków. Zwarcie pomiędzy stykami akumulatora może prowadzić do poparzeń oraz
pożaru.

▶ W przypadku niewłaściwego użytkowania możliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Należy unikać kontaktu z nim. W razie
przypadkowego kontaktu obmyć narażone części ciała wodą. Jeśli elektrolit dostał się do oczu, należy dodatkowo skonsultować
się z lekarzem. Wyciekający z akumulatora elektrolit może prowadzić do podrażnienia skóry lub oparzeń.

▶ Nie stosować uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory mogą działać w
nieprzewidywalny sposób i tym samym stwarzać zagrożenie pożarem, wybuchem lub obrażeniami ciała.

▶ Nie narażać akumulatora na kontakt z ogniem lub działanie wysokich temperatur. Ogień lub temperatury powyżej 130 °C (265 °F)
mogą być przyczyną wybuchu.

▶ Postępować zgodnie z zaleceniami dotyczącymi ładowania i nigdy nie ładować akumulatora ani narzędzia akumulatorowego w
temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukcji obsługi. Nieprawidłowe ładowanie, jak również ładowanie w temperaturze
spoza dopuszczalnego zakresu może być przyczyną uszkodzenia akumulatora i zwiększyć zagrożenie pożarowe.

Serwis
▶ Naprawę urządzenia zlecać wyłącznie wykwalifikowanemu personelowi, stosującemu tylko oryginalne części zamienne. Gwarantuje

to zachowanie bezpieczeństwa urządzenia.
▶ Nigdy nie konserwować uszkodzonych akumulatorów. Wszystkie czynności związane z konserwacją akumulatorów mogą być

wykonywane wyłącznie przez producenta lub upoważnione punkty serwisowe.
Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa podczas wykonywania wszelkich prac
Wspólne wskazówki bezpieczeństwa dot. szlifowania, szlifowania papierem ściernym, pracy z tarczowymi szczotkami drucianymi,
polerowania, przecinania:
▶ Elektronarzędzie stosować wyłącznie jako urządzenie do szlifowania, szlifowania papierem ściernym, szczotkowania, polerowania,

wycinania otworów i cięcia. Przestrzegać wszystkich wskazówek bezpieczeństwa, zaleceń, ilustracji oraz danych technicznych
otrzymanych z niniejszym urządzeniem. Nieprzestrzeganie poniższych zaleceń może prowadzić do porażenia prądem elektrycznym,
zaprószenia ognia i spowodować ciężkie obrażenia.

▶ Nie modyfikować elektronarzędzia w sposób powodujący funkcjonowanie niezgodny z wyraźnie określonym przez producenta.
Takie modyfikacje mogą spowodować utratę kontroli i ciężkie obrażenia.

▶ Nie używać akcesoriów nieprzeznaczonych i niedopuszczonych przez producenta specjalnie dla tego elektronarzędzia. Sama
możliwość zamocowania danych akcesoriów przy elektronarzędziu nie gwarantuje bezpieczeństwa pracy.

▶ Dopuszczalna wartość obrotów elektronarzędzia musi być przynajmniej tak wysoka, jak maksymalna prędkość obrotowa danego
elektronarzędzia. Akcesoria, które obracają się z prędkością wyższą niż dopuszczalna, mogą ulec zniszczeniu, a odłamki zostać rozrzucone.

▶ Średnica i grubość narzędzia roboczego muszą być zgodne z wartościami podanymi dla stosowanego elektronarzędzia. W
przypadku błędnie wymierzonego narzędzia roboczego nie będzie zapewniona wystarczająca ochrona ani kontrola.

▶ Narzędzia robocze z gwintowanymi otworami mocującymi muszą dokładnie pasować do gwintu wrzeciona szlifierki. W przypadku
narzędzi roboczych, które mocowane są za pomocą kołnierza, średnica otworu narzędzia roboczego musi pasować do średnicy
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mocowania kołnierza. Narzędzia robocze, które nie są dokładnie zamocowane do elektronarzędzia, obracają się nieregularnie, silnie
wibrują i mogą prowadzić do utraty kontroli.

▶ Nie używać uszkodzonych narzędzi. Przed każdym użyciem należy skontrolować narzędzia robocze takie jak tarcze do szlifowania
pod kątem występowania odprysków i pęknięć, talerze szlifierskie pod kątem pęknięć, przetarć lub wyraźnych śladów zużycia, oraz
tarczowe szczotki druciane pod względem obecności luźnych lub złamanych drucików. Jeśli elektronarzędzie lub narzędzie robocze
spadną, należy sprawdzić czy nie doszło do uszkodzenia, lub zastosować inne sprawne narzędzie robocze. Po przeprowadzeniu
kontroli i założeniu narzędzia roboczego, uruchomić elektronarzędzie z maksymalną prędkością obrotową na czas jednej minuty,
uważając aby żadna osoba nie przebywała blisko wirującego narzędzia roboczego. Uszkodzone narzędzia robocze pękają przeważnie
w trakcie przeprowadzania testu.

▶ Nosić osobiste wyposażenie ochronne. W zależności od danego zastosowania, korzystać z pełnej osłony twarzy, ochrony oczu lub
okularów ochronnych. W razie konieczności zakładać maskę przeciwpyłową, ochraniacze słuchu, rękawice ochronne lub specjalny
fartuch, chroniący przed zwiercinami i opiłkami metalu. Należy chronić oczy przed unoszącymi się w powietrzu ciałami obcymi, które
powstają w trakcie wykonywania różnych prac. Maski przeciwpyłowe lub maski do ochronny dróg oddechowych powinny dobrze filtrować
pył. Wysokie natężenie hałasu może prowadzić do uszkodzenia słuchu.

▶ Uważać, aby inne osoby nie podchodziły zbyt blisko miejsca pracy. Każdy, kto znajdzie się w obszarze pracy powinien nosić
osobiste wyposażenie ochronne. Odłamki obrabianego materiału lub złamane narzędzia robocze mogą zostać wyrzucone w powietrze
i spowodować obrażenia poza bezpośrednim obszarem pracy.

▶ Podczas wykonywania prac, w trakcie których elektronarzędzie może natrafić na ukryte przewody elektryczne, trzymać elektrona-
rzędzie wyłącznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem elektrycznym może doprowadzić do przeniesienia napięcia na metalowe
elementy urządzenia i spowodować porażenie prądem.

▶ Nigdy nie odkładać elektronarzędzia przed całkowitym zatrzymaniem się narzędzia roboczego. Wirujące narzędzie robocze nie
powinno stykać się z powierzchnią, na którą jest odkładane, ponieważ może to spowodować utratę kontroli nad elektronarzędziem.

▶ Nie przenosić elektronarzędzia, jeśli jest ono włączone i pracuje. Na skutek przypadkowego kontaktu może dojść do wciągnięcia części
odzieży przez obracające się narzędzie robocze, lub do jego wwiercenia w ciało.

▶ Regularnie czyścić szczeliny wentylacyjne elektronarzędzia. Dmuchawa silnika wciąga do obudowy drobiny metalu, których wysokie
stężenie może prowadzić do porażenia prądem.

▶ Nie wolno stosować elektronarzędzia w pobliżu łatwopalnych materiałów. Iskry mogą spowodować zapalenie się tych materiałów.
▶ Nie używać narzędzi roboczych, które wymagają stosowania chłodzenia cieczą. Stosowanie wody lub innych cieczy chłodzących

może prowadzić do porażenia prądem.
Odrzut i odpowiednie wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
Odrzut jest reakcją na haczenie lub zablokowanie obracającego się narzędzia roboczego, takiego jak tarcza do szlifowania, tarczowa
szczotka druciana itp. Haczenie lub zablokowanie prowadzi do nagłego zatrzymania obracającego się narzędzia roboczego. Na skutek takiej
reakcji, niekontrolowane elektronarzędzie zacznie przyspieszać w kierunku przeciwnym do kierunku obrotów narzędzia roboczego w punkcie
zablokowania.
Jeśli tarcza do szlifowania zacznie haczyć lub blokować się w obrabianym materiale, wówczas krawędź zagłębiająca się w materiał może
zakleszczyć się i spowodować wyłamanie tarczy lub odrzut. Tarcza szlifierska będzie kierować się w kierunku do lub od użytkownika, w
zależności od ustawionego kierunku obrotu tarczy w punkcie zablokowania. Może dojść przy tym do pęknięcia tarczy szlifierskiej.
Odrzut jest skutkiem nieprawidłowego zastosowania elektronarzędzia. Można zapobiec takiej reakcji poprzez zastosowanie odpowiednich
środków ostrożności, opisanych poniżej.
▶ Trzymać mocno elektronarzędzie oburącz i przyjąć taką pozycję ciała i ramion, aby możliwe było tłumienie odrzutu. Należy

zawsze korzystać z dodatkowego uchwytu, jeśli jest na wyposażeniu, aby zapewnić sobie jak najlepszą kontrolę nad urządzeniem
w przypadku odbić lub szarpnięć przy rozruchu. Personel obsługujący może, dzięki zastosowaniu odpowiednich środków ostrożności,
zapanować nad siłami odrzutu i reakcjami urządzenia.

▶ Trzymać ręce z dala od obracających się narzędzi roboczych. Przy odrzucie narzędzie robocze może przejechać wzdłuż dłoni.
▶ Unikać kontaktu z obszarem, w którym elektronarzędzie wykonuje ruchy na skutek odbicia zwrotnego. Odrzut odbija elektronarzędzie

w kierunku przeciwnym do ruchu obrotowego tarczy szlifierskiej przy punkcie zablokowania.
▶ Szczególną ostrożność zachować podczas pracy w obrębie narożników, ostrych krawędzi itp., aby nie dopuścić do zakleszczenia

i odbicia narzędzia roboczego od obrabianego materiału. Wirujące narzędzie robocze wykazuje tendencję do zakleszczania się
w przypadku pracy w narożnikach, przy ostrych krawędziach lub odskokach od podłoża. Może to spowodować utratę kontroli nad
urządzeniem lub odrzut.

▶ Nie stosować łańcuchowych lub ząbkowanych tarcz do cięcia oraz segmentowych tarcz diamentowych o szerokości szczelin
powyżej 10 mm. Narzędzia robocze tego typu powodują często odrzut lub przyczyniają się do utraty kontroli nad elektronarzędziem.

Szczególne wskazówki bezpieczeństwa dotyczące szlifowania i cięcia:
▶ stosować przeznaczony do tego elektronarzędzia osprzęt szlifierski wraz z odpowiednią osłoną. Osprzętu szlifierskiego, który nie jest

przeznaczony do tego elektronarzędzia, nie można osłonić w odpowiednim stopniu i nie można zagwarantować bezpiecznej pracy.
▶ Wypukłe tarcze do szlifowania należy zamontować w taki sposób, aby ich powierzchnia szlifująca nie wystawała poza płaszczyznę

krawędzi osłony. Nieprawidłowo zamocowanej tarczy szlifierskiej, która wystaje poza płaszczyznę krawędzi osłony, nie można odpowiednio
osłonić.

▶ Osłona musi być dokładnie przymocowana do elektronarzędzia i ustawiona w taki sposób, aby zapewniony był najwyższy stopień
bezpieczeństwa, tzn. aby jak najmniejsza nieosłonięta część osprzętu szlifierskiego wystawała w kierunku osoby obsługującej.
Osłona tarczy chroni użytkownika przed odłamkami, przypadkowym kontaktem z osprzętem szlifierskim oraz iskrami, które mogłyby
spowodować zapalenie się ubrania.

▶ Osprzęt szlifierski można stosować tylko do prac, do których jest on przewidziany. Np: nie należy nigdy szlifować boczną
powierzchnią tarczy do cięcia. Tarcze do cięcia przeznaczone są do obróbki materiału za pomocą krawędzi tarczy. Nacisk boczny na
tarcze może prowadzić do pęknięcia osprzętu szlifierskiego.

▶ stosować nieuszkodzone kołnierze mocujące o odpowiednim rozmiarze i kształcie, dostosowane do wybranego osprzętu
szlifierskiego. Odpowiedni kołnierz chroni tarczę szlifierską i zmniejsza niebezpieczeństwo jej pęknięcia. Kołnierze do tarcz do cięcia mogą
różnić się od kołnierzy przeznaczonych do innych tarcz szlifierskich.
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▶ Nie stosować zużytych tarcz szlifierskich, używanych wcześniej z większymi elektronarzędziami. Tarcze szlifierskie przeznaczone do
większych elektronarzędzi nie są przystosowane do pracy na zwiększonych obrotach małego elektronarzędzia i mogą pęknąć.

▶ Stosować zawsze przewidzianą dla danego celu zastosowania pokrywę ochronną, jeśli stosowane są ściernice dwufunkcyjne.
Stosowanie niewłaściwej pokrywy ochronnej nie zapewnia niedostatecznej ochrony, co może prowadzić do poważnych obrażeń cielesnych.

Pozostałe szczególne wskazówki bezpieczeństwa dotyczące cięcia:
▶ Nie dopuszczać do zblokowania się tarczy do cięcia i nie wywierać zbyt dużego nacisku. Nie wykonywać bruzd o zbyt dużej

głębokości. Przeciążanie tarczy do cięcia może prowadzić do zbyt dużych naprężeń, a w konsekwencji do zakleszczenia, zblokowania
tarczy oraz niebezpieczeństwa odbicia zwrotnego lub pęknięcia osprzętu szlifierskiego.

▶ W miarę możliwości unikać bezpośredniego obszaru pracy przed i za wirującą tarczą do cięcia. Jeśli w trakcie obróbki materiału
tarcza do cięcia jest odsuwana, wówczas przy odbiciu zwrotnym elektronarzędzie może zostać skierowane wraz z obracającą się tarczą w
kierunku osoby obsługującej.

▶ W przypadku zakleszczenia się tarczy do cięcia lub przerwania pracy, należy wyłączyć urządzenie i odczekać do całkowitego
zatrzymania się tarczy. Nie wyciągać obracającej się jeszcze tarczy do cięcia z obrabianego materiału, w przeciwnym razie może
wystąpić odbicie zwrotne. Ustalić przyczynę zakleszczenia i usunąć usterkę.

▶ Elektronarzędzia nie należy włączać, gdy jego osprzęt zagłębiony jest w obrabianym materiale. Przed ponownym przystąpieniem do
wycinania bruzd należy odczekać, aż tarcza do cięcia osiągnie maksymalne obroty. W przeciwnym razie tarcza może się zakleszczyć,
wyskoczyć z obrabianego materiału lub spowodować odbicie zwrotne.

▶ Podeprzeć płyty lub duże materiały przeznaczone do obróbki, w celu zminimalizowania ryzyko odbicia zwrotnego na skutek
ewentualnego zakleszczenia się tarczy do cięcia. Duże materiały przeznaczone do obróbki mogą uginać się pod własnym ciężarem.
Materiał musi być podparty z obydwu stron tarczy, zarówno blisko punktu cięcia jak również wzdłuż krawędzi.

▶ Szczególną ostrożność należy zachować podczas wykonywania "cięć wgłębnych" w ścianach lub innych miejscach, których wnętrza
nie widać. Zagłębiająca się tarcza może w trakcie przecinania przewodów gazowych lub wodociągowych, przewodów elektrycznych lub
innych materiałów spowodować odbicie zwrotne.

▶ Nigdy nie należy próbować cięcia w kształcie łuku. Przeciążanie tarczy do cięcia może prowadzić do zbyt dużych naprężeń, a
w konsekwencji do zakleszczenia, zblokowania tarczy oraz niebezpieczeństwa odbicia zwrotnego lub pęknięcia ściernicy, co może
spowodować poważne obrażenia cielesne.

Szczególne wskazówki bezpieczeństwa dotyczące szlifowania papierem ściernym:
▶ Stosować wyłącznie papier ścierny odpowiedniej wielkości. Przestrzegać wskazówek producenta dotyczących wielkości papieru

ściernego. Papier ścierny, który wystaje za daleko poza tarczę, może prowadzić do obrażeń cielesnych, zablokowania urządzenia, odrzutu
lub rozerwać się.

Szczególne wskazówki bezpieczeństwa dotyczące polerowania:
▶ Nie wolno pozwolić na to, by przy pokrywie polerskiej znajdowały się luźne części, przede wszystkim sznurki mocujące. Sznurki

mocujące należy schować lub skrócić. Luźne, kręcące się razem sznurki mocujące mogą uchwycić palce lub zaplątać się w obrabianym
przedmiocie.

Szczególne wskazówki bezpieczeństwa dotyczące pracy z tarczowymi szczotkami drucianymi:
▶ Należy pamiętać, że podczas pracy z tarczową szczotką elementy druciane zużywają się i wypadają. Nie wywierać zbyt dużego

nacisku na druciane elementy szczotki tarczowej. Wyrzucane elementy druciane mogą przebić się przez cienką warstwę odzieży i/lub
skaleczyć skórę.

▶ Jeśli do danego zastosowania zalecane jest korzystanie z osłony, wówczas należy upewnić się, że szczotka druciana i osłona
nie mają styczności. Szczotki talerzowe i garnkowe mogą na skutek działania siły docisku i siły odśrodkowej zwiększyć swoją średnicę
roboczą.

Dodatkowe wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
Bezpieczeństwo osób
▶ Używać wyłącznie produktu i akcesoriów, które są w dobrym stanie technicznym.
▶ Nie dokonywać żadnych modyfikacji ani zmian w produkcie lub akcesoriach.
▶ Urządzenie zawsze trzymać oburącz za przewidziane do tego celu uchwyty. Uchwyty muszą być suche, czyste oraz wolne od oleju i smaru.
▶ Jeśli urządzenie użytkowane będzie bez systemu odsysania, to podczas wykonywania prac, w trakcie których powstaje pył, należy nosić

lekką maskę przeciwpyłową.
▶ Robić przerwy oraz wykonywać ćwiczenia poprawiające ukrwienie palców. Dłuższa praca i występujące w jej trakcie silne wibracje mogą

być przyczyną zaburzeń w naczyniach krwionośnych lub systemie nerwowym palców, dłoni lub nadgarstków.
▶ Unikać dotykania obracających się elementów. Urządzenie włączać dopiero na stanowisku pracy. Dotykanie wirujących części urządzenia,

w szczególności osprzętu, może prowadzić do obrażeń ciała.
▶ Przed odłożeniem produktu odczekać, aż całkowicie się zatrzyma.
▶ Urządzenie nie może być używane przez osoby słabe fizycznie bez uprzedniego pouczenia. Urządzenie należy trzymać z dala od dzieci.
▶ Pył, tworzący się podczas szlifowania, wygładzania, cięcia i wiercenia, może zawierać szkodliwe związki chemiczne. Przykładowo: ołów

lub farby na bazie ołowiu; cegła, beton i pozostałe produkty do stawiania murów, kamień naturalny i pozostałe produkty krzemionkowe;
wybrane gatunki drewna, takie jak dąb, buk i drewno poddane obróbce chemicznej; azbest lub materiały zawierające azbest. Należy określić
stopień narażenia operatora i osób postronnych według klasy zagrożenia związanego z obrabianym materiałem. Należy podjąć niezbędne
środki, aby utrzymać narażenie na bezpiecznym poziomie, np. stosować system odpylania lub odpowiednią ochronę dróg oddechowych.
Ogólne środki mające na celu zmniejszenie narażenia obejmują:
▶ praca w dobrze wentylowanym obszarze,
▶ unikanie dłuższego czasu przebywania w pyle,
▶ odprowadzanie pyłu z dala o twarzy i ciała,
▶ Noszenie odzieży ochronnej i mycie narażonych miejsc wodą z mydłem.

▶ Użytkownik i osoby znajdujące się w pobliżu osoby powinny nosić podczas pracy urządzenia okulary ochronne, kask ochronny oraz
ochronniki słuchu.

▶ Do wymiany narzędzi zakładać rękawice ochronne. Dotknięcie narzędzia roboczego może spowodować zranienia i poparzenia.
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▶ Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń na skutek upadku narzędzia i/lub wyposażenia. Przed rozpoczęciem pracy skontrolować prawidłowe
zamocowanie akumulatora i zamontowanych akcesoriów.

▶ Szczeliny wentylacyjne muszą być zawsze odsłonięte. Niebezpieczeństwo poparzenia przez szczeliny wentylacyjne!
▶ Włączyć produkt dopiero wtedy, gdy znajdzie się on w pozycji roboczej.
▶ Przed odłożeniem produktu odczekać, aż całkowicie się zatrzyma.
▶ Jeśli urządzenie rozpozna przekroczenie granic roboczych lub rozładowanie akumulatora, może się zdarzyć, że narzędzie nie zostanie

wyhamowane przez silnik.
▶ Do tego produktu nie montować zaczepu do paska.
Prawidłowe obchodzenie się z elektronarzędziami
▶ Tarcze szlifierskie powinny być starannie zakładane i eksploatowane zgodnie ze wskazówkami producenta.
▶ Nigdy nie używać urządzenia bez osłony.
▶ Zabezpieczyć obrabiany przedmiot. Do zamocowania obrabianego przedmiotu stosować urządzenia mocujące lub imadło. Dzięki temu jest

on pewniej zamocowane, niż jakby był trzymany w ręku, a użytkownik ma obie ręce wolne do obsługi urządzenia.
▶ Tarcz do cięcia nie stosować do szlifowania zgrubnego.
▶ Mocno dokręcić narzędzie robocze i kołnierz. Jeśli narzędzie robocze i kołnierz nie będą mocno dokręcone, istnieje niebezpieczeństwo, że

po wyłączeniu urządzenia podczas wyhamowywania przez silnik, narzędzie wypadnie z wrzeciona.
Bezpieczeństwo elektryczne
▶ Przed rozpoczęciem pracy należy skontrolować stanowisko i obszar roboczy pod względem występowania ukrytych przewodów elektrycz-

nych, gazowych i rur wodociągowych. Zewnętrzne metalowe części urządzenia mogą spowodować porażenie prądem lub eksplozję, jeśli
dojdzie do uszkodzenia przewodu elektrycznego albo rury gazociągowej lub wodociągowej.

▶ W razie częstego wykonywania prac z użyciem materiałów przewodzących zabrudzone urządzenia należy regularnie przekazywać do kontroli
w serwisie Hilti. Osadzający się na powierzchni urządzenia pył, w szczególności od zwiercin materiałów przewodzących, jak również wilgoć
mogą przy niekorzystnych warunkach prowadzić do porażenia prądem elektrycznym.

Miejsce pracy
▶ W przypadku prac przebiciowych należy zabezpieczyć obszar po drugiej stronie. Oderwane materiały mogą wypaść i/lub spaść, powodując

obrażenia osób trzecich.
▶ Nacięcia w ścianach nośnych lub innych strukturach mogą naruszyć ich statykę, zwłaszcza podczas odcinania prętów zbrojeniowych lub

elementów nośnych. Przed rozpoczęciem pracy należy skonsultować się z inżynierem projektu, architektem lub osobą odpowiedzialną za
projekt.

Dodatkowe wskazówki dotyczące stosowania osłon
Aby uniknąć wymienionych poniżej zagrożeń, należy zawsze stosować odpowiednią osłonę, patrz rozdział: „Przyporządkowanie tarcz do
stosowanego wyposażenia”.
▶ W przypadku stosowania standardowej osłony przy szlifowaniu płaszczyzn, osłona może dotknąć obrabianego elementu i w ten sposób

doprowadzić do utraty kontroli.
▶ W przypadku stosowania szczotki drucianej, której grubość przekracza maksymalną dopuszczalną grubość, druty mogą zaczepić się o

osłonę i złamać się.
▶ W przypadku stosowania standardowej osłony do cięcia metalu w połączeniu z abrazyjnymi tarczami do cięcia istnieje zwiększone ryzyko

narażenia na iskry i cząstki stałe, a w przypadku pęknięcia tarczy – na odpryski tarczy.
▶ W przypadku stosowania standardowej osłony z lub bez pokrywy przedniej do cięcia i szlifowania betonu lub muru występuje zwiększone

zapylenie i wyższe ryzyko utraty kontroli nad produktem, co może prowadzić do odrzutu.
Prawidłowe obchodzenie się z akumulatorami
▶ Przestrzegać poniższych wskazówek bezpiecznego używania akumulatorów litowo-jonowych. Nieprzestrzeganie ich może spowo-

dować podrażnienia skóry, poważne uszkodzenia korozyjne, poparzenia chemiczne, pożar i / lub eksplozje.
▶ Akumulatorów używać wyłącznie, gdy są w dobrym stanie technicznym.
▶ Z akumulatorami należy obchodzić się ostrożnie, aby uniknąć uszkodzeń lub wycieku szkodliwego dla zdrowia elektrolitu!
▶ W żadnym wypadku nie wolno modyfikować akumulatorów!
▶ Akumulatorów nie wolno rozkładać na pojedyncze elementy, zgniatać, podgrzewać do temperatury powyżej 80°C (176°F) ani palić.
▶ Nie używać akumulatorów, które były narażone na uderzenie lub uległy uszkodzeniu w inny sposób. Regularnie sprawdzać akumulatory pod

kątem oznak uszkodzenia.
▶ Nigdy nie używać akumulatorów z odzysku bądź naprawianych.
▶ Nigdy nie używać akumulatora lub elektronarzędzia zasilanego akumulatorem jako młotka.
▶ Nigdy nie narażać akumulatorów na bezpośrednie działanie promieni słonecznych, wysokiej temperatury, iskier czy otwartych płomieni.

Może to prowadzić do eksplozji.
▶ Nie dotykać biegunów akumulatorów palcami, narzędziami, biżuterią ani innymi metalowymi przedmiotami. Może to spowodować

uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrażenia ciała.
▶ Akumulatory chronić przed deszczem, wilgocią i cieczami. Wnikająca wilgoć może spowodować zwarcia, porażenia prądem, poparzenia,

pożary lub eksplozje.
▶ Należy korzystać wyłącznie z prostowników i elektronarzędzi przeznaczonych dla danego typu akumulatora. Przestrzegać przy tym informacji

zawartych we właściwych instrukcjach obsługi.
▶ Nie używać ani przechowywać akumulatorów w środowisku zagrożonym wybuchem.
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▶ Jeżeli wysoka temperatura akumulatora uniemożliwia jego dotknięcie, akumulator może być uszkodzony. Umieścić akumulator w widocznym,
niepalnym miejscu w odpowiedniej odległości od łatwopalnych materiałów. Pozostawić akumulator do ostygnięcia. Jeśli akumulator po
jednej godzinie nadal jest zbyt gorący, aby dało się go dotknąć, oznacza to, że jest uszkodzony. Należy zwrócić się do serwisu Hilti lub
zapoznać się z dokumentem „Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa i użytkowania akumulatorów litowo-jonowych Hilti”.

Należy przestrzegać specjalnych wytycznych dotyczących transportu, przechowywania i użytkowania akumulatorów litowo-
jonowych. 116
Przeczytać wskazówki dotyczące bezpieczeństwa i użytkowania akumulatorów litowo-jonowych Hilti, które można znaleźć po
zeskanowaniu kodu QR z symbolem .

Opis
Ogólna budowa urządzenia 1
@ Blokada wrzeciona tarczy
; Przycisk odblokowujący osłonę
= Wskaźnik stanu akumulatora
% Przycisk odblokowujący akumulator
& Akumulator
( Płyta zabezpieczająca przed iskrami
) Filtr przeciwpyłowy
+ Uchwyt boczny
§ Uchwyt główny
/ Blokada włączenia

: Włącznik/wyłącznik
∙ Tuleja gwintowana na uchwyt
$ Strzałka wskazująca kierunek obrotu
£ Wrzeciono
| Osłona standardowa
¡ Kołnierz mocujący z pierścieniem uszczelniającym

o przekroju okrągłym
Q Tarcza do cięcia / tarcza do szlifowania zgrubnego
W Nakrętka Kwik lock (opcjonalnie)
E Nakrętka mocująca
R Klucz

Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Opisywany produkt to ręczna akumulatorowa szlifierka kątowa. Przeznaczona jest do prac na sucho, takich jak cięcie, szlifowanie zgrubne
materiałów metalowych i mineralnych, szczotkowanie, szlifowanie papierem ściernym oraz wiercenie w płytkach.
• Cięcie, wykonywanie nacięć i szlifowanie zgrubne materiałów mineralnych jest dopuszczalne pod warunkiem stosowania odpowiedniej

osłony z pokrywą przednią.
• Podczas obróbki podłoża mineralnego, jak beton i kamień, należy używać osłony odsysającej z odpowiednim odkurzaczem Hilti.
• Z tym produktem stosować wyłącznie akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22. W celu uzyskania optymalnej wydajności Hilti

zaleca akumulatory podane dla tego produktu w tabeli na końcu niniejszej instrukcji obsługi.
• Do ładowania tych akumulatorów używać tylko typów prostowników Hilti wymienionych w tabeli na końcu tej instrukcji obsługi.
Zakres dostawy
Szlifierka kątowa, uchwyt boczny, osłona standardowa, przednia pokrywa ochronna, kołnierz mocujący, nakrętka, klucz, filtr przeciwpyłowy,
instrukcja obsługi.
Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu można znaleźć w Hilti Store lub na stronie: www.hilti.group
3D Active Torque Control ( 3DATC )
Produkt jest wyposażony w 3D Active Torque Control (3DATC).
Jeśli podczas pracy urządzenie wykryje nagły, niespodziewany ruch, natychmiast wyłączy się automatycznie.

W razie aktywacji 3DATC należy wyłączyć a następnie ponownie włączyć urządzenie.

Funkcja ochrony silnika
Funkcja ochrony silnika monitoruje pobór prądu i temperaturę silnika, zapobiegając urządzenie przed przegrzaniem.
W przypadku przeciążenia silnika na skutek zbyt dużej siły dociskania, odczuwalny będzie spadek mocy urządzenia, który prowadzić może do
całkowitego zatrzymania urządzenia.

W przypadku zatrzymania się urządzenia lub spadku prędkości obrotowej na skutek przeciążenia, należy przerwać pracę i pozostawić
włączone urządzenie z jałową prędkością obrotową przez ok. 30 sekund.

Zintegrowany hamulec
Dzięki zintegrowanemu hamulcowi redukowany jest czas wyhamowywania narzędzia roboczego do całkowitego zatrzymania.

Ta funkcja dostępna jest wyłącznie wtedy, gdy urządzenie jest podłączone do prądu.
W zależności od wybranego narzędzia roboczego czas hamowania jest różny.

Pokrywa przednia 2
Stosować pokrywę przednią z osłoną standardową w poniższych przypadkach:
• Szlifowanie zgrubne przy użyciu prostych tarcz do szlifowania zgrubnego
• Cięcie przy użyciu tarcz do cięcia
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Osłona przeciwpyłowa (szlifowanie) DG-EX 125/5" (wyposażenie dodatkowe) 3
System szlifierski przystosowany jest tylko do okazyjnego szlifowania podłoża mineralnego przy użyciu diamentowych tarcz wieńcowych.
Obróbka metalu w połączeniu z tą osłoną jest niedozwolona.
Osłona przeciwpyłowa (cięcie) DC-EX 125/5" C osłona kompaktowa (wyposażenie dodatkowe) 4
Osłona kompaktowa przeznaczona jest do cięcia podłoża mineralnego przy użyciu diamentowych tarcz do cięcia DC-EX 125/5" C.
Obróbka metalu w połączeniu z tą osłoną jest niedozwolona.
Geometria odpowiednich diamentowych tarcz do bruzdowania
Diamentowe tarcze do bruzdowania powinny spełniać poniższe wymogi pod
względem geometrii.

Dane techniczne
Szerokość szczeliny pomiędzy segmentami
(G)

≤ 10 mm

Kąt cięcia ujemny

Wskazania akumulatora litowo-jonowego
Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron mogą wyświetlać stan naładowania, komunikaty o błędach oraz stan akumulatora.
Wskazania stanu naładowania i komunikatów błędów

OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo obrażeń ciała spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!
▶ Gdy akumulator jest włożony, po naciśnięciu na przycisk odblokowujący należy upewnić się, że akumulator został z powrotem prawidłowo

zablokowany w stosowanym produkcie.
Aby uzyskać jedno z poniższych wskazań, należy nacisnąć krótko przycisk odblokowujący akumulator.
Poziom naładowania oraz ewentualne usterki wyświetlane są również w trybie ciągłym, dopóki podłączony produkt jest włączony.

Stan Znaczenie
Cztery (4) diody LED świecą się stale na zielono Stan naładowania: 100% do 71%
Trzy (3) diody LED świecą się stale na zielono Stan naładowania: 70% do 51%
Dwie (2) diody LED świecą się stale na zielono Stan naładowania: 50% do 26%
Jedna (1) dioda LED świeci się stale na zielono Stan naładowania: 25% do 10%
Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono Stan naładowania: < 10%
Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono Akumulator litowo-jonowy jest całkowicie rozładowany. Naładować

akumulator.
Jeśli po naładowaniu akumulatora dioda LED nadal szybko miga,
skontaktować się z serwisem Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na żółto Akumulator litowo-jonowy lub związany z nim produkt jest przecią-
żony, zbyt gorący, zbyt zimny lub wystąpiła inna usterka.
Utrzymywać temperaturę roboczą produktu i akumulatora w zaleca-
nym zakresie i nie przeciążać produktu podczas jego użytkowania.
Jeśli komunikat nie zniknie, zwrócić się do serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED świeci się stale na żółto Akumulator litowo-jonowy i połączony z nim produkt nie są kompa-
tybilne. Prosimy zwrócić do serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i nie może być dalej
wykorzystywany. Prosimy zwrócić do serwisu Hilti.

Wskazania stanu akumulatora
Aby sprawdzić stan akumulatora, należy przytrzymać przycisk odblokowujący przez ponad 3 sekundy. System nie wykrywa potencjalnego nie-
prawidłowego działania akumulatora spowodowanego niewłaściwym użytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewnętrzne uszkodzenie
termiczne itp.

Stan Znaczenie
Wszystkie diody świecą w formie światła ruchomego, a następnie
jedna (1) dioda świeci ciągle w kolorze zielonym.

Akumulator nadaje się do dalszego użytkowania.

Wszystkie diody świecą w formie światła ruchomego, a następnie
jedna (1) dioda miga szybko na żółto.

Nie można zakończyć weryfikacji stanu akumulatora. Powtórzyć
czynność lub skontaktować się z serwisem Hilti.
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Stan Znaczenie
Wszystkie diody świecą w formie światła ruchomego, a następnie
jedna (1) dioda świeci ciągle w kolorze czerwonym.

Jeśli podłączony produkt może być nadal używany, poziom nałado-
wania akumulatora wynosi mniej niż 50%.
Jeśli podłączony produkt nie może być dłużej używany, poziom na-
ładowania akumulatora jest zbyt niski i należy go wymienić. Prosimy
zwrócić do serwisu Hilti.

Materiały eksploatacyjne
Należy stosować wyłącznie wzmocnione włóknem tarcze abrazyjne o maks. Ø 125 mm, które dopuszczone są do eksploatacji z minimalną
prędkością obrotową 11000 obr./min oraz prędkością obwodową 80 m/s.
UWAGA! Podczas cięcia i wykonywania nacięć za pomocą tarcz do cięcia należy zawsze stosować standardową osłonę z dodatkową
pokrywą przednią lub całkowicie zamkniętą osłonę przeciwpyłową.
Narzędzia robocze

Zastosowanie Symbol Podłoże maks. gru-
bość

maks. średni-
ca

Abrazyjna tarcza do cięcia Cięcie, wykonywanie
nacięć

AC-D Metaliczne 3,2 mm 125 mm

Diamentowa tarcza do cięcia Cięcie, wykonywanie
nacięć

DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

Mineralne 6,35 mm 125 mm

Abrazyjna tarcza do szlifowania
zgrubnego

Szlifowanie zgrubne AG-D, AF-D, AN-D Metaliczne 6,4 mm 125 mm

Diamentowa tarcza do szlifowa-
nia zgrubnego

Szlifowanie zgrubne DG-CW
(SPX, SP, P)

Mineralne — 125 mm

Szczotka druciana garnkowa
Szczotka tarczowa

Szczotki druciane 3CS, 4CS
3SS, 4SS

Metaliczne —
27 mm

75 mm
125 mm

Diamentowa koronka wiertnicza Wiercenie w płytkach DD-M14 Mineralne — 125 mm
Tarcza fibrowa Szlifowanie zgrubne AP-D Metaliczne — 125 mm

Przyporządkowanie tarcz do stosowanego wyposażenia
•/• Wyposażenie AC­D AP-D AG­D, AF­D,

AN­D
DG-CW (SPX,

SP, P)
DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

3CS, 4CS,
3SS, 4SS,
DD-M14

A Osłona (standard ✓ ✓ ✓ — ✓ ✓
B Przednia pokrywa ochronna

(w połączeniu z A)
✓ — — — ✓ —

C Osłona przeciwpyłowa
(szlifowanie) DG-EX 125⁄5"

— — — ✓ — —

D Osłona przeciwpyłowa
(cięcie) DC-EX 125⁄5"C (w
połączeniu z A)

— — — — ✓ —

E Uchwyt boczny (standard) ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓
F Nakrętka mocująca (stan-

dard)
✓ — ✓ ✓ ✓ —

G Kołnierz mocujący (standar-
d)

✓ — ✓ ✓ ✓ —

H Kwik lock (opcjonalnie do F) ✓ — ✓ — ✓ —
I Nakrętka mocująca (tarcza

fibrowa)
— ✓ — — — —

J Tarcza nośna (tarcza
fibrowa)

— ✓ — — — —

Dane techniczne
Informacje o produkcie

AG 4D-22-125
Generacja produktu 03
Ciężar bez akumulatora 1,99 kg
Znamionowa prędkość obrotowa 8 500 obr./min
Napięcie znamionowe 21,6 V
Maksymalna średnica tarczy 125 mm
Gwint wrzeciona napędowego M14
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AG 4D-22-125
Długość wrzeciona 22 mm
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji −17 ℃ … 60 ℃

(1 ℉ … 140 ℉)
Temperatura przechowywania −20 ℃ … 40 ℃

(−4 ℉ … 104 ℉)
Informacja o hałasie i wartości drgań według 62841
Podane w niniejszej instrukcji wartości ciśnienia akustycznego oraz drgań zostały zmierzone zgodnie z normatywną metodą pomiarową i mogą
być stosowane do porównywania elektronarzędzi. Można je również stosować do tymczasowego oszacowania ekspozycji.
Podane dane dotyczą głównych zastosowań elektronarzędzia. Jeśli elektronarzędzie zostanie zastosowane do innych prac, z innymi narzędziami
roboczymi lub nie będzie odpowiednio konserwowane, wówczas dane mogą odbiegać od podanych. Może to prowadzić do znacznego
zwiększenia ekspozycji przez cały czas eksploatacji.
Aby dokładnie określić ekspozycję, należy uwzględnić czas, w którym urządzenie jest wyłączone lub gdy jest włączone, ale nieużywane. Może
to prowadzić do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez cały czas eksploatacji.
W celu ochrony użytkownika przed działaniem hałasu oraz/lub drgań należy zastosować dodatkowe środki bezpieczeństwa, np.: konserwacja
elektronarzędzi i narzędzi roboczych, rozgrzanie dłoni, właściwa organizacja pracy.
Szlifowanie cienkich blach lub innych lekko wibrujących struktur o dużej powierzchni może powodować zwiększoną emisję hałasu, która
znacznie przekracza podane wartości emisji hałasu. Użytkownik może ograniczyć emisję hałasu, stosując środki ograniczające hałas, jak np.
ciężkie, elastyczne maty izolacyjne. Dokonując oceny ryzyka ekspozycji na hałas i wybierając odpowiednie środki ochrony słuchu, należy
zawsze brać pod uwagę wyższe wartości emisji.

Szczegółowe informacje na temat zastosowanych tu wersji norm EN 62841 można znaleźć na obrazie deklaracji zgodności.

Informacja o hałasie
AG 4D-22-125

Poziom mocy akustycznej (LWA) 100 dB(A)
Poziom ciśnienia akustycznego (LpA) 92 dB(A)
Nieoznaczoność (wartości hałasu) (KpA i KWA) 3 dB(A)

Łączna wartość drgań
AG 4D-22-125

Szlifowanie powierzchni (ah,AG) B 22­85 5,4 m/s²
Nieoznaczoność (łączna wartość drgań) 1,5 m/s²

Przygotowanie do pracy
OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo obrażeń ciała w następstwie niezamierzonego rozruchu!
▶ Przed włożeniem akumulatora upewnić się, że przynależne urządzenie jest wyłączone.
▶ Przed rozpoczęciem nastawy urządzenia lub wymianą osprzętu wyjąć akumulator z urządzenia.
Należy przestrzegać wskazówek dotyczących bezpieczeństwa oraz ostrzeżeń zawartych w niniejszej dokumentacji i podanych na produkcie.
Ładowanie akumulatora
1. Przed rozpoczęciem ładowania należy przeczytać instrukcję obsługi prostownika.
2. Należy zwrócić uwagę, aby styki akumulatora i prostownik były czyste i suche.
3. Ładować akumulator za pomocą odpowiedniego prostownika. 109
Wkładanie akumulatora

OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo obrażeń ciała przez zwarcie lub spadający akumulator!
▶ Przed włożeniem akumulatora w urządzenie upewnić się, czy styki akumulatora i urządzenia są czyste i wolne od ciał obcych.
▶ Upewnić się, że akumulator zawsze jest poprawnie włożony.
1. Hilti zaleca naładowanie akumulatora do pełna przed uruchomieniem produktu po raz pierwszy.
2. Wsunąć akumulator w produkt do słyszalnego zatrzaśnięcia.
3. Skontrolować prawidłowe zamocowanie akumulatora.
Zdejmowanie akumulatora
1. Nacisnąć przycisk odblokowujący akumulatora.
2. Wyjąć akumulator z produktu.
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Montaż zabezpieczenia przed upadkiem Hilti (opcjonalnie) 5
OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo obrażeń ciała na skutek upadku narzędzia i/lub wyposażenia!
▶ Używać jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzędzia Hilti.
▶ Skontrolować punkt mocowania linki asekuracyjnej narzędzia przed każdym użyciem pod kątem potencjalnych uszkodzeń.

Podczas pracy z urządzeniem koniecznie przestrzegać krajowych wymogów dotyczących prac na wysokości.
Przestrzegać instrukcji obsługi zabezpieczenia przed upadkiem.

1. Dokładnie wpasować dwie nakładki zabezpieczenia przed upadkiem na elemencie blaszanym chroniącym przed iskrami.
2. Zamocować zabezpieczenie przed upadkiem za pomocą dostarczonych śrub w otworach przewidzianych w tym celu w blaszanym elemencie

chroniącym przed iskrami.

Do tego produktu używać wyłącznie zabezpieczenia przed upadkiem Hilti i linki asekuracyjnej Hilti, jako zestawu zabezpieczającego
przed upadkiem narzędzia #2261970.

3. Przymocować jeden karabińczyk linki asekuracyjnej narzędzia do zabezpieczenia przed upadkiem, a drugi karabińczyk do części nośnej.
Sprawdzić stabilność zamocowania obu karabińczyków.

Przestrzegać instrukcji obsługi zabezpieczenia przed upadkiem Hilti i linki asekuracyjnej do narzędzi Hilti.

Montaż uchwytu bocznego
▶ Nakręcić uchwyt boczny na jedną z przewidzianych do tego celu tulei gwintowanych.
Montaż lub demontaż osłony

OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo obrażeń ciała. Narzędzie robocze może być gorące lub mieć ostre krawędzie.
▶ Nosić rękawice robocze podczas montażu, demontaże, nastawiania i usuwania usterek.
▶ Uwzględnić instrukcję montażu odpowiedniej osłony.
Montaż standardowej osłony ochronnej 6

Osłona tarczy wyposażona jest we wrąbki naprowadzające, dzięki którym możliwe jest zakładanie wyłącznie pasującej osłony na dany
produkt. Osłona tarczy z wrąbkami naprowadzającymi nasuwana jest na uchwyt osłony.

1. Nałożyć osłonę na szyjkę wrzeciona tak, aby obydwa oznaczenia w kształcie trójkąta, na urządzeniu i osłonie, położone były dokładnie
naprzeciw siebie.

2. Wcisnąć osłonę na szyjkę wrzeciona.
3. Nacisnąć przycisk odblokowujący i ustawić osłonę w żądanym położeniu, do zatrzaśnięcia w blokadę.
▶ Przycisk odblokowujący osłonę odskoczy w tył.

Regulacja standardowej osłony ochronnej
▶ Nacisnąć przycisk odblokowujący i ustawić osłonę w żądanym położeniu, do zatrzaśnięcia w blokadę.
Demontaż standardowej osłony ochronnej
1. Nacisnąć przycisk odblokowujący osłonę i obrócić osłonę tarczy tak, aby obydwa oznaczenia w kształcie trójkąta, na osłonie i urządzeniu,

położone były dokładnie naprzeciw siebie.
2. Zdjąć osłonę.
Montaż lub demontaż przedniej pokrywy ochronnej 7

Przednia pokrywa musi zostać nałożona na standardową osłonę ochronną.

1. Założyć przednią pokrywę zamkniętą stroną do góry na standardową osłonę ochronną.
▶ Blokada musi się słyszalnie zatrzasnąć.

2. W celu demontażu, otworzyć blokadę przedniej pokrywy.
3. Zdjąć przednią pokrywę z osłony standardowej ochronną.
Montaż lub demontaż narzędzi roboczych

OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo obrażeń ciała. Narzędzie robocze może być gorące.
▶ Nosić rękawice ochronne podczas wymiany narzędzia roboczego.

Tarcze diamentowe trzeba wymieniać, gdy tylko znacznie spadnie efekt cięcia lub szlifowania. Na ogół jest to wówczas, gdy wysokość
segmentów diamentowych jest mniejsza niż 2 mm.
Inne typy tarcz należy wymieniać, gdy znacznie spadnie efekt cięcia lub gdy w trakcie pracy części szlifierki kątowej (poza tarczą) zetkną
się z materiałem roboczym.
Tarcze abrazyjne należy wymieniać z upływem daty ważności.
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Montaż narzędzi roboczych 8
OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo obrażeń ciała. W przypadku wyhamowywania przez silnik narzędzie robocze może się odmocować.
▶ Przed chwyceniem narzędzia roboczego lub nakrętki poczekać do momentu zatrzymania narzędzia roboczego.
▶ Dociągnąć narzędzie robocze i kołnierz mocujący za pomocą nakrętki tak, aby podczas wyhamowywania przez silnik urządzenia żadne

części nie odmocowały się od wrzeciona.
1. Oczyścić kołnierz mocujący oraz nakrętkę mocującą.
2. Sprawdzić, czy w kołnierzu mocującym jest pierścień uszczelniający o przekroju okrągłym i czy nie jest on uszkodzony.
▶ Wymienić brakujący lub uszkodzony pierścień o przekroju okrągłym.

3. Nałożyć kołnierz mocujący na wrzeciono tak, aby dokładnie przylegał i nie mógł się obracać.
4. Założyć narzędzie robocze.
5. Dokręcić nakrętkę mocującą odpowiednio do zamocowanego narzędzia roboczego.
6. Nacisnąć blokadę wrzeciona i przytrzymać.
7. Za pomocą klucza mocno dokręcić nakrętkę mocującą, a następnie zwolnić blokadę wrzeciona i usunąć klucz.
Demontaż narzędzi roboczych

OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo pęknięcia i zniszczenia. Jeśli blokada wrzeciona zostanie wciśnięta w trakcie obrotu wrzeciona, narzędzie robocze

może się odczepić.
▶ Blokadę wrzeciona naciskać tylko przy zatrzymanym wrzecionie.
1. Nacisnąć blokadę wrzeciona i przytrzymać.
2. Odkręcić nakrętkę, nakładając klucz i obracając go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.
3. Zwolnić blokadę wrzeciona i wyjąć narzędzie robocze.
Montaż Kwik lock 9

OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo pęknięcia. Zbyt duże zużycie może spowodować pęknięcie nakrętki Kwik lock.
▶ Podczas pracy uważać, aby nakrętka Kwik lock nie stykała się z podłożem.
▶ Nie stosować uszkodzonych nakrętek Kwik lock.

Zamiast nakrętki mocującej można opcjonalnie zastosować nakrętkę Kwik lock. Dzięki temu wymiana narzędzi roboczych możliwa jest
bez użycia dodatkowych narzędzi.

1. Oczyścić kołnierz mocujący oraz nakrętkę mocującą.
2. Sprawdzić, czy w kołnierzu mocującym jest pierścień uszczelniający o przekroju okrągłym i czy nie jest on uszkodzony.
▶ Wymienić brakujący lub uszkodzony pierścień o przekroju okrągłym.

3. Nałożyć kołnierz mocujący na wrzeciono tak, aby dokładnie przylegał i nie mógł się obracać.
4. Założyć narzędzie robocze.
5. Nakręcić nakrętkę Kwik lock na narzędzie robocze, aż będzie do niego przylegać.
▶ Po nakręceniu widoczny jest napis Kwik lock.

6. Nacisnąć przycisk blokujący wrzeciono i przytrzymać.
7. Obracać narzędzie robocze zgodnie z ruchem wskazówek zegara aż nakrętka Kwik lock będzie mocno dokręcona.
8. Zwolnić blokadę wrzeciona.
Demontaż Kwik lock

Jeśli nakrętki szybkomocującej Kwik lock nie da się odkręcić ręcznie, nałożyć klucz na nakrętkę i obrócić go w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazówek zegara. Nigdy nie używać obcęgów do rur. Nakrętka szybkomocująca Kwik lock może zostać uszkodzona w razie
użycia niewłaściwego narzędzia.

1. Nacisnąć przycisk blokady wrzeciona.
2. Odkręcić nakrętkę Kwik lock, obracając ją dłonią w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.
3. Zwolnić blokadę wrzeciona i wyjąć narzędzie robocze.
Montaż koronki wiertniczej 10
1. Zamontować uchwyt boczny. 113
2. Zamontować standardową osłonę ochronną.
3. Nasadzić koronkę wiertniczą i przykręcić ją mocno ręką.
4. Nacisnąć blokadę wrzeciona i przytrzymać.
5. Dokręcić koronkę wiertniczą za pomocą odpowiedniego klucza płaskiego.
6. Następnie zwolnić blokadę wrzeciona i usunąć klucz płaski.
Montaż szczotki drucianej 11
1. Zamontować uchwyt boczny. 113
2. Zamontować standardową osłonę ochronną.
3. Nasadzić szczotkę drucianą i przykręcić ją mocno ręką.
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4. Nacisnąć blokadę wrzeciona i przytrzymać.
5. Dokręcić szczotkę drucianą za pomocą odpowiedniego klucza płaskiego.
6. Następnie zwolnić blokadę wrzeciona i usunąć klucz płaski.
Montaż tarczy fibrowej 12
1. Zamontować uchwyt boczny. 113
2. Zamontować standardową osłonę ochronną.
3. Nasadzić Tarcza nośna i tarczę fibrową i mocno przykręcić nakrętkę mocującą.
4. Nacisnąć blokadę wrzeciona i przytrzymać.
5. Mocno dokręcić kluczem nakrętkę zaciskającą.
6. Następnie zwolnić blokadę wrzeciona i wyjąć klucz.
Obsługa
Włączanie włącznikiem/wyłącznikiem z blokadą włączenia 13

Za pomocą włącznika / wyłącznika z blokadą włączenia można kontrolować funkcję włączania oraz zapobiec niezamierzonemu
rozruchowi produktu.

1. Nacisnąć blokadę włączenia w przód.
▶ Włącznik/wyłącznik odblokowuje się.

2. Wcisnąć włącznik/wyłącznik do oporu.
▶ Silnik urządzenia pracuje z jałową prędkością obrotową.

Szlifowanie
OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo obrażeń ciała. Narzędzie robocze może się nagle zablokować lub zakleszczyć.
▶ Produkt należy użytkować w połączeniu z dodatkowym uchwytem i zawsze trzymać go mocno oburącz.
Nie dopuszczać do zablokowania narzędzia roboczego i nie wywierać nadmiernego nacisku na urządzenie.
Cięcie
▶ Podczas cięcia należy pracować z umiarkowanym posuwem oraz nie przekrzywiać urządzenia ani tarczy do cięcia (pozycja robocza ok. 90°

do płaszczyzny cięcia).

Profile i małe rury czworokątne najlepiej jest przecinać przystawiając tarczę do cięcia w miejscu najmniejszego przekroju.

Szlifowanie zgrubne
OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo obrażeń ciała. Tarcza do cięcia może rozerwać się i wyrzucone w powietrze części mogą spowodować obrażenia.
▶ Tarcz do cięcia nie wolno używać do szlifowania zgrubnego.
▶ Przesuwać urządzenie tam i z powrotem, równomiernie dociskając, przy zachowaniu kąta nachylenia od 5° do 30°.
▶ Obrabiany przedmiot nie będzie zbyt gorący, nie przebarwi się i nie dojdzie do powstania rowków.

Wyłączanie włącznikiem/wyłącznikiem z blokadą włączenia
▶ Puścić włącznik/wyłącznik.
▶ Blokada włączenia przeskakuje automatycznie w położenie zablokowane.

Konserwacja i utrzymanie urządzenia we właściwym stanie technicznym
Konserwacja

ZAGROŻENIE
Zagrożenie przez prąd elektryczny. Nieprawidłowe naprawy i konserwacja części elektrycznych, a także niewłaściwe i niewystarczające
czyszczenie mogą prowadzić do poważnych obrażeń..
▶ Części elektryczne mogą być naprawiane wyłącznie przez wykwalifikowanych elektryków.
▶ Nigdy nie używać produktu, jeśli szczeliny wentylacyjne są zablokowane.
▶ Do czyszczenia nie używać urządzeń rozpylających, ciśnieniowych myjek parowych ani bieżącej wody.
▶ Należy zadbać o to, aby produkt, zwłaszcza uchwyty, były suche i czyste. Nie mogą być również zanieczyszczone smarem ani olejem.
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OSTRZEŻENIE
Zagrożenie przez prąd elektryczny. Częsta eksploatacja w środowiskach, w których obecne są materiały przewodzące (np. metale,
włókna węglowe, cząstki mineralne) może prowadzić do powstawania niebezpiecznych osadów wewnątrz narzędzia. W konsekwencji może to
spowodować wystąpienie usterek elektrycznych lub odniesienie obrażeń.
▶ Obowiązkiem użytkownika jest ustalenie odpowiednich harmonogramów czyszczenia i konserwacji w oparciu o specyficzne warunki pracy

oraz zgodnie z protokołami bezpieczeństwa w miejscu pracy i obowiązującymi przepisami.
▶ Należy uważać, aby do wnętrza produktu nie przedostały się żadne ciała obce.
▶ Ostrożnie wyczyścić szczeliny wentylacyjne suchą szczotką.
▶ Do czyszczenia obszaru uchwytu prodduktu należy używać suchej, czystej ściereczki.
▶ Regularnie czyść zewnętrzne powierzchnie produktu lekko wilgotną ściereczką.
▶ Do czyszczenia produktu należy używać wyłącznie łagodnych detergentów i wody oraz wilgotnej ściereczki. Nie namaczać produktu ani nie

zanurzać go w wodzie. Nie używać agresywnych rozpuszczalników, olejów penetrujących lub nieznanych środków czyszczących, ponieważ
mogą one uszkodzić części wykonane z tworzywa sztucznego lub pogorszyć wydajność produktu.

▶ Częsta obróbka materiałów przewodzących (np. metalu, włókna węglowego) może prowadzić do skrócenia okresów konserwacji. Należy
przestrzegać indywidualnej analizy ryzyka w miejscu pracy oraz krajowych przepisów/wymogów bezpieczeństwa i higieny pracy.

Konserwacja akumulatorów litowo-jonowych
• Nigdy nie używać akumulatora z niedrożnymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostrożnie wyczyścić szczeliny wentylacyjne suchą, miękką

szczotką.
• Unikać narażania akumulatora na niepotrzebne zapylenie lub zabrudzenie. Nigdy nie narażać akumulatora na działanie wysokiej wilgotności

(np. nie zanurzyć w wodzie ani nie pozostawiać na deszczu).
Jeśli akumulator został zamoczony, należy traktować go jak akumulator uszkodzony. Odizolować go w niepalnym pojemniku lub zwrócić
się do serwisu Hilti.

• Akumulator musi być czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopuścić do niepotrzebnego gromadzenia się kurzu lub brudu
na akumulatorze. Czyścić akumulator suchą, miękką szczotką lub czystą, suchą szmatką. Nie stosować środków zawierających silikon,
ponieważ mogą one uszkodzić elementy z tworzyw sztucznych.
Nie dotykać styków akumulatora i usunąć z nich smar, który nie został nałożony fabrycznie.

• Obudowę czyścić tylko lekko zwilżoną ściereczką. Nie stosować środków zawierających silikon, ponieważ mogą one uszkodzić elementy z
tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urządzenia we właściwym stanie technicznym
• Regularnie kontrolować wszystkie widoczne elementy pod względem uszkodzeń a elementy obsługi pod względem prawidłowego działania.
• W razie uszkodzeń i/lub zakłóceń w funkcjonowaniu, nie używać produktu. Oddać produkt niezwłocznie do naprawy w serwisie Hilti.
• Po zakończeniu prac konserwacyjnych założyć wszystkie mechanizmy zabezpieczające i skontrolować ich działanie.

W celu bezpiecznej pracy stosować wyłącznie oryginalne części zamienne i materiały eksploatacyjne. Dopuszczone przez Hilti części
zamienne, materiały eksploatacyjne i wyposażenie produktu są dostępne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

Czyszczenie i wymiana filtra przeciwpyłowego

Regularnie czyścić filtr przeciwpyłowy.
Jeśli filtr przeciwpyłowy jest uszkodzony, należy bezwzględnie wymienić go na nowy.

1. Wsunąć śrubokręt pod szczelinę odblokowującą filtr przeciwpyłowy i wypchnąć filtr przeciwpyłowy.
2. Po zakończeniu czyszczenia ponownie włożyć filtr przeciwpyłowy.
Transport i przechowywanie narzędzi akumulatorowych i akumulatorów
Transport

OSTROŻNIE
Niezamierzone włączenie podczas transportu !
▶ Zawsze transportować produkty z wyjętymi akumulatorami!
▶ Wyjąć akumulator/akumulatory.
▶ Nigdy nie przechowywać ani nie transportować akumulatorów luzem. Podczas transportu akumulatory powinny być zabezpieczone przed

uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek materiałów przewodzących prąd lub innych akumulatorów, aby nie mogło
stykać się z innymi biegunami akumulatorów i spowodować zwarcia. Przestrzegać lokalnych przepisów transportowych dotyczących
akumulatorów.

▶ Nie wysyłać akumulatorów pocztą. Jeśli wysłane mają zostać sprawne akumulatory, zwrócić się do odpowiedniej firmy kurierskiej.
▶ Przed każdym użyciem oraz przed i po długim okresie transportu sprawdzić, czy produkt i akumulatory nie uległy uszkodzeniu.
Przechowywanie

OSTRZEŻENIE
Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z których wycieka płyn !
▶ Zawsze przechowywać produkty z wyjętymi akumulatorami.
▶ Produkt i akumulatory przechowywać w miejscu chłodnym i suchym. Przestrzegać wartości granicznych temperatury podanych w danych

technicznych.
▶ Nie należy przechowywać akumulatorów na ładowarce. Po zakończeniu procesu ładowania zawsze wyjmować akumulator z prostownika.
▶ Nigdy nie przechowywać akumulatorów na słońcu, na źródłach ciepła ani za szybą.
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▶ Produkt i akumulatory przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci i osób nieupoważnionych.
▶ Przed każdym użyciem oraz przed i po długim okresie przechowywania sprawdzić, czy produkt i akumulatory nie uległy uszkodzeniu.
Pomoc w przypadku awarii
W przypadku wszelkich zakłóceń zwracać uwagę na wskaźniki stanu naładowania i błędów akumulatora. Patrz rozdział Wskazania akumulatora
litowo-jonowego.
W przypadku awarii, które nie zostały uwzględnione w tej tabeli lub których użytkownik nie jest w stanie sam usunąć, należy skontaktować się
z serwisem Hilti.

Awaria Możliwa przyczyna Rozwiązanie
Urządzenie nie daje się włączyć. Akumulator jest rozładowany. ▶ Wymienić akumulator i naładować pusty

akumulator.
Akumulator rozładowuje się szybciej niż
zwykle.

Bardzo niska temperatura otoczenia. ▶ Pozostawić akumulator do powolnego
rozgrzania do temperatury pokojowej.

Akumulator nie zatrzaskuje się ze sły-
szalnym kliknięciem.

Nosek zatrzaskowy akumulatora jest zanie-
czyszczony.

▶ Oczyścić noski zatrzaskowe i ponownie
zamontować akumulator.

Silne nagrzewanie się szlifierki kątowej
lub akumulatora.

Usterka elektryczna ▶ Natychmiast wyłączyć produkt, wyjąć aku-
mulator, obserwować, co się z nim dzieje,
pozostawić do ostygnięcia i skontaktować
się z serwisem Hilti.

Zapchane szczeliny wentylacyjne ▶ Regularnie czyścić szczeliny wentylacyjne.
Brak funkcji hamowania silnika. Akumulator jest rozładowany. ▶ Wymienić akumulator i naładować pusty

akumulator.
Urządzenie jest chwilowo przeciążone. ▶ Wyłączyć i ponownie włączyć urządzenie.

Utylizacja
OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo obrażeń ciała w wyniku nieprawidłowej utylizacji! Wydobywające się gazy lub płyny mogą stwarzać zagrożenie dla
zdrowia.
▶ Nie wysyłać uszkodzonych akumulatorów!
▶ Zakryć złącza za pomocą materiału nieprzewodzącego prądu, aby uniknąć zwarć.
▶ Akumulatory należy utylizować tak, by nie trafiły w ręce dzieci.
▶ Zutylizować akumulator w swoim Hilti Store lub zwróć się do odpowiedniego zakładu utylizacji odpadów.

Produkty Hilti wykonane zostały w znacznej mierze z materiałów nadających się do powtórnego wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest
prawidłowa segregacja materiałów. W wielu krajach firma Hilti przyjmuje zużyte urządzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na
ten temat można uzyskać w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

▶ Nie wyrzucać elektronarzędzi, urządzeń elektronicznych i akumulatorów wraz z odpadami komunalnymi!

Gwarancja producenta na urządzenia
▶ W razie pytań dotyczących warunków gwarancji należy skontaktować się z lokalnym przedstawicielem Hilti.
Dalsze informacje
Dalsze informacje dotyczące obsługi, technologii, środowiska i recyklingu znajdują się pod poniższym linkiem:
qr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336
Link ten znajduje się również w niniejszej instrukcji obsługi w postaci kodu QR oznaczonego symbolem .

cs Originální návod k obsluze
Údaje k návodu k obsluze
K tomuto návodu k obsluze
• Varování! Než budete výrobek používat, musíte si přečíst a pochopit návod k obsluze přiložený k výrobku, včetně pokynů, bezpečnostních

a varovných upozornění, obrázků a specifikací. Zejména se seznamte se všemi pokyny, bezpečnostními a varovnými upozorněními, obrázky,
specifikacemi a dále součástmi a funkcemi. Při nedodržení hrozí nebezpečí zásahu elektrickým proudem, požáru, těžkých poranění nebo
smrti. Návod k obsluze včetně všech pokynů, bezpečnostních a výstražných upozornění uchovejte pro pozdější použití.

• Výrobky jsou určené pro profesionální uživatele a smí je obsluhovat, ošetřovat a provádět jejich údržbu pouze autorizovaný
a instruovaný personál. Tento personál musí být speciálně informován o vyskytujících se nebezpečích, s nimiž by se mohl setkat. Výrobek
a jeho pomůcky mohou být nebezpečné, pokud s nimi nesprávně zachází nevyškolený personál nebo pokud se nepoužívají v souladu
s určeným účelem.

• Přiložený návod k obsluze odpovídá aktuálnímu stavu technických poznatků v okamžiku tisku. Aktuální verzi najdete vždy online na stránce
s výrobky Hilti. K tomu použijte odkaz nebo QR kód v tomto návodu k obsluze, označený symbolem .

• Návod k obsluze musí být umístěn v dosahu výrobku. Jiným osobám předávejte výrobek pouze s návodem k obsluze.
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Vysvětlení značek
Varovná upozornění
Varovná upozornění varují před nebezpečím při zacházení s výrobkem. Byla použita následující signální slova:

NEBEZPEČÍ
NEBEZPEČÍ !
▶ Používá se k upozornění na bezprostřední nebezpečí, které by mohlo vést k těžkému poranění nebo k smrti.

VÝSTRAHA
VÝSTRAHA !
▶ Používá se k upozornění na potenciální nebezpečí, které může vést k těžkým poraněním nebo k smrti.

POZOR
POZOR !
▶ Používá se k upozornění na potenciálně nebezpečnou situaci, která by mohla vést k poraněním nebo k věcným škodám.
Symboly v návodu k obsluze
V tomto návodu k obsluze jsou použité následující symboly:

Řiďte se návodem k obsluze

Pokyny k používání a ostatní užitečné informace

Křížový odkaz

Zacházení s recyklovatelnými materiály

Elektrická zařízení a akumulátory nevyhazujte do směsného odpadu

Hilti Lithium-iontový akumulátor

Nabíječka Hilti

Symboly na obrázcích
Na obrázcích jsou použity následující symboly:

Tato čísla odkazují na příslušný obrázek na začátku tohoto návodu k obsluze.
Číslování na obrázcích odkazují na důležité pracovní kroky nebo pro pracovní kroky důležité součásti. V textu jsou tyto
pracovní kroky nebo součásti zvýrazněny příslušnými čísly, např. (3).
Čísla pozic jsou uvedená na obrázku Přehled a odkazují na čísla z legendy v části Přehled výrobku.

Tato značka znamená, že byste měli manipulaci s výrobkem věnovat zvláštní pozornost.

Symboly v závislosti na výrobku
Všeobecné symboly
Symboly, které se používají ve spojení s výrobkem.

Vždy pracujte oběma rukama.

Při rozbrušování nepracujte se standardním krytem.

Jmenovité volnoběžné otáčky

Otáčky za minutu

Otáčky za minutu

Průměr
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Lithium-iontový akumulátor

Výrobek podporuje NFC technologii, která je kompatibilní se systémy iOS a Android.

Akumulátor nikdy nepoužívejte jako úderové nářadí.

Dbejte na to, aby akumulátor nespadl. Nepoužívejte akumulátor, který byl vystavený nárazu nebo je jinak poškozený.

QR kód na výrobku je digitální adresa, přes kterou lze vyvolat informace o výrobku.

Příkazové symboly
Příkazové symboly upozorňují na povinné činnosti.

Používejte ochranu očí.

Bezpečnost
Všeobecné bezpečnostní pokyny pro elektrické nářadí

VAROVÁNÍ Přečtěte si všechny bezpečnostní pokyny, instrukce, vyobrazení a technické údaje, které patří k tomuto elektrickému
nářadí. Nedbalost při dodržování následujících instrukcí může mít za následek úraz elektrickým proudem, požár a/nebo těžká poranění.
Všechny bezpečnostní pokyny a instrukce uschovejte pro budoucí potřebu.
Pojem „elektrické nářadí“, používaný v bezpečnostních pokynech, se vztahuje na elektrické nářadí napájené ze sítě (se síťovým kabelem) nebo
na elektrické nářadí napájené z akumulátoru (bez síťového kabelu).
Bezpečnost pracoviště
▶ Pracoviště musí být čisté a dobře osvětlené. Nepořádek nebo neosvětlená místa mohou vést k úrazům.
▶ S elektrickým nářadím nepracujte v prostředí s nebezpečím výbuchu, kde se nacházejí hořlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické

nářadí jiskří; od těchto jisker se mohou prach nebo páry vznítit.
▶ Při práci s elektrickým nářadím zabraňte přístupu dětem a jiným osobám na pracoviště. Rozptylování pozornosti by mohlo způsobit

ztrátu kontroly nad nářadím.
Elektrická bezpečnost
▶ Síťová zástrčka elektrického nářadí musí odpovídat zásuvce. Zástrčka nesmí být žádným způsobem upravována. U elektrického

nářadí s ochranným uzemněním nepoužívejte žádné adaptéry. Neupravované zástrčky a odpovídající zásuvky snižují riziko úrazu
elektrickým proudem.

▶ Nedotýkejte se uzemněných povrchů, např. trubek, topení, sporáků a chladniček. Při tělesném kontaktu s uzemněním hrozí zvýšené
riziko úrazu elektrickým proudem.

▶ Elektrické nářadí chraňte před deštěm a vlhkem. Vniknutí vody do elektrického nářadí zvyšuje nebezpečí úrazu elektrickým proudem.
▶ Síťový kabel používejte jen k tomu účelu, pro který je určený. Nepoužívejte ho zejména k nošení či zavěšování elektrického nářadí

ani k vytahování zástrčky ze zásuvky. Síťový kabel chraňte před horkem, olejem, ostrými hranami a pohyblivými díly. Poškozené
nebo zamotané síťové kabely zvyšují riziko úrazu elektrickým proudem.

▶ Pokud pracujete s elektrickým nářadím venku, používejte pouze takové prodlužovací kabely, které jsou vhodné i pro venkovní
použití. Použití prodlužovacího kabelu, který je vhodný pro venkovní použití, snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.

▶ Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického nářadí ve vlhkém prostředí, použijte proudový chránič. Použití proudového chrániče
snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.

Bezpečnost osob
▶ Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co děláte, a přistupujte k práci s elektrickým nářadím rozumně. Elektrické nářadí nepoužívejte,

když jste unavení nebo pod vlivem drog, alkoholu či léků. Okamžik nepozornosti při práci s elektrickým nářadím může mít za následek
vážná poranění.

▶ Používejte osobní ochranné pomůcky a vždy noste ochranné brýle. Používání osobních ochranných pomůcek, jako jsou dýchací maska
proti prachu, bezpečnostní obuv s protiskluzovou podrážkou, ochranná helma nebo chrániče sluchu (podle druhu použití elektrického
nářadí), snižuje riziko úrazu.

▶ Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. Před zapojením elektrického nářadí do sítě a/nebo vložením akumulátoru, před
uchopením elektrického nářadí nebo jeho přenášením se ujistěte, že je vypnuté. Držíte-li při přenášení elektrického nářadí prst na
spínači nebo připojujete-li ho k síti zapnuté, může dojít k úrazu.

▶ Dříve než elektrické nářadí zapnete, odstraňte seřizovací nástroje nebo klíč. Nástroj nebo klíč ponechaný v otáčivém dílu nářadí může
způsobit úraz.

▶ Udržujte přirozené držení těla. Zaujměte bezpečný postoj a udržujte rovnováhu. Tak si v nečekaných situacích zachováte lepší kontrolu
nad výrobkem.

▶ Noste vhodné oblečení. Nenoste volný oděv ani šperky. Vlasy, oděv a rukavice mějte v bezpečné vzdálenosti od pohybujících se
dílů. Volný oděv, šperky a dlouhé vlasy jimi mohou být zachyceny.

▶ Pokud lze namontovat odsávání prachu nebo zařízení na zachycení prachu, zkontrolujte, zda jsou připojené a používají se správně.
Použitím odsávání prachu můžete snížit ohrožení vlivem prachu.

▶ Nenechte se ukolébat falešným pocitem bezpečí a nepřekračujte bezpečnostní pravidla pro elektrické nářadí, i když jste po
mnohonásobném použití s elektrickým nářadím dobře seznámeni. Nepozorné jednání může ve zlomcích sekundy způsobit těžká
zranění.
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Použití elektrického nářadí a péče o něj
▶ Nářadí nepřetěžujte. Pro danou práci použijte elektrické nářadí, které je pro ni určené. S vhodným elektrickým nářadím budete v dané

výkonové oblasti pracovat lépe a bezpečněji.
▶ Nepoužívejte elektrické nářadí s vadným spínačem. Elektrické nářadí, které nelze zapnout nebo vypnout, je nebezpečné a musí se

opravit.
▶ Dříve než budete nářadí seřizovat, měnit jeho příslušenství nebo než ho odložíte, vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky a/nebo

vyjměte odnímatelný akumulátor. Toto preventivní opatření zabrání neúmyslnému zapnutí elektrického nářadí.
▶ Nepoužívané elektrické nářadí uchovávejte mimo dosah dětí. Nedovolte, aby nářadí používaly osoby, které s ním nejsou seznámené

nebo si nepřečetly tyto pokyny. Elektrické nářadí je nebezpečné, když ho používají nezkušené osoby.
▶ O elektrické nářadí a příslušenství se pečlivě starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé díly bezvadně fungují a neváznou, zda díly nejsou

prasklé nebo poškozené tak, že by byla narušena funkce elektrického nářadí. Poškozené díly nechte před použitím nářadí opravit.
Mnoho úrazů má na svědomí nedostatečná údržba elektrického nářadí.

▶ Řezné nástroje udržujte ostré a čisté. Pečlivě ošetřované řezné nástroje s ostrými řeznými hranami méně váznou a dají se lehčeji vést.
▶ Elektrické nářadí, příslušenství, nástroje atd. používejte v souladu s těmito instrukcemi. Respektujte přitom pracovní podmínky

a prováděnou činnost. Použití elektrického nářadí k jinému účelu, než ke kterému je určeno, může být nebezpečné.
▶ Rukojeti a plochy rukojetí udržujte suché, čisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy rukojetí nedovolují bezpečné ovládání

a kontrolu elektrického nářadí v nepředvídaných situacích.
Použití akumulátorového přístroje a péče o něj
▶ Akumulátory nabíjejte pouze v nabíječkách, které jsou doporučené výrobcem. Při použití jiných akumulátorů, než pro které je nabíječka

určená, hrozí nebezpečí požáru.
▶ Elektrické nářadí používejte pouze s akumulátory, které jsou pro ně určené. Použití jiných akumulátorů může způsobit úraz nebo požár.
▶ Nepoužívaný akumulátor neukládejte pohromadě s kancelářskými sponkami, mincemi, klíči, hřebíky, šrouby nebo s jinými drobnými

kovovými předměty, které by mohly způsobit přemostění kontaktů. Zkrat mezi kontakty akumulátoru může způsobit popáleniny nebo
požár.

▶ Při nesprávném použití může z akumulátoru vytéci kapalina. Zabraňte kontaktu s touto kapalinou. Při náhodném kontaktu
opláchněte postižené místo vodou. Pokud kapalina vnikne do očí, vyhledejte také i lékaře. Vytékající akumulátorová kapalina může
způsobit podráždění pokožky nebo popáleniny.

▶ Nepoužívejte poškozené nebo upravené akumulátory. Poškozené nebo upravené akumulátory se mohou chovat nepředvídatelně
a způsobit požár, výbuch nebo poranění.

▶ Akumulátor nevystavujte ohni nebo vysokým teplotám. Oheň nebo teploty přes 130 °C (265 °F) mohou způsobit explozi.
▶ Dodržujte všechny instrukce pro nabíjení a nenabíjejte akumulátor nebo akumulátorové nářadí nikdy mimo rozsah teplot uvedený

v návodu na obsluhu. Špatné nabíjení nebo nabíjení mimo přípustný rozsah teplot může zničit akumulátor a zvýšit nebezpečí požáru.
Servis
▶ Elektrické nářadí svěřujte do opravy pouze kvalifikovaným odborným pracovníkům, kteří mají k dispozici originální náhradní díly.

Tak zajistíte, že nářadí bude i po opravě bezpečné.
▶ Nikdy neprovádějte údržbu poškozených akumulátorů. Veškerou údržbu akumulátorů by měl provádět jen výrobce nebo autorizovaný

zákaznický servis.
Bezpečnostní pokyny pro všechny práce
Společné bezpečnostní pokyny pro broušení, broušení smirkovým papírem, práce s drátěným kartáčem, leštění a rozbrušování:
▶ Toto elektrické nářadí se používá jako standardní bruska, bruska se smirkovým papírem, drátěný kartáč, leštička, děrovka

a rozbrušovací bruska. Řiďte se všemi bezpečnostními pokyny, návody, obrázky a údaji, které jste obdrželi s nářadím. Nebudete-li
se řídit následujícími pokyny, může dojít k úrazu elektrickým proudem, k požáru a/nebo k těžkému poranění.

▶ Neprovádějte na tomto elektrickém nářadí změny, po kterých by fungovalo způsobem, pro který není výrobcem zkonstruované
a specifikované. Takové konstrukční změny mohou vést ke ztrátě kontroly a způsobit těžké ublížení na zdraví.

▶ Nepoužívejte příslušenství, které není výrobcem vyvinuté a schválené speciálně pro toto elektrické nářadí. Samotná skutečnost, že
příslušenství lze na nářadí upevnit, ještě nezaručuje jeho bezpečné používání.

▶ Přípustné otáčky nástroje musí být alespoň tak vysoké, jako jsou maximální uváděné otáčky elektrického nářadí. Příslušenství rotující
rychleji, než jsou jeho přípustné otáčky, může prasknout a odletět.

▶ Vnější průměr a tloušťka nástroje musí odpovídat rozměrovým údajům elektrického nářadí. Nástroje, které nemají správné rozměry,
nejsou pod dostatečnou kontrolou a ochranný kryt pro ně nemusí dobře fungovat.

▶ Nástroje se závitovou vložkou musí přesně pasovat na závit brusného vřetena. U nástrojů, které se montují pomocí příruby, musí
průměr otvoru nástroje odpovídat upínacímu průměru příruby. Nástroje, které nejsou k elektrickému nářadí přesně upevněné, se otáčejí
nestejnoměrně, velmi silně vibrují a mohou způsobit ztrátu kontroly.

▶ Nepoužívejte poškozené nástroje. Před každým použitím nářadí kontrolujte, zda se na brusných kotoučích neodlupuje a netrhá
brusivo, zda brusné talíře nemají trhlinky nebo nejsou opotřebované, u drátěných kartáčů pak, zda jim nechybí nebo nejsou
polámané drátky. Když elektrické nářadí nebo nástroj spadne, zkontrolujte, zda nedošlo k poškození, nebo použijte nepoškozený
nástroj. Po kontrole a upnutí nástroje uchopte nářadí tak, aby nikdo, tedy ani vy, ani osoby, které se nacházejí v blízkosti, nebyl
v rovině rotujícího nástroje, a nechte nářadí běžet po dobu jedné minuty na maximální otáčky. Poškozené nástroje většinou během
této testovací doby prasknou.

▶ Používejte osobní ochranné pomůcky. Podle druhu práce používejte chránič celého obličeje, ochranu očí nebo ochranné brýle. Tam,
kde je to přiměřené, používejte respirátor, chrániče sluchu, ochranné rukavice nebo speciální zástěru, které zachytí malé brusné
částice a částečky materiálu. Oči je nutno chránit před poletujícími částicemi, které vznikají při různých druzích prací. Protiprachová nebo
respirační ochranná maska musí filtrovat prach, který při práci vzniká. Dlouhodobé působení silného hluku může způsobit ztrátu sluchu.

▶ Dbejte na to, aby ostatní osoby byly od vašeho pracoviště v bezpečné vzdálenosti. Každý, kdo vstoupí na vaše pracoviště, musí
mít na sobě osobní ochranné pomůcky. Úlomky obrobku nebo prasklý nástroj mohou odletět velmi daleko a způsobit tak úraz i mimo
samotné pracoviště.
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▶ Při práci, při níž nástroj může zasáhnout skryté elektrické rozvody, držte elektrické nářadí jen za izolované rukojeti. Kontakt
s vedením pod proudem může uvést pod napětí i kovové díly nářadí, což by mohlo způsobit úraz elektrickým proudem.

▶ Elektrické nářadí nikdy neodkládejte, dokud se nástroj zcela nezastaví. Rotující nástroj by mohl zavadit o odkládací plochu, přičemž
byste mohli nad elektrickým nářadím ztratit kontrolu.

▶ Při přenášení nenechávejte nikdy elektrické nářadí v chodu. Rotující nástroj by mohl náhodně zachytit váš oděv a nástroj by vás mohl
poranit.

▶ Pravidelně čistěte ventilační štěrbiny elektrického nářadí. Ventilátor motoru vtahuje prach do nářadí pod kryt a tam může velké
nahromadění kovového prachu ohrozit elektrickou bezpečnost.

▶ Elektrické nářadí nepoužívejte v blízkosti hořlavých materiálů. Jiskření by mohlo tyto materiály zapálit.
▶ Nepoužívejte nástroje, které vyžadují chladicí kapalinu. Při chlazení vodou nebo jinými chladicími kapalinami by mohlo dojít k úrazu

elektrickým proudem.
Zpětný ráz a příslušné bezpečnostní pokyny
Zpětný ráz je náhlá reakce v důsledku zachycení nebo zablokování rotujícího nástroje, jako je brusný kotouč, brusný talíř, drátěný kartáč atd.
Zachycení nebo zablokování rotujícího nástroje vede k jeho okamžitému zastavení. Tím je nekontrolované elektrické nářadí vymrštěno proti
směru otáčení nástroje v místě zablokování.
Když se např. brusný kotouč v obrobku zasekne nebo zablokuje, může se hrana brusného kotouče, která je zanořená v obrobku, „kousnout“,
a tím brusný kotouč vylomit nebo způsobit zpětný ráz. Brusný kotouč se pak pohybuje směrem k pracovníkovi, nebo od něho, podle směru
otáčení kotouče v místě zablokování. Brusné kotouče mohou při tom také prasknout.
Zpětný ráz je důsledkem nesprávného nebo chybného použití elektrického nářadí. Lze mu zabránit vhodnými bezpečnostními opatřeními,
popsanými dále.
▶ Elektrické nářadí držte pevně oběma rukama a stůjte tak, aby vaše tělo a paže dokázaly zachytit síly případného zpětného rázu.

Vždy používejte přídavnou rukojeť, máte-li ji k dispozici, abyste mohli co nejlépe vzdorovat silám zpětného rázu nebo reakčním
momentům při vysokých otáčkách nářadí. Pracovník může vhodnými bezpečnostními opatřeními síly zpětného rázu a reakční síly
zvládnout.

▶ Ruku nikdy nedávejte do blízkosti točícího se nástroje. Při zpětném rázu by nástroj mohl přes ruku přejet.
▶ Při práci stůjte tak, abyste při zpětném rázu nebyli v dráze pohybu elektrického nářadí. Zpětný ráz žene elektrické nářadí v opačném

směru vůči pohybu brusného kotouče v místě zablokování.
▶ Zvlášť opatrně pracujte v blízkosti rohů, ostrých hran atd. Nedopusťte, aby se nástroj od obrobku odrazil zpátky a vzpříčil se.

Rotující nástroj se v rozích, na ostrých hranách, nebo když se od obrobku odrazí, nakloní, a tím může uváznout. To může způsobit ztrátu
kontroly nebo zpětný ráz.

▶ Nepoužívejte řetězový kotouč, ozubený pilový kotouč ani segmentový diamantový kotouč s drážkami širšími než 10 mm. Takové
nástroje často působí zpětný ráz nebo ztrátu kontroly nad elektrickým nářadím.

Zvláštní bezpečnostní pokyny pro broušení a rozbrušování:
▶ Používejte výhradně brusné nástroje schválené pro dané elektrické nářadí a odpovídající ochranný kryt. Brusné nástroje, které nejsou

pro toto elektrické nářadí určené, nemohou být dostatečně zakryté, a jsou proto nebezpečné.
▶ Profilované brusné kotouče se musí montovat tak, aby jejich brusná plocha nepřesahovala přes úroveň okraje ochranného krytu.

Nesprávně namontovaný brusný kotouč, který přečnívá přes úroveň okraje ochranného krytu, není dostatečně chráněný.
▶ Ochranný kryt musí být bezpečně připevněný k elektrickému nářadí a pro maximální míru bezpečnosti nastavený tak, aby nezakrytá

část brusného nástroje směřující k uživateli byla co možná nejmenší. Ochranný kryt pomáhá chránit uživatele před úlomky, náhodným
kontaktem s brusným nástrojem a jiskrami, které by mohly zapálit oděv.

▶ Brusné nástroje se smí používat jen pro schválené možnosti použití. Například: Nebruste nikdy boční plochou rozbrušovacího
kotouče. Rozbrušovací kotouče jsou určené pro úběr materiálu hranou kotouče. Bočním namáháním mohou tyto brusné nástroje prasknout.

▶ Používejte vždy nepoškozené upínací příruby správné velikosti a správného tvaru pro zvolený brusný kotouč. Vhodné příruby podpírají
brusný kotouč, a snižují tak nebezpečí prasknutí brusného kotouče. Příruby rozbrušovacích kotoučů se mohou od přírub ostatních brusných
kotoučů lišit.

▶ Nepoužívejte opotřebované brusné kotouče určené pro větší typy elektrického nářadí, protože nejsou dimenzované na vyšší otáčky
menších typů elektrického nářadí a mohly by prasknout.

▶ Používejte vždy ochranný kryt určený pro příslušný účel použití, pokud používáte dvojnásobně použitelné brusné nástavce.
Nesprávný ochranný kryt poskytuje pouze nedostatečnou ochranu, což může způsobit poranění.

Další zvláštní bezpečnostní pokyny pro rozbrušování:
▶ Zabraňte zablokování rozbrušovacího kotouče nebo příliš velkému přítlaku. Neprovádějte příliš hluboké řezy. Přetěžování

rozbrušovacího kotouče zvyšuje jeho namáhání a sklon k zaseknutí nebo k zablokování, a tím i možnost zpětného rázu nebo prasknutí
brusného nástroje.

▶ Nevstupujte do oblasti před rotujícím rozbrušovacím kotoučem a za ním. Když vedete rozbrušovací kotouč v obrobku směrem od sebe,
může se elektrické nářadí s rotujícím kotoučem v případě zpětného rázu vymrštit přímo na vás.

▶ Když rozbrušovací kotouč uvázne nebo když přerušíte práci, vypněte nářadí a držte ho v klidu, dokud se kotouč zcela nezastaví.
Nikdy se nepokoušejte vytáhnout běžící rozbrušovací kotouč z řezu, mohlo by dojít k zpětnému rázu. Zjistěte a odstraňte příčinu
uváznutí nástroje.

▶ Elektrické nářadí znovu nezapínejte, dokud je nástroj v řezu (v obrobku). Než budete v řezu opatrně pokračovat, vyčkejte, dokud
rozbrušovací kotouč nedosáhne plných otáček. Jinak se kotouč může zaseknout a vyskočit z obrobku, nebo způsobit zpětný ráz.

▶ Desky nebo velké obrobky vždy podepřete, aby se snížilo riziko zpětného rázu způsobeného uváznutím rozbrušovacího kotouče.
Velké obrobky se mohou vlastní hmotností prohnout. Obrobek musí být podepřen na obou stranách kotouče, a to nejen v blízkosti dělicího
řezu, ale i na okraji.

▶ Zvlášť opatrní buďte při provádění „zanořovacích řezů“ do stávajících stěn nebo v jiných oblastech, kde není vidět na druhou stranu
řezu. Zanořený rozbrušovací kotouč může při zaříznutí do plynových nebo vodovodních trubek, do elektrických rozvodů nebo do jiných
objektů způsobit zpětný ráz.
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▶ Nesnažte se řezat v křivkách. Přetěžování rozbrušovacího kotouče zvyšuje jeho namáhání a sklon k zaseknutí nebo k zablokování, a tím
i možnost zpětného rázu nebo prasknutí brusného nástroje, což může způsobit poranění.

Zvláštní bezpečnostní pokyny pro broušení smirkovým papírem:
▶ Používejte pouze brusné papíry odpovídající velikosti. Dodržujte pokyny výrobce ohledně velikosti brusného papíru. Brusné papíry

příliš přesahující přes brusný talíř mohou způsobit poranění a dále zablokování, roztržení brusných papírů nebo zpětný ráz.
Zvláštní bezpečnostní pokyny pro leštění:
▶ Dbejte na to, aby z lešticího návleku nevyčnívaly žádné volné části, zejména upevňovací šňůrky. Upevňovací šňůrky zastrčte nebo

zkraťte. Volné upevňovací šňůrky, které se otáčejí současně s kotoučem, mohou zachytit vaše prsty nebo se zaháknout za obrobek.
Zvláštní bezpečnostní pokyny pro práce s drátěnými kartáči:
▶ Uvědomte si, že drátěný kartáč ztrácí drátky i při obvyklém používání. Nepřetěžujte jej proto ještě příliš silným přítlakem. Odlétávající

drátky mohou velmi snadno proniknout tenkým oděvem a/nebo pokožkou.
▶ Pokud je předepsaný ochranný kryt, nesmí se ochranný kryt a drátěný kartáč dotýkat. Talířové a hrncové kartáče mohou přítlakem

a odstředivou silou zvětšit svůj průměr.
Dodatečné bezpečnostní pokyny
Bezpečnost osob
▶ Výrobek a příslušenství používejte jen v technicky bezvadném stavu.
▶ Nikdy neprovádějte na výrobku nebo na příslušenství úpravy či změny.
▶ Výrobek držte vždy pevně oběma rukama za rukojeti, které jsou k tomu určené. Udržujte rukojeti suché, čisté a beze stop oleje a tuku.
▶ Jestliže se výrobek používá bez odsávání prachu, musíte při prašných pracích používat lehký respirátor.
▶ Dělejte často přestávky a provádějte cvičení pro lepší prokrvení prstů. Při delší práci může vlivem silných vibrací dojít k cévním poruchám

nebo k poruchám nervového systému v prstech, rukách nebo zápěstích.
▶ Nedotýkejte se rotujících dílů. Výrobek zapínejte teprve v pracovní oblasti. Při dotyku rotujících dílů, zejména rotujících nástrojů, může dojít

k úrazu.
▶ Než výrobek odložíte, počkejte, dokud se úplně nezastaví.
▶ Výrobek není určený pro slabé osoby bez instruktáže. Výrobek nenechávejte v dosahu dětí.
▶ Prach, který vzniká při broušení, broušení smirkovým papírem, řezání a vrtání, může obsahovat nebezpečné chemické látky. Některé příklady

jsou: olovo nebo barvy na bázi železa; cihly, beton a další zdivo, přírodní kámen a další výrobky s obsahem silikátů; určité druhy dřeva, jako
dub, buk, a chemicky ošetřené dřevo; azbest nebo materiály obsahující azbest. Stanovte působení na pracovníka a osoby v okolí podle třídy
nebezpečí materiálů, se kterými se pracuje. Proveďte potřebná opatření, abyste působení udrželi na bezpečné úrovni, jako např. použití
systému pro zachycení prachu nebo nošení vhodného respirátoru. K všeobecným opatřením pro omezení působení patří:
▶ práce v dobře větraném prostoru,
▶ zabránění delšímu kontaktu s prachem,
▶ zabránění pronikání prachu k obličeji a tělu,
▶ nošení ochranného oděvu a umytí exponovaných míst vodou a mýdlem.

▶ Pracovník a osoby, které se zdržují v blízkosti, musí za provozu výrobku používat ochranu očí, ochrannou přilbu a chrániče sluchu.
▶ Při výměně nástroje noste ochranné rukavice. Při dotknutí se nástroje může dojít k řeznému poranění a popálení.
▶ Nebezpečí poranění padajícím nářadím a/nebo příslušenstvím. Před zahájením práce zkontrolujte, zda jsou akumulátor a namontované

příslušenství bezpečně upevněné.
▶ Větrací otvory musí být stále volné. Nebezpečí popálení o zakryté větrací otvory!
▶ Výrobek zapněte až v pracovní poloze.
▶ Než výrobek odložíte, počkejte, dokud se úplně nezastaví.
▶ Pokud výrobek rozpozná překročení provozních limitů nebo vybitý akumulátor, může se stát, že motor nezabrzdí nástroj.
▶ K tomuto výrobku neupevňujte hák na pásek.
Pečlivé zacházení s elektrickým nářadím a jeho používání
▶ Brusné kotouče se musí pečlivě uchovávat a používat podle pokynů výrobce.
▶ Výrobek nikdy nepoužívejte bez ochranného krytu.
▶ Zajistěte obrobek. Používejte upínací přípravky nebo svěrák pro pevné uchycení obrobku. Tak je uchycen bezpečněji než rukou, a vy máte

navíc obě ruce volné pro ovládání výrobku.
▶ Nepoužívejte rozbrušovací kotouče k hrubování.
▶ Pevně utáhněte nástroj a přírubu. Pokud nástroj a příruba nejsou pevně utažené, hrozí při vypnutí možnost, že se nástroj při brzdění motorem

nářadí uvolní z vřetena.
Elektrická bezpečnost
▶ Před zahájením práce zkontrolujte pracovní oblast, zda se v ní nenacházejí skryté elektrické kabely, plynové a vodovodní trubky. Vnější

kovové části výrobku mohou způsobit úraz elektrickým proudem nebo výbuch, pokud byste poškodili elektrický kabel, plynovou nebo
vodovodní trubku.

▶ Při časté práci s vodivými materiály nechte znečištěné výrobky v pravidelných intervalech zkontrolovat v servisu Hilti. Prach usazený na
povrchu nářadí, především z vodivých materiálů, nebo vlhkost mohou za nepříznivých podmínek vést k úrazu elektrickým proudem.

Pracoviště
▶ Při prorážení otvorů zajistěte oblast na druhé straně. Vybourané části mohou vypadnout ven nebo dolů a poranit jiné osoby.
▶ Řezy v nosných zdech nebo jiných strukturách mohou ovlivnit statiku, zejména při proříznutí ocelové armatury nebo nosných prvků. Před

zahájením práce se poraďte s odpovědným statikem, architektem nebo příslušným stavbyvedoucím.
Doplňující pokyny k použití ochranných krytů
Abyste zabránili následujícím rizikům, používejte vždy správný ochranný kryt, viz kapitolu: "Přiřazení kotoučů k použitému vybavení".
▶ Při použití standardního ochranného krytu pro rovinné broušení se ochranný kryt může dotýkat obrobku a způsobit tím ztrátu kontroly.
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▶ Při použití drátěného kartáče, jehož tloušťka je větší než maximální přípustná tloušťka, se mohou dráty zachytit o ochranný kryt a mohou
prasknout.

▶ Při použití standardního ochranného krytu pro rozbrušování kovu s abrazivními rozbrušovacími kotouči hrozí zvýšené riziko jiskření
a uvolňování částic a při prasknutí kotouče zasažení úlomky kotouče.

▶ Při použití standardního ochranného krytu s předním krytem nebo bez předního krytu pro rozbrušování a broušení betonu nebo zdiva hrozí
větší prašnost a zvýšené riziko ztráty kontroly nad výrobkem, což může způsobit zpětné rázy.

Pečlivé zacházení s akumulátorem a jeho používání
▶ Dodržujte následující bezpečnostní pokyny pro bezpečnou manipulaci s lithium-iontovými akumulátory a jejich bezpečné použití.

Nedodržování může způsobit podráždění pokožky, těžká poranění poleptáním, chemické popáleniny, požár a/nebo výbuch.
▶ Akumulátory používejte jen v technicky bezvadném stavu.
▶ S akumulátory zacházejte opatrně, aby nedošlo k poškození a úniku kapalin, které jsou silně zdraví škodlivé!
▶ Akumulátory se nesmí v žádném případě přizpůsobovat nebo upravovat!
▶ Akumulátory se nesmějí rozebírat, lisovat, zahřívat nad 80 °C (176 °F) ani pálit.
▶ Nepoužívejte nebo nenabíjejte akumulátory, které utrpěly náraz nebo jsou jiným způsobem poškozené. Akumulátory pravidelně kontrolujte,

zda nevykazují známky poškození.
▶ Nikdy nepoužívejte recyklované nebo opravené akumulátory.
▶ Akumulátory a akumulátorové elektrické nářadí nikdy nepoužívejte jako úderové nářadí.
▶ Akumulátory vždy chraňte před přímým slunečním zářením, vyššími teplotami, jiskřením a otevřeným plamenem. Může by dojít k výbuchu.
▶ Nedotýkejte se pólů akumulátoru prsty, nástroji, šperky nebo jinými elektricky vodivými předměty. Může dojít k poškození akumulátoru,

věcným škodám a poranění.
▶ Akumulátory chraňte před deštěm, vlhkostí a kapalinami. V případě proniknutí vlhkosti může dojít ke zkratu, zásahu elektrickým proudem,

popáleninám, požáru a výbuchu.
▶ Používejte pouze nabíječky a elektrické nářadí určené pro tento typ akumulátoru. Řiďte se údaji v příslušných návodech k obsluze.
▶ Akumulátor nepoužívejte a neskladujte v prostředí s nebezpečím výbuchu.
▶ Pokud je akumulátor příliš horký na dotek, může být vadný. Akumulátor položte na nehořlavé místo, na které je vidět, v dostatečné

vzdálenosti od hořlavých materiálů. Nechte akumulátor vychladnout. Když je akumulátor i za hodinu stále příliš horký na dotek, je vadný.
Obraťte se na servis Hilti nebo si přečtěte dokument "Pokyny k bezpečnosti a používání lithium-iontových akumulátorů Hilti".

Dodržujte zvláštní směrnice, které platí pro přepravu, skladování a používání lithium-iontových akumulátorů. 130
Přečtěte si pokyny k bezpečnosti a používání lithium-iontových akumulátorů Hilti, které zobrazíte naskenováním čárového QR kódu
se symbolem .

Popis
Přehled výrobku 1
@ Aretační tlačítko vřetena
; Odjišťovací tlačítko krytu
= Stavová kontrolka akumulátoru
% Odjišťovací tlačítko akumulátoru
& Akumulátor
( Ochranný plech proti jiskrám
) Prachový filtr
+ Postranní rukojeť
§ Hlavní rukojeť
/ Pojistka proti zapnutí

: Vypínač
∙ Závitové pouzdro pro rukojeť
$ Šipka směru otáčení
£ Vřeteno
| Standardní ochranný kryt
¡ Upínací příruba s těsnicím kroužkem
Q Rozbrušovací kotouč / hrubovací kotouč
W Rychloupínací matice Kwik lock (volitelné vybavení)
E Upínací matice
R Upínací klíč

Použití v souladu s určeným účelem
Popsaný výrobek je ručně vedená akumulátorová úhlová bruska. Je určená k rozbrušování a hrubování kovových a minerálních materiálů, ke
kartáčování, k broušení brusným papírem a dále k vrtání do dlaždic bez použití vody.
• Rozbrušování, drážkování a hrubování minerálních materiálů je dovolené pouze při použití odpovídajícího ochranného krytu s předním

krytem.
• Při opracovávání minerálních podkladů, jako betonu nebo kamene, je třeba používat protiprachový odsávací kryt přizpůsobený pro vhodný

vysavač Hilti.
• Pro tento výrobek používejte pouze lithium-iontové akumulátory Hilti Nuron typové řady B 22. Pro optimální výkon doporučuje firma Hilti

pro tento výrobek akumulátory uvedené v tabulce na konci tohoto návodu k obsluze.
• Pro tyto akumulátory používejte pouze nabíječky Hilti typových řad uvedených v tabulce na konci tohoto návodu k obsluze.
Obsah dodávky
Úhlová bruska, postranní rukojeť, standardní ochranný kryt, přední kryt, upínací příruba, upínací matice, upínací klíč, prachový filtr, návod
k obsluze.
Další systémové produkty schválené pro váš výrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group
3D Active Torque Control ( 3DATC )
Výrobek je vybavený 3D Active Torque Control (3DATC).
Rozpozná-li výrobek za provozu náhlý, nepředvídaný pohyb, okamžitě se automaticky vypne.
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Je-li aktivována 3DATC, výrobek vypněte a znovu zapněte.

Funkce ochrany motoru
Funkce ochrany motoru sleduje odběr proudu a zahřátí motoru a chrání tak výrobek před přehřátím.
Při přetížení motoru kvůli příliš vysokému přítlaku výkon výrobku znatelně poklesne nebo může dojít k zastavení výrobku.

Dojde-li k zastavení nebo ke snížení otáček v důsledku přetížení, je nutné přerušit zatížení výrobku a nechat ho cca 30 sekund běžet
naprázdno.

Integrovaná brzda
Díky integrované brzdě se zkracuje doba doběhu nástroje do zastavení.

Tato funkce je k dispozici, pouze dokud je výrobek napájený elektrickým proudem.
V závislosti na zvoleném nástroji je doba zabrzdění různá.

Přední kryt 2
Přední kryt se standardním ochranným krytem používejte pro níže uvedené práce:
• Hrubování s přímými hrubovacími kotouči
• Rozbrušování s rozbrušovacími kotouči
Protiprachový kryt (broušení) DG-EX 125/5" (příslušenství) 3
Brusný systém lze používat pouze k příležitostnému broušení minerálních podkladů pomocí diamantových brusných hrnců.
Obrábění kovů je s tímto krytem zakázáno.
Protiprachový kryt (rozbrušování) DC-EX 125/5" C kompaktní kryt (příslušenství) 4
Pro rozbrušování minerálních podkladů pomocí diamantových rozbrušovacích kotoučů používejte kompaktní kryt DC-EX 125/5" C.
Obrábění kovů je s tímto krytem zakázáno.
Geometrie vhodných diamantových drážkovacích kotoučů
Diamantové drážkovací kotouče musí splňovat následující geometrické požadavky.

Technické údaje
Šířka drážky mezi segmenty (G) ≤ 10 mm
Úhel břitu negativní

Ukazatele lithium-iontového akumulátoru
Lithium-iontové akumulátory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabití, chybová hlášení a stav akumulátoru.
Ukazatele stavu nabití a chybová hlášení

VÝSTRAHA
Nebezpečí poranění způsobené padajícím akumulátorem!
▶ Při zasunutém akumulátoru po stisknutí odjišťovacího tlačítka zkontrolujte, zda akumulátor znovu správně zaskočil v použitém výrobku.
Pro zobrazení jednoho z následujících ukazatelů krátce stiskněte odjišťovací tlačítko akumulátoru.
Stav nabití a možné poruchy se zobrazují také trvale, dokud je připojený výrobek zapnutý.

Stav Význam
Čtyři (4) LED svítí trvale zeleně Stav nabití: 100 % až 71 %
Tři (3) LED svítí trvale zeleně Stav nabití: 70 % až 51 %
Dvě (2) LED svítí trvale zeleně Stav nabití: 50 % až 26 %
Jedna (1) LED svítí trvale zeleně Stav nabití: 25 % až 10 %
Jedna (1) LED bliká pomalu zeleně Stav nabití: < 10 %
Jedna (1) LED bliká rychle zeleně Lithium-iontový akumulátor je úplně vybitý. Nabijte akumulátor.

Pokud LED po nabití akumulátoru stále ještě rychle bliká, obraťte se
na servis Hilti.

Jedna (1) LED bliká rychle žlutě Lithium-iontový akumulátor a výrobek, který je s ním spojený, jsou
přetížené, příliš horké, příliš studené nebo se vyskytla jiná chyba.
Zajistěte, aby měl výrobek a akumulátor doporučenou pracovní tep-
lotu, a výrobek při použití nepřetěžujte.
Pokud se hlášení zobrazuje i nadále, obraťte se na servis Hilti.
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Stav Význam
Jedna (1) LED svítí žlutě Lithium-iontový akumulátor a s ním spojený výrobek nejsou kompa-

tibilní. Obraťte se na servis Hilti.
Jedna (1) LED bliká rychle červeně Lithium-iontový akumulátor je zablokovaný a nelze dále používat.

Obraťte se na servis Hilti.
Ukazatele ke stavu akumulátoru
Pro zjištění stavu akumulátoru podržte déle než 3 sekundy stisknuté odjišťovací tlačítko. Systém nerozpozná potenciální nesprávné funkce
akumulátoru kvůli nesprávnému zacházení, např. při pádu, propíchnutí, vnějšímu tepelnému poškození atd.

Stav Význam
Všechny LED svítí jako běžící světlo a poté se jedna (1) LED rozsvítí
zeleně.

Akumulátor lze nadále používat.

Všechny LED svítí jako běžící světlo a poté jedna (1) LED bliká rychle
žlutě.

Zjištění stavu akumulátoru se nepodařilo dokončit. Zopakujte postup
nebo se obraťte na servis Hilti.

Všechny LED svítí jako běžící světlo a poté se jedna (1) LED rozsvítí
červeně.

Pokud lze připojený výrobek nadále používat, činí bývající kapacita
akumulátoru méně než 50 %.
Pokud připojený výrobek už nelze používat, skončila životnost aku-
mulátoru a akumulátor se musí vyměnit. Obraťte se na servis Hilti.

Spotřební materiál
Smí se používat pouze kotouče vyztužené vlákny a s pojivem ze syntetické pryskyřice pro max. Ø 125 mm, které jsou schválené minimálně pro
otáčky 11 000 ot/min a obvodovou rychlost 80 m/s.
POZOR! Při rozbrušování a drážkování s rozbrušovacími kotouči používejte vždy standardní ochranný kryt s přídavným předním krytem
nebo kompletně uzavřený ochranný kryt.
Nástroje

Použití Krátké označení Podklad Max. tloušťka Max. průměr
Abrazivní rozbrušovací kotouč Rozbrušování,

drážkování
AC-D kovový 3,2 mm 125 mm

Diamantový rozbrušovací kotouč Rozbrušování,
drážkování

DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

minerální 6,35 mm 125 mm

Abrazivní hrubovací kotouč Hrubování AG-D, AF-D, AN-D kovový 6,4 mm 125 mm
Diamantový hrubovací kotouč Hrubování DG-CW

(SPX, SP, P)
minerální — 125 mm

Hrncový drátěný kartáč
Kotoučový kartáč

Kartáčování 3CS, 4CS
3SS, 4SS

kovový —
27 mm

75 mm
125 mm

Diamantová vrtací korunka Vrtání do dlaždic DD-M14 minerální — 125 mm
Fíbrový kotouč Hrubování AP-D kovový — 125 mm

Přiřazení kotoučů k použitému vybavení
•/• Vybavení AC­D AP-D AG­D, AF­D,

AN­D
DG-CW (SPX,

SP, P)
DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

3CS, 4CS,
3SS, 4SS,
DD-M14

A Ochranný kryt (standardní) ✓ ✓ ✓ — ✓ ✓
B Přední kryt (ve spojení s A) ✓ — — — ✓ —
C Protiprachový kryt (broušení)

DG-EX 125⁄5"
— — — ✓ — —

D Protiprachový kryt (rozbru-
šování) DC­EX 125⁄5"C (ve
spojení s A)

— — — — ✓ —

E Postranní rukojeť (standard-
ní)

✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

F Upínací matice (standardní) ✓ — ✓ ✓ ✓ —
G Upínací příruba (standardní) ✓ — ✓ ✓ ✓ —
H Kwik lock (volitelné vybave-

ní k F)
✓ — ✓ — ✓ —

I Upínací matice (fíbrový
kotouč)

— ✓ — — — —

J Opěrný talíř (fíbrový kotouč) — ✓ — — — —



*2407335*
2407335 126

Technické údaje
Informace o výrobku

AG 4D-22-125
Generace výrobku 03
Hmotnost bez akumulátoru 1,99 kg
Jmenovité otáčky 8 500 ot/min
Jmenovité napětí 21,6 V
Maximální průměr kotouče 125 mm
Závit hnacího vřetena M14
Délka vřetena 22 mm
Okolní teplota při provozu −17 ℃ … 60 ℃

(1 ℉ … 140 ℉)
Skladovací teplota −20 ℃ … 40 ℃

(−4 ℉ … 104 ℉)
Informace o hlučnosti a vibracích podle 62841
Hodnoty akustického tlaku a vibrací uvedené v těchto pokynech byly změřené normovanou měřicí metodou a lze je použít k vzájemnému
srovnání elektrického nářadí. Jsou vhodné také pro předběžný odhad působení.
Uvedené údaje reprezentují hlavní použití elektrického nářadí. Při jiném způsobu použití, při použití s jinými nástroji nebo nedostatečné údržbě
se údaje mohou lišit. Působení během celé pracovní doby se tím může výrazně zvýšit.
Pro přesný odhad působení je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické nářadí vypnuté nebo kdy sice běží, ale nepoužívá se. Působení
během celé pracovní doby se tím může výrazně snížit.
Stanovte doplňující bezpečnostní opatření na ochranu pracovníka před působením hluku a/nebo vibrací, například: údržbu elektrického nářadí
a nástrojů, udržování rukou v teple, organizace pracovních postupů.
Broušení tenkých plechů nebo jiných lehce vibrujících objektů s velkým povrchem může způsobovat větší emise hluku, které překračují uvedené
hodnoty emisí hluku. Takto vznikající emise hluku můžete snížit tím, že provedete opatření omezující zvuky, jako např. umístění těžkých,
pružných izolačních podložek. Při posuzování rizika expozice hluku a výběru vhodných chráničů sluchu vždy zohledněte také tyto vyšší hodnoty.

Podrobné informace k zde použitým verzím norem EN 62841 najdete na vyobrazení prohlášení o shodě.

Informace o hlučnosti
AG 4D-22-125

Hladina akustického výkonu (LWA) 100 dB(A)
Hladina akustického tlaku (LpA) 92 dB(A)
Nejistota (akustické hodnoty) (KpA a KWA) 3 dB(A)

Celkové hodnoty vibrací
AG 4D-22-125

Broušení povrchů (ah,AG) B 22­85 5,4 m/s²
Nejistota (celkové hodnoty vibrací) 1,5 m/s²

Příprava práce
VÝSTRAHA

Nebezpečí poranění při neúmyslném spuštění!
▶ Před nasazením akumulátoru zkontrolujte, zda je příslušný výrobek vypnutý.
▶ Před nastavováním nářadí nebo výměnou příslušenství vyjměte akumulátor.
Dodržujte bezpečnostní pokyny a varovná upozornění v této dokumentaci a na výrobku.
Nabíjení akumulátoru
1. Před nabíjením si přečtěte návod k obsluze nabíječky.
2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulátoru a nabíječky suché a čisté.
3. Akumulátor nabíjejte pomocí schválené nabíječky. 123
Nasazení akumulátoru

VÝSTRAHA
Nebezpečí poranění při zkratu nebo padajícím akumulátorem!
▶ Před nasazením akumulátoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulátoru a výrobku cizí tělesa.
▶ Zajistěte, aby akumulátor vždy správně zaskočil.
1. Hilti doporučuje akumulátor před prvním uvedením do provozu úplně nabít.
2. Zasuňte akumulátor do výrobku tak, aby slyšitelně zaskočil.
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3. Zkontrolujte, zda je akumulátor bezpečně usazený.
Vyjmutí akumulátoru
1. Stiskněte odjišťovací tlačítko akumulátoru.
2. Vytáhněte akumulátor z výrobku.
Montáž pojistného pásku Hilti (volitelné) 5

VÝSTRAHA
Nebezpečí poranění padajícím nářadím a/nebo příslušenstvím!
▶ Používejte pouze záchytné lano nářadí Hilti doporučené pro váš výrobek.
▶ Před každým použitím zkontrolujte upevňovací bod záchytného lana nářadí, zda není poškozený.

Při práci s výrobkem se musí bezpodmínečně dodržovat národní předpisy pro práce ve vyvýšené poloze.
Dodržujte návod k použití pojistného pásku.

1. Oba jazýčky pojistného pásku položte přesně na ochranný plech proti jiskrám.
2. Pojistný pásek upevněte pomocí příslušných šroubů do otvorů v ochranném plechu proti jiskrám.

Jako pojistku proti pádu používejte pro tento výrobek výhradně kombinaci pojistného pásku Hilti a záchytného lana nářadí Hilti
#2261970.

3. Upevněte jednu karabinu záchytného lana nářadí k pojistnému pásku a duhou karabinu k nosné konstrukci. Zkontrolujte, zda obě karabiny
bezpečně drží.

Řiďte se návody k obsluze pojistného pásku Hilti a záchytného lana nářadí Hilti.

Montáž postranní rukojeti
▶ Postranní rukojeť našroubujte do jednoho z určených závitových pouzder.
Montáž a demontáž ochranného krytu

POZOR
Nebezpečí poranění. Nástroj může být horký nebo může mít ostré hrany.
▶ Při montáži, demontáži, nastavování a odstraňování poruch noste ochranné rukavice.
▶ Řiďte se návodem k montáži příslušného ochranného krytu.
Montáž standardního ochranného krytu 6

Ochranný kryt je vybaven kódovacími výstupky, které zajišťují, aby bylo možné namontovat pouze ochranný kryt, který se hodí k výrobku.
Ochranný kryt zapadne svými kódovacími výstupky do odpovídající drážky na výrobku.

1. Nasaďte ochranný kryt na krk vřetena tak, aby obě trojúhelníkové značky na ochranném krytu a výrobku směřovaly proti sobě.
2. Ochranný kryt přitlačte na krk vřetena.
3. Stiskněte odjišťovací tlačítko krytu a ochranný kryt otočte do požadované polohy tak, aby zaskočil.
▶ Odjišťovací tlačítko krytu vyskočí.

Nastavení standardního ochranného krytu
▶ Stiskněte odjišťovací tlačítko krytu a ochranný kryt otočte do požadované polohy tak, aby zaskočil.
Demontáž standardního ochranného krytu
1. Stiskněte odjišťovací tlačítko krytu a ochranný kryt otočte tak, aby trojúhelníkové značky na ochranném krytu a na výrobku směřovaly proti

sobě.
2. Sejměte ochranný kryt.
Montáž a demontáž předního krytu 7

Přední kryt musí být nasazen na standardní ochranný kryt.

1. Nasaďte přední kryt uzavřenou stranou nahoru na standardní ochranný kryt.
▶ Zablokování musí slyšitelně zaskočit.

2. Pro demontáž otevřete aretaci předního krytu.
3. Demontujte přední kryt ze standardního ochranného krytu.
Montáž a demontáž nástrojů

POZOR
Nebezpečí poranění. Nástroj může být horký.
▶ Při výměně nástroje noste ochranné rukavice.
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Diamantové kotouče se musí vyměnit, jakmile znatelně klesne řezný, resp. brusný výkon. Všeobecně je tomu tehdy, když je výška
diamantových segmentů menší než 2 mm.
Ostatní typy kotoučů je nutno vyměnit, jakmile výrazně klesne řezný výkon nebo když se díly úhlové brusky (kromě kotouče) při práci
dostanou do kontaktu s pracovním materiálem.
Abrazivní kotouče se musí vyměnit po uplynutí doby použitelnosti.

Montáž nástroje 8
VÝSTRAHA

Nebezpečí poranění. Při brzdění motoru nářadí se může uvolnit nástroj.
▶ Počkejte, dokud se nástroj nezastaví, než se budete dotýkat samotného nástroje nebo upínací matice.
▶ Nástroj a upínací přírubu s upínací maticí utáhněte tak, aby se při brzdění motoru nářadí neuvolnily z vřetena žádné díly.
1. Vyčistěte upínací přírubu a upínací matici.
2. Zkontrolujte, zda je v upínací přírubě těsnicí kroužek a zda není poškozený.
▶ Vyměňte chybějící nebo poškozený O-kroužek.

3. Upínací přírubu nasaďte na vřeteno tak, aby byl zajištěn tvarový spoj a aby se neprotáčela.
4. Nasaďte nástroj.
5. Utáhněte upínací matici podle nasazeného nástroje.
6. Stiskněte aretační tlačítko vřetena a držte ho stisknuté.
7. Utáhněte upínací matici upínacím klíčem, potom uvolněte aretační tlačítko vřetena a odstraňte upínací klíč.
Demontáž nástroje

VÝSTRAHA
Nebezpečí prasknutí a zničení. Pokud stisknete aretační tlačítko vřetena, když se vřeteno točí, může se nástroj uvolnit.
▶ Aretační tlačítko vřetena stiskněte, pouze když je vřeteno zastavené.
1. Stiskněte aretační tlačítko vřetena a držte ho stisknuté.
2. Povolte upínací matici: Nasaďte upínací klíč a otáčejte jím proti směru hodinových ručiček.
3. Uvolněte aretační tlačítko vřetena a vyjměte nástroj.
Montáž Kwik lock 9

VÝSTRAHA
Nebezpečí prasknutí. Při příliš silném opotřebení může rychloupínací matice Kwik lock prasknout.
▶ Dbejte na to, aby rychloupínací matice Kwik lock nepřišla při práci do kontaktu s podkladem.
▶ Nepoužívejte poškozené rychloupínací matice Kwik lock.

Místo standardní upínací matice lze volitelně použít rychloupínací matici Kwik lock. Pak lze měnit nástroje bez použití dalšího nářadí.

1. Vyčistěte upínací přírubu a upínací matici.
2. Zkontrolujte, zda je v upínací přírubě těsnicí kroužek a zda není poškozený.
▶ Vyměňte chybějící nebo poškozený O-kroužek.

3. Upínací přírubu nasaďte na vřeteno tak, aby byl zajištěn tvarový spoj a aby se neprotáčela.
4. Nasaďte nástroj.
5. Našroubujte rychloupínací matici Kwik lock tak, aby dosedla na nástroj.
▶ Nápis Kwik lock je v našroubovaném stavu vidět.

6. Stiskněte a podržte aretační tlačítko vřetena.
7. Otáčejte nástrojem silou dál po směru hodinových ručiček, dokud není rychloupínací matice Kwik lock pevně utažená.
8. Uvolněte aretační knoflík vřetena.
Demontáž Kwik lock

Pokud nelze rychloupínací matici Kwik lock povolit rukou, nasaďte na rychloupínací matici upínací klíč a otáčejte jím proti směru
hodinových ručiček. Nikdy nepoužívejte hasák. Rychloupínací matice Kwik lock lze při použití nesprávného nástroje poškodit.

1. Stiskněte aretační knoflík vřetena.
2. Otáčením rukou proti směru hodinových ručiček povolte rychloupínací matici Kwik lock.
3. Uvolněte aretační tlačítko vřetena a vyjměte nástroj.
Montáž vrtací korunky 10
1. Namontujte postranní rukojeť. 127
2. Namontujte standardní ochranný kryt.
3. Nasaďte vrtací korunku a ručně ji zašroubujte.
4. Stiskněte aretační tlačítko vřetena a držte ho stisknuté.
5. Vrtací korunku dotáhněte vhodným stranovým klíčem.
6. Poté uvolněte aretační tlačítko vřetena a odstraňte stranový klíč.
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Montáž drátěného kartáče 11
1. Namontujte postranní rukojeť. 127
2. Namontujte standardní ochranný kryt.
3. Nasaďte drátěný kartáč a přišroubujte ho rukou.
4. Stiskněte aretační tlačítko vřetena a držte ho stisknuté.
5. Utáhněte drátěný kartáč vhodným stranovým klíčem.
6. Poté uvolněte aretační tlačítko vřetena a odstraňte stranový klíč.
Montáž fíbrového kotouče 12
1. Namontujte postranní rukojeť. 127
2. Namontujte standardní ochranný kryt.
3. Nasaďte opěrný kotouč a fíbrový kotouč a našroubujte upínací matici.
4. Stiskněte aretační tlačítko vřetena a držte ho stisknuté.
5. Upínacím klíčem utáhněte upínací matici.
6. Poté uvolněte aretační tlačítko vřetena a odstraňte upínací klíč.
Obsluha
Zapnutí vypínače s pojistkou proti zapnutí 13

Pomocí vypínače s pojistkou proti zapnutí můžete kontrolovat funkci vypínače a zabránit neúmyslnému rozběhnutí výrobku.

1. Zatlačte pojistku proti zapnutí dopředu.
▶ Vypínač se odblokuje.

2. Úplně stiskněte vypínač.
▶ Motor nářadí běží na volnoběžné otáčky.

Broušení
VÝSTRAHA

Nebezpečí poranění. Nástroj se může náhle zablokovat nebo zaseknout.
▶ Výrobek používejte s přídavnou rukojetí a držte výrobek vždy pevně oběma rukama.
Nenechte nástroj uváznout a nevyvíjejte na výrobek příliš velký tlak.
Rozbrušování
▶ Při rozbrušování pracujte s mírným posuvem a výrobek ani rozbrušovací kotouč nenaklápějte (pracovní poloha je cca 90° k rovině

rozbrušování).

Profily a malé hranaté trubky se nejlépe řežou tak, že se rozbrušovací kotouč nasadí v místě nejmenšího průřezu.

Hrubování
VÝSTRAHA

Nebezpečí poranění. Rozbrušovací kotouč může prasknout a odlétávající kusy mohou způsobit poranění.
▶ Nikdy nepoužívejte rozbrušovací kotouče k hrubování.
▶ Pohybujte výrobkem pod úhlem 5° až 30° s mírným přítlakem sem a tam.
▶ Obrobek se tak příliš nezahřeje, nezbarví se a nevzniknou rýhy.

Vypnutí vypínače s pojistkou proti zapnutí
▶ Uvolněte vypínač.
▶ Pojistka automaticky přeskočí do zablokované polohy.

Péče a údržba
Ošetřování

NEBEZPEČÍ
Nebezpečí způsobené elektrickým proudem. Neodborné opravy a neodborná údržba elektrických součástí a neodborné a nedostatečné
čištění mohou způsobit těžká poranění.
▶ Elektrické díly smí opravovat pouze kvalifikovaní elektrikáři.
▶ Nikdy výrobek nepoužívejte, když jsou ucpané ventilační štěrbiny.
▶ K čištění nepoužívejte rozprašovače, parní tlakové čističe nebo tekoucí vodu.
▶ Výrobek, zejména rukojeti, udržujte suché, čisté a bez oleje a tuku.
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VÝSTRAHA
Nebezpečí způsobené elektrickým proudem. Častý provoz v prostředí, ve kterém se vyskytují vodivé materiály (např. kovy, uhlíková vlákna,
minerální částice), může způsobit nebezpečné usazování uvnitř nářadí. To může způsobit nesprávné elektrické funkce nebo poranění.
▶ Uživatel je odpovědný za stanovení vhodných intervalů čištění a údržby na základě specifických podmínek práce a v souladu s bezpečnostními

protokoly na pracovišti a platnými předpisy.
▶ Dbejte na to, aby se dovnitř výrobku nedostaly žádné předměty.
▶ Ventilační štěrbiny opatrně vyčistěte suchým kartáčem.
▶ Pro čištění ploch pro uchopení výrobku používejte suchý, čistý hadr.
▶ Vnější plochy výrobku čistěte pravidelně jen mírně navlhčeným hadrem.
▶ Pro čištění výrobku se smí používat jen jemné mycí prostředky a voda a vlhký hadr. Výrobek nenamáčejte a neponořujte do vody.

Nepoužívejte agresivní rozpouštědla, penetrační oleje či neznámé čisticí prostředky, protože mohou poškodit plastové díly nebo zhoršit
výkon výrobku.

▶ Časté opracovávání vodivých materiálů (např. kovu, uhlíkových vláken) může vyžadovat kratší intervaly údržby. Řiďte se individuální
analýzou rizik pro pracoviště a národními předpisy/požadavky na bezpečnost práce.

Péče o lithium-iontové akumulátory
• Nikdy nepoužívejte akumulátor s ucpanými ventilačními štěrbinami. Ventilační štěrbiny vyčistěte opatrně suchým, měkkým kartáčem.
• Zajistěte, aby nebyl akumulátor zbytečně vystavený prachu nebo nečistotám. Chraňte akumulátor před vysokou vlhkostí (např. ho

neponořujte do vody nebo ho nenechávejte na dešti).
Pokud se akumulátor namočí, zacházejte s ním jako s poškozeným akumulátorem. Izolujte ho v nehořlavé nádobě a obraťte se na servis
Hilti.

• Z akumulátoru odstraňte olej a tuk, který na něj nepatří. Nedovolte, aby se na akumulátoru hromadily zbytečný prach nebo nečistoty.
Akumulátor čistěte suchým, měkkým kartáčem nebo čistým, suchým hadrem. Nepoužívejte ošetřovací prostředky s obsahem silikonu, aby
nedošlo k poškození plastových částí.
Nedotýkejte se kontaktů akumulátoru a neodstraňujte z kontaktů tuk, který je na nich nanesený z výroby.

• Kryt čistěte jen mírně navlhčeným hadrem. Nepoužívejte ošetřovací prostředky s obsahem silikonu, aby nedošlo k poškození plastových
částí.

Údržba
• Pravidelně kontrolujte všechny viditelné díly, zda nejsou poškozené, a ovládací prvky, zda správně fungují.
• V případě poškození a/nebo poruchy funkce výrobek nepoužívejte. Nechte výrobek neprodleně opravit v servisu Hilti.
• Po ošetřování a údržbě nasaďte všechna ochranná zařízení a zkontrolujte, zda bezvadně fungují.

Pro bezpečný provoz používejte pouze originální náhradní díly a spotřební materiál. Náhradní díly, spotřební materiál a příslušenství
schválené Hilti pro váš výrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

Čištění a výměna prachového filtru

Pravidelně čistěte prachový filtr.
Když je prachový filtr poškozený, bezpodmínečně ho vyměňte.

1. Zasuňte šroubovák pod odjišťovací drážku prachového filtru a prachový filtr vytlačte.
2. Po vyčištění prachový filtr znovu nasaďte.
Přeprava a skladování akumulátorového nářadí a akumulátorů
Přeprava

POZOR
Neúmyslné spuštění při přepravě !
▶ Výrobky přepravujte vždy bez nasazených akumulátorů!
▶ Vyjměte akumulátor/akumulátory.
▶ Akumulátory nikdy nepřepravujte volně. Akumulátory by měly být při přepravě chráněné proti nadměrným nárazům a vibracím a izolované

od jakýchkoli vodivých materiálů nebo jiných akumulátorů, aby se nemohly dostat do kontaktu s póly jiných akumulátorů a způsobit tak
zkrat. Dodržujte místní přepravní předpisy pro akumulátory.

▶ Akumulátory se nesmí posílat poštou. Pokud chcete posílat nepoškozené akumulátory, obraťte se na zásilkovou firmu.
▶ Před použitím, před delší přepravou a po delší přepravě zkontrolujte výrobek a akumulátory, zda nejsou poškozené.
Skladování

VÝSTRAHA
Neúmyslné poškození vadnými nebo vyteklými akumulátory. !
▶ Výrobky skladujte vždy bez nasazených akumulátorů!
▶ Výrobek a akumulátory skladujte v chladu a v suchu. Dodržujte limitní hodnoty teploty, které jsou uvedené v technických údajích.
▶ Akumulátory nenechávejte v nabíječce. Po nabíjení akumulátor vždy z nabíječky vyndejte.
▶ Akumulátory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojích tepla nebo za sklem.
▶ Výrobek a akumulátory skladujte mimo dosah dětí a nepovolaných osob.
▶ Před použitím, před delším skladováním a po delším skladování zkontrolujte výrobek a akumulátory, zda nejsou poškozené.
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Pomoc při poruchách
U všech poruch se řiďte ukazatelem stavu nabití a poruch akumulátoru. Viz kapitolu Ukazatele lithium-iontového akumulátoru.
V případě poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemůžete odstranit sami, se obraťte na náš servis Hilti.

Porucha Možná příčina Řešení
Výrobek nelze zapnout. Akumulátor je vybitý. ▶ Vyměňte akumulátor nebo vybitý akumu-

látor nabijte.
Akumulátor se vybíjí rychleji než ob-
vykle.

Velmi nízká teplota prostředí. ▶ Nechte akumulátor pomalu zahřát na
pokojovou teplotu.

Akumulátor nezaskočí se slyšitelným
cvaknutím.

Aretační výstupek na akumulátoru je znečiště-
ný.

▶ Vyčistěte aretační výstupek a znovu
nasaďte akumulátor.

Úhlová bruska nebo akumulátor se silně
zahřívá.

Elektrická závada ▶ Výrobek okamžitě vypněte, vyjměte akumu-
látor, sledujte ho, nechte ho vychladnout
a kontaktujte servis Hilti.

Ucpané větrací otvory ▶ Větrací otvory pravidelně čistěte.
Motor nebrzdí. Akumulátor je vybitý. ▶ Vyměňte akumulátor nebo vybitý akumu-

látor nabijte.
Výrobek je krátkodobě přetížený. ▶ Výrobek vypněte a znovu zapněte.

Likvidace
VÝSTRAHA

Nebezpečí poranění při nesprávné likvidaci! Nebezpečí poškození zdraví unikajícími plyny nebo kapalinami.
▶ Poškozené akumulátory žádným způsobem neposílejte!
▶ Přípojky zakryjte nevodivým materiálem, abyste zabránili zkratu.
▶ Akumulátory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou dětem.
▶ Akumulátor odevzdejte k likvidaci v Hilti Store nebo se obraťte na příslušnou sběrnu odpadu.

Výrobky Hilti jsou vyrobené převážně z recyklovatelných materiálů. Předpokladem pro recyklaci materiálů je jejich řádné třídění. V mnoha
zemích odebírá Hilti staré přístroje k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo u prodejního poradce.

▶ Nevyhazujte elektrické nářadí, elektronická zařízení a akumulátory do smíšeného odpadu!

Záruka výrobce
▶ V případě otázek ohledně záručních podmínek se obraťte na místního partnera Hilti.
Další informace
Podrobnější informace o obsluze, technice, životním prostředí a recyklaci najdete pod následujícím odkazem:
qr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336
Tento odkaz najdete v tomto návodu k obsluze také jako QR kód označený symbolem .

sk Originálny návod na obsluhu
Informácie o návode na obsluhu
O tomto návode na obsluhu
• VÝSTRAHA! Pred použitím výrobku sa uistite, že ste si prečítali návod na obsluhu priložený k výrobku a porozumeli mu, vrátane pokynov,

bezpečnostných upozornení a varovaní, obrázkov a špecifikácií. Predovšetkým sa oboznámte so všetkými pokynmi, bezpečnostnými
upozorneniami a varovaniami, obrázkami, špecifikáciami, komponentmi a funkciami. Ich nedodržanie môže mať za následok úraz
elektrickým prúdom, požiar, vážne zranenie alebo smrť. Návod na obsluhu vrátane všetkých pokynov, bezpečnostných upozornení
a varovaní si uschovajte pre neskoršie použitie.

• Výrobky sú určené pre profesionálneho používateľa a smie ich obsluhovať, vykonávať údržbu a opravovať iba autorizovaný,
vyškolený personál. Tento personál musí byť špeciálne poučený o vznikajúcich rizikách a nebezpečenstve. Výrobok a jeho pomocné
prostriedky sa môžu stať zdrojom nebezpečenstva v prípade, že s nimi bude manipulovať personál bez vzdelania, neodborným spôsobom
alebo ak sa nebudú používať v súlade s určením.

• Priložený návod na obsluhu zodpovedá aktuálnemu stavu techniky v čase tlače. Aktuálne vydanie nájdete vždy online na stránke produktov
Hilti. Použite na to odkaz alebo QR kód v tomto návode na obsluhu, ktorý je označený symbolom .

• Návod na obsluhu musí zostať vždy k dispozícii pri výrobku. Výrobok odovzdajte ďalším osobám len spolu s týmto návodom na obsluhu.
Vysvetlenie značiek
Varovné upozornenia
Varovné upozornenia varujú pred rizikami pri zaobchádzaní s výrobkom. Používajú sa nasledujúce signálne slová:

NEBEZPEČENSTVO
NEBEZPEČENSTVO !
▶ Na označenie bezprostredne hroziaceho nebezpečenstva, ktoré môže spôsobiť ťažký úraz alebo smrť.
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VAROVANIE
VAROVANIE !
▶ Označenie možného hroziaceho nebezpečenstva, ktoré môže viesť k ťažkým poraneniam alebo usmrteniu.

POZOR
POZOR !
▶ Označenie možnej nebezpečnej situácie, ktorá môže viesť k telesným poraneniam alebo k vecným škodám.
Symboly v návode na používanie
V tomto návode na používanie sa používajú nasledujúce symboly:

Dodržiavajte návod na používanie

Upozornenia týkajúce sa používania a iné užitočné informácie

Krížový odkaz

Zaobchádzanie s recyklovateľnými materiálmi

Elektrické zariadenia a akumulátory nevyhadzujte do komunálneho odpadu

Hilti Lítiovo-iónový akumulátor

Hilti Nabíjačka

Symboly na obrázkoch
Na vyobrazeniach sa používajú nasledujúce symboly:

Tieto čísla odkazujú na príslušné vyobrazenie na začiatku tohto návodu na používanie.
Číslovanie na obrázkoch upozorňuje na dôležité pracovné kroky alebo konštrukčné prvky dôležité pre pracovné kroky.
V texte sú tieto pracovné kroky alebo komponenty označené príslušnými číslami, napr. (3).
Čísla pozícií sa používajú v obrázku Prehľad a odkazujú na čísla legendy v odseku Prehľad výrobkov.

Tento symbol by mal u vás vzbudiť mimoriadnu pozornosť pri zaobchádzaní s výrobkom.

Symboly na výrobkoch
Všeobecné symboly
Symboly, ktoré sa používajú v spojení s výrobkom.

Prácu vykonávajte vždy obidvomi rukami.

Pri rezacích prácach nepoužívajte štandardný kryt.

Menovité voľnobežné otáčky

Otáčky za minútu

Otáčky za minútu

Priemer

Lítiovo-iónový akumulátor

Výrobok podporuje NFC technológiu, ktorá je kompatibilná so systémami iOS a Android.

Akumulátor nikdy nepoužívajte ako nástroj na udieranie alebo zatĺkanie.
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Nenechajte akumulátor spadnúť. Nepoužívajte akumulátor, ktorý bol vystavený nárazu alebo je inak poškodený.

QR kód na výrobku je digitálna adresa, prostredníctvom ktorej je možné získať informácie o výrobku.

Príkazové značky
Príkazové symboly upozorňujú na záväzné úkony.

Používajte prostriedky na ochranu očí

Bezpečnosť
Všeobecné bezpečnostné pokyny a upozornenia pre elektrické náradie

VÝSTRAHA Prečítajte si všetky bezpečnostné upozornenia, pokyny, obrázky a technické údaje týkajúce sa toto elektrického náradia.
Nedbalosť pri dodržiavaní uvedených pokynov a pokynov môže mať za následok úraz elektrickým prúdom, požiar a/alebo závažné poranenia.
Všetky bezpečnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budúcu potrebu.
Výraz "elektrické náradie" uvedený v bezpečnostných upozorneniach sa vzťahuje na sieťové elektrické náradie (náradie so sieťovým káblom)
alebo na akumulátorové elektrické náradie (bez sieťového kábla).
Bezpečnosť na pracovisku
▶ Na pracovisku udržujte čistotu a dbajte na dostatočné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku a neosvetlené časti pracoviska môžu viesť

k úrazom.
▶ S elektrickým náradím nepracujte vo výbušnom prostredí, v ktorom sa nachádzajú horľavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické

náradie vytvára iskry, ktoré môžu spôsobiť vznietenie prachu alebo výparov.
▶ Pri používaní elektrického náradia dbajte na bezpečnú vzdialenosť detí a iných osôb. Pri odpútaní pozornosti od práce môžete stratiť

kontrolu nad náradím.
Elektrická bezpečnosť
▶ Pripájacia zástrčka elektrického náradia musí byť vhodná do danej zásuvky. Zástrčka sa nesmie žiadnym spôsobom meniť či

upravovať. Spolu s uzemneným elektrickým náradím nepoužívajte žiadne zástrčkové adaptéry. Nezmenené zástrčky a vhodné
zásuvky znižujú riziko úrazu elektrickým prúdom.

▶ Zabráňte kontaktu tela s uzemnenými povrchmi ako sú rúry, radiátory alebo vykurovacie telesá, sporáky a chladničky. Pri uzemnení
vášho tela hrozí zvýšené riziko úrazu elektrickým prúdom.

▶ Chráňte elektrické náradie pred dažďom či vlhkosťou. Vniknutie vody do elektrického náradia zvyšuje riziko úrazu elektrickým prúdom.
▶ Pripojovací kábel nepoužívajte na účely, na ktoré nie je určený, napr. na prenášanie, zavesenie elektrického náradia či na

vyťahovanie zástrčky zo zásuvky. Pripojovací kábel držte v bezpečnej vzdialenosti od tepla, oleja, ostrých hrán alebo pohyblivých
častí. Poškodené alebo spletené pripojovacie káble zvyšujú riziko úrazu elektrickým prúdom.

▶ Pri práci s elektrickým náradím vo vonkajšom prostredí používajte iba predlžovacie káble vhodné aj do vonkajšieho prostredia.
Používanie predlžovacieho kábla vhodného do vonkajšieho prostredia znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom.

▶ Pokiaľ sa nemožno vyhnúť prevádzkovaniu elektrického náradia vo vlhkom prostredí, použite prúdový chránič. Použitie prúdového
chrániča znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom.

Bezpečnosť osôb
▶ Pri práci buďte pozorní, dávajte pozor na to, čo robíte a pri práci s elektrickým náradím postupujte s rozvahou. Elektrické náradie

nepoužívajte vtedy, keď ste unavení alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri používaní elektrického
náradia môže viesť k závažným poraneniam.

▶ Noste prostriedky osobnej ochrannej výbavy a vždy používajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej ochrannej výbavy, ako je maska
proti prachu, bezpečnostná obuv s protišmykovou podrážkou, ochranná prilba alebo chrániče sluchu (podľa druhu a použitia elektrického
náradia), znižuje riziko poranení.

▶ Zabráňte neúmyselnému uvedeniu do prevádzky. Pred pripojením na elektrické napájanie a/alebo pripojením akumulátora, pred
uchopením alebo prenášaním sa uistite, že elektrické náradie je vypnuté. Ak máte pri prenášaní elektrického náradia prst na spínači
alebo ak pripojíte zapnuté náradie na elektrické napájanie, môže to viesť k vzniku úrazov a nehôd.

▶ Pred zapnutím elektrického náradia odstráňte z náradia nastavovacie nástroje alebo kľúče na skrutky. Nástroj alebo kľúč v otáčajúcej
sa časti náradia môže spôsobiť úrazy.

▶ Vyhýbajte sa neprirodzenej polohe a držaniu tela. Pri práci zabezpečte stabilný postoj a neustále udržiavajte rovnováhu. Budete tak
môcť elektrické náradie v neočakávaných situáciách lepšie kontrolovať.

▶ Noste vhodný odev. Nenoste voľný odev alebo šperky. Vlasy, odev a rukavice udržiavajte mimo pohybujúcich sa dielov. Voľný odev,
šperky alebo dlhé vlasy sa môžu zachytiť o pohybujúce sa diely.

▶ Ak je možné namontovať zariadenia na odsávanie a zachytávanie prachu, presvedčite sa, že tieto zariadenia sú pripojené a používajú
sa správne. Používanie zariadenia na odsávanie prachu môže znížiť ohrozenia spôsobené prachom.

▶ Neuspokojte sa pocitom falošnej bezpečnosti a nekonajte v rozpore s bezpečnostnými pravidlami pre elektrické náradie, aj keď
máte dostatok skúseností s používaním elektrického náradia. Nedbalé konanie sa môže v zlomkoch sekundy zmeniť na ťažký úraz.

Používanie a starostlivosť o elektrické náradie
▶ Náradie/zariadenie/prístroj nepreťažujte. Používajte vhodné elektrické náradie určené na prácu, ktorú vykonávate. Vhodné elektrické

náradie umožňuje lepšiu a bezpečnejšiu prácu v uvedenom rozsahu výkonu.
▶ Elektrické náradie s poškodeným vypínačom nepoužívajte. Náradie, ktoré sa nedá zapnúť alebo vypnúť je nebezpečné a treba ho dať

opraviť.
▶ Skôr než budete náradie nastavovať, meniť časti jeho príslušenstva alebo než ho odložíte, vytiahnite sieťovú zástrčku zo zásuvky

a/alebo vyberte odnímateľný akumulátor. Toto bezpečnostné opatrenie zabraňuje neúmyselnému spusteniu elektrického náradia.
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▶ Nepoužívané elektrické náradie odložte na miesto chránené pred prístupom detí. Nedovoľte používať náradie osobám, ktoré s ním
nie sú oboznámené alebo si neprečítali tieto inštrukcie. Elektrické náradie je pre neskúsených používateľov nebezpečné.

▶ Elektrické náradie a príslušenstvo starostlivo udržiavajte. Skontrolujte, či pohyblivé časti náradia bezchybne fungujú a nezasekávajú
sa, či nie sú niektoré časti zlomené alebo poškodené v takom rozsahu, že to ovplyvňuje fungovanie elektrického náradia. Poškodené
časti dajte pred použitím náradia opraviť. Mnohé úrazy sú zapríčinené nesprávne a nedostatočne udržiavaným elektrickým náradím.

▶ Rezacie nástroje udržujte ostré a čisté. Starostlivo ošetrované rezacie nástroje s ostrými reznými hranami sa zasekávajú menej a ľahšie
sa vedú.

▶ Elektrické náradie, príslušenstvo, vkladacie nástroje atď. používajte v súlade s týmito pokynmi. Zohľadnite pri tom pracovné
podmienky a vykonávanú činnosť. Používanie elektrického náradia na iné než určené použitie môže viesť k nebezpečným situáciám.

▶ Rukoväti a plochy udržiavajte suché, čisté a bez oleja alebo tuku. Klzké rukoväti a plochy neumožňujú bezpečnú obsluhu a kontrolu
elektrického náradia v nepredvídateľných situáciách.

Použitie a starostlivosť o akumulátorové náradie
▶ Akumulátory nabíjajte len v nabíjačkách odporúčaných výrobcom. Ak sa nabíjačka vhodná pre určitý druh akumulátorov používa s inými

akumulátormi, hrozí riziko vzniku požiaru.
▶ V elektrickom náradí používajte iba akumulátory, ktoré sú pre náradie určené. Používanie iných akumulátorov môže viesť k úrazom

a nebezpečenstvu požiaru.
▶ Nepoužívaný akumulátor udržiavajte mimo dosahu kancelárskych sponiek, mincí, kľúčov, klincov, skrutiek alebo iných malých

kovových predmetov, ktoré by mohli zapríčiniť premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulátora môže mať za následok
vznik popálenín alebo požiaru.

▶ Pri nesprávnom používaní môže z akumulátora unikať kvapalina. Zabráňte kontaktu s ňou. Pri náhodnom kontakte vykonajte
opláchnutie vodou. Pri vniknutí kvapaliny do očí dodatočne vyhľadajte lekársku pomoc. Kvapalina vytekajúca z akumulátora môže
spôsobiť podráždenia pokožky alebo popáleniny.

▶ Nepoužívajte poškodené alebo upravované akumulátory. Poškodené alebo upravované akumulátory sa môžu správať nepredvídateľne
a spôsobiť požiar, výbuch alebo zvýšiť riziko úrazu.

▶ Akumulátor nevhadzujte do ohňa alebo ho nevystavujte vysokým teplotám. Oheň alebo teploty nad 130 °C (265 °F) môžu spôsobiť
výbuch.

▶ Dodržujte všetky pokyny týkajúce sa nabíjania a akumulátor alebo akumulátorové náradie nenabíjajte mimo teplotného rozsahu
uvedeného v prevádzkovom návode. Nesprávne nabíjanie alebo nabíjanie mimo dovoleného teplotného rozsahu môže zničiť akumulátor
alebo zvýšiť riziko požiaru.

Servis
▶ Elektrické náradie nechajte opravovať iba kvalifikovaným odborným personálom a iba s použitím originálnych náhradných dielov.

Tým sa zabezpečí, že zostane zachovaná bezpečnosť náradia.
▶ Nikdy nevykonávajte údržbu poškodených akumulátorov. Akúkoľvek údržbu môže vykonávať len výrobca alebo autorizované servisné

stredisko.
Bezpečnostné upozornenia pre všetky práce
Spoločné bezpečnostné pokyny na brúsenie, brúsenie brúsnym papierom, práce s drôtenými kefami, leštenie a rezanie:
▶ Toto elektrické náradie sa používa ako brúska, brúska využívajúca brúsny papier, drôtená kefa, leštička, vykružovačka a rezacia

brúska. Dodržiavajte všetky bezpečnostné upozornenia, pokyny, znázornenia a údaje, ktoré dostanete spolu s náradím. V prípade
nerešpektovania nasledujúcich pokynov môže dôjsť k úrazu elektrickým prúdom, požiaru a/alebo k závažným poraneniam.

▶ Neupravujte toto elektrické náradie tak, aby pracovalo spôsobom, ktorý nie je špeciálne navrhnutý a špecifikovaný výrobcom
náradia. Takáto úprava môže viesť k strate kontroly a spôsobiť vážne poranenia osôb.

▶ Nepoužívajte príslušenstvo, ktoré nie je výrobcom vyvinuté a schválené špeciálne pre toto elektrické náradie. Len to, že nejaké
príslušenstvo sa dá upevniť na vaše elektrické náradie, ešte nie je zárukou bezpečného používania.

▶ Prípustné otáčky vkladacieho nástroja musia byť minimálne také vysoké, ako sú najvyššie otáčky uvedené na elektrickom náradí.
Príslušenstvo, ktoré sa otáča rýchlejšie ako je prípustné, sa môže rozlomiť a odletieť.

▶ Vonkajší priemer a hrúbka vkladacieho nástroja musia zodpovedať rozmerom vášho elektrického náradia. Vkladacie nástroje
s nesprávnymi rozmermi nemusia byť dostatočne zakryté alebo kontrolované.

▶ Vkladacie nástroje so závitovou vložkou musia byť presne vhodné na závit brúsneho vretena. Pri vkladacích nástrojoch, ktoré
sa montujú prostredníctvom príruby, musí byť priemer otvoru vkladacieho nástroja vhodný k priemeru upínania príruby. Vkladacie
nástroje, ktoré sa neupevnia na elektrické náradie presne, sa otáčajú nerovnomerne, veľmi intenzívne vibrujú a môžu viesť k strate kontroly.

▶ Nepoužívajte žiadne poškodené vkladacie nástroje. Pred každým použitím takých vkladacích nástrojov ako sú brúsne kotúče,
skontrolujte, či na brúsnych kotúčoch nie sú vyštrbenia a trhliny, či brúsne taniere nemajú trhliny, nie sú poškodené alebo príliš
opotrebované, pri drôtených kefách skontrolujte uvoľnené alebo zlomené drôty. Po páde elektrického náradia alebo vkladacieho
nástroja skontrolujte, či nie sú poškodené, alebo použite nepoškodený vkladací nástroj. Ak ste vkladací nástroj skontrolovali
a nasadili, zdržiavajte sa vy a aj osoby nachádzajúce sa v blízkosti mimo úrovne rotujúceho vkladacieho nástroja. Náradie nechajte
spustené jednu minútu na najvyšších otáčkach. Poškodené vkladacie nástroje sa väčšinou zlomia už počas tohto testu.

▶ Používajte prostriedky osobnej ochrannej výbavy. V závislosti od spôsobu použitia náradia používajte ochranný štít na celú tvár,
chrániče očí alebo ochranné okuliare. Pokiaľ je to primerané, používajte masku proti prachu, chrániče sluchu, ochranné rukavice
alebo špeciálnu zásteru, ktoré vás ochránia pred drobnými čiastočkami pochádzajúcimi z brúsenia a materiálu. Zrak si chráňte pred
odlietavajúcimi cudzími telesami, ktoré sa uvoľňujú pri rôznych činnostiach. Ochranná maska alebo maska na ochranu dýchacích ciest musí
odfiltrovať prach vznikajúci pri používaní. Pri dlhodobom vystavení veľkému hluku môže dôjsť k strate sluchu.

▶ Dbajte na bezpečný odstup iných osôb od vášho pracoviska. Každá osoba, ktorá vstúpi do oblasti vášho pracoviska, musí používať
prostriedky osobnej ochrannej výbavy. Úlomky obrobku alebo zlomených vkladacích nástrojov môžu prudko vyletieť a spôsobiť poranenia
aj mimo priamej pracovnej oblasti.

▶ Ak vykonávate práce, pri ktorých sa môže pracovný nástroj dostať do styku so skrytými elektrickými vedeniami, držte elektrické
náradie iba za izolované úchopové plochy. Kontakt s elektrickým vedením pod napätím môže spôsobiť, že aj kovové časti náradia budú
pod napätím, a tým môžu viesť k úrazu elektrickým prúdom.
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▶ Elektrické náradie nikdy neodkladajte skôr, než sa úplne zastavil vkladací nástroj. Rotujúci vkladací nástroj sa môže dostať do styku
s odkladacou plochou, kvôli čomu môžete stratiť kontrolu nad elektrickým náradím.

▶ Elektrické náradie nikdy neponechávajte spustené vtedy, keď ho prenášate. Otáčajúci sa vkladací nástroj môže pri náhodnom kontakte
zachytiť váš odev a vkladací nástroj môže spôsobiť poranenia tela.

▶ Pravidelne čistite štrbiny slúžiace na odvetrávanie vášho elektrického náradia. Ventilátor motora vťahuje prach do krytu a intenzívne
hromadenie kovového prachu môže spôsobiť riziko úrazu elektrickým prúdom.

▶ Elektrické náradie nepoužívajte v blízkosti horľavých materiálov. Tieto materiály sa od odletujúcich iskier môžu vznietiť.
▶ Nepoužívajte žiadne také pracovné nástroje, ktoré si vyžadujú tekuté chladiace médiá. Použitie vody alebo iných chladiacich médií

môže viesť k úrazu elektrickým prúdom.
Spätný ráz a príslušné bezpečnostné upozornenia
Spätný ráz je náhla reakcia v dôsledku zaseknutého alebo zablokovaného rotujúceho pracovného nástroja, ako je brúsny kotúč, brúsny tanier,
drôtená kefa atď. Zaseknutie alebo zablokovanie vedie k náhlemu zastaveniu rotujúceho pracovného nástroja. Tým sa nekontrolované elektrické
náradie vymrští proti smeru otáčania pracovného nástroja na mieste zablokovania.
Keď sa napr. brúsny kotúč zasekne alebo zablokuje v obrobku, môže sa hrana brúsneho kotúča prenikajúca do obrobku zachytiť, a tým
spôsobiť vylomenie brúsneho kotúča alebo spätný ráz. Brúsny kotúč sa potom pohybuje smerom k obsluhujúcej osobe alebo od nej, podľa
smeru otáčania kotúča na mieste zablokovania. Brúsne kotúče sa pritom môžu aj zlomiť.
Spätný ráz je dôsledkom nesprávneho alebo chybného používania elektrického náradia. Možno mu zabrániť vhodnými bezpečnostnými
opatreniami, ktoré sú opísané ďalej.
▶ Elektrické náradie vždy pevne držte obidvoma rukami a zaujmite pozíciu tela a ramien, umožňujúcu zachytenie síl vznikajúcich pri

spätnom ráze. Vždy používajte prídavnú rukoväť (ak je k dispozícii), aby ste vždy mali čo najlepšiu kontrolu nad silami pôsobiacimi
pri spätnom ráze alebo nad reakčnými momentmi pri rozbehu. Obsluhujúca osoba dokáže pri dodržaní vhodných bezpečnostných
opatrení zvládnuť sily pôsobiace pri spätnom ráze a reakčné sily.

▶ Nikdy nedávajte ruku do blízkosti otáčajúcich sa pracovných nástrojov. Pracovný nástroj vám môže pri spätnom ráze prebehnúť cez
ruku.

▶ Zabráňte tomu, aby sa vaše telo dostalo do oblasti, do ktorej sa elektrické náradie pohybuje pri spätnom ráze. Spätný ráz vymrští
elektrické náradie do opačného smeru voči pohybu brúsneho kotúča na mieste zablokovania.

▶ Mimoriadne opatrne postupujte v oblasti rohov, ostrých hrán a podobne. Zabráňte tomu, aby sa pracovné nástroje odrazili naspäť
od obrobku a zasekli sa. Rotujúci pracovný nástroj má sklon k zasekávaniu pri práci v rohoch, na ostrých hranách alebo pri odrazení sa.
To zapríčiňuje stratu kontroly alebo spätný ráz.

▶ Nepoužívajte reťazový kotúč alebo ozubený pílový kotúč alebo segmentový diamantový kotúč s drážkami širšími než 10 mm. Takéto
pracovné nástroje sú často príčinou vzniku spätného rázu alebo straty kontroly nad elektrickým náradím.

Osobitné bezpečnostné upozornenia pri brúsení a rezaní:
▶ Používajte výlučne brúsne telesá, ktoré sú schválené pre vaše elektrické náradie a pre tieto brúsne telesá použite určený ochranný

kryt. Brúsne telesá, ktoré nie sú určené pre elektrické náradie, nemôžu byť dostatočne zakryté a sú nebezpečné.
▶ Brúsne kotúče s prelisom (so zakrivením) musia byť namontované tak, aby ich brúsna plocha nevyčnievala cez úroveň okraja

ochranného krytu. Neodborne namontovaný brúsny kotúč, ktorý prečnieva cez úroveň okraja ochranného krytu, sa nedá dostatočne
prekryť.

▶ Na elektrickom náradí musí byť bezpečným spôsobom namontovaný ochranný kryt a kvôli dosiahnutiu najvyššej miery bezpečnosti
musí byť nastavený tak, aby k používateľovi smerovala čo najmenšia nekrytá časť brúsneho telesa. Ochranný kryt pomáha chrániť
obsluhujúcu osobu pred úlomkami, náhodným kontaktom s brúsnym telesom, ako aj pred iskrami, ktoré by mohli spôsobiť vznietenie odevu.

▶ Brúsne telieska sa smú používať iba na odporúčané možnosti použitia. Napríklad: nikdy nebrúste bočnou plochou rezacieho
kotúča. Rezacie kotúče sú určené na úber materiálu hranou kotúča. Pri pôsobení bočnej sily sa toto brúsne teleso môže zlomiť.

▶ Vždy používajte nepoškodené upínacie príruby správnej veľkosti a tvaru pre vami vybraný brúsny kotúč. Vhodné príruby podopierajú
brúsny kotúč a znižujú tak riziko zlomenia brúsneho kotúča. Príruby pre rezacie kotúče sa od prírub pre iné brúsne kotúče môžu líšiť.

▶ Nepoužívajte žiadne opotrebované brúsne kotúče z väčšieho elektrického náradia. Brúsne kotúče pre väčšie elektrické náradie nie sú
dimenzované na vyššie otáčky menšieho elektrického náradia a môžu sa zlomiť.

▶ Používajte vždy ochranný kryt určený na daný účel, keď používate dvojnásobne použiteľné brúsne telieska. Nesprávny ochranný kryt
môže poskytovať len nedostatočnú ochranu, čo môže viesť k závažným poraneniam.

Ďalšie osobitné bezpečnostné upozornenia týkajúce sa rezania:
▶ Zabráňte zablokovaniu rezacieho kotúča alebo aplikovaniu príliš veľkého prítlaku. Nevykonávajte žiadne príliš hlboké rezy.

Preťaženie rezacieho kotúča zvyšuje jeho namáhanie a náchylnosť k spriečeniu alebo zablokovaniu, a tým aj možnosť spätného rázu alebo
zlomenia brúsneho telesa.

▶ Vyhýbajte sa oblasti pred a za rotujúcim rezacím kotúčom. Ak rezací kotúč v obrobku posuniete smerom od seba, môže elektrické
náradie s rotujúcim kotúčom v prípade spätného rázu prudko vyraziť smerom k vám.

▶ V prípade zaseknutia rezacieho kotúča alebo pri prerušení práce vypnite náradie a pokojne ho držte, kým sa kotúč úplne nezastaví.
Nikdy sa nepokúšajte ešte rotujúci rezací kotúč vyťahovať z rezu, inak môže dôjsť k spätnému rázu. Zistite a odstráňte príčinu
zaseknutia.

▶ Náradie nikdy znovu nezapínajte, kým sa nachádza v obrobku. Počkajte, kým rezací kotúč nedosiahne plné otáčky a až potom
opatrne pokračujte v reze. V opačnom prípade sa kotúč môže zachytiť, vyskočiť z obrobku alebo zapríčiniť spätný ráz.

▶ Dosky alebo veľké obrobky podoprite, aby ste znížili riziko spätného rázu kvôli zaseknutému rezaciemu kotúču. Veľké obrobky sa
vlastnou hmotnosťou môžu prehnúť. Obrobok musí byť podopretý na obidvoch stranách kotúča, a to tak v blízkosti deliaceho rezu, ako aj
na hrane.

▶ Mimoriadne opatrne postupujte pri "rezoch so zanorením" do existujúcich stien alebo iných oblastí, na ktoré nie je možný náhľad.
Zanárajúci sa rezací kotúč môže pri zarezaní do plynových alebo vodovodných potrubí, elektrických vedení alebo iných objektov zapríčiniť
spätný ráz.

▶ Nepokúšajte sa rezať krivky. Preťaženie rezacieho kotúča zvyšuje jeho namáhanie a náchylnosť k spriečeniu alebo zablokovaniu, a tým aj
možnosť spätného rázu alebo zlomenia brúsneho telieska, čo môže viesť k závažným poraneniam.
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Osobitné bezpečnostné upozornenia pri brúsení s použitím brúsneho papiera:
▶ Používajte len brúsne kotúče vhodnej veľkosti. Dodržiavajte údaje výrobcu týkajúce sa veľkosti brúsneho kotúča. Brúsne kotúče,

ktoré prečnievajú cez brúsny tanier, môžu spôsobiť poranenia a viesť k zablokovaniu, roztrhnutiu brúsnych kotúčov alebo spätnému rázu.
Osobitné bezpečnostné upozornenia týkajúce sa leštenia:
▶ Nepripustite prítomnosť žiadnych voľných súčastí leštiaceho krytu, najmä upevňovacích šnúrok. Upevňovacie šnúrky skryte alebo

ich skráťte. Voľné, otáčajúce sa upevňovacie šnúrky by mohli spôsobiť zachytenie vašich prstov, alebo by sa mohli zachytiť v obrobku.
Osobitné bezpečnostné upozornenia týkajúce sa práce s drôtenými kefami:
▶ Nezabúdajte, že z drôtenej kefy sa aj pri bežnom používaní uvoľňujú kúsky drôtu. Drôtenú kefu nepreťažujte príliš veľkým prítlakom.

Odlietavajúce úlomky drôtov môžu veľmi ľahko preniknúť cez tenký odev a/alebo pokožku.
▶ Ak je predpísané používanie ochranného krytu, zabráňte tomu, aby sa ochranný kryt a drôtená kefa mohli dotknúť. Kotúčové

a miskovité kefy môžu v dôsledku prítlaku a odstredivých síl zväčšiť svoj priemer.
Doplnkové bezpečnostné upozornenia
Bezpečnosť osôb
▶ Výrobok a príslušenstvo používajte len v technicky bezchybnom stave.
▶ Nikdy nevykonávajte úpravy alebo zmeny na výrobku alebo príslušenstve.
▶ Výrobok vždy pevne držte obidvomi rukami za určené rukoväti. Rukoväti udržiavajte suché, čisté a bez oleja a tuku.
▶ Ak sa výrobok používa bez odsávania prachu, pri prácach spojených s tvorbou prachu musíte používať ľahkú masku na ochranu dýchacích

ciest.
▶ Robte si časté prestávky a cvičenia na lepšie prekrvenie prstov. Pri dlhšej práci sa môžu v dôsledku vibrácií vyskytnúť poruchy ciev alebo

nervového systému na prstoch, rukách alebo zápästiach.
▶ Zabráňte kontaktu s rotujúcimi časťami. Výrobok zapínajte až v pracovnej oblasti. Dotknutie sa rotujúcich častí, najmä rotujúcich nástrojov,

môže viesť k vzniku poranení.
▶ Prv než výrobok odložíte, počkajte, kým sa úplne zastaví.
▶ Výrobok nie je určený pre slabé osoby bez poučenia. Výrobok udržiavajte mimo dosahu detí.
▶ Prach vznikajúci pri brúsení, šmirgľovaní, rezaní a vŕtaní môže obsahovať nebezpečné chemikálie. Niekoľko príkladov: olovo alebo farby

na báze olova; tehly, betón alebo iné murivom, prírodný kameň a iné výrobky s obsahom silikátov; určité druhy dreva, ako je dub, buk
a chemicky ošetrované drevo; azbest alebo materiály s obsahom azbestu. Stanovte expozíciu používateľa a osôb v blízkosti na základe
tried nebezpečnosti materiálov, s ktorými sa pracuje. Vykonajte potrebné opatrenia na udržanie expozície na bezpečnej úrovni, napríklad:
použitím systému na zachytávanie prachu alebo nosením vhodnej ochrany dýchacích ciest. K všeobecným opatreniam na zníženie expozície
patrí:
▶ práca v dobre vetranom prostredí,
▶ vyvarovanie sa dlhšieho kontaktu s prachom,
▶ odvádzanie prachu od tváre a tela,
▶ nosenie ochranného odevu a umývanie exponovaných oblastí vodou a mydlom.

▶ Používateľ a osoby zdržiavajúce sa v jeho blízkosti musia počas používania výrobku používať ochranné okuliare, ochrannú prilbu a chrániče
sluchu.

▶ Pri výmene nástroja noste ochranné rukavice. Dotyk pracovného nástroja môže viesť k rezným poraneniam a k vzniku popálenín.
▶ Nebezpečenstvo poranenia padajúcimi nástrojmi a/alebo príslušenstvom. Pred začatím práce skontrolujte, či sú akumulátor a pripojené

príslušenstvo bezpečne upevnené.
▶ Vetracie štrbiny udržiavajte vždy voľné. Nebezpečenstvo popálenia o zakryté vetracie štrbiny!
▶ Výrobok zapnite až vtedy, keď je v pracovnej polohe.
▶ Prv než výrobok odložíte, počkajte, kým sa úplne zastaví.
▶ Ak výrobok rozpozná prekročenie prevádzkových hraníc alebo vybitie akumulátora, môže dôjsť k tomu, že motor nezabrzdí nástroj.
▶ K tomuto výrobku neupevňujte hák na opasok.
Starostlivé zaobchádzanie a používanie elektrického náradia
▶ Brúsne kotúče sa musia starostlivo skladovať a používať podľa pokynov výrobcu.
▶ Výrobok nikdy nepoužívajte bez ochranného krytu.
▶ Obrobok pri práci zaistite. Na pevné pridržanie obrobku použite upínacie zariadenia alebo skrutkový zverák. Obrobok je tak stabilnejšie

držaný ako pri držaní rukou a navyše máte obidve ruky voľné na obsluhu výrobku.
▶ Rezacie kotúče nepoužívajte na hrubé obrusovanie.
▶ Pracovný nástroj a prírubu pevne dotiahnite. Ak pracovný nástroj a príruba nie sú pevne dotiahnuté, hrozí po vypnutí riziko, že sa pracovný

nástroj pri brzdení prostredníctvom motora náradia uvoľní od vretena.
Elektrická bezpečnosť
▶ Pred začatím prác skontrolujte pracovisko a výskyt skryto ležiacich vedení elektrického prúdu, plynu a vodovodných potrubí. Vonkajšie

kovové časti výrobku môžu spôsobiť úraz elektrickým prúdom alebo výbuch v prípade náhodného poškodenia elektrického a plynového
vedenia alebo vodovodného potrubia.

▶ Znečistené výrobky pri častom opracúvaní elektricky vodivých materiálov dajte v pravidelných intervaloch skontrolovať v servisnom stredisku
Hilti. Prach zachytený na povrchu zariadenia, predovšetkým vodivými materiálmi, alebo vlhkosť môžu za nepriaznivých podmienok viesť
k úrazu elektrickým prúdom.

Pracovisko
▶ Pri prerážacích prácach zaistite oblasť prác aj na protiľahlej strane. Vybúrané časti môžu vypadnúť a/alebo spadnúť a poraniť iné osoby.
▶ Drážky do nosných stien alebo iných štruktúr môžu ovplyvniť statiku, najmä pri prerezaní armovacieho železa alebo nosných prvkov. Pred

začatím práce sa na to opýtajte zodpovedného statika, architekta alebo príslušného vedenia stavby.
Ďalšie pokyny na používanie ochranných krytov
Aby ste zabránili nasledujúcim rizikám, vždy používajte správny ochranný kryt, pozrite si kapitolu: „Priradenie kotúčov k používanej výbave“.
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▶ Pri použití štandardného ochranného krytu na plošné brúsenie sa ochranný kryt môže dotknúť obrobku a viesť tak k strate kontroly.
▶ Pri použití drôtenej kefy, ktorá je hrubšia ako je maximálna povolená hrúbka, sa drôty môžu zachytiť o ochranný kryt a zlomiť sa.
▶ Pri použití štandardného ochranného krytu na rezanie kovu s abrazívnymi rezacími kotúčmi existuje zvýšené riziko vystavenia iskrám

a časticiam a v prípade zlomenia kotúča aj jeho úlomkom.
▶ Pri použití štandardného ochranného krytu s predným zakrytovaním alebo bez neho na rezanie a brúsenie betónu alebo muriva dochádza

k zvýšenému vystaveniu prachu a zvýšenému riziku straty kontroly nad výrobkom, čo môže mať za následok spätné rázy.
Starostlivé zaobchádzanie s akumulátormi a ich používanie
▶ Dodržiavajte nasledujúce bezpečnostné opatrenia na bezpečné zaobchádzanie s lítiovo-iónovými akumulátormi a na ich bezpečné

používanie. Nedodržanie uvedeného môže viesť k podráždeniu kože, ťažkým korozívnym poraneniam, popáleninám, požiaru a/alebo
výbuchu.

▶ Akumulátory používajte len v technicky bezchybnom stave.
▶ Zaobchádzajte s akumulátormi starostlivo, aby nedošlo k ich poškodeniu alebo aby z nich nezačala vytekať tekutina, ktorá môže vážne

poškodiť zdravie!
▶ Akumulátory sa v žiadnom prípade nesmú upravovať, ani sa nesmie inak s nimi manipulovať!
▶ Akumulátory sa nesmú rozoberať, stláčať, zahrievať nad 80 °C (176 °F) alebo spaľovať.
▶ Nepoužívajte alebo nenabíjajte akumulátory, ktoré boli vystavené nárazu alebo sú inak poškodené. Akumulátory pravidelne kontrolujte, či

nemajú známky poškodenia.
▶ Nikdy nepoužívajte recyklované alebo opravované akumulátory.
▶ Akumulátor alebo akumulátorové elektrické náradie nikdy nepoužívajte ako kladivo.
▶ Akumulátory nikdy nevystavujte priamemu slnečnému žiareniu, vyšším teplotám, iskreniu alebo otvorenému ohňu. Môže to viesť k výbuchom.
▶ Nedotýkajte sa pólov akumulátora prstami, nástrojmi, ozdobami alebo inými elektricky vodivými predmetmi. Môže to viesť k poškodeniu

akumulátora, ako aj vecným škodám a poranenia.
▶ Chráňte akumulátory pred dažďom, vlhkom a kvapalinami. Vniknutá vlhkosť môže spôsobiť skraty, úraz elektrickým prúdom, popáleniny,

požiar a výbuch.
▶ Používajte len nabíjačky a elektrické náradie určené na tento typ akumulátora. Rešpektujte pritom údaje v príslušných návodoch na obsluhu.
▶ Akumulátor neskladujte alebo nepoužívajte v prostredí s nebezpečenstvom výbuchu.
▶ Pokiaľ je akumulátor príliš horúci na dotyk, môže byť poškodený. Akumulátor umiestnite na viditeľné, nehorľavé miesto s dostatočnou

vzdialenosťou od horľavých materiálov. Nechajte akumulátor vychladnúť. Pokiaľ je akumulátor po hodine stále príliš horúci na dotyk, potom
je poškodený. Obráťte sa na servis Hilti alebo si prečítajte dokument "Pokyny k bezpečnosti a používaniu lítiovo-iónových akumulátorov
Hilti".

Dodržiavajte špeciálne smernice platné pre prepravu, skladovanie a používanie lítiovo-iónových akumulátorov. 144
Prečítajte si pokyny týkajúce sa bezpečnosti a používania lítiovo-iónových akumulátorov Hilti, ktoré nájdete naskenovaním QR kódu
označeného symbolom .

Opis
Prehľad výrobku 1
@ Aretačné tlačidlo vretena
; Gombík na odistenie krytu
= Indikácia stavu akumulátora
% Tlačidlo na odistenie akumulátora
& Akumulátor
( Ochranný plech pri iskrení
) Prachový filter
+ Bočná rukoväť
§ Hlavná rukoväť
/ Blokovanie zapnutia

: Zapínač/vypínač
∙ Závitové puzdro pre rukoväť
$ Šípka smeru otáčania
£ Vreteno
| Štandardný ochranný kryt
¡ Upínacia príruba s O-krúžkom
Q Rezací kotúč/kotúč na hrubé obrusovanie
W Rýchloupínacia matica Kwik lock (voliteľný doplnok)
E Upínacia matica
R Upínací kľúč

Používanie v súlade s určením
Opísaný výrobok je ručne vedená uhlová brúska s napájaním z akumulátora. Určená je na rezanie a hrubé obrusovanie kovových a minerálnych
materiálov, ako aj na kefovanie, brúsenie brúsnym papierom a vŕtanie do obkladačiek bez použitia vody.
• Rezanie, drážkovanie a hrubé obrusovanie minerálnych materiálov je prípustné len pri použití zodpovedajúceho ochranného krytu.
• Pri opracovávaní minerálnych podkladov, ako je betón alebo kameň, sa odporúča odsávací kryt prispôsobený na vhodný vysávač Hilti.
• Pre tento výrobok používajte len lítiovo-iónové akumulátory Hilti Nuron typového radu B 22. Na optimálny výkon odporúča Hilti pre tento

výrobok akumulátory uvedené v tabuľke na konci tohto návodu na obsluhu.
• Pre tieto akumulátory používajte iba nabíjačky Hilti typových radov uvedených na konci tohto návodu na obsluhu.
Rozsah dodávky
Uhlová brúska, bočná rukoväť, štandardný ochranný kryt, predný kryt, upínacia príruba, upínacia matica, upínací kľúč, prachový filter, návod na
používanie.
Ďalšie systémové výrobky, ktoré sú schválené pre váš výrobok, nájdete vo vašom Hilti Store alebo na stránke: www.hilti.group
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3D Active Torque Control ( 3DATC )
Výrobok je vybavený funkciou 3D Active Torque Control (3DATC).
Ak výrobok počas prevádzky rozpozná náhly, neplánovaný pohyb, výrobok sa okamžite automaticky vypne.

Ak bolo spustené 3DATC, výrobok vypnite a opäť zapnite.

Funkcia ochrany motora
Funkcia ochrany motora sleduje príkon, ako aj zahrievanie motora a chráni výrobok pred prehriatím.
Pri preťažení motora v dôsledku prílišného prítlaku výkon výrobku citeľne poklesne alebo môže dôjsť k zastaveniu výrobku.

Ak dôjde k zastaveniu alebo zníženiu otáčok v dôsledku preťaženia, výrobok musíte odľahčiť a cca 30 sekúnd prevádzkovať na
voľnobežných otáčkach.

Integrovaná brzda
Integrovanou brzdou sa redukuje čas dobehu vkladacieho nástroja až do zastavenia.

Táto funkcia je k dispozícii len dovtedy, kým je výrobok elektricky napájaný.
V závislosti od vybraného vkladacieho nástroja je čas brzdenia rôzny.

Predné zakrytovanie 2
Predné zakrytovanie so štandardným ochranným krytom používajte pri nižšie uvedených druhoch použitia:
• Hrubé obrusovanie s použitím rovných kotúčov na hrubé obrusovanie
• Rezanie rezacími kotúčmi
Kryt proti prachu (brúsenie) DG-EX 125/5" (príslušenstvo) 3
Systém na brúsenie je vhodný a určený len na príležitostné brúsenie minerálnych podkladov, s použitím diamantových miskovitých kotúčov.
Opracúvanie kovov je s týmto krytom zakázané.
Kryt proti prachu (rezanie) DC-EX 125/5" C kompaktný kryt (príslušenstvo) 4
Na rezanie minerálnych podkladov s použitím diamantových rezacích kotúčov, sa používa kompaktný kryt DC-EX 125/5" C.
Opracúvanie kovov je s týmto krytom zakázané.
Geometria vhodných diamantových drážkovacích kotúčov
Diamantový drážkovací kotúč musí spĺňať nasledujúce geometrické údaje.

Technické údaje
Šírka drážky medzi segmentmi (G) ≤ 10 mm
Uhol rezu záporný

Indikátory lítiovo-iónových akumulátorov
Lítiovo-iónové akumulátory Hilti Nuron dokážu indikovať stav nabitia, chybové hlásenia a stav akumulátora.
Indikátory stavu nabitia a hlásení chýb

VAROVANIE
Nebezpečenstvo poranenia v dôsledku spadnutia akumulátora!
▶ Po vložení akumulátora sa po stlačení odisťovacieho tlačidla uistite, či akumulátor opäť správne zapadol do používaného výrobku.
Na získanie jednej z nasledovných indikácií krátko stlačte odisťovacie tlačidlo akumulátora.
Stav nabitia a možné poruchy sa indikujú aj nepretržite, pokiaľ je pripojený výrobok zapnutý.

Stav Význam
Štyri (4) LED diódy svietia nepretržite nazeleno Stav nabitia: 100 % až 71 %
Tri (3) LED diódy svietia nepretržite nazeleno Stav nabitia: 70 % až 51 %
Dve (2) LED diódy svietia nepretržite nazeleno Stav nabitia: 50 % až 26 %
Jedna (1) LED dióda svieti nepretržite nazeleno Stav nabitia: 25 % až 10 %
Jedna (1) LED dióda pomaly bliká nazeleno Stav nabitia: < 10 %
Jedna (1) LED dióda rýchlo bliká nazeleno Lítiovo-iónový akumulátor je úplne vybitý. Akumulátor nabite.

Ak LED dióda po nabití akumulátora ešte stále rýchlo bliká, obráťte
sa na servis Hilti.
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Stav Význam
Jedna (1) LED dióda rýchlo bliká nažlto Lítiovo-iónový akumulátor alebo k nemu napojený výrobok je preťa-

žený, príliš horúci, príliš studený alebo sa vyskytla iná chyba.
Uveďte výrobok a akumulátor na odporúčanú pracovnú teplotu
a nepreťažujte výrobok pri jeho používaní.
Ak hlásenie pretrváva, obráťte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED dióda svieti nažlto Lítiovo-iónový akumulátor a k nemu napojený výrobok nie sú kom-
patibilné. Obráťte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED dióda rýchlo bliká načerveno Lítiovo-iónový akumulátor je zablokovaný a nedá sa ďalej používať.
Obráťte sa na servis Hilti.

Indikátory stavu akumulátora
Aby ste mohli skontrolovať stav akumulátora, držte odblokovacie tlačidlo stlačené viac ako 3 sekundy. Systém nerozpozná prípadnú poruchu
akumulátora na základe nesprávneho zaobchádzania, ako napr. pád, vpichy, externé poškodenie teplom a pod.

Stav Význam
Všetky LED svietia ako bežiace svetlo a potom jedna (1) LED svieti
nepretržite nazeleno.

Akumulátor sa môže naďalej používať.

Všetky LED svietia ako bežiace svetlo a potom jedna (1) LED svieti
nepretržite nažlto.

Zisťovanie stavu akumulátora sa nedalo dokončiť. Postup zopakujte
alebo sa obráťte na servis Hilti.

Všetky LED svietia ako bežiace svetlo a potom jedna (1) LED svieti
nepretržite načerveno.

Ak napojený výrobok možno naďalej používať, zostávajúca kapacita
akumulátora je menšia ako 50 %.
Keď sa pripojený výrobok už nedá používať, akumulátoru sa končí
životnosť a mal by sa vymeniť za nový. Obráťte sa na servis Hilti.

Spotrebný materiál
Používať sa môžu len kotúče spájané syntetickou živicou a zosilnené sklenými vláknami pre max. Ø 125 mm, ktoré sú schválené pre minimálne
11 000 ot/min a obvodovú rýchlosť 80 m/s.
POZOR! Na rezanie a drážkovanie rezacími kotúčmi vždy používajte štandardný ochranný kryt s prídavným predným zakrytovaním
alebo kompletne zatvorený kryt proti prachu.
Vkladacie nástroje

Použitie Skrátené označenie Podklad max. hrúbka max. priemer
Abrazívny rezací kotúč Rezanie, drážkovanie AC-D kovové 3,2 mm 125 mm
Diamantový rezací kotúč Rezanie, drážkovanie DC-TP, DC-D

(SPX, SP, P)
minerálne 6,35 mm 125 mm

Abrazívny kotúč na hrubé
obrusovanie

Hrubé obrusovanie AG-D, AF-D, AN-D kovové 6,4 mm 125 mm

Diamantový kotúč na hrubé
obrusovanie

Hrubé obrusovanie DG-CW
(SPX, SP, P)

minerálne — 125 mm

Drôtená hrncová kefa
Kotúčová kefa

Drôtené kefy 3CS, 4CS
3SS, 4SS

kovové —
27 mm

75 mm
125 mm

Diamantová vŕtacia korunka Vŕtanie do dlaždíc či
obkladačiek

DD-M14 minerálne — 125 mm

Fíbrový kotúč Hrubé obrusovanie AP-D kovové — 125 mm
Priradenie kotúčov k používanej výbave

•/• Výbava AC­D AP-D AG­D, AF­D,
AN­D

DG-CW (SPX,
SP, P)

DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

3CS, 4CS,
3SS, 4SS,
DD-M14

A Ochranný kryt (štandard) ✓ ✓ ✓ — ✓ ✓
B Zakrytovanie vpredu

(v spojení s A)
✓ — — — ✓ —

C Kryt proti prachu (brúsenie)
DG­EX 125⁄5"

— — — ✓ — —

D Kryt proti prachu (rezanie)
DC­EX 125⁄5"C (v spojení
s A)

— — — — ✓ —

E Bočná rukoväť (štandard) ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓
F Upínacia matica (štandard) ✓ — ✓ ✓ ✓ —
G Upínacia príruba (štandard) ✓ — ✓ ✓ ✓ —
H Kwik lock (voliteľné príslu-

šenstvo k F)
✓ — ✓ — ✓ —
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•/• Výbava AC­D AP-D AG­D, AF­D,
AN­D

DG-CW (SPX,
SP, P)

DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

3CS, 4CS,
3SS, 4SS,
DD-M14

I Upínacia matica (fíbrový
kotúč)

— ✓ — — — —

J Oporný tanier (fíbrový kotúč) — ✓ — — — —

Technické údaje
Informácie o výrobku

AG 4D-22-125
Generácia výrobku 03
Hmotnosť bez akumulátora 1,99 kg
Menovité otáčky 8 500 ot/min
Menovité napätie 21,6 V
Maximálny priemer kotúča 125 mm
Závit hnacieho vretena M14
Dĺžka vretena 22 mm
Teplota okolia počas prevádzky −17 ℃ … 60 ℃

(1 ℉ … 140 ℉)
Teplota pri skladovaní −20 ℃ … 40 ℃

(−4 ℉ … 104 ℉)
Informácie o hlučnosti a hodnoty vibrácií podľa 62841
Hodnoty akustického tlaku a vibrácií uvedené v tomto návode boli namerané podľa normovanej metódy merania a dajú sa využiť na vzájomné
porovnávanie elektrického náradia. Sú vhodné aj na predbežný odhad pôsobení.
Uvedené údaje reprezentujú hlavné spôsoby použitia elektrického náradia. Ak sa však elektrické náradie používa na iné účely, s odlišnými
vkladacími nástrojmi alebo nemá zabezpečenú dostatočnú údržbu, údaje sa môžu odlišovať. Tým sa môže podstatne zvýšiť miera pôsobenia
v priebehu celého pracovného času.
Pri presnom odhadovaní expozícií by sa mal zohľadniť aj čas, kedy bolo náradie buď vypnuté, alebo síce spustené, no v skutočnosti sa
nepoužívalo. Tým sa môže podstatne znížiť miera pôsobenia v priebehu celého pracovného času.
Prijmite dodatočné bezpečnostné opatrenia na ochranu obsluhujúcej osoby pred pôsobením hluku a/alebo vibrácií, ako sú napríklad: údržba
elektrického náradia a vkladacích nástrojov, udržiavanie správnej teploty rúk, organizácia pracovných procesov.
Brúsenie tenkých plechov alebo iných ľahko vibrujúcich štruktúr s veľkou plochou môže viesť k emisiám hluku, ktoré sú vyššie ako špecifikované
hodnoty emisií hluku. Emisie hluku, ktoré takýmto spôsobom vznikajú, môžete znížiť prijatím opatrení na zníženie hluku, napríklad pripevnenie
ťažkých, flexibilných izolačných rohoží. Pri posudzovaní rizika expozíciie hluku a výbere vhodnej ochrany sluchu vždy berte do úvahy tieto
zvýšené hodnoty.

Podrobné informácie týkajúce sa tu použitých verzií noriem EN 62841 nájdete na vyobrazení vyhlásenia o zhode.

Informácie o hlučnosti
AG 4D-22-125

Úroveň akustického výkonu (LWA) 100 dB(A)
Hladina akustického tlaku (LpA) 92 dB(A)
Neistota (hodnoty hluku) (KpA a KWA) 3 dB(A)

Celkové hodnoty vibrácií
AG 4D-22-125

Brúsenie povrchov (ah,AG) B 22­85 5,4 m/s²
Neistota (celkové hodnoty vibrácií) 1,5 m/s²

Príprava práce
VAROVANIE

Nebezpečenstvo poranenia neúmyselným spustením!
▶ Pred vložením akumulátora sa uistite, že príslušný výrobok je vypnutý.
▶ Skôr než budete náradie nastavovať alebo meniť časti jeho príslušenstva, odstráňte akumulátor.
Dodržujte bezpečnostné pokyny a varovania v tejto dokumentácii a na produkte.
Nabíjanie akumulátora
1. Pred začatím nabíjania si prečítajte návod na používanie nabíjačky.
2. Dbajte, aby kontakty akumulátora a nabíjačky boli čisté a suché.
3. Akumulátor nabíjajte schválenou nabíjačkou. 137
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Vloženie akumulátora
VAROVANIE

Nebezpečenstvo poranenia skratom alebo pádom akumulátora!
▶ Pred vložením akumulátora zabezpečte, aby sa na kontaktoch akumulátora a na kontaktoch na výrobku nenachádzali cudzie telesá.
▶ Zabezpečte, aby akumulátor vždy správne zapadol.
1. Hilti odporúča pred prvým uvedením do prevádzky úplne nabiť akumulátor.
2. Zasuňte akumulátor do výrobku tak, aby počuteľne zaskočil.
3. Skontrolujte, či je akumulátor bezpečne vložený.
Odstránenie akumulátora
1. Stlačte odblokovacie tlačidlo akumulátora.
2. Vytiahnite akumulátor z výrobku.
Montáž poistky proti pádu Hilti (voliteľný doplnok) 5

VAROVANIE
Nebezpečenstvo poranenia v dôsledku padajúceho náradia a/alebo príslušenstva!
▶ Používajte iba prídržné lanko na náradie Hilti, ktoré je schválené pre váš výrobok.
▶ Pred každým použitím skontrolujte upevňovací bod prídržného lanka na náradí, či nie je poškodený.

Pri práci s výrobkom bezpodmienečne dodržiavajte národné smernice pre prácu vo vyššej polohe.
Dodržiavajte návod na použitie poistky proti pádu.

1. Oba jazýčky poistky proti pádu položte presne na ochranný plech pri iskrení.
2. Poistku proti pádu upevnite pomocou príslušných skrutiek do otvorov v ochrannom plechu pri iskrení.

Ako ochranu proti pádu používajte pre tento výrobok výlučne kombináciu poistky proti pádu Hilti a prídržného lanka na náradie Hilti
#2261970.

3. Upevnite karabínu prídržného lanka na náradie k poistke proti pádu a druhú karabínu k nosnej konštrukcii. Skontrolujte bezpečné upevnenie
obidvoch karabín.

Dodržiavajte príslušný návod na obsluhu poistky proti pádu Hilti a prídržného lanka na náradie Hilti.

Montáž bočnej rukoväti
▶ Bočnú rukoväť naskrutkujte na niektoré z dostupných závitových puzdier.
Montáž alebo demontáž ochranného krytu

POZOR
Nebezpečenstvo poranenia. Vkladací nástroj môže byť horúci alebo môže mať ostré hrany.
▶ Pri montáži, demontáži, nastavovacích prácach a odstraňovaní porúch noste ochranné rukavice.
▶ Dodržiavajte návod na montáž príslušného ochranného krytu.
Montáž štandardného ochranného krytu 6

Ochranný kryt je vybavený kódovacími výčnelkami, ktoré zaručujú, že sa dá namontovať iba ochranný kryt, ktorý je vhodný k danému
výrobku. Ochranný kryt s kódovacími výčnelkami zapadne do uchytenia krytu výrobku.

1. Ochranný kryt nasaďte na krk vretena tak, aby boli obidve trojuholníkové značky na ochrannom kryte a na výrobku oproti sebe.
2. Ochranný kryt pritlačte na krk vretena.
3. Stlačte tlačidlo na odistenie krytu a otáčajte ochranný kryt do želanej pozície dovtedy, kým nezaskočí.
▶ Tlačidlo na odistenie krytu skočí naspäť.

Prestavenie štandardného ochranného krytu
▶ Stlačte tlačidlo na odistenie krytu a otáčajte ochranný kryt do želanej pozície dovtedy, kým nezaskočí.
Demontáž štandardného ochranného krytu
1. Stlačte tlačidlo na odistenie krytu a otáčajte ochranný kryt dovtedy, kým nebudú obidve trojuholníkové značky na ochrannom kryte a na

výrobku oproti sebe.
2. Odoberte ochranný kryt.
Montáž alebo demontáž predného zakrytovania 7

Predné zakrytovanie sa musí nasunúť na štandardný ochranný kryt.

1. Predné zakrytovanie nasaďte uzatvorenou stranou smerom nahor na štandardný ochranný kryt.
▶ Zaistenie musí počuteľne zaskočiť.

2. Pri demontáži otvorte zaistenie predného zakrytovania.
3. Demontujte predné zakrytovanie zo štandardného ochranného krytu.
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Montáž alebo demontáž vkladacích nástrojov
POZOR

Nebezpečenstvo poranenia. Vkladací nástroj môže byť horúci.
▶ Pri výmene vkladacieho nástroja noste ochranné rukavice.

Diamantové kotúče je potrebné vymeniť hneď ako zreteľne poklesne ich výkon pri rezaní alebo brúsení. Všeobecne je to vtedy, keď je
výška diamantových segmentov menšia než 2 mm.
Ostatné typy kotúčov je nevyhnutné vymeniť hneď, keď zreteľne poklesne ich výkon pri rezaní alebo ak sa časti uhlovej brúsky (okrem
kotúča) dostanú počas práce do kontaktu s pracovným materiálom.
Abrazívne kotúče je potrebné vymeniť po uplynutí dátumu ich trvanlivosti.

Montáž vkladacieho nástroja 8
VAROVANIE

Nebezpečenstvo poranenia. Pri brzdení motora náradia sa môže uvoľniť vkladací nástroj.
▶ Skôr než uchopíte vkladací nástroj alebo upínaciu maticu, počkajte, kým sa vkladací nástroj zastaví.
▶ Dotiahnite vkladací nástroj a upínaciu prírubu upínacou maticou tak pevne, aby sa pri brzdení motora náradia neuvoľnili žiadne časti

z vretena.
1. Vyčistite upínaciu prírubu a upínaciu maticu.
2. Skontrolujte, či sa v upínacej prírube nachádza O-krúžok a či nie je poškodený.
▶ Vymeňte chýbajúci alebo poškodený O-krúžok.

3. Založte na vreteno tvarovo vhodnú upínaciu prírubu so zabezpečením proti pretočeniu.
4. Nasaďte vkladací nástroj.
5. Priskrutkujte upínaciu maticu podľa vloženého vkladacieho nástroja.
6. Stlačte aretačné tlačidlo vretena a podržte ho stlačené.
7. Upínacím kľúčom pevne utiahnite upínaciu maticu, následne uvoľnite aretačné tlačidlo vretena a odstráňte upínací kľúč.
Demontáž vkladacieho nástroja

VAROVANIE
Nebezpečenstvo zlomenia a zničenia. Pokiaľ stlačíte aretačné tlačidlo vretena, keď sa vreteno točí, môže sa nástroj uvoľniť.
▶ Aretačné tlačidlo vretena stláčajte len pri zastavenom vretene.
1. Stlačte aretačné tlačidlo vretena a podržte ho stlačené.
2. Upínaciu maticu uvoľníte tým, že priložíte upínací kľúč a budete ho otáčať proti smeru hodinových ručičiek.
3. Uvoľnite aretačné tlačidlo vretena a odoberte vkladací nástroj.
Montáž Kwik lock 9

VAROVANIE
Nebezpečenstvo zlomenia. V dôsledku príliš veľkého opotrebovania sa môže rýchloupínacia matica Kwik lock zlomiť.
▶ Dávajte pozor na to, aby pri práci nebola rýchloupínacia matica Kwik lock v kontakte s podkladom.
▶ Nepoužívajte poškodené rýchloupínacie matice Kwik lock.

Namiesto upínacej matice je voliteľne možné použiť rýchloupínaciu maticu Kwik lock. Tak sa dajú vkladacie nástroje vymieňať bez
ďalšieho dodatočného náradia.

1. Upínaciu prírubu a upínaciu maticu očistite.
2. Skontrolujte, či sa v upínacej prírube nachádza O-krúžok a či nie je poškodený.
▶ Vymeňte chýbajúci alebo poškodený O-krúžok.

3. Založte na vreteno tvarovo vhodnú upínaciu prírubu so zabezpečením proti pretočeniu.
4. Nasaďte vkladací nástroj.
5. Naskrutkujte rýchloupínaciu maticu Kwik lock až po dosadnutie na vkladací nástroj.
▶ Nápis Kwik lock je v naskrutkovanom stave viditeľný.

6. Stlačte a držte aretačný gombík vretena.
7. Ručne silou otáčajte pracovný nástroj v smere chodu hodinových ručičiek ďalej, kým rýchloupínacia matica Kwick lock nebude pevne

dotiahnutá.
8. Uvoľnite aretačný gombík vretena.
Demontáž Kwik lock

Ak sa rýchloupínacia matica nedá povoliť Kwik lock rukou, nasaďte upínací kľúč na rýchloupínaciu maticu a otáčajte kľúč proti smeru
chodu hodinových ručičiek. Nikdy nepoužívajte rúrkové kliešte. Rýchloupínacia matica Kwik lock sa použitím nesprávneho náradia
môže poškodiť.

1. Stlačte aretovacie tlačidlo vretena.
2. Rýchloupínaciu maticu Kwik lock povolíte tak, že ju rukou budete otáčať proti smeru chodu hodinových ručičiek.
3. Uvoľnite aretačné tlačidlo vretena a odoberte vkladací nástroj.
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Montáž vŕtacej korunky 10
1. Namontujte bočnú rukoväť. 141
2. Namontujte štandardný ochranný kryt.
3. Nasaďte vŕtaciu korunku a pevne ju rukou priskrutkujte.
4. Stlačte aretačné tlačidlo vretena a podržte ho stlačené.
5. Vŕtaciu korunku utiahnite vhodným vidlicovým kľúčom.
6. Následne uvoľnite aretačné tlačidlo vretena a odstráňte vidlicový kľúč.
Montáž drôtenej kefy 11
1. Namontujte bočnú rukoväť. 141
2. Namontujte štandardný ochranný kryt.
3. Nasaďte drôtenú kefu a pevne ju rukou priskrutkujte.
4. Stlačte aretačné tlačidlo vretena a podržte ho stlačené.
5. Utiahnite drôtenú kefu vhodným vidlicovým kľúčom.
6. Následne uvoľnite aretačné tlačidlo vretena a odstráňte vidlicový kľúč.
Montáž fíbrového kotúča 12
1. Namontujte bočnú rukoväť. 141
2. Namontujte štandardný ochranný kryt.
3. Nasaďte oporný tanier a fíbrový kotúč a pevne zaskrutkujte upínaciu maticu.
4. Stlačte aretačné tlačidlo vretena a podržte ho stlačené.
5. Upínaciu maticu utiahnite upínacím kľúčom.
6. Následne uvoľnite gombík aretácie a odstráňte upínací kľúč.
Obsluha
Zapnutie pri zapínači/vypínači s blokovaním zapnutia 13

Pomocou zapínača/vypínača s blokovaním zapnutia sa dá kontrolovať funkcia prepínača, čím sa zabráni neúmyselnému spusteniu
výrobku.

1. Zatlačte blokovanie zapnutia dopredu.
▶ Zapínač/vypínač sa odistí.

2. Úplne stlačte zapínač/vypínač.
▶ Motor náradia beží s voľnobežnými otáčkami.

Brúsenie
VAROVANIE

Nebezpečenstvo poranenia. Vkladací nástroj sa môže náhle zablokovať alebo vzpriečiť.
▶ Výrobok používajte s prídavnou rukoväťou a vždy ho držte pevne oboma rukami.
Nedovoľte, aby sa vkladací nástroj zasekol a aby bol na výrobok vyvíjaný nadmerný tlak.
Rezanie
▶ Pri rezaní pracujte s miernym posuvom a nevyvolávajte spriečenie výrobku alebo rezacieho kotúča (pracovná pozícia je cca v uhle 90° voči

rovine rezania).

Profily a malé štvorhranné rúry najlepšie rozrežete priložením rezacieho kotúča na najmenšom priereze.

Hrubé obrusovanie
VAROVANIE

Nebezpečenstvo poranenia. Rozbrusovací kotúč sa môže rozlomiť a odskakujúce časti môžu viesť k poraneniam.
▶ Rozbrusovacie kotúče nikdy nepoužívajte na hrubé obrusovanie.
▶ Pohybujte výrobkom s uhlom priloženia v rozsahu 5° až 30° a s miernym tlakom sem a tam.
▶ Obrobok nebude príliš horúci, nebude dochádzať k jeho zafarbeniu a nevzniknú žiadne ryhy.

Vypnutie pri zapínači/vypínači s blokovaním zapnutia
▶ Uvoľnite zapínač/vypínač.
▶ Blokovanie zapnutia automaticky preskočí do pozície blokovania.
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Starostlivosť a údržba
Starostlivosť

NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Nesprávne opravy a údržba elektrických častí, ako aj nesprávne a nedostatočné čistenie môžu
viesť k vážnym zraneniam.
▶ Opravy elektrických častí smú vykonávať len kvalifikovaní elektrikári.
▶ Výrobok nikdy neprevádzkujte, ak sú upchaté vetracie štrbiny.
▶ Na čistenie nepoužívajte rozprašovacie alebo parné tlakové čistiace prístroje ani tečúcu vodu.
▶ Výrobok, najmä rukoväti, udržiavajte suchý, čistý a bez oleja a mastnoty.

VAROVANIE
Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Častá prevádzka v prostredí, kde sa nachádzajú vodivé materiály (napr. kovy, uhlíkové vlákna,
minerálne častice), môže viesť k nebezpečným usadeninám vo vnútri náradia. To môže mať za následok elektrické poruchy alebo zranenia.
▶ Používateľ je zodpovedný za určenie vhodných intervalov čistenia a údržby na základe svojich špecifických pracovných podmienok a v súlade

s bezpečnostnými protokolmi na pracovisku a platnými predpismi.
▶ Dávajte pozor na to, aby sa do vnútra výrobku nedostalo žiadne cudzie teleso.
▶ Vetracie štrbiny opatrne vyčistite suchou kefou.
▶ Na vyčistenie oblastí uchopenia použite suchú, čistú handričku.
▶ Vonkajšie plochy výrobku čistite pravidelne mierne navlhčenou handričkou.
▶ Na čistenie výrobku používajte iba jemný umývací prostriedok a vodu s vlhkou handričkou. Výrobok nenamáčajte ani neponárajte do vody.

Nepoužívajte agresívne rozpúšťadlá, penetračné oleje ani neznáme čistiace prostriedky, pretože môžu poškodiť plastové časti alebo zhoršiť
výkon výrobku.

▶ Časté opracovávanie vodivých materiálov (napríklad kov, uhlíkové vlákna) môže viesť k skráteniu intervalov údržby. Dodržiavajte individuálnu
analýzu rizík na pracovisku a národné predpisy/požiadavky na ochranu zdravia pri práci.

Starostlivosť o lítiovo-iónové akumulátory
• Akumulátor nikdy nepoužívajte s upchatými vetracími štrbinami. Vetracie štrbiny opatrne vyčistite suchou, mäkkou kefkou.
• Vyvarujte sa zbytočného vystavovania akumulátora prachu alebo nečistotám. Zabráňte, aby bol akumulátor vystavený vysokej vlhkosti

(napr. ponoreniu do vody alebo ponechaniu na daždi).
Ak sa akumulátor premočil, postupujte ako pri poškodenom akumulátore. Dajte ho do nehorľavej nádoby a obráťte sa na servis Hilti.

• Akumulátor udržiavajte čistý a zbavený cudzieho oleja a tuku. Zabráňte, aby sa na akumulátore zbytočne nahromadil prach a špina.
Akumulátor čistite suchou, mäkkou kefkou alebo čistou, suchou handričkou. Nepoužívajte prostriedky na ošetrovanie obsahujúce silikón,
pretože môžu poškodiť plastové časti.
Nedotýkajte sa kontaktov akumulátora a neodstraňujte z nich tuk aplikovaný z výroby.

• Kryt čistite len mierne navlhčenou handričkou. Nepoužívajte prostriedky na ošetrovanie obsahujúce silikón, pretože môžu poškodiť plastové
časti.

Údržba
• Pravidelne kontrolujte všetky viditeľné časti, či nie sú poškodené, a ovládacie prvky, či správne fungujú.
• V prípade poškodenia a/alebo poruchy funkcie výrobok nepoužívajte. Výrobok dajte neodkladne opraviť v servisnom stredisku Hilti.
• Po prácach spojených so starostlivosťou a údržbou pripevnite všetky ochranné zariadenia a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

Na bezpečnú prevádzku používajte len originálne náhradné diely a spotrebné materiály. Firmou Hilti schválené náhradné súčiastky,
spotrebné materiály a príslušenstvo pre váš výrobok nájdete vo svojom Hilti Store alebo na stránke: www.hilti.group

Čistenie a výmena prachového filtra

Pravidelne čistite prachový filter.
Ak je prachový filter poškodený, bezpodmienečne ho vymeňte.

1. Vložte skrutkovač pod štrbinu na odblokovanie prachového filtra a vypáčte prachový filter.
2. Po vyčistení nasaďte prachový filter naspäť.
Preprava a skladovanie akumulátorového náradia a akumulátorov
Preprava

POZOR
Neúmyselné spustenie pri preprave !
▶ Produkty vždy prepravujte bez vložených akumulátorov!
▶ Vyberte akumulátor/akumulátory.
▶ Akumulátory nikdy neprepravujte voľne položené. Počas prepravy by sa mali akumulátory chrániť nadmerným nárazom a vibráciám a izolovať

od vodivých materiálov alebo iných akumulátorov, aby neprišli do styku s opačným pólom batérie a nedošlo ku skratu. Dodržiavajte
miestne prepravné predpisy pre akumulátory.

▶ Akumulátory sa nesmú posielať poštou. Ak chcete zaslať nepoškodené akumulátory, obráťte sa na kuriérsku službu.
▶ Výrobok a akumulátory skontrolujte pred každým použitím, ako aj pred a po dlhšej preprave, či nie sú poškodené.
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Skladovanie
VAROVANIE

Náhodné poškodenie spôsobené chybnými alebo vytekajúcimi akumulátormi !
▶ Produkty vždy skladujte bez vložených akumulátorov!
▶ Výrobok skladujte v chlade a suchu. Dodržiavajte medzné hodnoty teploty, ktoré sú uvedené v technických údajoch.
▶ Neuschovávajte akumulátory na nabíjačke. Po nabíjaní akumulátor vždy vyberte z nabíjačky.
▶ Akumulátory nikdy neskladujte na slnku, na vykurovacom telese alebo za oknami.
▶ Výrobok a akumulátory skladujte mimo dosahu detí a nepovolaných osôb.
▶ Výrobok a akumulátory skontrolujte pred každým použitím, ako aj pred a po dlhšom skladovaní, či nie sú poškodené.
Pomoc v prípade porúch
Pri všetkých poruchách si všimnite ukazovateľ stavu nabitia a indikácie porúch. Pozri kapitolu Indikátory lítiovo-iónového akumulátora.
Pri výskyte takých porúch, ktoré nie sú uvedené v tejto tabuľke, alebo ktoré nedokážete odstrániť sami, sa obráťte na náš servis Hilti.

Porucha Možná príčina Riešenie
Výrobok sa nedá zapnúť. Akumulátor je vybitý. ▶ Vymeňte akumulátor a vybitý akumulátor

nabite.
Akumulátor sa vybíja rýchlejšie ako zvy-
čajne.

Veľmi nízka teplota okolitého prostredia. ▶ Nechajte akumulátor pomaly ohriať na
izbovú teplotu.

Akumulátor nezaskočí s počuteľným
cvaknutím.

Zaskakovací výčnelok na akumulátore je zne-
čistený.

▶ Očistite zaskakovacie výčnelky a znovu
vložte akumulátor.

Príliš veľké vytváranie tepla v uhlovej
brúske alebo v akumulátore.

Elektrická porucha ▶ Ihneď vypnite výrobok, vyberte akumulátor,
prezrite ho, nechajte ho vychladnúť
a kontaktujte servis spoločnosti Hilti.

Upchaté vetracie štrbiny ▶ Vetracie štrbiny pravidelne čistite.
Motor sa nezabrzdí. Akumulátor je vybitý. ▶ Vymeňte akumulátor a vybitý akumulátor

nabite.
Výrobok je krátkodobo preťažený. ▶ Výrobok vypnite a opäť zapnite.

Likvidácia
VAROVANIE

Nebezpečenstvo poranenia pri nesprávnej likvidácii! Ohrozenie zdravia spôsobené unikajúcimi plynmi alebo kvapalinami.
▶ Poškodené akumulátory neposielajte!
▶ Prípojky zakryte nevodivým materiálom, aby ste zabránili skratom.
▶ Akumulátory likvidujte tak, aby sa nedostali do rúk detí.
▶ Akumulátor odovzdajte vo vašom Hilti Store alebo sa obráťte na príslušnú prevádzku na likvidáciu odpadu.

Výrobky značky Hilti sú z veľkej časti vyrobené z recyklovateľných materiálov. Predpokladom na opakované využitie recyklovateľných
materiálov je ich správne separovanie. V mnohých krajinách firma Hilti odoberie vaše staré zariadenie na recykláciu. Informujte sa v zákazníckom
servise Hilti alebo u svojho obchodného poradcu.

▶ Elektrické prístroje, elektronické zariadenia a akumulátory nedávajte do domáceho odpadu!

Záruka výrobcu
▶ Ak máte akékoľvek otázky týkajúce sa záručných podmienok, obráťte sa, prosím, na vášho lokálneho partnera spoločnosti Hilti.
Ďalšie informácie
Ďalšie informácie o obsluhe, technológii, životnom prostredí a recyklácii nájdete na nasledujúcom odkaze:
qr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336
Tento odkaz nájdete aj ako QR kód v tomto návode na obsluhu a je označený symbolom .

hu Eredeti használati utasítás
A használati utasításra vonatkozó adatok
A használati utasításhoz
• Figyelmeztetés! A termék használata előtt győződjön meg arról, hogy elolvasta és megértette a termékhez mellékelt használati utasítást,

beleértve az utasításokat, a biztonsági és figyelmeztető jelzéseket, az ábrákat és a műszaki leírásokat. Ismerje meg az összes utasítást,
biztonsági és figyelmeztető jelzést, ábrát, műszaki leírást, valamint az alkatrészeket és funkciókat. Ennek elmulasztása áramütést, tüzet,
súlyos sérülést, akár halált okozhat. Őrizze meg a használati utasítást, beleértve az összes utasítást, biztonsági és figyelmeztető megjegyzést
későbbi használatra.

• A termékeket kizárólag szakember általi használatra szánták és a gépet csak engedéllyel rendelkező, szakképzett személy
használhatja, javíthatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockázati tényezőről tájékoztatni kell. A termék és tartozékai könnyen veszélyt
okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik velük, vagy nem rendeltetésszerűen használják őket.

• A mellékelt használati utasítás a nyomtatás időpontjában a technika aktuális állásának felel meg. A Hilti termékoldalán mindig megtalálja a
legfrissebb verziót. Ehhez kövesse a jelen használati utasításban található linket vagy QR-kódot, melyet a szimbólum jelölt.
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• A használati utasítás legyen mindig kéznél a terméken. A terméket csak ezzel a használati utasítással együtt adja tovább.
Jelmagyarázat
Figyelmeztetések
A figyelmeztetések a termék használata során előforduló veszélyekre hívják fel a figyelmet. A következő figyelmeztetéseket használjuk:

VESZÉLY
VESZÉLY !
▶ Súlyos testi sérüléshez vagy halálhoz vezető közvetlen veszély esetén.

FIGYELMEZTETÉS
FIGYELMEZTETÉS !
▶ Ezzel a szóval hívjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely súlyos személyi sérüléshez vagy halálhoz vezethet.

VIGYÁZAT
VIGYÁZAT !
▶ Ezzel a szóval hívjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sérüléshez vagy anyagi kárhoz vezethet.
Szimbólumok a használati utasításban
A jelen használati utasítás a következő szimbólumokat használja:

Tartsa be a használati utasítást

Alkalmazási útmutatók és más hasznos információk

Kereszthivatkozás

Újrahasznosítható anyagokkal való bánásmód

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a háztartási szemétbe

Hilti Li­ion akkumulátor

Hilti töltőkészülék

Az ábrákon használt szimbólumok
Az ábrákon a következő szimbólumokat használjuk:

Ezek a számok a jelen használati utasítás elején található ábrákra vonatkoznak.
Az ábrák számozása a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A szövegben ezeket a munkalépéseket
vagy részegységeket megfelelő számokkal emelik ki, pl. (3).
Az áttekintő ábrában használt pozíciószámok a termék áttekintésére szolgáló szakasz jelmagyarázatában lévő
számokra utalnak.

Ez a jel hívja fel a figyelmét arra, hogy a termék használata során különös odafigyeléssel kell eljárnia.

Termékhez kötődő szimbólumok
Általános szimbólumok
A termékhez kötődő szimbólumok.

Mindig két kézzel dolgozzon.

Darabolási munkáknál ne dolgozzon a standard burkolattal.

Névleges üresjárati fordulatszám

Fordulat percenként

Fordulat percenként

Átmérő
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Li-ion akku

A termék NFC technológiás, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatátvitelhez használható.

Az akkut soha ne használja ütőszerszámként.

Ügyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne használjon olyan akkut, amelyet ütés ért vagy egyéb módon sérült.

A terméken lévő QR-kód egy digitális cím, melyen keresztül lekérhetők a termékre vonatkozó információk.

Védőfelszerelések használatára felszólító jelek
A figyelemfelhívó jelek kötelezően elvégzendő eljárásokra hívják fel a figyelmet.

Viseljen védőszemüveget

Biztonság
Általános biztonsági tudnivalók az elektromos kéziszerszámokhoz

FIGYELMEZTETÉS Olvasson el minden biztonsági tudnivalót és utasítást, illusztrált anyagot és műszaki adatot, amelyet ehhez az
elektromos kéziszerszámhoz mellékeltek. Az alábbi biztonsági tudnivalók és utasítások betartásának elmulasztása áramütéshez, tűzhöz
és/vagy súlyos testi sérüléshez vezethet.
Őrizzen meg minden biztonsági tudnivalót és utasítást a jövőbeni használathoz.
A biztonsági utasításokban használt „elektromos kéziszerszám” fogalom hálózatról üzemelő elektromos kéziszerszámokra (tápkábellel együtt
értve) és akkumulátoros elektromos kéziszerszámokra (tápkábel nélkül) vonatkozik.
Munkahelyi biztonság
▶ Tartsa tisztán a munkahelyét és jól világítsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilágítatlan munkaterületek balesetekhez vezethetnek.
▶ Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszámmal olyan robbanásveszélyes környezetben, ahol éghető folyadékok, gázok vagy porok

vannak. Az elektromos kéziszerszámok szikrákat bocsáthatnak ki, amelyek meggyújthatják a port vagy a gyúlékony gőzöket.
▶ Tartsa távol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytől, ha az elektromos kéziszerszámot használja. Ha elvonják a

figyelmét a munkáról, könnyen elvesztheti az uralmát a berendezés felett.
Elektromos biztonsági előírások
▶ Az elektromos kéziszerszám csatlakozódugójának illeszkednie kell a dugaszolóaljzatba. A csatlakozódugót semmilyen módon

sem szabad megváltoztatni. Védőföldeléssel ellátott elektromos kéziszerszámokhoz ne használjon csatlakozóadaptert. Az eredeti
csatlakozódugó és a hozzá illeszkedő csatlakozóaljzat csökkenti az áramütés kockázatát.

▶ Ne érjen hozzá földelt felületekhez, például csövekhez, fűtőtestekhez, tűzhelyekhez és hűtőszekrényekhez. Az áramütés veszélye
megnövekszik, ha a teste le van földelve.

▶ Tartsa távol az elektromos kéziszerszámokat az esőtől és a nedvesség hatásaitól. Ha víz hatol be az elektromos kéziszerszámba, az
növeli az áramütés kockázatát.

▶ Ne használja a csatlakozókábelt a rendeltetésétől eltérő célokra, vagyis az elektromos kéziszerszámot soha ne hordozza vagy
akassza fel a kábelnél fogva, és soha ne húzza ki a hálózati csatlakozódugót a kábelnél fogva. Tartsa távol a csatlakozókábelt
hőforrásoktól, olajtól, éles élektől és sarkaktól, mozgó alkatrészektől. A sérült vagy összetekert csatlakozókábel növeli az áramütés
kockázatát.

▶ Ha az elektromos kéziszerszámmal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban való használatra engedélyezett hosszabbítókábelt
használjon. A kültérre is alkalmas hosszabbítókábel használata csökkenti az áramütés kockázatát.

▶ Használjon hibaáram-védőkapcsolót, ha az elektromos kéziszerszám nedves környezetben történő üzemeltetése nem kerülhető el.
A hibaáram-védőkapcsoló használata csökkenti az áramütés kockázatát.

Személyi biztonsági előírások
▶ Munka közben mindig figyeljen, ügyeljen arra, amit csinál, és meggondoltan dolgozzon az elektromos kéziszerszámmal. Ne

használja az elektromos kéziszerszámot, ha fáradt, illetve ha kábítószer, alkohol vagy gyógyszer hatása alatt áll. Az elektromos
kéziszerszámmal végzett munka közben már egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sérülésekhez vezethet.

▶ Viseljen személyi védőfelszerelést, és mindig viseljen védőszemüveget. Az elektromos kéziszerszám alkalmazásának megfelelő
személyi védőfelszerelések, úgymint porvédő álarc, csúszásbiztos védőcipő, védősapka és fülvédő használata csökkenti a személyi
sérülések kockázatát.

▶ Kerülje az elektromos kéziszerszám akaratlan üzembe helyezését. Mielőtt az elektromos kéziszerszámot az elektromos hálózatra
és/vagy az akkumulátorra csatlakoztatja, vagy felveszi, ill. szállítja, győződjön meg arról, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha
az elektromos kéziszerszám felemelése közben az ujját a kapcsolón tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt állapotban csatlakoztatja az
áramforráshoz, az balesethez vezethet.

▶ Az elektromos kéziszerszám bekapcsolása előtt feltétlenül távolítsa el a beállító szerszámokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos
kéziszerszám forgó részeiben felejtett beállító szerszám vagy csavarkulcs sérüléseket okozhat.

▶ Kerülje el a normálistól eltérő testtartást. Ügyeljen arra, hogy mindig biztosan álljon és megtartsa az egyensúlyát. Így az elektromos
kéziszerszám felett váratlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

▶ Viseljen megfelelő munkaruhát. Ne viseljen bő ruhát vagy ékszereket. Tartsa távol a haját, a ruháját és a kesztyűjét a mozgó
részektől. A bő ruhát, az ékszereket és a hosszú hajat a mozgó alkatrészek magukkal ránthatják.
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▶ Ha az elektromos kéziszerszámra fel lehet szerelni a por elszívásához és összegyűjtéséhez szükséges berendezéseket, ellenőrizze,
hogy azok megfelelő módon hozzá vannak kapcsolva a szerszámhoz, és rendeltetésüknek megfelelően működnek. Porelszívó
egység használata csökkenti a munka során keletkező por veszélyességi szintjét.

▶ Ne ringassa magát hamis biztonságérzetbe, és ne hagyja figyelmen kívül az elektromos kéziszerszám biztonsági előírásait, akkor
sem, ha az elektromos kéziszerszámot hosszú ideje használja, és ezáltal jól ismeri. A figyelmetlen kezelés a másodperc tört része alatt
súlyos sérülésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszám használata és kezelése
▶ Ne terhelje túl a gépet. Munkájához csak az arra szolgáló elektromos kéziszerszámot használja. A megfelelő elektromos

kéziszerszámmal a megadott teljesítménytartományon belül jobban és biztonságosabban lehet dolgozni.
▶ Ne használjon olyan elektromos kéziszerszámot, amelynek a kapcsolója elromlott. Egy olyan elektromos kéziszerszám, amelyet nem

lehet sem be­, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javíttatni.
▶ A gép beállítása, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése előtt húzza ki a csatlakozódugót a csatlakozóaljzatból és/vagy vegye

ki a kivehető akkut a gépből. Ez az elővigyázatossági intézkedés meggátolja a gép szándékolatlan üzembe helyezését.
▶ A használaton kívüli elektromos kéziszerszámokat olyan helyen tárolja, ahol azokhoz gyerekek nem férhetnek hozzá. Ne hagyja,

hogy olyan személyek használják az elektromos kéziszerszámot, akik nem ismerik a szerszámot, vagy nem olvasták el ezt az
útmutatót. Az elektromos kéziszerszámok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek használják.

▶ Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszámot és a tartozékokat. Ellenőrizze, hogy a mozgó alkatrészek
kifogástalanul működnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltörve vagy megrongálódva olyan alkatrészek, amelyek
hátrányosan befolyásolhatják az elektromos kéziszerszám működését. Használat előtt javíttassa meg a gép megrongálódott
alkatrészeit. Sok balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszám az oka.

▶ Tartsa tisztán és élesen a vágószerszámokat. Az éles vágóélekkel rendelkező és gondosan ápolt vágószerszámok ritkábban ékelődnek
be, és azokat könnyebben lehet vezetni és irányítani.

▶ Az elektromos kéziszerszámokat, tartozékokat, betétszerszámokat stb. a jelen utasítások figyelembevételével használja. Vegye
figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendő munka sajátosságait. Az elektromos kéziszerszám eredeti rendeltetésétől eltérő
célokra való alkalmazása veszélyes helyzetekhez vezethet.

▶ A markolatot és fogófelületeket tartsa száraz, tiszta, olaj- és zsírmentes állapotban. A csúszós markolatok és fogófelületek nem teszik
lehetővé az elektromos kéziszerszám biztonságos üzemeltetését és ellenőrzését az előre nem látható helyzetekben.

Akkumulátoros szerszám használata és kezelése
▶ Az akkumulátort csak a gyártó által ajánlott töltőberendezésben töltse fel. Ha egy bizonyos akkumulátortípus feltöltésére szolgáló

töltőberendezésben egy másik akkumulátort próbál feltölteni, tűz keletkezhet.
▶ Az elektromos kéziszerszámban csak az ahhoz tartozó akkumulátort használja. Más akkumulátorok használata személyi sérüléseket

és tüzet okozhat.
▶ Tartsa távol a használaton kívüli akkumulátort irodai kapcsoktól, pénzérméktől, kulcsoktól, szögektől, csavaroktól és más kisméretű

fémtárgyaktól, amelyek áthidalhatják az érintkezőket. Az akkumulátor érintkezői közötti rövidzárlat égési sérüléseket vagy tüzet okozhat.
▶ Hibás alkalmazás esetén az akkumulátorból folyadék léphet ki. Kerülje el az érintkezést a folyadékkal. Ha véletlenül mégis

érintkezésbe került az akkumulátorfolyadékkal, azonnal öblítse le vízzel az érintett felületet. Ha a folyadék a szemébe jutott,
keressen fel egy orvost. A kilépő akkumulátorfolyadék irritációkat vagy égéses bőrsérüléseket okozhat.

▶ Ne használjon sérült vagy módosított akkut. A sérült vagy módosított akkuk előre nem látható módon viselkedhetnek és tüzet, robbanást
vagy sérülésveszélyt okozhatnak.

▶ Az akkut ne tegye ki tűz és magas hőmérséklet hatásának. A tűz és a 130 °C (265 °F) feletti hőmérséklet robbanást okozhat.
▶ Kövesse a töltésre vonatkozó összes utasítást, és az akkut vagy akkus szerszámot soha ne töltse a használati utasításban

megadott hőmérséklet-tartományon kívül. A nem megfelelő vagy a megengedett hőmérséklet-tartományon kívül történő töltés az akku
meghibásodásához és tűzveszélyhez vezethet.

Szerviz
▶ Az elektromos kéziszerszámot csak szakképzett személyzet javíthatja, kizárólag eredeti pótalkatrészek felhasználásával. Ez

biztosítja, hogy az elektromos kéziszerszám biztonságos marad.
▶ Soha ne javítsa a sérült akkut. Az akkuk javítását csak a gyártó által felhatalmazott ügyfélszolgálatok végezhetik.
Biztonsági tudnivalók minden munkához
Biztonsági tudnivalók csiszoláshoz, csiszolópapírral történő csiszoláshoz, drótkefével végzett munkálatokhoz, polírozáshoz és dara-
boló köszörüléshez:
▶ Ezt az elektromos kéziszerszámot csiszolóként, csiszolópapírral felszerelt csiszolóként, drótkefeként, polírozógépként, lyukki-

vágóként és darabológépként lehet használni. Vegye figyelembe a géppel együtt szállított biztonsági tudnivalókat, utasításokat,
ábrákat és adatokat. A következő utasítások be nem tartása elektromos áramütést, tüzet okozhat és/vagy súlyos sérülésekhez vezethet.

▶ Ne építse át úgy az elektromos kéziszerszámot, hogy az olyan funkcióra legyen alkalmas, mely nem felel meg a gyártói tervezésnek
és specifikációnak. Egy ilyen átépítés a szerszám feletti kontroll elvesztéséhez és személyi sérüléshez vezethet.

▶ Ne használjon olyan tartozékokat, amelyeket a gép gyártója nem kifejezetten ehhez az elektromos kéziszerszámhoz fejlesztett ki
és engedélyezett. Az, hogy a tartozékot rögzíteni tudja az elektromos kéziszerszámon, még nem garantálja a biztonságos használatot.

▶ A betétszerszám megengedett fordulatszámának legalább olyan magasnak kell lennie, mint az elektromos kéziszerszámon
feltüntetett legnagyobb fordulatszámnak. A megengedettnél gyorsabb forgás következtében a tartozék eltörhet és lerepülhet.

▶ A betétszerszám külső átmérőjének és vastagságának meg kell felelnie az elektromos kéziszerszám megadott méretének. A
hibásan méretezett betétszerszámokat nem lehet megfelelően védeni vagy kontrollálni.

▶ A menetbetétes betétszerszámoknak pontosan kell illeszkedniük az elektromos kéziszerszám csiszolóorsójára. A karima
segítségével szerelt betétszerszámok esetében a betétszerszám lyukátmérőjének a karima befogóátmérőjéhez kell illeszkednie.
Azok a betétszerszámok, amelyek nem pontosan illeszkednek az elektromos kéziszerszámra, egyenetlenül forognak, erősen rezegnek,
minek következtében a kezelő elvesztheti a gép fölötti ellenőrzést.

▶ Ne használjon sérült betétszerszámokat. Minden egyes alkalmazás előtt ellenőrizze a betétszerszámokat. Vizsgálja meg a
csiszolótárcsákat a szilánkok lepattanása, repedések tekintetében, ellenőrizze, hogy a csiszolótányéron vannak-e repedések, az
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nem kopott-e, vagy nem használódott-e el erősen, ellenőrizze, hogy a drótkefe drótjai nem lazultak-e ki, vagy nem törtek-e ki.
Ha az elektromos kéziszerszám vagy a betétszerszám leesik, ellenőrizze, hogy az megsérült-e a leesés során, vagy használjon
sérülésmentes betétszerszámot. Miután ellenőrizte és behelyezte a betétszerszámot, ügyeljen arra, hogy ön és az ön közelében lévő
személyek a forgó betétszerszám síkján kívül tartózkodjanak, majd működtesse a gépet egy percig a legnagyobb fordulatszámon.
A sérült betétszerszámok többnyire eltörnek ezalatt a tesztidőszak alatt.

▶ Viseljen személyi védőfelszerelést. Az alkalmazásnak megfelelően használjon arcvédőt, szemvédőt vagy védőszemüveget. Ha
célszerű, akkor viseljen porvédő maszkot, hallásvédő felszerelést, védőkesztyűt vagy speciális kötényt, amely távol tartja az apró
csiszoló- és anyagrészecskéket. Óvja a szemét az egyes alkalmazások során keletkező kirepülő idegen testektől. A por- és a légzőmaszk
szűri az alkalmazás során keletkező port. Ha hosszú ideig van kitéve erős zajnak, halláskárosodást szenvedhet.

▶ Ügyeljen arra, hogy a többi személy biztonságos távolságra tartózkodjon az Ön munkaterületétől. Mindenkinek, aki belép a
munkaterületre, egyéni védőfelszerelést kell viselnie. A munkadarabról letört részek vagy a betétszerszám eltört darabjai szétrepülhetnek,
és sérüléseket okozhatnak a közvetlen munkaterületen kívül is.

▶ A gépet mindig csak a fogantyú szigetelt felületénél fogja meg, ha olyan munkát végez, amelynek során a betétszerszám rejtett
elektromos vezetéket találhat el. Ha a gép elektromos feszültséget vezető vezetékhez ér, akkor a gép fém részei feszültség alá kerülhetnek
és ez elektromos áramütéshez vezethet.

▶ Soha ne tegye le az elektromos kéziszerszámot addig, míg a betétszerszám nem áll le teljesen. A forgó betétszerszám hozzáérhet a
lerakófelülethez, minek következtében elvesztheti az elektromos kéziszerszám fölötti uralmat.

▶ Szállítás, mozgatás közben ne működtesse az elektromos kéziszerszámot. A forgó betétszerszám elkaphatja a ruházatát, ha véletlenül
hozzáér ahhoz, és a betétszerszám belefúródhat a testébe.

▶ Tisztítsa rendszeresen az elektromos kéziszerszám szellőzőnyílásait. A motor kompresszora port szív be a gépházba, a vastagon
felgyülemlett fémpor elektromos veszélyt okozhat.

▶ Ne használja az elektromos kéziszerszámot gyúlékony anyagok közelében. A gépből kiugró szikra meggyújthatja ezeket az anyagokat.
▶ Ne használjon olyan betétszerszámokat, amelyekhez folyékony hűtőanyag szükséges. Víz vagy egyéb folyékony hűtőanyag használata

elektromos áramütést okozhat.
Visszacsapódás és a megfelelő figyelmeztetések
A gép visszacsapódása egy forgó betétszerszám, például egy csiszolótárcsa, csiszolótányér, drótkefe stb. beakadása vagy blokkolása
következtében fellépő hirtelen reakció. A betétszerszám beakadása vagy blokkolása a forgó betétszerszám hirtelen leállását okozza. Ezáltal a
kontrollálatlan elektromos szerszám a blokkolásban lévő betétszerszám forgásirányával ellentétes irányba halad.
Ha pl. egy csiszolótárcsa megakad vagy blokkolódik a munkadarabban, akkor a munkadarabba belemerülő csiszolótárcsa széle beakadhat,
ennek következtében a csiszolótárcsa kitörhet vagy visszacsapódást okozhat. Ekkor a csiszolótárcsa a gépet kezelő személy felé vagy tőle
távolodó irányba mozoghat, aszerint, hogy a blokkolásban található tárcsa milyen irányban forog. Közben a csiszolótárcsa eltörhet.
A visszacsapódás az elektromos kéziszerszám helytelen vagy hibás használatának következménye. Megfelelő óvintézkedésekkel, amelyekről a
későbbiekben olvashat, a gép visszacsapódása megakadályozható.
▶ Két kezével tartsa meg biztosan az elektromos kéziszerszámot, és vegyen fel a testével és karjaival olyan pozíciót, amelyben fel

tudja fogni a gép visszacsapódásából adódó erőket. Ha van a gépen kiegészítő markolat, akkor azt használja mindig, így a lehető
legnagyobb kontrollt tudja kifejteni a visszacsapódásából származó erőkre és a gép gyorsjárata során jelentkező reakciónyoma-
tékra. A gépet kezelő személy a megfelelő óvintézkedések megtétele által uralhatja a visszacsapódásból és a reakciónyomatékból származó
erőket.

▶ Soha ne közelítse a kezét a forgó betétszerszámhoz. Visszacsapódás során a betétszerszám áthaladhat a keze fölött.
▶ Ne tartózkodjon abban a tartományban, amelybe a visszacsapódás következtében az elektromos kéziszerszám bekerülhet. A

visszacsapódás következtében az elektromos kéziszerszám a blokkolásban lévő csiszolótárcsa mozgásával ellentétes irányba halad.
▶ Különösen óvatosan dolgozzon sarkok, éles peremek stb. közelében. Akadályozza meg, hogy a betétszerszám visszapattanjon a

munkadarabról, vagy hogy beszoruljon abba. A sarkoknál, az éles peremeknél vagy visszapattanáskor a forgó betétszerszám hajlamos a
beszorulásra. Ez a gép fölötti uralom elvesztését vagy a gép visszacsapódását okozza.

▶ Ne használjon lánc- vagy fogazott fűrészlapot, valamint 10 mm-nél szélesebb bemetszésekkel rendelkező szegmentált gyémánt-
tárcsát. Az ilyen betétszerszám gyakran visszacsapódást okoz, vagy az elektromos kéziszerszám fölötti uralom elvesztéséhez vezet.

Különleges biztonsági tudnivalók csiszoláshoz és daraboláshoz:
▶ Kizárólag az elektromos kéziszerszámhoz engedélyezett csiszolótestet és ahhoz tervezett védőburkolatot használjon. Azokat a

csiszolótesteket, amelyeket nem az adott elektromos kéziszerszámhoz terveztek, nem lehet megfelelően védeni és nem biztonságosak.
▶ A hajlított csiszolótárcsákat úgy kell felszerelni, hogy a csiszolófelület a védőburkolat pereme alatt legyen. A szakszerűtlenül felszerelt

csiszolótárcsa, amely a védőburkolat pereme alól kilóg, nem védhető megfelelően.
▶ A védőburkolatot biztonságosan kell felszerelni az elektromos kéziszerszámra, és a lehető legnagyobb fokú biztonság érdekében

úgy kell beállítani, hogy a csiszolótest lehető legkisebb része mutasson szabadon a kezelő felé. A védőburkolat óvja a kezelőszemélyt
a letöredező daraboktól, a csiszolótesttel való véletlenszerű érintkezéstől, valamint a szikráktól, amelyek meggyújthatják a ruházatot.

▶ A csiszolótesteket csak az engedélyezett alkalmazási lehetőségekre szabad használni. Például: Soha ne csiszoljon a darabolótárcsa
oldalfelületével. A darabolótárcsát a tárcsa élével történő anyaglehordásra tervezték. Ha ezt a csiszolótestet oldalirányú erőhatások érik,
akkor azok széttörhetik a tárcsát.

▶ A kiválasztott csiszolótárcsához mindig sérülésmentes, megfelelő méretű és alakú szorítókarimát használjon. A megfelelő karima
megtámasztja a csiszolótárcsát és ezáltal csökkenti a tárcsatörés veszélyét. A darabolótárcsákhoz használt karima eltérhet a többi
csiszolótárcsa karimáitól.

▶ Ne használja nagyobb elektromos kéziszerszámok elkopott csiszolótárcsáit. A nagyobb elektromos kéziszerszámokhoz használt
csiszolótárcsákat nem a kisebb elektromos kéziszerszámok magasabb fordulatszámára tervezték, ezért eltörhetnek.

▶ Ha kétszer használható csiszolótestet használ, akkor használja mindig az adott felhasználási célnak megfelelő védőburkolatot. A
nem megfelelő védőburkolat nem nyújt kielégítően védelmet, ami súlyos sérülésekhez vezethet.

További különleges biztonsági tudnivalók csiszoláshoz és daraboláshoz:
▶ Kerülje el a darabolótárcsa blokkolását vagy a túl nagy rászorítóerőt. Ne végezzen túlságosan mély vágásokat. A darabolótárcsa

túlterhelése növeli az igénybevételt, valamint a tárcsák hajlamosságát a megakadásra vagy a blokkolásra. Ezáltal megnő a visszacsapódás
vagy a csiszolótest törésének lehetősége.
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▶ Ne tartózkodjon a forgó darabolótárcsa előtti és mögötti tartományban. Ha a darabolótárcsát a munkadarabban önmagától elfelé
mozgatja, akkor visszacsapódás esetén az elektromos kéziszerszám a forgó tárcsájával egyenesen Ön felé vágódik.

▶ Ha a darabolótárcsa beszorul vagy Ön megszakítja a munkát, kapcsolja ki a gépet, és tartsa nyugodtan addig, míg a tárcsa leáll.
Soha ne próbálja meg a még forgó darabolótárcsát kihúzni a vágatból, egyébként a gép visszacsapódhat. Állapítsa meg és szüntesse
meg a beszorulás okát.

▶ Ne kapcsolja be újra az elektromos kéziszerszámot addig, amíg az a munkadarabban van. Mielőtt nagy odafigyeléssel folytatná a
vágást, működtesse a darabolótárcsát addig, amíg az eléri a teljes fordulatszámot. Ellenkező esetben a tárcsa megakadhat, kiugorhat
a munkadarabból, vagy a gép visszacsapódását okozhatja.

▶ A beragadt darabolótárcsa a gép visszacsapódását okozhatja. Ennek elkerülése érdekében támassza ki a lemezeket vagy a
nagyobb munkadarabokat. A nagyobb munkadarabok behajolhatnak saját súlyuk alatt. A munkadarabot a tárcsa mindkét oldalán alá kell
támasztani, mind a daraboláshoz közeli, mind az él felőli oldalon.

▶ Legyen különösen óvatos, ha meglévő falakon vagy más, be nem látható területen végez „merülővágást“. A bemerülő darabolótárcsa
a gép visszacsapódását okozhatja gáz- vagy vízvezetéken, elektromos vezetéken vagy más objektumon végzett vágás közben.

▶ Ne kíséreljen meg görbe vágásokat készíteni. A darabolótárcsa túlterhelése növeli annak igénybevételét, valamint a tárcsák hajlamosságát
a leéleződésre vagy a blokkolásra. Ezáltal megnő a visszacsapódás vagy a csiszolótest törésének lehetősége, ami súlyos sérülésekhez
vezethet.

Különleges biztonsági tudnivalók csiszolópapírral történő csiszoláshoz:
▶ Csak megfelelő méretű csiszolólapokat használjon. Kövesse a gyártó csiszolólapméretre vonatkozó utasításait. Ha a csiszolólapok

túlságosan túlnyúlnak a csiszolótányérokon, akkor az sérüléseket okozhat, illetve a csiszolólapok beakadhatnak vagy elszakadhatnak, ami
visszacsapódáshoz vezethet.

Különleges biztonsági tudnivalók polírozáshoz:
▶ Ne engedje, hogy lógó részek, különösen rögzítőzsinórok, legyenek a polírozó sapkában. Dugja el vagy rövidítse meg a

rögzítőzsinórokat. A laza, együtt forgó rögzítőzsinórok elkaphatják kezét, vagy beakadhatnak a munkadarabba.
Különleges biztonsági tudnivalók drótkefével végzett munkálatokhoz:
▶ Vegye figyelembe, hogy a drótkefe a szokásos használat közben is veszít a drótjaiból. Ne terhelje túl a drótkefe drótjait túl magas

rászorítóerő révén. A lerepülő drótdarabok könnyen keresztülhatolhatnak a vékony ruhán és/vagy a bőrön.
▶ Ha munkavégzés közben kötelező a védőburkolat használata, akkor akadályozza meg, hogy a védőburkolat és drótkefe egymáshoz

érjenek. A rászorító- és a centrifugális erő miatt megnőhet a tárcsa- és a fazékkefe átmérője.
Kiegészítő biztonsági tudnivalók
Személyi biztonsági előírások
▶ A terméket és a tartozékokat csak kifogástalan műszaki állapotban használja.
▶ Soha ne végezzen módosításokat vagy változtatásokat a terméken vagy a tartozékokon.
▶ A terméket mindig két kézzel fogja az erre szolgáló markolatoknál. A markolatokat tartsa száraz, tiszta, olaj- és zsírmentes állapotban.
▶ Amikor a terméket porelszívó egység nélkül használja, akkor légzőmaszkot kell viselni olyan esetekben, ha a munka port okoz.
▶ Tartson gyakran szünetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellátása érdekében. Hosszabb idejű munkavégzés esetén az erős

rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csukló véredényeiben vagy idegrendszerében.
▶ Kerülje a forgó részekkel való érintkezést. A készüléket csak a munkaterületen kapcsolja be. A forgó részek, különösen a forgó szerszámok

érintése sérülést okozhat.
▶ Lehelyezés előtt várja meg, hogy a termék teljesen leálljon.
▶ Gyenge személy ne használja a terméket betanítás nélkül. A terméket tartsa távol a gyermekektől.
▶ A csiszolás, smirglizés, vágás és fúrás során keletkező por ártalmas vegyi anyagokat tartalmazhat. Néhány példa: ólom vagy ólombázisú

festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméskő és egyéb szilikáttartalmú termékek; Bizonyos fafajták, például tölgy, bükk
és vegyszerrel kezelt fa; Azbeszt vagy azbeszttartalmú anyagok. Határozza meg a gépkezelő és a környezetében tartózkodó személyek
kitettségét azon anyagok veszélyességi osztálya révén, amelyeken munkát végeznek. Tegye meg a szükséges óvintézkedéseket az expozíció
biztonságos szinten tartása érdekében, például: porgyűjtő rendszer használata vagy megfelelő légzésvédő viselése. A kitettség a következő
általános intézkedésekkel csökkenthető:
▶ Munkavégzés jól szellőző területen
▶ Porral való hosszabb érintkezés elkerülése,
▶ Vezesse el a port a testtől és a fejtől,
▶ Viseljen védőruhát és a szennyeződésnek kitett területeket tisztítsa meg vízzel és szappannal.

▶ A termék kezelőjének és mindazoknak a személyeknek, akik a gép közelében tartózkodnak, a termék használata közben védőszemüveget,
védősisakot és fülvédőt kell viselniük.

▶ A szerszámcsere során viseljen védőkesztyűt. A betétszerszám megérintése vágási és égési sérüléseket okozhat.
▶ Sérülésveszély a leeső szerszámok és/vagy tartozékok miatt. A munkavégzés megkezdése előtt ellenőrizze, hogy az akku és a felszerelt

tartozék biztonságosan van-e rögzítve.
▶ Mindig tartsa szabadon a szellőzőnyílásokat. Égési sérülés veszélye az eltakart szellőzőnyílások miatt!
▶ A terméket csak akkor kapcsolja be, ha azt munkapozícióba állította.
▶ Lehelyezés előtt várja meg, hogy a termék teljesen leálljon.
▶ Ha a termék az üzemelési határértékek túllépését vagy az akku lemerülését észleli, előfordulhat, hogy a motor nem fékezi le a szerszámot.
▶ Ne rögzítsen övkampót a termékre.
Az elektromos kéziszerszámok gondos kezelése és használata
▶ A csiszolótárcsákat a gyártó által előírt módon, gondosan kell tárolni és kezelni.
▶ Soha ne használja a terméket védőburkolat nélkül.
▶ Rögzítse a munkadarabot. A munkadarab rögzítésére használjon szorítókat vagy satut. Így biztosabban rögzíti a munkadarabot, mintha

kézzel tartaná, ezenkívül mindkét kezét használhatja a termék kezelésére.
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▶ Soha ne használjon darabolótárcsát csiszoláshoz.
▶ Húzza meg erősen a betétszerszámot és a karimát. Ha a betétszerszám és a karima nincs erősen meghúzva, akkor kikapcsolás után fennáll

a veszély, hogy a betétszerszám a motor fékezéskor leold az orsóról.
Elektromos biztonsági előírások
▶ A munka megkezdése előtt ellenőrizze a munkaterületet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek, ill. gáz- és vízcsövek. A termék

külső részén található fém alkatrészek áramütést vagy robbanást okozhatnak, ha a termék használata közben megsért egy elektromos
vezetéket, illetve gáz- vagy vízcsövet.

▶ A szennyezett termékeket vezetőképes anyagokkal történt gyakori munkavégzés esetén rendszeres időközönként ellenőriztetni kell a Hilti
Szervizzel. A gép felületére tapadó por, mindenekelőtt az elektromosan vezető anyagok pora, illetve a nedvesség kedvezőtlen körülmények
között áramütéshez vezethet.

Munkahely
▶ Áttörési munkáknál biztosítsa a munkavégzés helyszínével szemközti területet. A letöredező darabok ki­ és/vagy leeshetnek, és

megsebesíthetnek másokat.
▶ Az épületeken és más szerkezeteken ejtett bevágások befolyásolhatják a statikát, különösen betonvas vagy tartóelem átvágása esetén. A

munka megkezdése előtt kérdezze meg a felelős statikust, építészt vagy a felelős építésvezetőt.
Kiegészítő információk a védőburkolat használatára vonatkozóan
Az alábbi kockázatok elkerüléséért mindig a megfelelő védőburkolatot használja, lásd a következő fejezetet: „A tárcsák hozzárendelése a
használt felszereléshez”.
▶ A szabványos védőburkolat használata esetén felületcsiszolásnál a védőburkolat hozzáérhet a munkadarabhoz, ami a gép feletti irányítás

elvesztéséhez vezethet.
▶ Ha olyan drótkefét használ, amelynek vastagsága meghaladja a maximálisan megengedett vastagságot, a huzalok megakadhatnak a

védőburkolaton és eltörhetnek.
▶ Ha a szabványos védőburkolatot fém abrazív darabolótárcsával végzett daraboló köszörüléséhez használja, akkor fokozottan fennáll a

szikráknak és repkedő anyagdaraboknak, valamint tárcsatörés esetén a tárcsaszilánkoknak való kitettség.
▶ Ha a szabványos védőburkolatot elülső burkolattal vagy anélkül használja beton vagy falazat vágásához és csiszolásához, nagyobb a

porterhelés, és nagyobb a kockázata annak, hogy elveszíti a termék feletti irányítást, ami visszacsapódásokhoz vezethet.
Akkumulátoros gépek gondos használata és kezelése
▶ A Li-ion akkuk biztonságos kezelésére és használatára vegye figyelembe a következő biztonsági tudnivalókat. Ezek figyelmen kívül

hagyása bőrirritációt, súlyos korrozív sérülést, kémiai égési sérülést, tüzet és/vagy robbanást okozhat.
▶ Az akkut csak kifogástalan műszaki állapotban használja.
▶ A sérülések elkerülése és ez egészségre erősen ártalmas folyadékok kifolyásának megakadályozására odafigyeléssel használja az akkut!
▶ Az akkuk semmi esetre sem módosíthatók vagy manipulálhatók!
▶ Az akkut tilos szétszedni, összepréselni, 80 °C (176 °F) fölé hevíteni vagy elégetni.
▶ Ne használjon vagy töltsön olyan akkut, amelyet ütés ért, vagy egyéb más módon sérült. Rendszeresen ellenőrizze az akkukat sérülés

szempontjából.
▶ Soha ne használjon újrafelhasznált vagy javított akkukat.
▶ Az akkut vagy akkumulátoros elektromos kéziszerszámot soha ne használja ütőszerszámként.
▶ Az akkukat soha ne tegye ki közvetlen napsugárzásnak, magas hőmérsékletnek, szikraképződésnek vagy nyílt lángnak. Ezek robbanást

okozhatnak.
▶ Ne érintse ujjal, szerszámmal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezető tárgyakkal az akkumulátor pólusait. Ez az akku sérülését okozhatja,

valamint anyagi károkhoz és sérülésekhez vezethet.
▶ Tartsa távol az akkumulátort esőtől, nedvességtől és folyadékoktól. A behatoló folyadék rövidzárlatot, áramütést, égési sérülést, tüzet és

robbanást okozhat.
▶ Csak az ehhez az akkumulátortípushoz tervezett töltőkészülékeket és elektromos kéziszerszámokat használja. Ehhez vegye figyelembe a

megfelelő használati utasítás adatait.
▶ Ne használjon és ne tárolja az akkut robbanásveszélyes környezetben.
▶ Ha érintésre túl forró az akku, akkor lehet, hogy meghibásodott. Állítsa az akkut egy látható, nem gyúlékony helyre, éghető anyagoktól

elegendő távolságra. Hagyja lehűlni az akkut. Amennyiben egy óra elteltével még mindig túl forró az akku érintésre, akkor meghibásodott.
Forduljon a Hilti Szervizhez vagy olvassa el a „Tudnivalók a Hilti Li-ion akkuk biztonságával és alkalmazásával kapcsolatban” c.
dokumentumot.

Vegye figyelembe a Li-ion akkuk szállítására, tárolására és alkalmazására vonatkozó speciális irányelveket. 159
Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonságával és alkalmazásával kapcsolatos tudnivalókat, amelyek a szimbólummal jelölt QR-kód
beolvasásával érhetők el.

Leírás
Termékáttekintés 1
@ Orsórögzítő gomb
; Védőburkolat-kioldó gomb
= Akku állapotjelzője
% Akkukioldó gomb
& Akku
( Szikra elleni védőlemez
) Porszűrő

+ Oldalsó markolat
§ Fő markolat
/ Bekapcsolásgátló
: Be-/kikapcsoló gomb
∙ Menetes hüvely markolathoz
$ Forgásirányt mutató nyíl
£ Orsó
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| Standard védőburkolat
¡ Szorítókarima O-gyűrűvel
Q Daraboló köszörűtárcsa / Nagyoló csiszolótárcsa

W Kwik lock gyorsrögzítő anya (opcionális)
E Feszítőanya
R Feszítőkulcs

Rendeltetésszerű géphasználat
A leírt termék egy kézi vezetésű, akkumulátoros sarokcsiszoló. A gépet fémből vagy ásványi alapú anyagból készült tárgyak vízhasználat nélküli
daraboló köszörülésére, nagyoló csiszolására, kefézésére, csiszolópapírral történő csiszolására, illetve csempefúrásra tervezték.
• Ásványi anyagok daraboló köszörülése, bemetszése és nagyoló csiszolása csak a megfelelő, elülső fedéllel rendelkező védőburkolat

használata mellett megengedett.
• Ásványi aljzatok, pl. beton vagy kő megmunkálásakor porelszívó feltét használata erre alkalmas Hilti porelszívóval együtt kötelező.
• Ehhez a termékhez csak B 22-es típussorozatú Hilti Nuron Li­ion akkumulátorokat használjon. A termék optimális teljesítménye érdekében

a Hilti a jelen használati utasítás végén található táblázatban megadott akkumulátorok használatát javasolja.
• Ezekhez az akkumulátorokhoz csak a jelen használati utasítás végén található táblázatban megadott típusú Hilti töltőkészülékeket használja.
Szállítási terjedelem
Sarokcsiszoló, oldalsó markolat, standard védőburkolat, elülső fedél, szorítókarima, szorítóanya, feszítőkulcs, porszűrő, használati útmutató.
A termékéhez jóváhagyott további rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a következő oldalon talál: www.hilti.group
3D Active Torque Control ( 3DATC )
A termék 3D Active Torque Control (3DATC) funkcióval van felszerelve.
Ha üzem közben a termék egy hirtelen, nem előre látható mozdulatot érzékel, akkor azonnal automatikusan lekapcsol.

Ha a 3DATC kioldott, kapcsolja ki, majd újra be a terméket.

Motorvédő funkció
A motorvédő funkció felügyeli az áramfelvételt, valamint a motor melegedését, és ezzel védi a terméket a túlhevüléstől.
A túl nagy rászorító erőből származó motortúlterhelésnél a termék érezhetően leveszi a teljesítményt, vagy akár meg is állhat.

Ha a termék túlterhelés következtében leáll vagy csökkenti a fordulatszámot, tehermentesítse a gépet, és kb. 30 másodpercig
üzemeltesse üresjárati fordulatszámon.

Beépített fék
A beépített fék által csökken a betétszerszám utánfutási ideje egészen a leállásig.

Ez a funkció csak áram alatt lévő termék esetén érhető el.
A kiválasztott betétszerszámtól függően a fékezési idő eltérő lehet.

Elülső borítás 2
A következő alkalmazásoknál használja az elülső fedelet standard védőburkolattal:
• Egyenes csiszolótárcsával végzett nagyoló csiszolás
• Daraboló köszörülés daraboló köszörűtárcsával
DG-EX 125/5" porelvezető fedél (csiszolás) (tartozék) 3
A csiszolórendszer csak alkalmanként használható ásványi felületek csiszolására gyémántbetétes fazékkoronggal.
Ezt a burkolatot tilos fémfelületek megmunkálására használni.
DC-EX 125/5" C porelvezető fedél (darabolás), kompakt burkolat (tartozék) 4
Ásványi aljzatok gyémánt darabolótárcsával történő daraboló köszörüléséhez a DC-EX 125/5" C kompakt fedél használandó.
Ezt a burkolatot tilos fémfelületek megmunkálására használni.
Megfelelő gyémánt vágótárcsák geometriája
A gyémánt vágótárcsáknak a következő geometriai előírásoknak kell megfelelniük.

Műszaki adatok
A szegmensek közötti réstávolság (G) ≤ 10 mm
Vágási szög negatív

Li-ion akku megjelenítése
A Hilti Nuron Li-ion akkuk megjelenítik a töltöttségi állapotot, a hibaüzeneteket és az akku állapotát.
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A töltési állapot és hibaüzenetek megjelenítése
FIGYELMEZTETÉS

Sérülésveszély leeső akku miatt!
▶ Behelyezett akku esetén a kioldógomb megnyomása után győződjön meg arról, hogy az akkumulátort előírásszerűen helyezte vissza a

termékbe, és az bepattant a helyére.
A következő kijelzések egyikének megjelenítéséhez nyomja meg röviden az akku kioldógombját.
A töltöttségi állapot és a lehetséges üzemzavarok folyamatosan megjelennek, amíg a csatlakoztatott termék be van kapcsolva.

Állapot Jelentés
Négy (4) LED folyamatos zöld fénnyel világít Töltöttségi állapot: 100% és 71% között
Három (3) LED folyamatos zöld fénnyel világít Töltöttségi állapot: 70% és 51% között
Két (2) LED folyamatos zöld fénnyel világít Töltöttségi állapot: 50% és 26% között
Egy (1) LED folyamatos zöld fénnyel világít Töltöttségi állapot: 25% és 10% között
Egy (1) LED lassú zöld fénnyel villog Töltöttségi állapot: < 10%
Egy (1) LED gyors zöld fénnyel villog A Li-ion akku teljesen lemerült. Töltse fel az akkut.

Ha a LED az akkumulátor feltöltését követően is még mindig gyor-
san villog, akkor forduljon a Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED gyors sárga fénnyel villog A Li-ion akku vagy az azzal összekapcsolt termék túlterhelt, túl hi-
deg, túl forró vagy egyéb működési zavar áll fenn.
Hozza a terméket és az akkut az ajánlott munkahőmérsékletre és
ügyeljen arra, hogy ne terhelje túl használat közben.
Ha az üzenet továbbra is fennáll, forduljon a Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED sárga fénnyel világít A Li-ion akku és az azzal összekötött termék nem kompatibilisek.
Kérjük, forduljon a Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog A Li-ion akku zárolva van, és nem használható tovább. Kérjük, for-
duljon a Hilti Szervizhez.

Az akku állapotkijelzései
Az akku állapotának lekérdezéséhez tartsa 3 másodpercnél hosszabb ideig lenyomva a kioldógombot. A rendszer nem ismeri fel az akkumulátor
hibás működését olyan helytelen használat miatt, mint például a leejtés, átszúrás, külső hő okozta sérülés stb.

Állapot Jelentés
Minden LED bekapcsolt állapotot jelző fénnyel világít, majd az egyik
(1) LED folyamatosan zölden világít.

Az akku továbbra is használható.

Minden LED bekapcsolt állapotot jelző fénnyel világít, majd az egyik
(1) LED sárga fénnyel villog.

Az akku állapotának lekérdezése nem zárható le. Ismételje meg a
műveletet vagy forduljon a Hilti Szervizhez.

Minden LED bekapcsolt állapotot jelző fénnyel világít, majd az egyik
(1) LED folyamatosan pirosan világít.

Ha a csatlakoztatott termék továbbra is használható, akkor a fenn-
maradó akkukapacitás 50% alatt van.
Ha egy csatlakoztatott termék nem használható tovább, akkor az
akkut annak élettartama végén ki kell cserélni. Kérjük, forduljon a
Hilti Szervizhez.

Fogyóanyagok
Csak műgyanta kötésű és szálerősített kivitelű, max. 125 mm Ø tárcsák használhatóak, amelyek legalább 11000 ford./perc fordulatszámhoz és
80 m/s kerületi sebességhez engedélyezettek.
FIGYELEM! Darabolótárcsával végzett darabolás és bemetszés során mindig használja a kiegészítő elülső fedéllel ellátott standard
védőburkolatot vagy egy teljesen zárt porelvezető fedelet.
Betétszerszámok

Alkalmazás Rövidítés Aljzat max. vastag-
ság

max. átmérő

Abrazív daraboló köszörűtárcsa Daraboló köszörülés,
bemetszés

AC-D fémes 3,2 mm 125 mm

Gyémánt daraboló köszörűtárcsa Daraboló köszörülés,
bemetszés

DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

ásványi 6,35 mm 125 mm

Abrazív nagyoló csiszolótárcsa Nagyoló csiszolás AG-D, AF-D, AN-D fémes 6,4 mm 125 mm
Gyémánt nagyoló csiszolótárcsa Nagyoló csiszolás DG-CW

(SPX, SP, P)
ásványi ­ 125 mm

Drótcsiszoló fazékkefe
Korongkefe

Drótkefék 3CS, 4CS
3SS, 4SS

fémes ­
27 mm

75 mm
125 mm

Gyémánt fúrókorona Csempefúrás DD-M14 ásványi ­ 125 mm
Fibertárcsa Nagyoló csiszolás AP-D fémes ­ 125 mm
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A tárcsák hozzárendelése a használt felszereléshez
•/• Felszerelés AC­D AP-D AG­D, AF­D,

AN­D
DG-CW (SPX,

SP, P)
DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

3CS, 4CS,
3SS, 4SS,
DD-M14

A Védőburkolat (standard ✓ ✓ ✓ — ✓ ✓
B Elülső fedél (A-val együtt) ✓ — — — ✓ —
C Porelvezető fedél (csiszolás)

DG­EX 125⁄5"
— — — ✓ — —

D Porelvezető fedél (darabo-
lás) DC­EX 125⁄5"C (A-val
együtt)

— — — — ✓ —

E Oldalsó markolat (standard) ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓
F Feszítőanya (standard) ✓ — ✓ ✓ ✓ —
G Szorítókarima (standard) ✓ — ✓ ✓ ✓ —
H Kwik lock (választható F

esetén)
✓ — ✓ — ✓ —

I Feszítőanya (fibertárcsa) — ✓ — — — —
J Alátéttányér (fibertárcsa) — ✓ — — — —

Műszaki adatok
Termékinformációk

AG 4D-22-125
Termékgeneráció 03
Tömeg akku nélkül 1,99 kg
Névleges fordulatszám 8 500 ford./perc
Névleges feszültség 21,6 V
Maximális tárcsaátmérő 125 mm
Hajtóorsó menete M14
Orsóhossz 22 mm
Környezeti hőmérséklet működés közben −17 ℃ … 60 ℃

(1 ℉ … 140 ℉)
Tárolási hőmérséklet −20 ℃ … 40 ℃

(−4 ℉ … 104 ℉)
Zajinformációk és rezgési értékek az 62841 szabvány szerint
A jelen útmutatókban megadott hangnyomás- és rezgésértékeket egy szabványosított mérési eljárás keretében mértük meg, és alkalmasak
elektromos kéziszerszámok egymással történő összehasonlítására. Az értékek emellett alkalmasak az expozíció előzetes megbecsülésére.
A megadott adatok az elektromos szerszám fő alkalmazási területeire vonatkoznak. Ha az elektromos kéziszerszámot más célra, eltérő
betétszerszámokkal használják, vagy nem megfelelően tartják karban, akkor az adatok eltérőek lehetnek. Ez jelentősen megnövelheti az
expozíciókat a munkaidő teljes időtartama alatt.
Az expozíció pontos megbecsüléséhez azokat az időszakokat is figyelembe kell venni, amikor az elektromos kéziszerszámot lekapcsolták, vagy
a készülék ugyan működik, de ténylegesen nincs használatban. Ez jelentősen csökkentheti az expozíciókat a munkaidő teljes időtartama alatt.
Hozzon kiegészítő intézkedéseket a kezelő védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatásai ellen, mint például: Elektromos kéziszerszámok
és betétszerszámok karbantartása, a gépkezelő kezének melegen tartása, a munkafolyamatok megszervezése.
A nagy felületű vékony lemezek vagy más enyhén rezgő szerkezetek csiszolása megnövekedett zajkibocsátást eredményezhet, ami meghaladja
a jelzett zajkibocsátási értékeket. A keletkező zajkibocsátást zajcsökkentő intézkedésekkel, például nehéz, rugalmas szigetelőszőnyegek
elhelyezésével csökkentheti. A zajexpozíció kockázatának felmérésekor és a megfelelő hallásvédelem kiválasztásakor mindig vegye figyelembe
ezeket a megnövekedett értékeket is.

Az EN 62841 szabvány szerint használt változatokra vonatkozó részletes információk a megfelelőségi nyilatkozat másolatán találhatók.

Zajértékek
AG 4D-22-125

Hangteljesítmény (LWA) 100 dB(A)
Hangnyomásszint (LpA) 92 dB(A)
Bizonytalanság (küszöbérték) (KpA és KWA) 3 dB(A)
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Rezgési összértékek
AG 4D-22-125

Felületcsiszolás (ah,AG) B 22­85 5,4 m/s²
Bizonytalanság (rezgési összértékek) 1,5 m/s²

A munkahely előkészítése
FIGYELMEZTETÉS

Sérülésveszély a nem szándékos indítás miatt!
▶ Az akku behelyezése előtt győződjön meg arról, hogy a vonatkozó termék ki van kapcsolva.
▶ A gép beállítása vagy az alkatrészek cseréje előtt vegye ki az akkut.
Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken található biztonsági utasításokat és figyelmeztetéseket.
Az akku töltése
1. A töltés előtt olvassa el a töltőkészülék használati utasítását.
2. Ügyeljen arra, hogy az akku és a töltőkészülék érintkezői tiszták és szárazak.
3. Az akkut a megengedett töltőberendezésben töltse fel. 152
Az akku behelyezése

FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély rövidzárlat vagy leeső akku miatt!
▶ Az akku behelyezése előtt győződjön meg arról, hogy az akkuhoz és a termék érintkezőihez nem ér hozzá idegen tárgy.
▶ Győződjön meg arról, hogy az akku mindig megfelelően rögzül.
1. A Hilti javasolja az akku teljes feltöltését az első használat előtt.
2. Tolja be az akkut a termékbe, amíg az hallhatóan be nem kattan.
3. Ellenőrizze az akku biztos illeszkedését.
Az akku eltávolítása
1. Nyomja meg az akku kioldógombját.
2. Húzza ki az akkut a termékből.
A Hilti leesés elleni biztosítás felszerelése (opcionális) 5

FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély a leeső szerszám és/vagy tartozék miatt!
▶ Csak az Ön termékéhez ajánlott Hilti szerszámtartó hevedert használja.
▶ Minden használat előtt ellenőrizze a szerszámtartó heveder rögzítési pontjának sértetlenségét.

A magasban végzett munkákra vonatkozó nemzeti irányelveket a termékkel végzett munka során feltétlenül be kell tartani.
Vegye figyelembe a leesés elleni biztosítás használati utasítását.

1. Fektesse a leesés elleni biztosítás két fülét pontos illesztéssel a szikra elleni védőlemezre.
2. Rögzítse a leesés elleni biztosítót a hozzá tartozó csavarokkal a szikra elleni védőlemez erre szolgáló furataiba.

A termék leesés elleni biztosításaként kizárólag a Hilti biztonsági leesésgátló és a Hilti szerszámtartó heveder #2261970 kombinációját
használja.

3. Rögzítse a szerszámtartó heveder egyik karabinerhorgát a biztonsági leesésgátlóra, a másik horgot pedig egy teherhordó szerkezetre.
Ellenőrizze a karabinerhorog stabil rögzítést.

Vegye figyelembe a Hilti biztonsági leesésgátló, valamint a Hilti szerszámtartó heveder használati utasítását.

Oldalsó markolat felszerelése
▶ Csavarja be az oldalsó markolatot az erre szolgáló menetes hüvelyek egyikébe.
Védőburkolat fel- és leszerelése

VIGYÁZAT
Sérülésveszély. A betétszerszám forró és nagyon éles is lehet.
▶ Viseljen védőkesztyűt az összeszerelés, leszerelés, beállítási munkák és zavarelhárítás során.
▶ Olvassa el a megfelelő védőburkolat szerelési útmutatóját.
A standard védőburkolat felszerelése 6

A védőburkolaton kódbütykök vannak, amelyek biztosítják, hogy csak a termékre a megfelelő védőburkolat legyen felszerelhető. A
védőburkolat a kódbütykökkel a termék burkolatbefogójában fut.

1. Úgy helyezze fel a védőburkolatot az orsónyakra, hogy a terméken és a védőburkolaton található mindkét háromszög jelölés egybeessen.
2. Nyomja a védőburkolatot az orsónyakra.
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3. Nyomja meg a védőburkolat kioldógombját, és fordítsa el a védőburkolatot a kívánt pozícióba, amíg az be nem reteszel.
▶ A burkolat kioldógombja visszaugrik.

A standard védőburkolat beállítása
▶ Nyomja meg a védőburkolat kioldógombját, és fordítsa el a védőburkolatot a kívánt pozícióba, amíg az be nem reteszel.
A standard védőburkolat leszerelése
1. Nyomja meg a védőburkolat kioldógombját, és forgassa úgy a védőburkolatot, hogy a terméken és a védőburkolaton található két háromszög

jelölés egybeessen.
2. Vegye le a védőburkolatot.
Elülső fedél fel- és leszerelése 7

Az elülső fedelet fel kell helyezni a standard védőburkolatra.

1. Az elülső fedelet a zárt oldalával felfelé helyezze a standard védőburkolatra.
▶ A reteszelésnek hallható módon kell bepattannia.

2. Leszereléshez nyissa ki az elülső burkolat reteszét.
3. Szerelje le az elülső fedelet a standard védőburkolatról.
Betétszerszámok fel- és leszerelése

VIGYÁZAT
Sérülésveszély. A betétszerszám forró lehet.
▶ A betétszerszám cseréjekor viseljen védőkesztyűt.

A gyémánttárcsákat cserélni kell, mihelyt jelentősen csökken vágó­, ill. csiszolóteljesítményük. Ez általánosságban akkor következik be,
ha a gyémántszegmensek magassága 2 mm-nél kisebb.
Az egyéb tárcsatípusokat akkor kell cserélni, ha a vágóteljesítmény jelentősen csökken, vagy a sarokcsiszoló részei (a tárcsán kívül) a
munkadarabhoz hozzáérnek.
Az abrazív tárcsákat a szavatossági idő leteltével kell cserélni.

A betétszerszám beszerelése 8
FIGYELMEZTETÉS

Sérülésveszély. A gép motorjának lefékezésekor a betétszerszám leoldódhat.
▶ Várjon, míg a betétszerszám leáll, mielőtt a betétszerszámhoz vagy a szorítóanyához ér.
▶ A betétszerszámot és a szorítókarimát a szorítóanyával olyan szorosan húzza meg, hogy a gép motorjának lefékezésekor az orsón ne

lazulhasson meg alkatrész.
1. Tisztítsa meg a szorítókarimát és a feszítőanyát.
2. Ellenőrizze, hogy az O-gyűrű benne van-e a szorítókarimában és sértetlen állapotban van-e.
▶ A sérült vagy hiányzó O-gyűrűt cserélje ki, illetve rögzítse.

3. Helyezze a szorítókarimát formazáró módon, elfordulásbiztosan az orsóra.
4. Helyezze fel a betétszerszámot.
5. Húzza meg a feszítőanyát az alkalmazott szerszámnak megfelelően.
6. Nyomja meg az orsórögzítő gombot és tartsa lenyomva.
7. Húzza meg a feszítőkulccsal a feszítőanyát, engedje fel az orsórögzítő gombot, majd távolítsa el a feszítőkulcsot.
A betétszerszám kiszerelése

FIGYELMEZTETÉS
Törés- és sérülésveszély. Ha az orsórögzítő gombot megnyomja, miközben az orsó forog, a betétszerszám leoldódhat.
▶ Az orsórögzítő gombot csak álló orsó esetén nyomja meg.
1. Nyomja meg az orsórögzítő gombot és tartsa lenyomva.
2. A feszítőkulcsot felhelyezve, majd az óramutató járásával ellentétes irányba forgatva oldja a feszítőanyát.
3. Engedje el az orsórögzítő gombot, és vegye ki a betétszerszámot.
Kwik lock felszerelése 9

FIGYELMEZTETÉS
Törésveszély. A túl nagy kopás miatt a Kwik lock gyorsrögzítő anya eltörhet.
▶ Ügyeljen arra, hogy munkavégzés közben a Kwik lock gyorsrögzítő anya ne érjen hozzá a megmunkálandó felülethez.
▶ Ne használja a Kwik lock gyorsrögzítő anyát, ha az sérült.

A feszítőanya helyett opcionálisan Kwik lock gyorsrögzítő anyát is használhat. Használatával más szerszám nélkül cserélhet
betétszerszámokat.

1. Tisztítsa meg a szorítókarimát és a feszítőanyát.
2. Ellenőrizze, hogy az O-gyűrű benne van-e a szorítókarimában és sértetlen állapotban van-e.
▶ A sérült vagy hiányzó O-gyűrűt cserélje ki, illetve rögzítse.
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3. Helyezze a szorítókarimát formazáró módon, elfordulásbiztosan az orsóra.
4. Helyezze fel a betétszerszámot.
5. Csavarja fel a Kwik lock gyorsrögzítő anyát addig, amíg az fel nem ül a csiszolótárcsára.
▶ A Kwik lock feliratnak felcsavarozott állapotban láthatónak kell lennie.

6. Nyomja meg és tartsa nyomva az orsórögzítő gombot.
7. Erősen forgassa kézzel a betétszerszámot az óramutató járásával megegyező irányba, amíg nincs meghúzva a Kwik lock gyorsrögzítő anya.
8. Engedje el az orsórögzítő gombot.
Kwik lock leszerelése

Ha a Kwik lock gyorsrögzítő anya kézzel nem lazítható ki, helyezze a feszítőkulcsot a gyorsrögzítő anyára, majd forgassa el a
feszítőkulcsot az óramutató járásával ellentétes irányba. Soha ne használjon csőfogót. A Kwik lock gyorsrögzítő anya megsérülhet a
nem megfelelő szerszám használata esetén.

1. Nyomja meg az orsórögzítő gombot.
2. Lazítsa meg a Kwik lock gyorsrögzítő anyát kézzel balra elforgatva.
3. Engedje el az orsórögzítő gombot, és vegye ki a betétszerszámot.
Fúrókorona felszerelése 10
1. Szerelje fel az oldalsó markolatot. 155
2. Szerelje fel a standard védőburkolatot.
3. Helyezze fel a fúrókoronát és csavarozza fel kézzel.
4. Nyomja meg az orsórögzítő gombot és tartsa lenyomva.
5. Húzza meg a fúrókoronát egy arra alkalmas villáskulccsal.
6. Végül engedje el az orsórögzítő gombot, és távolítsa el a villáskulcsot.
Drótkefe felszerelése 11
1. Szerelje fel az oldalsó markolatot. 155
2. Szerelje fel a standard védőburkolatot.
3. Helyezze fel a drótkefét és csavarozza fel kézzel.
4. Nyomja meg az orsórögzítő gombot és tartsa lenyomva.
5. Húzza meg a drótkefét egy arra alkalmas villáskulccsal.
6. Végül engedje el az orsórögzítő gombot, és távolítsa el a villáskulcsot.
Fibertárcsa felszerelése 12
1. Szerelje fel az oldalsó markolatot. 155
2. Szerelje fel a standard védőburkolatot.
3. Helyezze fel az alátéttányért és a fibertárcsát, majd húzza meg a rögzítőanyát.
4. Nyomja meg az orsórögzítő gombot és tartsa lenyomva.
5. Szorítsa meg a szorítóanyát a feszítőkulccsal.
6. Végül engedje el az orsórögzítő gombot, és távolítsa el a feszítőkulcsot.
Üzemeltetés
Bekapcsolás bekapcsolásgátlós be-/kikapcsoló gomb esetén 13

A bekapcsolásgátlóval ellátott be-/kikapcsoló gomb segítségével szabályozható a kapcsoló funkció és megakadályozható a termék
szándékolatlan elindulása.

1. Nyomja előre a bekapcsolásgátlót.
▶ A be-/kikapcsoló gomb kireteszel.

2. Nyomja be teljesen a ki-/bekapcsoló gombot.
▶ A gép motorja üresjárati fordulatszámon jár.

Csiszolás
FIGYELMEZTETÉS

Sérülésveszély. A betétszerszám hirtelen blokkolódhat vagy beakadhat.
▶ Mindig a kiegészítő markolattal együtt használja a terméket, és tartsa erősen mindkét kezével.
Ne hagyja, hogy a betétszerszám beragadjon és kerülje a termékre gyakorolt túlzottan nagy nyomást.
Daraboló köszörülés
▶ Daraboló köszörülés során közepes előtolással dolgozzon, és a terméket, ill. a daraboló köszörűtárcsát soha ne akassza meg a darabolás

síkjában (kb. 90°-os szögben álljon a darabolás síkjára).

Idomok és kisebb zártszelvények esetén a darabolótárcsát a legkisebb keresztmetszethez helyezve végezze a darabolást.
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Nagyoló csiszolás
FIGYELMEZTETÉS

Sérülésveszély. A daraboló tárcsa darabokra törhet és sérüléseket okozhat.
▶ Soha ne használjon daraboló köszörűtárcsát nagyoló csiszoláshoz.
▶ A terméket enyhe nyomás mellett, 5°–30°-os szögállással mozgassa oda-vissza.
▶ Így a munkadarab nem forrósodik fel túlságosan, nem színeződik el és nem képződnek hornyok.

Kikapcsolás bekapcsolásgátlós be-/kikapcsoló gomb esetén
▶ Engedje el a be-/kikapcsoló gombot.
▶ A bekapcsolásgátló automatikusan a gátló helyzetbe ugrik.

Ápolás és karbantartás
Ápolás

VESZÉLY
Elektromos áram miatti veszély. Az elektromos alkatrészeken szakszerűtlenül elvégzett javítási és karbantartási munkálatok, továbbá a
szakszerűtlen és elégtelen tisztítás súlyos sérülésekhez vezethet.
▶ Az elektromos alkatrészeket csak képzett villanyszerelők javíthatják.
▶ Ne üzemeltesse a terméket, ha eltömődött a szellőzőnyílás.
▶ A tisztításhoz ne használjon permetező készüléket vagy gőznyomásos tisztítót, illetve folyóvizet.
▶ A termék, különösen a markolatok területe, legyen mindig száraz, tiszta, olaj- és zsírmentes.

FIGYELMEZTETÉS
Elektromos áram miatti veszély. Ha gyakran működteti a terméket olyan környezetben, ahol vezetőképes anyagok vannak jelen (pl. fémek,
szénszálak, ásványi részecskék), az veszélyes lerakódásokhoz vezethet a szerszám belsejében. Ez elektromos meghibásodásokhoz vagy
sérülésekhez vezethet.
▶ A felhasználó felelőssége, hogy a saját munkahelyi körülményei, valamint a munkahelyi biztonsági protokollok és az alkalmazandó előírások

alapján meghatározza a megfelelő tisztítási és karbantartási időközöket.
▶ Ügyeljen arra, hogy ne kerüljenek tárgyak a termék belsejébe.
▶ Száraz kefét használjon a szellőzőnyílások gondos kitisztításához.
▶ A termék markolatainak tisztításához száraz, tiszta törlőkendőt használjon.
▶ Rendszeres időközönként tisztítsa meg egy enyhén benedvesített törlőkendővel a termék külső felületét.
▶ A termék tisztításához csak enyhe tisztítószerrel és vízzel átitatott nedves törlőkendőt használjon. Ne áztassa be a termék, és ne merítse

vízbe. Ne használjon agresszív oldószereket, átható olajokat vagy ismeretlen eredetű tisztítószereket, mert ezek károsíthatják a műanyag
alkatrészeket vagy csökkenthetik a termék teljesítményét.

▶ Vezető anyagok (pl. fém, szénszálak) gyakori megmunkálása a karbantartási intervallumok rövidülését eredményezheti. Vegye figyelembe
munkahelye egyedi veszélyességi besorolását és az adott országban érvényes előírásokat/munkavédelmi követelményeket.

A Li­ion akkuk ápolása
• Soha ne használja az akkut eltömődött szellőzőnyílásokkal. Óvatosan tisztítsa meg a szellőzőnyílásokat száraz, puha kefével.
• Ne tegye ki az akkut szükségtelenül pornak és szennyeződésnek. Soha ne tegye ki az akkumulátort erős nedvességnek (pl. ne merítse vízbe

és ne hagyja kint az esőn).
Ha egy akku átnedvesedett, akkor úgy kezelje, mintha megsérült volna. Különítse el egy nem gyúlékony tartóba, és forduljon a Hilti
Szervizhez.

• Az akkut tartsa idegen olajoktól és zsíroktól mentes állapotban. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és szennyeződés gyűljön össze.
Tisztítsa meg az akkut száraz, puha kefével vagy száraz, tiszta törlőkendővel. Ne használjon szilikontartalmú ápolószert, mivel az károsíthatja
a műanyag alkatrészeket.
Ne érintse meg az akku érintkezőit, és ne távolítsa el az érintkezőre gyárilag felvitt zsírt.

• Csak nedves törlőkendővel tisztítsa a burkolatot. Ne használjon szilikontartalmú ápolószert, mivel az károsíthatja a műanyag alkatrészeket.
Karbantartás
• Rendszeresen ellenőrizze a látható részeket sérülés, illetve a kezelőelemeket kifogástalan működés szempontjából.
• Sérülések és/vagy funkciózavar esetén ne működtesse a terméket. A terméket azonnal javíttassa meg a Hilti Szervizben.
• Az ápolási és karbantartási munkák után minden védőfelszerelést szereljen fel, és ellenőrizze azok kifogástalan működését.

A biztonságos üzemelés érdekében csak eredeti pótalkatrészeket és fogyóanyagokat használjon. A Hilti által engedélyezett pótalkatré-
szeket, fogyóanyagokat és tartozékokat termékéhez megtalálja a Hilti Store helyeken vagy az alábbi címen: www.hilti.group

A porszűrő tisztítása és cseréje

Rendszeresen tisztítsa a porszűrőt.
Feltétlenül cserélje ki a porszűrőt, ha az megsérült.

1. Toljon egy csavarhúzót a porszűrő kioldónyílása alá, és feszítse le a porszűrőt.
2. Tisztítás után helyezze vissza a porszűrőt.
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Az akkus szerszámok és az akkuk szállítása és tárolása
Szállítás

VIGYÁZAT
Nem szándékos indítás szállításkor !
▶ A terméket mindig behelyezett akku nélkül szállítsa.
▶ Vegye ki az akkukat.
▶ Az akkukat soha ne szállítsa ömlesztve. A szállítás során az akkukat a túl nagy ütődéstől és rezgéstől védeni kell, minden vezetőképes

anyagtól és a többi akkumulátortól el kell választani, hogy más akkumulátorpólussal ne kerülhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak
rövidzárlatot. Vegye figyelembe az akkukra vonatkozó helyi szállítási előírásokat.

▶ Az akkukat tilos postával küldeni. Forduljon szállítmányozóhoz, ha sértetlen akkukat szeretne küldeni.
▶ Minden használat előtt, illetve hosszabb szállítás előtt és után ellenőrizze az akkumulátor és a termék sértetlenségét.
Tárolás

FIGYELMEZTETÉS
Véletlen károsodás hibás vagy kifolyó akkuk miatt. !
▶ A terméket mindig behelyezett akku nélkül tárolja.
▶ A terméket és az akkukat száraz, hűvös helyen tárolja. Vegye figyelembe a műszaki adatok alatt megadott hőmérsékleti határértékeket.
▶ Az akkukat ne a töltőkészüléken tárolja. A töltési folyamatot követően az akkumulátort mindig vegye le a töltőkészülékről.
▶ Soha ne tárolja az akkut tűző napon, hőforráson vagy üveglap mögött.
▶ A terméket és az akkut úgy tárolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne férhessenek hozzá.
▶ Minden használat előtt, illetve hosszabb idejű tárolás előtt és után ellenőrizze az akkumulátor és a termék sértetlenségét.
Segítség zavarok esetén
Üzemzavar esetén vegye figyelembe az akkumulátor töltésállapot- és hibakijelzését. Lásd a Li-ion akkuk kijelzései című fejezetet.
A táblázatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket saját maga nem tud elhárítani, kérjük, forduljon a Hilti Szervizhez.

Üzemzavar Lehetséges ok Megoldás
A terméket nem lehet bekapcsolni. Lemerült az akku. ▶ Cserélje ki az akkut, és töltse fel a lemerült

akkut.
Az akku a szokásosnál gyorsabban
lemerül.

Nagyon alacsony környezeti hőmérséklet. ▶ Hagyja az akkut lassan szobahőmérsékletre
felmelegedni.

A tartály nem rögzül hallható kattanás-
sal.

Az akku patentfüle elkoszolódott. ▶ Tisztítsa meg a patentfüleket, majd helyezze
vissza az akkut.

Erős hőfejlődés a sarokcsiszolóban
vagy az akkuban.

Elektromos hiba ▶ Kapcsolja ki azonnal a terméket, vegye ki
az akkut, figyelje meg, hagyja lehűlni, majd
lépjen kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

Eltömődött szellőzőnyílások ▶ Rendszeresen tisztítsa ki a szellőzőnyíláso-
kat.

A motor nem fékez. Lemerült az akku. ▶ Cserélje ki az akkut, és töltse fel a lemerült
akkut.

A terméket rövid ideig túlterhelték. ▶ Kapcsolja ki, majd újra be a terméket.

Ártalmatlanítás
FIGYELMEZTETÉS

Sérülésveszély a szakszerűtlen ártalmatlanítás miatt! Egészségkárosodás veszélye a kilépő gázok és folyadékok miatt.
▶ Sérült akkut ne küldjön csomagküldő szolgálattal!
▶ A csatlakozókat nem vezető anyaggal fedje le a rövidzárlat elkerülése érdekében.
▶ Az akkukat úgy ártalmatlanítsa, hogy azok ne kerülhessenek gyermekek kezébe.
▶ Az akkut Hilti Store-ban ártalmatlanítsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakóhoz.

A Hilti termékek nagyrészt újrahasznosítható anyagokból készülnek. Az újrahasznosítás előtt az anyagokat gondosan szét kell válogatni.
A Hilti sok országban már visszaveszi használt gépét újrahasznosítás céljára. Kérdezze meg a Hilti ügyfélszolgálatot vagy kereskedelmi
tanácsadóját.

▶ Az elektromos kéziszerszámokat, elektromos készülékeket és akkukat ne dobja a háztartási szemétbe!

Gyártói garancia
▶ A jótállás feltételeire vonatkozó kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.
További információk
A kezeléssel, technikával, környezettel és újrahasznosítással kapcsolatos további információkat a következő linken találja:
qr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336
Ez a link QR-kódként is megtalálható a használati utasításban, szimbólummal jelölve.
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sl Originalna navodila za uporabo
Informacije glede navodil za uporabo
K tem navodilom za uporabo
• Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepričajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo, priložena izdelku, vključno z navodili,

varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami. Predvsem se seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami,
specifikacijami, sestavnimi deli in funkcijami. Če tega ne storite, lahko pride do električnega udara, požara, hudih telesnih poškodb ali smrti.
Shranite navodila za uporabo, vključno z vsemi navodili ter varnostnimi in drugimi opozorili, za kasnejšo uporabo.

• Izdelki so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdržuje in servisira jih lahko le pooblaščeno in ustrezno
usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno poučiti o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomočki so lahko
nevarni, če jih nepravilno uporablja nestrokovno osebje in če se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

• Priložena navodila za uporabo ustrezajo tehničnim standardom v času tiska. Aktualna različica je vedno na voljo na spletu na strani z izdelki
Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh navodilih za uporabo, ki je označena s simbolom .

• Navodila za uporabo morajo biti vedno na voljo na izdelku. Izdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.
Legenda
Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

NEVARNOST
NEVARNOST !
▶ Za neposredno grozečo nevarnost, ki lahko pripelje do težjih telesnih poškodb ali do smrti.

OPOZORILO
OPOZORILO !
▶ Za morebitno grozečo nevarnost, ki lahko povzroči težke telesne poškodbe ali smrt.

PREVIDNO
PREVIDNO !
▶ Za možno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poškodb ali materialne škode.
Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upoštevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Navzkrižni sklic

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoče znova uporabiti

Električnih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hišnimi odpadki

Hilti Litij­ionska akumulatorska baterija

Hilti Polnilnik

Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

Te številke označujejo slike, ki so na začetku teh navodil za uporabo.
Številke na slikah označujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo korakov. Ti koraki ali elementi so z
ustreznimi številkami, npr. (3), označeni tudi v besedilu.
Na sliki Pregled so uporabljene številke položajev, ki se nanašajo na številke v legendi poglavja Pregled izdelka.

Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka še posebej pozorni.
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Simboli, ki so odvisni od izdelka
Splošni simboli
Simboli, povezani z izdelkom

Pri delu vedno uporabljajte obe roki.

Pri rezanju dela ne izvajajte s standardnim pokrovom.

Nazivno število vrtljajev v prostem teku

Vrtljaji na minuto

Vrtljaji na minuto

Premer

Litij-ionska akumulatorska baterija

Izdelek podpira tehnologijo NFC, združljivo s platformama iOS in Android.

Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot udarno orodje.

Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila podvržena udarcem ali je
kako drugače poškodovana.

Koda QR na izdelku je digitalni naslov, na katerem so dostopne informacije o izdelku.

Znaki za obveznost
Znaki za obveznost označujejo obvezne postopke.

Uporabljajte zaščito za oči

Varnost
Splošna varnostna opozorila za električna orodja

OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehnične podatke, priložene temu električnemu orodju. Posledice
neupoštevanja naslednjih opozoril so lahko električni udar, požar in/ali hude telesne poškodbe.
Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.
Pojem „električno orodje“, ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanaša na električno orodje za priklop na električno omrežje (s
priključnim kablom) ali na električno orodje na baterijski pogon (brez priključnega kabla).
Varnost na delovnem mestu
▶ Poskrbite, da bo vaše delovno mesto vedno čisto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna območja lahko povzročijo

nezgode.
▶ Prosimo, da električnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem se nahajajo gorljive tekočine, plini

ali prah. Električna orodja povzročajo iskrenje, zato se gorljiv prah ali pare lahko vnamejo.
▶ Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom približale električnemu orodju. Druge osebe lahko odvrnejo vašo

pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.
Električna varnost
▶ Priključni vtič električnega orodja mora ustrezati vtičnici. Vtiča pod nobenim pogojem ne smete spreminjati. Uporaba adapterskih

vtičev v kombinaciji z zaščitenim ozemljenim električnim orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vtič in ustrezna vtičnica zmanjšujeta
nevarnost električnega udara.

▶ Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi površinami, na primer s cevmi, grelci, štedilniki in hladilniki. Če je ozemljeno tudi vaše
telo, obstaja povečano tveganje električnega udara.

▶ Zavarujte električno orodje pred dežjem in vlago. Vstop vode v električno orodje povečuje nevarnost električnega udara.
▶ Električnega kabla ne uporabljajte za prenašanje ali obešanje električnega orodja ali za vlečenje vtiča iz vtičnice. Električni kabel

zavarujte pred vročino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s premikajočimi se deli orodja. Poškodovan ali zavozlan električni kabel
povečuje nevarnost električnega udara.

▶ Če električno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljške, ki so primerni tudi za delo na prostem. Uporaba
podaljševalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjšuje nevarnost električnega udara.

▶ Če se ne morete izogniti uporabi orodja v vlažnem okolju, uporabite zaščitno stikalo okvarnega toka. Uporaba zaščitnega stikala
okvarnega toka zmanjša tveganje električnega udara.

Varnost oseb
▶ Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z električnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte orodja, če ste utrujeni ali

pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi električnega orodja lahko privede do resnih poškodb.
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▶ Uporabljajte osebno zaščitno opremo in vedno nosite zaščitna očala. Uporaba osebne zaščitne opreme, na primer protiprašne maske,
nedrsečih zaščitnih čevljev, zaščitne čelade in glušnikov, odvisno od vrste in načina uporabe električnega orodja, zmanjšuje tveganje telesnih
poškodb.

▶ Preprečite nenameren zagon orodja. Preden električno orodje priključite na električno omrežje in/ali akumulatorsko baterijo, ga
dvignete ali nosite, se prepričajte, da je izključeno. Če med prenašanjem električnega orodja prst držite na stikalu oziroma če na
električno omrežje priključite vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.

▶ Preden vklopite električno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijačni ključ. Orodje ali ključ na vrtečem se delu orodja
lahko privedeta do poškodb.

▶ Izogibajte se neobičajni telesni drži. Poskrbite za varno stojišče in ohranite ravnotežje. Tako boste lahko v nepričakovani situaciji bolje
obvladali električno orodje.

▶ Nosite primerna oblačila. Ne nosite širokih oblačil ali nakita. Lasje, oblačila in rokavice ne smejo priti v stik s premikajočimi se deli
orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo premikajoči se deli orodja.

▶ Če je na orodje možno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepričajte, da so le-te priključene in jih
uporabljate na pravilen način. Uporaba priprav za odsesavanje prahu zmanjšuje ogroženost zaradi prahu.

▶ Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upoštevajte varnostna navodila za električna orodja, tudi, če ste po večkratni uporabi nanje že
dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v delčku sekunde povzroči hude poškodbe.

Uporaba električnega orodja in ravnanje z njim
▶ Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo električno orodje, ki je predvideno za opravljanje vašega dela. Z ustreznim električnim

orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem območju zmogljivosti.
▶ Ne uporabljajte električnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Električno orodje, ki ga ni možno vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je

treba popraviti.
▶ Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vtič iz vtičnice in/ali snemite odstranljivo akumulatorsko

baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoča nepredviden zagon električnega orodja.
▶ Električna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati osebe, ki niso seznanjene z

njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo. Električna orodja so nevarna, če jih uporabljajo neizkušene osebe.
▶ Skrbno vzdržujte električna orodja in pribor. Preverite, ali premikajoči se deli delujejo brezhibno in se ne zatikajo, oziroma ali

kakšen del orodja ni zlomljen ali poškodovan do te mere, da bi oviral delovanje električnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba
poškodovan del orodja popraviti. Vzrok za številne nezgode so prav slabo vzdrževana električna orodja.

▶ Rezalna orodja naj bodo ostra in čista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo in so bolje vodljiva.
▶ Električno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upoštevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga

nameravate opravljati. Uporaba električnega orodja v druge, nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.
▶ Ročaji in njihove površine morajo biti suhi, čisti ter brez olja in maščobe. Če so ročaji in njihove površine spolzki, z orodjem ni mogoče

varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdržati pod nadzorom.
Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim
▶ Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporoča proizvajalec. Na polnilniku, predvidenem za polnjenje določene vrste

akumulatorskih baterij, lahko pride do požara, če ga uporabite za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.
▶ Za pogon električnih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba drugačnih akumulatorskih baterij

lahko povzroči telesne poškodbe in požar.
▶ Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniškimi sponkami, kovanci, ključi, žeblji, vijaki ali z drugimi

kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzročili premostitev kontaktov. Kratek stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroči
opekline ali požar.

▶ Pri napačni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izteče tekočina. Izogibajte se stiku z njo. Če vseeno pride do stika, prizadeto
mesto izperite z vodo. Če pride tekočina v oči, po izpiranju poiščite zdravniško pomoč. Iztekajoča tekočina lahko povzroči draženje
kože in opekline.

▶ Ne uporabljajte poškodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. Poškodovane in spremenjene akumulatorske baterije se lahko
obnašajo nepredvidljivo in povzročijo požar, eksplozijo ali nevarnost poškodb.

▶ Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzročijo
eksplozije.

▶ Upoštevajte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja nikoli ne polnite pri temperaturi,
ki je višja ali nižja od temperature, ki jo predpisujejo navodila. Napačno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, višji ali nižji od dovoljene,
lahko uniči akumulatorsko baterijo in poveča nevarnost požara.

Servis
▶ Električno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izključno z originalnimi nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v

prihodnje zagotovljena varna raba orodja.
▶ Poškodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrževalna dela naj opravlja samo proizvajalec ali pooblaščen serviser.
Varnostna opozorila za vsa dela
Splošna varnostna opozorila za brušenje, brušenje z brusilnim papirjem, delo z žičnimi krtačami, poliranje in rezanje:
▶ To električno orodje se uporablja kot brusilnik, brusilnik s papirjem, žična krtača, polirnik, rezalnik lukenj in rezalni brusilnik.

Upoštevajte vsa varnostna opozorila, navodila, slike in podatke, ki ste jih dobili skupaj z orodjem. Neupoštevanje naslednjih navodil
lahko privede do električnega udara, požara oziroma težkih poškodb.

▶ Tega električnega orodja ne predelajte tako, da bo deloval na način, ki ni določen in specificiran s strani proizvajalca orodja. Takšna
predelava lahko povzroči izgubo nadzora in povzroči hude telesne poškodbe.

▶ Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec ni posebej razvil in odobril za to električno orodje. Če lahko pribor pritrdite na električno
orodje, to še ne pomeni, da je njegova uporaba varna.

▶ Dovoljeno število vrtljajev nastavka mora biti najmanj tolikšno, kot je najvišje število vrtljajev električnega orodja. Pribor, ki se vrti
hitreje od dovoljenega, se lahko zlomi in koščki lahko odletijo.
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▶ Zunanji premer in debelina nastavkov morata ustrezati dimenzijam vašega električnega orodja. Napačno dimenzioniranih nastavkov
ni možno dovolj zavarovati in nadzorovati.

▶ Nastavek z navojnim nastavkom se mora natančno prilegati navoju brusilnega vretena. Pri nastavkih, ki jih namestite s pomočjo
prirobnice, se mora premer luknje nastavka prilegati premeru vpenjala prirobnice. Nastavki, ki na električno orodje niso trdno pritrjeni,
se vrtijo neenakomerno, močno vibrirajo in lahko povzročijo izgubo nadzora.

▶ Ne uporabljajte poškodovanih nastavkov. Pred vsako uporabo preverite nastavke, kot so brusilne plošče, glede odlomljenih delov in
razpok; brusilne krožnike glede razpok in močne obrabe; žične krtače pa glede nepritrjenih in poškodovanih žic. Če vam električno
orodje ali nastavek padeta na tla, preverite, ali je prišlo do poškodb ter po potrebi uporabite nepoškodovan nastavek. Če ste
nastavek pregledali in se odločili za njegovo uporabo, pustite orodje delovati eno minuto pri najvišjem številu vrtljajev, pri tem pa
se skupaj z drugimi osebami umaknite iz ravnine vrtečega se nastavka. Poškodovani nastavki se v tem času običajno razletijo.

▶ Uporabljajte osebno zaščitno opremo. Glede na vrsto dela uporabljajte ščitnik za obraz, zaščito za oči ali zaščitna očala. Po potrebi
uporabite protiprašno masko, zaščito za sluh, zaščitne rokavice ali poseben predpasnik, ki vas obvaruje pred delci materiala.
Zaščitite svoje oči pred delci, ki odletavajo pri različnih delih. Protiprašna maska ali maska za zaščito dihal mora biti sposobna filtrirati prah,
ki nastaja pri delu. Daljša izpostavljenost glasnemu hrupu lahko povzroči izgubo sluha.

▶ Poskrbite, da bodo ostale osebe na varni razdalji od vašega območja dela. Vsak, ki vstopi v območje dela, mora nositi osebno
zaščitno opremo. Odlomljeni deli obdelovanca ali nastavka lahko odletijo ter poškodujejo ljudi tudi izven neposrednega delovnega območja.

▶ Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika električnega orodja s skritimi električnimi vodi, orodje prijemajte samo za izolirane
prijemalne površine. Pri stiku z vodnikom pod napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzroči električni udar.

▶ Nikoli ne odlagajte električnega orodja, še preden se nastavek popolnoma ustavi. Vrteči se nastavki lahko pridejo v stik z odlagalno
površino, pri čemer izgubite nadzor nad električnim orodjem.

▶ Ne prenašajte delujočega električnega orodja. Vrteči se nastavki lahko po nesreči zagrabijo vašo obleko in s tem povzročijo, da pride
nastavek v stik z vašim telesom.

▶ Redno čistite prezračevalne odprtine svojega električnega orodja. Ventilator motorja vleče prah v ohišje, velika količina zbranega
kovinskega prahu pa lahko povzroči nevarnosti električnega izvora.

▶ Električnega orodja ne uporabljajte v bližini gorljivih snovi. Gorljiva snov se lahko zaradi isker vname.
▶ Ne uporabljajte nastavkov, ki zahtevajo uporabo tekočih hladilnih sredstev. Uporaba vode in drugih tekočih hladilnih sredstev lahko

privede do električnega udara.
Povratni udarec in pripadajoča varnostna navodila
Povratni udarec je trenutna reakcija na zatikanje ali blokado vrtečega se nastavka, kot so brusilne plošče, brusilni krožniki, žične krtače itd.
Zatikanje oz. blokiranje povzroči nenadno zaustavitev vrtečega se nastavka. Pri tem pride do nenadzorovanega sunka električnega orodja
nasproti smeri vrtenja nastavka na mestu blokade.
Če se npr. brusilna plošča zatakne ali blokira v obdelovancu, se lahko ujame rob brusilne plošče, ki je v obdelovancu, ter povzroči sunek
brusilne plošče iz obdelovanca ali povratni udarec. Brusilna plošča se pri tem premakne proti uporabniku ali pa stran od njega, odvisno od
smeri vrtenja plošče na mestu blokade. Brusilna plošča lahko tudi poči.
Povratni udarec je posledica napačne oziroma neustrezne uporabe električnega orodja. Izogniti se mu je mogoče s primernimi varnostnimi
ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju.
▶ Z obema rokama trdno držite električno orodje in postavite svoje telo in roke v položaj, v katerem boste lahko prestrezali povratne

udarce. Če imate na voljo dodatni ročaj, ga vedno uporabljajte za kar najboljši nadzor nad povratnimi silami in reakcijskimi momenti
pri zagonu orodja. Uporabnik lahko z ustreznimi previdnostnimi ukrepi obvladuje sile povratnih udarcev in reakcijske sile.

▶ Z rokami nikoli ne segajte v bližino vrtečih se nastavkov. Nastavek lahko pri povratnem udarcu zadane ob vašo roko.
▶ Izogibajte se območja, kamor se premika električno orodje pri povratnem udarcu. Povratni udarec požene električno orodje v smeri

nasproti gibanju brusilne plošče na mestu blokade.
▶ Še posebej previdni bodite pri delu v vogalih, na ostrih robovih itd. Pazite, da nastavek ne odskakuje od obdelovanca in da se ne

zaskoči. V vogalih, na ostrih robovih ali pri odskakovanju obstaja večja verjetnost, da se vrteče se električno orodje zaskoči. Pri tem pride
do izgube nadzora in do povratnega udarca.

▶ Ne uporabljajte verižnih ali nazobčanih žaginih listov ter segmentiranih diamantnih plošč z več kot 10 mm širokimi režami. Takšni
nastavki pogosto povzročajo povratne udarce in izgubo nadzora nad električnim orodjem.

Posebna varnostna opozorila za brušenje in rezanje:
▶ Uporabljajte samo brusilna telesa, ki so predvidena za vaše električno orodje, ter pripadajoče zaščitne pokrove. Brusilnih teles, ki

niso predvidena za uporabo z vašim električnim orodjem, ni možno dovolj zaščititi in so zato nevarna.
▶ Brusilne plošče z vdolbino je treba namestiti tako, da njihova brusilna površina ne sega čez raven roba zaščitnega pokrova.

Nepravilno nameščene brusilne plošče, ki štrli čez raven roba zaščitnega pokrova, ni možno dovolj zaščititi.
▶ Zaščitni pokrov mora biti nameščen na električnem orodju in nastavljen tako, da je zagotovljena kar najvišja stopnja varnosti,

tj. da je proti uporabniku odprt kar najmanjši del brusilnega telesa. Zaščitni pokrov varuje uporabnika pred odlomljenimi delci, pred
nenamernim stikom z brusilnim telesom in iskrami, zaradi katerih se oblačila lahko vnamejo.

▶ Brusilna telesa uporabljajte samo za odobrene namene. Na primer: Nikoli ne brusite s stransko površino rezalne plošče. Rezalne
plošče so namenjene odvzemanju materiala z robom plošče. Bočne sile lahko uničijo takšna telesa.

▶ Uporabljajte samo nepoškodovane vpenjalne prirobnice ustrezne velikosti in oblike za izbrano brusilno ploščo. Ustrezne prirobnice
podpirajo brusilno ploščo in s tem zmanjšujejo nevarnost loma brusilne plošče. Prirobnice za rezalne plošče se lahko razlikujejo od tistih za
brusilne plošče.

▶ Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih plošč, ki pripadajo večjim električnim orodjem. Brusilne plošče večjih električnih orodij niso
zasnovane za višje število vrtljajev manjših električnih orodij in lahko počijo.

▶ Vedno uporabljajte zaščitni pokrov, predviden za posamezen namen uporabe, če uporabljate večnamenska brusilna telesa. Uporaba
napačnega zaščitnega pokrova ne nudi nujno zadostne zaščite, kar lahko privede do hujših poškodb.

Dodatna varnostna opozorila za rezanje:
▶ Izogibajte se blokadi rezalne plošče ali preveliki sili pritiska. Ne izvajajte preglobokih rezov. Preobremenjevanje rezalne plošče poveča

napetosti in s tem verjetnost zatikanja in blokiranja, s tem pa možnost povratnega udarca in loma telesa rezalnega orodja.
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▶ Izogibajte se območju pred in za vrtečo se rezalno ploščo. Kadar potiskate rezalno ploščo v obdelovancu stran od sebe, lahko ob
povratnem udarcu električno orodje z vrtečim se orodjem sune neposredno v vas.

▶ Če se rezalna plošča zatakne ali ko prekinete delo, izklopite orodje in ga držite pri miru toliko časa, da se plošča ustavi. Dokler se
rezalna plošča vrti, je ne poskušajte povleči iz reza, sicer lahko pride do povratnega udarca. Ugotovite in odpravite vzroke zatikanja.

▶ Dokler je delovno orodje v obdelovancu, električnega orodja ne vklapljajte znova. Preden previdno nadaljujete z rezanjem,
počakajte, da rezalna plošča doseže polno število vrtljajev. Sicer se lahko plošča zatakne, skoči iz obdelovanca ali povzroči povratni
udarec.

▶ Plošče in večje obdelovance podprite, da zmanjšate tveganje povratnega udarca zaradi blokade rezalne plošče. Večji obdelovanci
se lahko upognejo pod lastno težo. Obdelovanec je treba podpreti na obeh straneh plošče, in sicer tako v bližini reza kot tudi pod robom.

▶ Še posebej previdni bodite pri „potopnih rezih“ v obstoječe stene ali v območja s skritimi napeljavami. Rezalna plošča lahko pri
potopnem rezu zareže v plinske in vodovodne cevi, električne kable in druge predmete, kar privede do povratnega udarca.

▶ Ne izvajajte krivuljnih rezov. Preobremenjevanje rezalne plošče poveča napetosti in s tem verjetnost zatikanja in blokiranja, s tem pa
možnost povratnega udarca in loma telesa rezalnega orodja, kar lahko privede do hujših poškodb.

Posebna varnostna opozorila za brušenje z brusilnim papirjem:
▶ Uporabljajte le primerno velike brusilne liste. Upoštevajte proizvajalčeve podatke o velikosti brusilnih listov. Brusilni listi, ki preveč

segajo prek brusilnega krožnika, lahko povzročijo poškodbe oziroma blokiranje ali zlom brusilnih listov ali povratni udarec.
Posebna varnostna opozorila za poliranje:
▶ Preprečite stik s prostimi deli polirnega pokrova, še posebej s pritrditvenimi vrvicami. Shranite ali skrajšajte pritrditvene vrvice.

Razrahljane pritrditvene in vrteče se vrvice lahko zagrabijo vaše prste ali pa se ujamejo v obdelovanec.
Posebna varnostna opozorila v zvezi z uporabo žičnih krtač:
▶ Upoštevajte, da žična krtača tudi med običajno uporabo izgublja kose žice. Ne preobremenjujte žic s preveliko silo pritiska. Odleteli

kosi žice zlahka prodrejo skozi tanko obleko in kožo.
▶ Če je predpisana uporaba zaščitnega pokrova, poskrbite, da žična krtača ne pride v stik s pokrovom. Krožnikastim in skledastim

ščetkam se lahko zaradi sile pritiska in centrifugalnih sil poveča premer.
Dodatna varnostna opozorila
Varnost oseb
▶ Izdelek in pribor uporabljajte samo v tehnično brezhibnem stanju.
▶ Izdelka ali pribora nikoli in na noben način ne spreminjajte.
▶ Izdelek vedno držite z obema rokama za predvidena ročaja. Ročaji naj bodo vedno suhi, čisti in nemastni.
▶ Če uporabljate izdelek brez sistema za odsesavanje prahu, je treba pri delih, kjer nastaja prah, uporabljati lahko zaščito za dihala.
▶ Med delom si privoščite odmor in razgibalne vaje za boljšo prekrvavitev prstov. Pri daljšem delu lahko močni tresljaji povzročijo motnje

prekrvavitve in živčnega sistema na prstih, rokah ali zapestjih.
▶ Ne dotikajte se vrtečih se delov. Izdelek vklopite šele v območju dela. Dotikanje vrtečih se delov, še posebej vrtečih se nastavkov, lahko

privede do poškodb.
▶ Preden izdelek odložite, počakajte, da se popolnoma ustavi.
▶ Izdelek ni primeren za šibke osebe, ki se o uporabi niso podučile. Zavarujte izdelek pred otroki.
▶ Prah, ki nastane pri brušenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov za to: svinec ali barve na osnovi svinca;

opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in drugi izdelki s silikatom; določene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemično
obdelan les; azbest ali materiali, ki vsebujejo azbest. Določite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomočjo razreda nevarnosti
materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da vzdržujete izpostavljenost na varni stopnji, npr. z uporabo sistema
za zbiranje prahu ali pa nošenje primerne dihalne zaščite. K splošnim ukrepom za znižanje izpostavljenosti spadajo:
▶ delo v dobro prezračevanih prostorih,
▶ preprečevanje daljšega stika s prahom,
▶ odvajanje prahu stran od obraza in telesa,
▶ nošenje zaščitnih oblačil in čiščenje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

▶ Uporabnik in osebe, ki se zadržujejo v bližini, morajo med uporabo izdelka uporabljati zaščito za oči, zaščitno čelado in zaščito za sluh.
▶ Pri menjavanju orodja nosite zaščitne rokavice. Če se dotaknete nastavkov, se lahko urežete in opečete.
▶ Nevarnost poškodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred začetkom dela preverite, ali sta akumulatorska baterija in nameščen pribor varno

pritrjena.
▶ Poskrbite, da se prezračevalne reže ne zapolnijo. Nevarnost opeklin zaradi pokritih prezračevalnih rež!
▶ Izdelek vklopite šele takrat, ko je v delovnem položaju.
▶ Preden izdelek odložite, počakajte, da se popolnoma ustavi.
▶ Če izdelek zazna, da je presežena omejitev uporabe ali da je akumulatorska baterija prazna, se lahko zgodi, da motor ne zaustavi nastavka.
▶ Na ta izdelek ne pritrdite kavlja za pas.
Skrbno ravnanje z električnimi orodji in njihova uporaba
▶ Brusilne plošče je treba skrbno hraniti in z njimi delati po proizvajalčevih navodilih.
▶ Izdelka nikoli ne uporabljajte brez zaščitnega pokrova.
▶ Obdelovanec pritrdite. Obdelovanec pritrdite s pomočjo vpenjalnih priprav ali primeža, da se ne bo premikal. Obdelovanec bo tako pritrjen

varneje, kot če bi ga držali z roko, vi pa boste izdelek lahko upravljali z obema rokama.
▶ Rezalnih plošč ne uporabljajte za grobo brušenje.
▶ Zategnite nastavek in prirobnico. Če nastavka in prirobnice ne zategnete, se lahko po izklopu nastavek pri zaviranju z motorjem orodja

sname z vretena.
Električna varnost
▶ Preden začnete z delom, preverite, ali so v delovnem območju skriti električni vodi, plinske in vodovodne cevi. Zunanji kovinski deli na

izdelku lahko povzročijo električni udar ali eksplozijo, če nehote poškodujete električni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.
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▶ Pri pogosti obdelavi prevodnih materialov naj umazan izdelek redno pregledajo pri servisni službi Hilti. Prah, ki se sprijema na površino
orodja (še posebej na prevodnih materialih), ali vlaga lahko v neugodnih razmerah povzročita električni udar.

Delovno mesto
▶ Pri prebijanju zavarujte območje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri tem poškodujejo druge osebe.
▶ Zareze v nosilne stene ali druge strukture lahko negativno vplivajo na statično nosilnost, še posebej pri rezanju armaturnega železa ali

nosilnih elementov. Pred začetkom del se je treba posvetovati z odgovornimi statiki, arhitekti ali pristojnim vodstvom gradnje.
Dodatna navodila za uporabo zaščitnih pokrovov
Da preprečite naslednja tveganja, vedno uporabljajte ustrezen zaščitni pokrov, glejte poglavje: „Dodelitev plošč k ustrezni opremi“.
▶ Pri uporabi standardnega zaščitnega pokrova za površinsko brušenje se lahko zaščitni pokrov dotakne obdelovanca in povzroči izgubo

nadzora.
▶ Pri uporabi žičnate krtače, katere debelina presega največjo dovoljeno debelino, se lahko žica zatakne v zaščitni pokrov in se odlomi.
▶ Pri uporabi standardnega zaščitnega pokrova pri rezalnem brušenju kovin z abrazivnimi rezalnimi ploščami obstaja povečana nevarnost

izpostavljenosti iskram in delcem, v primeru zloma plošče pa tudi izpostavljenosti drobcem plošče.
▶ Pri uporabi standardnega zaščitnega pokrova s sprednjim pokrovom ali brez sprednjega pokrova pri rezanju in brušenju betona ali zidovja

nastajajo večje količine prahu in povečana je nevarnost izgube nadzora nad izdelkom, kar lahko povzroči povratne udarce.
Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba
▶ Upoštevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Če navodil ne boste upoštevali, lahko pride do

draženja kože, težkih korozijskih poškodb, kemičnih opeklin, požarov in/ali eksplozij.
▶ Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehnično brezhibnem stanju.
▶ Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprečite poškodbe in izstopanje tekočine, saj lahko to ogrozi vaše zdravje!
▶ Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!
▶ Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C (176 °F) ali sežigati.
▶ Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvržene udarcem ali so kako drugače poškodovane. Redno pregledujte

akumulatorske baterije glede znakov poškodb.
▶ Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.
▶ Akumulatorske baterije ali električnega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte kot udarno orodje.
▶ Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni sončni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju ali odprtemu plamenu. To lahko privede

do eksplozij.
▶ Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakršnimi koli drugimi električno prevodnimi predmeti. Zaradi tega lahko pride do

poškodb akumulatorske baterije ter materialne škode in telesnih poškodb.
▶ Akumulatorske baterije zavarujte pred dežjem, vlago in tekočinami. Vdor vlage lahko povzroči kratek stik, električni udar, opekline, požar in

eksplozije.
▶ Uporabljajte le električna orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri tem upoštevajte navodila v ustreznih

navodilih za uporabo.
▶ Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladiščite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.
▶ Če je akumulatorska baterija prevroča, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo odložite na vidno in negorljivo mesto

na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Počakajte, da se akumulatorska baterija ohladi. Če je akumulatorska baterija po eni uri še
vedno prevroča, da bi jo prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno službo Hilti ali preberite dokument „Varnostni napotki in navodila
za uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti“.

Upoštevajte posebne smernice za prevažanje, skladiščenje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. 172
Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti, ki jih lahko prikličete tako, da poskenirate
kodo QR s simbolom .

Opis
Pregled izdelka 1
@ Gumb zapore vretena
; Gumb za sprostitev zaščitnega pokrova
= Indikator stanja akumulatorske baterije
% Gumb za sprostitev akumulatorske baterije
& Akumulatorska baterija
( Zaščita pred iskrenjem
) Filter za prah
+ Stranski ročaj
§ Glavni ročaj
/ Zapora vklopa

: Stikalo za vklop in izklop
∙ Navojna puša za ročaj
$ Puščica, ki kaže smer vrtenja
£ Vreteno
| Standardni zaščitni pokrov
¡ Vpenjalna prirobnica s tesnilnim obročkom
Q Rezalno-brusilna plošča/plošča za grobo brušenje
W Hitrovpenjalna matica Kwik lock (dodatna oprema)
E Vpenjalna matica
R Zatezni ključ

Namenska uporaba
Opisan izdelek je ročni akumulatorski kotni brusilnik. Namenjen je rezanju, grobemu brušenju kovinskih ter mineralnih materialov, krtačenju,
brušenju z brusilnim papirjem in vrtanju ploščic vedno brez uporabe vode.
• Rezanje, zarezovanje in grobo brušenje mineralnih snovi je dovoljeno samo, če uporabljate ustrezen zaščitni pokrov s sprednjim pokrovom.
• Pri obdelavi mineralnih podlag, kot sta na primer beton in kamen, uporabljajte pokrov za odsesavanje prahu, ki je prilagojen za ustrezen

sesalnik za prah Hilti.
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• Za ta izdelek uporabljajte le litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron iz vrste modelov B 22. Za optimalno zmogljivost Hilti za ta izdelek
priporoča uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v preglednici na koncu teh navodil za uporabo.

• Za te akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti vrst modelov, navedenih v preglednici na koncu navodil za uporabo.
Obseg dobave
Kotni brusilnik, stranski ročaj, standardni zaščitni pokrov, sprednji pokrov, vpenjalna prirobnica, vpenjalna matica, zatezni ključ, filter za prah,
navodila za uporabo.
Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za vaš izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani: www.hilti.group
3D Active Torque Control ( 3DATC )
Izdelek je opremljen z 3D Active Torque Control (3DATC).
Če prepozna izdelek med delovanjem nenadno, nepredvideno premikanje, se izdelek nemudoma samodejno izklopi.

Če ste sprožili 3DATC, izklopite izdelek in ga znova vklopite.

Funkcija zaščite motorja
Funkcija zaščite motorja nadzoruje porabo toka in segrevanje motorja ter na ta način ščiti izdelek pred pregrevanjem.
Pri preobremenitvi motorja zaradi prevelike pritisne sile se moč izdelka občutno zmanjša ali pa se izdelek ustavi.

Če zaradi preobremenitve pride do zaustavitve orodja ali znižanja števila vrtljajev, je treba izdelek razbremeniti in pustiti, da deluje v
prostem teku pribl. 30 sekund.

Vgrajena zavora
Z vgrajeno zavoro se čas izteka orodja do popolne zaustavitve skrajša.

Ta funkcija je na voljo le, če je izdelek priklopljen na električno omrežje.
Odvisno od nastavka se čas zaviranja lahko razlikuje.

Sprednji pokrov 2
Uporabite sprednji pokrov s standardnim zaščitnim pokrovom za spodaj navedene uporabe:
• Grobo brušenje z ravnimi ploščami za grobo brušenje
• Rezanje z rezalno-brusilnimi ploščami
Protiprašni pokrov (brušenje) DG-EX 125/5" (pribor) 3
Brusilni sistem je namenjen priložnostnemu brušenju mineralnih površin z diamantnimi lončastimi brusi.
Obdelovanje kovin s tem pokrovom je prepovedano.
Protiprašni pokrov (rezanje) DC-EX 125/5" C kompaktni pokrov (pribor) 4
Za rezanje mineralnih površin z diamantnimi brusno-rezalnimi ploščami uporabite kompaktni pokrov DC-EX 125/5" C.
Obdelovanje kovin s tem pokrovom je prepovedano.
Geometrija ustreznih diamantnih plošč za zarezovanje
Diamantne plošče za zarezovanje morajo izpolnjevati naslednje geometrijske po-
goje.

Tehnični podatki
Širina zareze med segmenti (G) ≤ 10 mm
Kot rezanja negativen

Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije
Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikažejo stanje napolnjenosti, sporočila o napakah in stanje akumulatorske baterije.
Prikazi za stanje napolnjenosti in sporočila o napakah

OPOZORILO
Nevarnost poškodb zaradi padajoče akumulatorske baterije!
▶ Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepričajte, da ste akumulatorsko baterijo pravilno vstavili v

uporabljeni izdelek.
Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske baterije.
Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je priključen izdelek vklopljen.

Stanje Pomen
Štiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %
Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %
Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %
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Stanje Pomen
Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %
Ena (1) LED-dioda počasi utripa zeleno Stanje napolnjenosti: < 10 %
Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je popolnoma prazna. Napolnite

akumulatorsko baterijo.
Če LED-dioda po polnjenju akumulatorske baterije še vedno hitro
utripa, se obrnite na servisno službo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo povezan izdelek sta preo-
bremenjena, prevroča ali prehladna oz. je prisotna druga napaka.
Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumulatorske baterije
ustrezala priporočeni delovni temperaturi in izdelka med uporabo ne
preobremenjujte.
Če sporočilo ne izgine, se obrnite na servisno službo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno Litij-ionska akumulatorska baterija in povezani izdelek nista združlji-
va. Obrnite se na servisno službo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdeče Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena in je ne morete več
uporabljati. Obrnite se na servisno službo Hilti.

Prikazi stanja akumulatorske baterije
Za priklic stanja akumulatorske baterije držite tipko za sprostitev dalj kot tri sekunde. Sistem ne prepozna morebitnega napačnega delovanja
baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov, zunanjih toplotnih poškodb itd.

Stanje Pomen
Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti ena (1) LED-
dioda neprekinjeno zeleno.

Akumulatorsko baterijo lahko še vedno uporabljate.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato utripa ena (1) LED-
dioda hitro rumeno.

Odčitavanje stanja akumulatorske baterije se ni moglo zaključiti.
Ponovite postopek ali pa se obrnite na servisno službo Hilti.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti ena (1) LED-
dioda neprekinjeno rdeče.

Če lahko priključeni izdelek še naprej uporabljate, je preostala zmo-
gljivost akumulatorske baterije nižja od 50 %.
Če priključenega izdelka ni mogoče več uporabljati, je akumulator-
ska baterija na koncu življenjske dobe in jo morate zamenjati. Obrni-
te se na servisno službo Hilti.

Potrošni material
Uporabite lahko samo plošče, vezane z umetno smolo in armirane z vlakni, za najv. Ø 125 mm, za katere sta dovoljena število vrtljajev najmanj
11.000/min in obodna hitrost 80 m/s.
POZOR! Za rezanje ali zarezovanje z rezalno-brusnimi ploščami vedno uporabljajte standardni zaščitni pokrov z dodatnim sprednjim
pokrovom ali popolnoma zaprt protiprašni pokrov.
Nastavki

Uporaba Kratka oznaka Podlaga Najv. debelina Najv. premer
Abrazivna rezalno-brusilna
plošča

Rezanje, zarezovanje AC-D kovine 3,2 mm 125 mm

Diamantna rezalno-brusilna
plošča

Rezanje, zarezovanje DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

mineralni materiali 6,35 mm 125 mm

Abrazivna plošča za grobo
brušenje

Grobo brušenje AG-D, AF-D, AN-D kovine 6,4 mm 125 mm

Diamantna plošča za grobo
brušenje

Grobo brušenje DG-CW
(SPX, SP, P)

mineralni materiali — 125 mm

Lončasta žičnata krtača
Kolutna ščetka

Žične krtače 3CS, 4CS
3SS, 4SS

kovine —
27 mm

75 mm
125 mm

Diamantna vrtalna krona Vrtanje ploščic DD-M14 mineralni materiali — 125 mm
Vlaknena plošča Grobo brušenje AP-D kovine — 125 mm

Dodelitev plošč k ustrezni opremi
•/• Oprema AC­D AP-D AG­D, AF­D,

AN­D
DG-CW (SPX,

SP, P)
DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

3CS, 4CS,
3SS, 4SS,
DD-M14

A Zaščitni pokrov (standarden) ✓ ✓ ✓ — ✓ ✓
B Sprednji pokrov (v povezavi

z A)
✓ — — — ✓ —

C Protiprašni pokrov (brušenje)
DG­EX 125⁄5"

— — — ✓ — —
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•/• Oprema AC­D AP-D AG­D, AF­D,
AN­D

DG-CW (SPX,
SP, P)

DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

3CS, 4CS,
3SS, 4SS,
DD-M14

D Protiprašni pokrov (rezanje)
DC­EX 125⁄5"C (v povezavi z
A)

— — — — ✓ —

E Stranski ročaj (standarden) ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓
F Vpenjalna matica (standar-

dna)
✓ — ✓ ✓ ✓ —

G Vpenjalna prirobnica
(standardna)

✓ — ✓ ✓ ✓ —

H Kwik lock (dodatna oprema
za F)

✓ — ✓ — ✓ —

I Vpenjalna matica (vlaknena
plošča)

— ✓ — — — —

J Podporni krožnik (vlaknena
plošča)

— ✓ — — — —

Tehnični podatki
Informacije o izdelku

AG 4D-22-125
Generacija izdelka 03
Teža brez akumulatorske baterije 1,99 kg
Nazivno število vrtljajev 8.500 vrt/min
Nazivna napetost 21,6 V
Največji premer plošče 125 mm
Navojno pogonsko vreteno M14
Dolžina vretena 22 mm
Temperatura okolice med delovanjem −17 ℃ … 60 ℃

(1 ℉ … 140 ℉)
Temperatura skladiščenja −20 ℃ … 40 ℃

(−4 ℉ … 104 ℉)
Informacije o hrupu in vrednosti nihanja po 62841
Vrednosti zvočnega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim merilnim postopkom in se lahko
uporabijo za medsebojno primerjavo električnih orodij. Primerne so tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.
Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo električnega orodja. Če električno orodje uporabljate za druge namene, z neustreznimi nastavki
ali ga ne vzdržujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko znatno poveča izpostavljenosti v celotnem delovnem časovnem obdobju.
Za točno oceno izpostavljenosti je treba upoštevati tudi čas, ko je električno orodje izključeno ali pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko
znatno zmanjša izpostavljenosti v celotnem delovnem časovnem obdobju.
Upoštevajte dodatne varnostne ukrepe za zaščito uporabnika pred učinkom zvoka in/ali tresljaji, na primer: Vzdrževanje električnega orodja in
nastavkov, zaščita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.
Brušenje tanke pločevine ali drugih rahlo vibrirajočih struktur z veliko površino lahko povzroči emisije hrupa, ki so višje od navedenih vrednosti
emisij hrupa. Emisije hrupa lahko zmanjšate z ukrepi za zmanjševanje hrupa, kot je namestitev težkih, prožnih izolacijskih podlog. Pri ocenjevanju
tveganja izpostavljenosti hrupu in izbiri ustrezne zaščite sluha vedno upoštevajte te povišane ravni.

Za podrobne informacije o uporabljenih različicah standardov EN 62841 glejte kopijo izjave o skladnosti.

Podatki o hrupu
AG 4D-22-125

Raven zvočne moči (LWA) 100 dB(A)
Raven zvočnega tlaka (LpA) 92 dB(A)
Negotovost (vrednosti emisij hrupa) (KpA in KWA) 3 dB(A)

Skupna vrednost tresljajev
AG 4D-22-125

Površinsko brušenje (ah,AG) B 22­85 5,4 m/s²
Negotovost (skupne vrednosti tresljajev) 1,5 m/s²
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Priprava dela
OPOZORILO

Nevarnost poškodb zaradi nenamernega vklopa!
▶ Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepričajte, da je pripadajoči izdelek izklopljen.
▶ Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.
Upoštevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
Polnjenje akumulatorske baterije
1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.
2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika čisti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. 165
Vstavljanje akumulatorske baterije

OPOZORILO
Nevarnost poškodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!
▶ Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepričajte, da na stikih akumulatorske baterije in orodja ni tujkov.
▶ Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskoči.
1. Hilti priporoča, da akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo povsem napolnite.
2. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se slišno zaskoči.
3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno nameščena v orodju.
Odstranjevanje akumulatorske baterije
1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.
Namestite napravo za varovanje pred padcem Hilti (dodatna oprema) 5

OPOZORILO
Nevarnost poškodb zaradi padajočega orodja in/ali pribora!
▶ Uporabljajte le držalno zanko za orodje Hilti, ki je priporočena za vaš izdelek.
▶ Pred vsako uporabo preverite, ali je pritrdilna točka držalne zanke za orodje poškodovana.

Pri višinskih delih, kjer uporabljate izdelek, morate obvezno upoštevati nacionalne predpise.
Upoštevajte navodila za uporabo varovanja pred padcem.

1. Položite obe zaplati varovanja pred padcem točno na zaščitno pločevino pred iskrenjem.
2. Pritrdite varovanje pred padcem s pripadajočimi vijaki skozi za to predvidene odprtine na zaščitni pločevini pred iskrenjem.

Kot varovalo pred padcem izdelka uporabite izključno kombinacijo varovala pred padcem Hilti in držalne zanke za orodje Hilti
#2261970.

3. Vponko varovalne zanke za orodje na varovalu pred padcem in drugo vponko pritrdite na nosilno strukturo. Preverite, ali sta obe vponki
zanesljivo pritrjeni.

Upoštevajte navodila za uporabo varovala pred padcem Hilti in držalne zanke za orodje Hilti.

Montaža stranskega ročaja
▶ Privijte stranski ročaj na eno od predvidenih navojnih puš.
Montaža ali demontaža zaščitnega pokrova

PREVIDNO
Nevarnost poškodb. Nastavek je lahko vroč ali ima ostre robove.
▶ Zaščitne rokavice uporabite pri montaži, demontaži, nastavitvah na orodju in odpravljanju motenj.
▶ Upoštevajte navodila za montažo ustreznega zaščitnega pokrova.
Montaža standardnega zaščitnega pokrova 6

Zaščitni pokrov ima kodirni mehanizem, ki zagotavlja, da se na izdelek lahko namesti le ustrezni zaščitni pokrov. Zaščitni pokrov s
kodirnim mehanizmom se usede v sprejemni del na izdelku.

1. Namestite zaščitni pokrov na vreteno tako, da sta obe trikotni oznaki na zaščitnem pokrovu in na izdelku ena nasproti drugi.
2. Potisnite zaščitni pokrov na vreteno.
3. Pritisnite gumb za sprostitev pokrova in zavrtite zaščitni pokrov v želeni položaj, da se zaskoči.
▶ Gumb za sprostitev zaščitnega pokrova skoči nazaj.

Nastavitev standardnega zaščitnega pokrova
▶ Pritisnite gumb za sprostitev pokrova in zavrtite zaščitni pokrov v želeni položaj, da se zaskoči.
Demontaža standardnega zaščitnega pokrova
1. Pritisnite gumb za sprostitev pokrova ter zaščitni pokrov zavrtite tako, da si ležita trikotni oznaki na zaščitnem pokrovu in na izdelku nasproti.
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2. Odstranite zaščitni pokrov.
Montaža ali demontaža sprednjega pokrova 7

Sprednji pokrov namestite na standardni zaščitni pokrov tako, da se zaskoči.

1. Namestite sprednji pokrov z zaprto stranjo navzgor na standarden zaščitni pokrov.
▶ Zapora se mora slišno zaskočiti.

2. Za demontažo odprite zaporo sprednjega pokrova.
3. Demontirajte sprednji pokrov standardnega zaščitnega pokrova.
Montaža ali demontaža nastavkov

PREVIDNO
Nevarnost poškodb. Nastavek je lahko vroč.
▶ Pri menjavi nastavka uporabite zaščitne rokavice.

Diamantne plošče je treba zamenjati, takoj ko se učinek rezanja in brušenja občutno poslabša. Na splošno se to zgodi, ko je višina
diamantnih segmentov manjša od 2 mm.
Druge tipe plošč je treba zamenjati, takoj ko se zmogljivost rezanja občutno poslabša ali pa deli kotnega brusilnika (izven plošče) med
delom pridejo v stik z obdelovancem.
Abrazivne plošče je treba zamenjati po preteku roka uporabnosti.

Namestitev nastavka 8
OPOZORILO

Nevarnost poškodb. Pri zaviranju motorja orodja se lahko nastavek sprosti.
▶ Pred prijemanjem nastavka ali vpenjalne matice počakajte, da se nastavek popolnoma umiri.
▶ Zategnite nastavek in vpenjalno prirobnico z vpenjalno matico tako, da pri zaviranju motorja orodja z vretena ne bo odpadel noben del

orodja.
1. Očistite vpenjalno prirobnico in vpenjalno matico.
2. Preverite, ali je tesnilni obroček nameščen v vpenjalni prirobnici in se prepričajte, da je nepoškodovan.
▶ Zamenjajte tesnilo, če je to poškodovano, če pa ga ni, ga namestite.

3. Vpenjalno prirobnico na vreteno namestite z oblikovnim stikom tako, da se med delom ne bo obračala.
4. Namestite nastavek.
5. Trdno privijte vpenjalno matico v skladu z uporabljenim nastavkom.
6. Pritisnite in držite gumb za blokado vretena.
7. Z zateznim ključem dobro zategnite vpenjalno matico, izpustite gumb za blokado vretena in odstranite zatezni ključ.
Demontaža nastavka

OPOZORILO
Nevarnost preloma ali uničenja. Če boste med vrtenjem vretena pritisnili gumb za blokado vretena, se lahko nastavek loči od orodja.
▶ Gumb za blokado vretena pritisnite samo, kadar vreteno miruje.
1. Pritisnite in držite gumb za blokado vretena.
2. Sprostite vpenjalno matico, tako da namestite ključ za pritezanje in ga vrtite v nasprotni smeri urnega kazalca.
3. Izpustite gumb za blokado vretena in odstranite nastavek.
Montaža Kwik lock 9

OPOZORILO
Nevarnost preloma. Zaradi prekomerne obrabe se lahko hitrovpenjalna matica Kwik lock prelomi.
▶ Pazite na to, da pri izvajanju del hitrovpenjalna matica Kwik lock ne bo v stiku s podlago.
▶ Če je hitrovpenjalna matica Kwik lock poškodovana, je ne uporabljajte.

Namesto vpenjalne matice lahko po želji uporabite hitrovpenjalno matico Kwik lock. Tako lahko nastavke zamenjate brez dodatnega
orodja.

1. Očistite vpenjalno prirobnico in vpenjalno matico.
2. Preverite, ali je tesnilni obroček nameščen v vpenjalni prirobnici in se prepričajte, da je nepoškodovan.
▶ Zamenjajte tesnilo, če je to poškodovano, če pa ga ni, ga namestite.

3. Vpenjalno prirobnico na vreteno namestite z oblikovnim stikom tako, da se med delom ne bo obračala.
4. Namestite nastavek.
5. Privijte hitrovpenjalno matico Kwik lock, dokler ne naleže na nastavek.
▶ Napis na hitrovpenjalni matici Kwik lock je viden, ko je matica privita.

6. Pritisnite in držite gumb za blokado vretena.
7. Z roko močno vrtite nastavek v desno, dokler ni hitrovpenjalna matica Kwik lock čvrsto privita.
8. Sprostite gumb za blokado vretena.
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Demontaža Kwik lock

Če hitrovpenjalne matice Kwik lock ni mogoče odviti z roko, nanjo namestite ključ za pritezanje in ga zavrtite v nasprotno smer urnega
kazalca. Nikoli ne uporabite cevnih klešč. Hitrovpenjalna matica Kwik lock se lahko zaradi uporabe napačnega orodja poškoduje.

1. Pritisnite gumb za blokado vretena.
2. Odvijte hitrovpenjalno matico Kwik lock tako, da jo z roko vrtite v nasprotno smer urnega kazalca.
3. Izpustite gumb za blokado vretena in odstranite nastavek.
Montaža vrtalne krone 10
1. Montirajte stranski ročaj. 169
2. Montirajte standardni zaščitni pokrov.
3. Namestite vrtalno krono in jo zategnite z roko.
4. Pritisnite in držite gumb za blokado vretena.
5. Z ustreznim viličastim ključem zategnite vrtalno krono.
6. Izpustite gumb za blokado vretena in odstranite viličasti ključ.
Montaža žične krtače 11
1. Montirajte stranski ročaj. 169
2. Montirajte standardni zaščitni pokrov.
3. Namestite žično krtačo in jo zategnite z roko.
4. Pritisnite in držite gumb za blokado vretena.
5. Žično krtačo zategnite z ustreznim viličastim ključem.
6. Izpustite gumb za blokado vretena in odstranite viličasti ključ.
Montaža vlaknene plošče 12
1. Montirajte stranski ročaj. 169
2. Montirajte standardni zaščitni pokrov.
3. Namestite podporni krožnik in vlakneno ploščo ter jo zategnite z vpenjalno matico.
4. Pritisnite in držite gumb za blokado vretena.
5. S ključem za pritezanje zategnite vpenjalno matico.
6. Izpustite gumb za blokado vretena in odstranite ključ za pritezanje.
Uporaba
Vklop s stikalom za vklop in izklop z blokado vklopa 13

S stikalom za vklop in izklop z blokado vklopa lahko bolje kontrolirate preklop stikala in tako preprečite nenameren vklop izdelka.

1. Blokado vklopa pritisnite v smeri naprej.
▶ Stikalo za vklop in izklop se sprosti.

2. Stikalo za vklop/izklop pritisnite do konca.
▶ Motor orodja deluje v prostem teku.

Brušenje
OPOZORILO

Nevarnost poškodb. Nastavek se lahko nenadoma zablokira ali zatakne.
▶ Izdelek uporabljajte z dodatnim ročajem in ga vedno čvrsto držite z obema rokama.
Nastavek se ne sme zagozditi in preprečite prekomerno pritiskanje na izdelek.
Rezanje
▶ Pri rezanju srednje močno pritiskajte na orodje in pazite, da se orodje ali rezalno-brusilna plošča ne zatakneta (delovni položaj je pod kotom

pribl. 90° na rezalno ravnino).

Profile in majhne štirirobe cevi najlažje prerežete, če rezalno ploščo uporabljate na mestu z najmanjšim presekom.

Grobo brušenje
OPOZORILO

Nevarnost poškodb. Rezalno-brusna plošča lahko poči in odstopajoči deli lahko poškodujejo uporabnika.
▶ Rezalno-brusnih plošč nikoli ne uporabljajte za grobo brušenje.
▶ Orodje premikajte z nastavitvenim kotom od 5° do 30° in zmernim pritiskom sem ter tja.
▶ Tako se obdelovanec ne segreje premočno, se ne obarva in ne nastajajo žlebički.

Izklop s stikalom za vklop in izklop z blokado vklopa
▶ Spustite stikalo za vklop in izklop.
▶ Blokada vklopa se samodejno prestavi v blokirni položaj.
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Nega in vzdrževanje
Nega

NEVARNOST
Nevarnosti zaradi električnega toka Nestrokovna popravila in vzdrževanje električnih delov ter nepravilno in neustrezno čiščenje lahko
povzročijo resne telesne poškodbe.
▶ Električne dele smejo popravljati samo izšolani strokovnjaki električarji.
▶ Izdelka nikoli ne uporabljajte, če so prezračevalne reže zamašene.
▶ Za čiščenje ne uporabljajte naprav za čiščenje s pršenjem, parnih tlačnih čistilnikov ali tekoče vode.
▶ Izdelek, še posebej pa oprijemalna mesta, morajo biti suha in čista, na njih ne sme biti olja in masti.

OPOZORILO
Nevarnosti zaradi električnega toka Pri pogosti uporabi v okoljih, v katerih so prisotni prevodni materiali (npr. kovine, ogljikova vlakna,
mineralni delci) se lahko v notranjosti orodja naberejo nevarne obloge. Zaradi tega lahko pride do nepravilnega delovanja električnih komponent
ali telesnih poškodb.
▶ Uporabnik je odgovoren za določitev ustreznih intervalov čiščenja in vzdrževanja glede na svoje specifične delovne pogoje ter v skladu s

protokoli za varnost na delovnem mestu in veljavnimi predpisi.
▶ Pazite, da v notranjost izdelka ne vstopijo tujki.
▶ Prezračevalne reže previdno očistite s suho krtačo.
▶ Za čiščenje oprijemalnih površin izdelka uporabite suho čisto krpo.
▶ Zunanje površine izdelka redno čistite le z nekoliko navlaženo krpo.
▶ Izdelek je dovoljeno čistiti le z nekoliko navlaženo krpo, blagim čistilnim sredstvom in vodo. Izdelka ne močite ali potapljajte v vodo. Ne

uporabljajte agresivnih topil, globoko vpijajočih se olj ali nepoznanih čistilnih sredstev, saj lahko poškodujejo plastične dele ali poslabšajo
delovanje izdelka.

▶ Pogosta obdelava prevodnih materialov (npr. kovine, ogljikovih vlaken) lahko skrajša intervale vzdrževanja. Upoštevajte svojo lastno oceno
tveganja na delovnem mestu in nacionalne predpise/zahteve glede varnosti in zdravja pri delu.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij
• Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamašenimi prezračevalnimi režami. Prezračevalne reže previdno očistite s suho in mehko

ščetko.
• Preprečite, da bi bila akumulatorska baterija prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumulatorske baterije nikoli ne izpostavljajte

veliki količini vlage (npr. s potapljanjem v vodo ali puščanjem na dežju).
Če je vaša akumulatorska baterija premočena, ravnajte z njo kot s poškodovano akumulatorsko baterijo. Izolirajte jo v negorljivi posodi in se
obrnite na servisno službo Hilti.

• Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in maščobo iz drugih virov. Ne dovolite, da se na akumulatorski bateriji nabira prah ali
umazanija. Akumulatorsko baterijo očistite s suho, mehko ščetko ali čisto, suho krpo. Za čiščenje ne uporabljajte čistil, ki vsebujejo silikon,
ker lahko poškodujejo plastične dele.
Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarniško nameščenega sloja maščobe s kontaktov.

• Ohišje čistite le z rahlo vlažno krpo. Za čiščenje ne uporabljajte čistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko poškodujejo plastične dele.
Vzdrževanje
• Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja nepoškodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.
• Izdelka ne uporabljajte, če je poškodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri servisni službi Hilti.
• Po končani negi in vzdrževanju namestite vse zaščitne priprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potrošni material. Seznam odobrenih nadomestnih delov, potrošnih
materialov in pribora Hilti najdete v vašem centru Hilti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

Čiščenje in menjava filtra za prah

Redno čistite filter za prah.
Če je filter za prah poškodovan, ga obvezno zamenjajte.

1. Z izvijačem sezite pod režo za sprostitev filtra za prah in odstranite filter za prah.
2. Po čiščenju znova namestite filter za prah.
Transport in skladiščenje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij
Transport

PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !
▶ Izdelke vedno transportirajte brez nameščene akumulatorske baterije!
▶ Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.
▶ Akumulatorskih baterij nikoli ne prevažajte nezaščitenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo biti akumulatorske baterije zaščitene

pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakršnih koli prevodnih materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z
drugimi poli baterij, kar lahko privede do kratkega stika. Upoštevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.

▶ Akumulatorskih baterij ne smete pošiljati po pošti. Če želite pošiljati nepoškodovane akumulatorske baterije, se obrnite na dostavno podjetje.
▶ Pred vsako uporabo ter pred in po daljšem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija poškodovana.
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Skladiščenje
OPOZORILO

Nenamerna poškodba zaradi poškodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij, iz katerih se izteka tekočina. !
▶ Izdelke vedno shranjujte brez nameščene akumulatorske baterije!
▶ Izdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upoštevajte mejne vrednosti temperature, ki so navedene v tehničnih

podatkih.
▶ Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s polnilnika.
▶ Akumulatorskih baterij ne puščajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.
▶ Izdelek in akumulatorske baterije skladiščite izven dosega otrok ter nepooblaščenih oseb.
▶ Pred vsako uporabo ter pred in po daljšem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija poškodovana.
Pomoč pri motnjah
Pri vseh motnjah upoštevajte stanje napolnjenosti in prikaz napak akumulatorske baterije. Glejte poglavje Prikazi litij-ionske akumulatorske
baterije.
V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na naš servis Hilti.

Motnja Možen vzrok Rešitev
Izdelka ni mogoče vklopiti. Akumulatorska baterija je izpraznjena. ▶ Zamenjajte akumulatorsko baterijo, izpra-

znjeno akumulatorsko baterijo pa napolnite.
Akumulatorska baterija se prazni hitreje
kot običajno.

Zelo nizka temperatura okolice. ▶ Pustite, da se akumulatorska baterija
počasi segreje na sobno temperaturo.

Akumulatorska baterija se pri namestitvi
ne zaskoči slišno.

Zaskočni mehanizem na akumulatorski bateriji
je umazan.

▶ Očistite zaskočni mehanizem in ponovno
vstavite akumulatorsko baterijo.

Močno segrevanje kotnega brusilnika ali
akumulatorske baterije.

Električna napaka ▶ Izdelek takoj izključite, odstranite akumula-
torsko baterijo in jo opazujte, počakajte, da
se ohladi, ter se obrnite na servis Hilti.

Zamašene prezračevalne reže ▶ Redno čistite prezračevalne reže.
Motor je brez funkcije zaviranja. Akumulatorska baterija je izpraznjena. ▶ Zamenjajte akumulatorsko baterijo, izpra-

znjeno akumulatorsko baterijo pa napolnite.
Izdelek je kratkotrajno preobremenjen. ▶ Izklopite in znova vklopite izdelek.

Odstranjevanje
OPOZORILO

Nevarnost poškodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajočih plinov ali tekočin.
▶ Poškodovanih akumulatorskih baterij ne pošiljajte!
▶ Priključke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprečite morebiten kratki stik.
▶ Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.
▶ Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranjevanje odpadkov.

Naprave Hilti so pretežno izdelane iz materialov, ki jih je mogoče znova uporabiti. Pogoj za ponovno uporabo materialov je ustrezno
razvrščanje materiala. V mnogih državah servisi Hilti prevzamejo vaše odsluženo orodje. O tem se pozanimajte pri servisni službi Hilti ali svojem
prodajnem svetovalcu.

▶ Električnih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

Proizvajalčeva garancija
▶ V primeru vprašanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.
Dodatne informacije
Dodatne informacije glede upravljanja, tehnike, okolja in recikliranja si lahko preberete na tej povezavi:
qr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336
Ta povezava je v teh navodilih za uporabo na voljo tudi v obliki kode QR, označene s simbolom .

hr Originalne upute za uporabu
Podaci o uputi za uporabu
Uz ove upute za uporabu
• Upozorenje! Prije korištenja proizvoda trebate pročitati i razumjeti upute za uporabu koje su priložene proizvodu uključujući naputke,

sigurnosne i upozoravajuće napomene, ilustracije i specifikacije. Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravajućim
napomenama, ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slučaju nepridržavanja postoji opasnost od električnog
udara, požara, teških ozljeda ili smrti. Upute za uporabu uključujući naputke, sigurnosne i upozoravajuće napomene sačuvajte za kasniju
uporabu.

• proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluživati, održavati i servisirati samo ovlašteno kvalificirano
osoblje. To osoblje mora biti posebno podučeno o mogućim opasnostima. Proizvod i njemu pripadajuća pomoćna sredstva mogu biti
opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.
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• Priložene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu verziju uvijek možete pronaći online na Hilti
stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR kod u ovim uputama za uporabu označen simbolom .

• Upute za uporabu uvijek moraju ostati pri ruci na proizvodu. Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za
uporabu.

Objašnjenje znakova
Upozoravajući naputci
Upozoravajući naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedeće signalne riječi:

OPASNOST
OPASNOST !
▶ Znači moguću neposrednu opasnu situaciju, koja može prouzročiti tjelesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE
UPOZORENJE !
▶ Ova riječ skreće pozornost na moguću opasnu situaciju koja može uzrokovati teške tjelesne ozljede ili smrt.

OPREZ
OPREZ !
▶ Ova riječ skreće pozornost na moguću opasnu situaciju koja može uzrokovati tjelesne ozljede ili materijalnu štetu.
Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedeći simboli:

Pridržavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Unakrsna referenca

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Električne uređaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kućni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

Hilti Punjač

Simboli na slikama
Koriste se sljedeći simboli na slikama:

Ovi brojevi odnose se na određene slike na početku ovih uputa za uporabu.
Numeriranjem na slikama upućuje se na važne radne korake ili na sastavne dijelove koji su važni za radne korake. U
tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti odgovarajućim brojevima, npr. (3).
Brojevi položaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled proizvoda.

Ovaj znak upućuje na posebno pažljivo rukovanje proizvodom.

Simboli ovisno o proizvodu
Opći simboli
Simboli koji se koriste s proizvodom.

Uvijek radite objema rukama.

Za rezanje ne radite sa standardnim štitnikom.

Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

Okretaji u minuti
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Okretaji u minuti

Promjer

Litij-ionska akumulatorska baterija

Proizvod podržava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.

Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte koristiti akumulatorsku bateriju koja je udarena ili na neki
drugi način oštećena.

QR kod je digitalna adresa putem koje se mogu dobiti informacije o proizvodu.

Znakovi obveze
Znakovi obveze ukazuju na obvezujuće radnje.

Nosite zaštitne naočale

Sigurnost
Opće sigurnosne napomene za električne alate

UPOZORENJE Pročitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehničke podatke kojima je opremljen ovaj električni alat.
Propusti u pridržavanju sljedećih naputaka mogu dovesti do električnog udara, požara i/ili teških ozljeda.
Molimo sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduće.
Pojam „električni alat“ korišten u sigurnosnim napomenama odnosi se na električne alate s napajanjem iz električne mreže (s mrežnim vodom) i
na električne alate na akumulatorski pogon (bez mrežnog voda).
Sigurnost na radnom mjestu
▶ Područje rada održavajte čistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetljeno područje rada mogu dovesti do nezgoda.
▶ S električnim alatom ne radite u okolini ugroženoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekućine, plinovi ili prašine. Električni alati

proizvode iskre koje mogu zapaliti prašinu ili pare.
▶ Djecu i ostale osobe tijekom korištenja električnog alata udaljite iz područja rada. Ako niste usredotočeni na rad, mogli biste izgubiti

kontrolu nad uređajem.
Električna sigurnost
▶ Priključni utikač električnog alata mora odgovarati utičnici. Na utikaču se ni u kojem slučaju ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite

adapterske utikače zajedno sa zaštitno uzemljenim električnim alatima. Nepromijenjeni utikači i odgovarajuće utičnice smanjuju
opasnost od električnog udara.

▶ Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim površinama kao što su cijevi, radijatori, štednjaci i hladnjaci. Postoji povećana opasnost od
električnog udara ako je vaše tijelo uzemljeno.

▶ Električni alat držite dalje od kiše ili vlage. Prodiranje vode u električni alat povećava opasnost od električnog udara.
▶ Priključni vod ne upotrebljavajte za nošenje ili vješanje električnog alata odnosno za izvlačenje utikača iz utičnice. Priključni vod

držite dalje od izvora topline, ulja, oštrih rubova ili pokretljivih dijelova. Oštećeni ili zapleteni priključni vodovi povećavaju opasnost od
električnog udara.

▶ Ako s električnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produžne kabele odobrene za uporabu na otvorenom. Primjena
produžnog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje opasnost od električnog udara.

▶ Ako ne možete izbjeći rad električnog alata u vlažnom okruženju, koristite zaštitnu strujnu sklopku. Uporaba zaštitne strujne sklopke
smanjuje opasnost od električnog udara.

Sigurnost ljudi
▶ Budite oprezni, pazite što činite i kod rada s električnim alatom postupajte razumno. Električni alat ne koristite ako ste umorni ili

pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepažnje prilikom uporabe električnog alata može dovesti do ozbiljnih
tjelesnih ozljeda.

▶ Nosite zaštitnu opremu i uvijek nosite zaštitne naočale. Nošenje zaštitne opreme, kao što su zaštitna maska, protuklizne zaštitne cipele,
zaštitna kaciga ili zaštitne slušalice, ovisno o vrsti i primjeni električnog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

▶ Izbjegavajte nehotično stavljanje u pogon. Uvjerite se da je električni alat isključen prije nego što ga priključite na napajanje strujom
i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako kod nošenja električnog alata prst držite na prekidaču ili ako je uređaj uključen i
priključen na električnu mrežu, to može dovesti do nezgoda.

▶ Prije nego što uključite električni alat, uklonite alate za podešavanje ili vijčane ključeve. Alat ili ključ, koji se nalazi u rotirajućem dijelu
uređaja, može uzrokovati nezgode.

▶ Izbjegavajte nenormalan položaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan položaj tijela i u svakom trenutku održavajte ravnotežu. Na taj
način možete električni alat bolje kontrolirati u neočekivanim situacijama.

▶ Nosite prikladnu odjeću. Ne nosite široku odjeću ili nakit. Neka vaša kosa, odjeća i rukavice budu što dalje od pomičnih dijelova.
Široku odjeću, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomični dijelovi.
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▶ Ako se mogu montirati uređaji za usisavanje i skupljanje prašine, provjerite jesu li isti priključeni i rabe li se pravilno. Uporaba
usisavača može smanjiti opasnost.

▶ Nemojte se uljuljati u lažnu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za električne alate iako ste nakon česte uporabe
upoznati s električnim alatom. Nepažljivo rukovanje može u djeliću sekunde uzrokovati teške tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje električnim alatom
▶ Ne preopterećujte uređaj. Za vaše radove koristite za to predviđen električni alat. S odgovarajućim električnim alatom radit ćete bolje i

sigurnije u navedenom području snage.
▶ Ne upotrebljavajte električni alat s neispravnim prekidačem. Električni alat, koji se više ne može uključiti ili isključiti, opasan je i treba se

popraviti.
▶ Izvucite utikač iz utičnice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uređaja prije namještanja uređaja, zamjene dijelova pribora ili

odlaganja uređaja. Ovim mjerama opreza spriječit će se nehotično pokretanje električnog alata.
▶ Električne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uređaj koriste osobe koje s njim nisu

upoznate ili koje nisu pročitale upute za uporabu. Električni alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.
▶ Pažljivo održavajte električne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi

polomljeni ili tako oštećeni da negativno djeluju na funkciju električnog alata. Oštećene dijelove popravite prije uporabe uređaja.
Mnoge nezgode uzrokovane su lošim održavanjem električnih alata.

▶ Rezne alate održavajte oštrim i čistim. Brižljivo održavani rezni alati s oštrim reznim rubovima neće se zaglaviti i lakši su za vođenje.
▶ Koristite električni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne uvjete i izvođene radove. Uporaba

električnih alata za neke druge primjene različite od predviđenih može dovesti do opasnih situacija.
▶ Ručke i rukohvate držite suhim, čistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske ručke i rukohvati ne omogućuju sigurno rukovanje i kontrolu

električnog alata u nepredviđenim situacijama.
Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom
▶ Akumulatorske baterije punite samo u punjačima koje preporučuje proizvođač. Kod punjača, koji je prikladan za određenu vrstu

akumulatorskih baterija, postoji opasnost od požara ako se upotrebljava s drugim akumulatorskim baterijama.
▶ U električnim alatima upotrebljavajte samo za to predviđene akumulatorske baterije. Uporaba neke druge akumulatorske baterije

može dovesti do ozljeda i opasnosti od požara.
▶ Nekorištenu akumulatorsku bateriju držite dalje od uredskih spajalica, kovanica, ključeva, čavala, vijaka ili drugih sitnih metalnih

predmeta koji bi mogli uzrokovati premošćenje kontakata. Kratki spoj između akumulatorskih kontakata može dovesti do opeklina ili do
požara.

▶ Kod pogrešne uporabe može iz akumulatorske baterije iscuriti tekućina. Izbjegavajte doticaj s ovom tekućinom. Kod slučajnog
doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekućina dođe u dodir s očima, odmah zatražite liječničku pomoć. Tekućina, koja curi iz
akumulatorske baterije, može dovesti do nadražaja kože ili opeklina.

▶ Ne upotrebljavajte oštećenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. Oštećene ili izmijenjene akumulatorske baterije mogu se nepredvidivo
ponašati i dovesti do požara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

▶ Akumulatorsku bateriju ne izlažite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C (265 °F) mogu izazvati
eksploziju.

▶ Pridržavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski alat izvan raspona temperature
navedenog u uputama za uporabu. Pogrešno punjenje ili punjenje izvan dopuštenog raspona temperature može uništiti akumulatorsku
bateriju ili povećati opasnost od požara.

Servisiranje
▶ Popravak električnog alata prepustite samo kvalificiranom stručnom osoblju i samo s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj način

će se postići održavanje sigurnosti uređaja.
▶ Nikada ne održavajte oštećene akumulatorske baterije. Održavanje akumulatorskih baterija smije provoditi samo proizvođač ili ovlašteni

servisi.
Sigurnosne napomene za sve radove
Zajedničke sigurnosne napomene za brušenje, brušenje brusnim papirom, rad sa žičanim četkama, poliranje i rezanje:
▶ Ovaj električni alat smije se rabiti kao brusilica, alat za brušenje brusnim papirom, žičana četka, alat za poliranje, rezač rupa i alat

za rezanje i brušenje. Pridržavajte se svih sigurnosnih napomena, uputa, prikaza i podataka koje ste dobili s ovim uređajem. Ako se
ne pridržavate sljedećih uputa, može doći do električnog udara, požara i/ili teških tjelesnih ozljeda.

▶ Nemojte modificirati ovaj električni alat tako da radi na način koji proizvođač alata nije posebno konstruirao i specificirao. Takva
preinaka može dovesti do gubitka kontrole i prouzročiti teške tjelesne ozljede.

▶ Ne upotrebljavajte pribor koji proizvođač nije specijalno razvio i dopustio za ovaj električni alat. Sama mogućnost pričvršćivanja
pribora na vaš električni alat ne jamči njegovu sigurnu uporabu.

▶ Dozvoljeni broj okretaja nastavka mora biti barem jednako velik kao i najveći broj okretaja naveden na električnom alatu. Pribor,
koji se okreće većim brojem okretaja od dopuštenog, može puknuti i odletjeti uokolo.

▶ Vanjski promjer i debljina nastavka mora dogovarati dimenzijama vašeg električnog alata. Neispravno dimenzionirani nastavci ne
mogu se dovoljno izolirati ili kontrolirati.

▶ Nastavci s umetkom s navojem moraju točno dosjesti na navoj brusnog vretena. Kod nastavaka, koji se montiraju pomoću
prirubnice, promjer rupe nastavka mora odgovarati ulaznom promjeru prirubnice. Nastavci, koji se ne pričvrste točno na električni alat,
okreću se nepravilno, jako vibriraju te mogu dovesti do gubitka kontrole.

▶ Ne upotrebljavajte oštećene nastavke. Prije svake uporabe provjerite da nastavci poput brusnih ploča nisu napukli i da nemaju
pukotine, da brusni tanjuri nemaju pukotine, da nisu oštećeni ili jako istrošeni, da žičane četke nemaju labave ili polomljene žice.
Ako električni alat ili nastavak padne, provjerite je li oštećen ili upotrijebite neoštećeni nastavak. Kada ste provjerili i umetnuli
nastavak, morate se kao i osobe u vašoj blizini zadržavati izvan ravnine rotirajućeg nastavka i pustiti da uređaj radi jednu minutu s
najvećem brojem okretaja. Oštećeni nastavci će se u tom testnom razdoblju većinom polomiti.

▶ Nosite osobnu zaštitnu opremu. Ovisno o primjeni nosite štitnik za lice, zaštitne naočale. Ako je prikladno, nosite zaštitnu masku,
zaštitne slušalice, zaštitne rukavice ili posebnu pregaču koje vas štite od krhotina nastalih brušenjem i krhotina materijala. Oči
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trebaju biti zaštićene od stranih tijela koja mogu letjeti uokolo prilikom različitih primjena. Zaštitna maska mora filtrirati prašinu koja nastaje
prilikom uporabe. Duga izloženost buci može prouzročiti gubitak sluha.

▶ Pazite da se druge osobe nalaze na sigurnoj udaljenost od vašeg područja rada. Svatko, tko ulazi u područje rada, mora nositi
osobnu zaštitnu opremu. Krhotine predmeta obrade ili polomljenih nastavka mogu odletjeti i uzrokovati tjelesne ozljede čak i izvan
neposrednog područja rada.

▶ Električni alat držite samo za izolirane ručke kada izvodite radove kod kojih nastavak može pogoditi skrivene strujne vodove.
Kontakt s vodom pod naponom može staviti i metalne dijelove uređaja pod napon te dovesti do električnog udara.

▶ Električni alat nikada ne odlažite prije nego što se nastavak u potpunosti ne zaustavi. Rotirajući nastavak može doći u kontakt s
površinom za odlaganje pri čemu možete izgubiti kontrolu nad električnim alatom.

▶ Tijekom prenošenja električni alat ne smije raditi. Vaša se odjeća može zahvatiti slučajnim kontaktom s rotirajućim nastavkom pri čemu
se nastavak može zabiti u vaše tijelo.

▶ Redovito čistite proreze za prozračivanje vašeg električnog alata. Ventilator motora uvlači prašinu u kućište, a veliko nakupljanje
metalne prašine može prouzročiti električnu opasnost.

▶ Električni alat ne upotrebljavajte u blizini zapaljivih materijala. Iskre mogu zapaliti te materijale.
▶ Ne upotrebljavajte nastavke koji zahtijevaju tekuća rashladna sredstva. Uporaba vode ili drugih tekućih rashladnih sredstava može

dovesti do električnog udara.
Povratni udarac i odgovarajuće sigurnosne napomene
Povratni udarac je neočekivana reakcija zbog zaglavljenog ili blokiranog rotacijskog nastavka kao što su brusna ploča, brusni tanjur, žičana
četka itd. Zaglavljenje ili blokiranje dovodi do trenutačnog zaustavljanja rotirajućeg nastavka. Time se nekontrolirani električni alat ubrzava
suprotno od smjera okretanja nastavka na mjestu blokade.
Ako se primjerice brusna ploča zaglavi ili zablokira u predmetu obrade, može se zahvatiti rub brusne ploče, koji prodire u predmet obrade, a
brusna ploča pritom može puknuti ili uzrokovati povratni udarac. Brusna ploča se tada kreće prema operateru ili odmiče od njega ovisno o
smjeru okretanja ploče na mjestu blokade. Brusne ploče se mogu slomiti i u ovom slučaju.
Povratni udarac je posljedica nepravilne ili neispravne uporabe električnog alata. Može se spriječiti odgovarajućim mjerama opreza kako je
opisano u nastavku.
▶ Čvrsto držite električni alat objema rukama i stavite svoje tijelo i ruke u položaj u kojem možete prihvatiti sile povratnog udarca.

Ako postoji, uvijek upotrebljavajte dodatni rukohvat kako biste imali što veću kontrolu nad silama povratnog udarca ili reakcijskim
momentima pri radu uz veliki broj okretaja. Operater može odgovarajućim mjerama opreza svladati sile povratnog udarca i reakcije.

▶ Nikad ne stavljajte ruku blizu rotirajućih nastavaka. Nastavak bi vam kod povratnog udarca mogao preći preko ruke.
▶ Maknite tijelo iz područja u koje bi se uslijed povratnog udarca električni alat mogao pomaknuti. Povratni udarac pokreće električni

alat u smjeru suprotnom od kretanja brusne ploče na mjestu blokade.
▶ Posebice oprezno radite u području kutova, oštrih bridova itd. Spriječite da se nastavci odbiju od predmeta obrade ili u njemu

zaglave. Rotirajući nastavak može se zaglaviti u području kutova, oštrih bridova ili prilikom odskakanja. To uzrokuje gubitak kontrole ili
povratni udarac.

▶ Ne upotrebljavajte lančani ili nazubljeni list pile niti segmentirane dijamantne ploče s urezima većim od 10 mm. Takvi nastavci često
uzrokuju povratni udarac ili gubitak kontrole nad električnim alatom.

Posebne sigurnosne napomene za brušenje i rezanje:
▶ Upotrebljavajte isključivo brusna tijela dopuštena za vaš električni alat i štitnik predviđen za ta brusna tijela. Brusna tijela, koja nisu

predviđena za električni alat, ne mogu se dovoljno izolirati i nesigurna su.
▶ Koljenaste brusne ploče trebaju se montirati tako da njihova brusna površina ne strši preko ravnine ruba štitnika. Nestručno

montirana brusna ploča, koja strši preko ravnine ruba štitnika, ne može se dovoljno izolirati.
▶ Štitnik mora biti sigurno postavljen na električnom alatu te zbog maksimalne sigurnosti namješten tako da što manji dio brusnog

tijela bude otvoren i okrenut prema korisniku. Štitnik pomaže pri zaštiti korisnika od krhotina, slučajnog dodira s brusnim tijelom te
iskrama koje bi mogle zapaliti odjeću.

▶ Brusna tijela smiju se rabiti samo za dopuštene mogućnosti uporabe. Primjerice: Nikada ne brusite bočnom površinom rezne ploče.
Rezne ploče su namijenjene za rezanje materijala s bridom ploče. Mogu se slomiti uslijed bočnog djelovanja sile na ta brusna tijela.

▶ Uvijek upotrebljavajte neoštećenu steznu prirubnicu ispravne veličine i oblika za brusnu ploču koju ste odabrali. Odgovarajuće
prirubnice podupiru brusnu ploču i tako smanjuju opasnost od pucanja brusne ploče. Prirubnice za rezne ploče mogu se razlikovati od
prirubnica za druge brusne ploče.

▶ Ne upotrebljavajte istrošene brusne ploče velikih električnih alata. Brusne ploče za velike električne alate nisu konstruirane za veći broj
okretaja manjih električnih alata i mogu puknuti.

▶ Uvijek upotrebljavajte štitnik predviđen za odgovarajuću svrhu primjene kada upotrebljavate dvostruko upotrebljiva brusna tijela.
Uporaba pogrešnog štitnika može pružiti samo nedovoljnu zaštitu što može uzrokovati teške ozljede.

Dodatne posebne sigurnosne napomene za rezanje:
▶ Izbjegavajte blokiranje rezne ploče ili preveliki potisak. Ne izvodite prekomjerno duboke rezove. Preopterećenje rezne ploče povećava

njezino naprezanje i sklonost deformiranju ili blokiranju, a time i mogućnost povratnog udarca ili pucanja brusnog tijela.
▶ Izbjegavajte područje ispred i iza rotirajuće rezne ploče. Ako reznu ploču u predmetu obrade odmičete od sebe, električni alat se u

slučaju povratnog udarca može s rotirajućom pločom odbaciti direktno u vas.
▶ Ako se rezna ploča zaglavi ili ako prekinete rad, isključite stroj i mirno ga držite dok se ploča ne zaustavi. Ne pokušavajte reznu

ploču, koja se još okreće, vaditi iz reza jer inače može doći do povratnog udarca. Utvrdite i otklonite uzrok zaglavljenja.
▶ Električni alat ne uključujte ponovno dok se nalazi u predmetu obrade. Pustite da rezna ploča najprije postigne svoj puni broj

okretaja prije nego što pažljivo nastavite s rezanjem. U suprotnom se ploča može zaglaviti, iskočiti iz predmeta obrade ili prouzročiti
povratni udarac.

▶ Ploče ili velike predmete obrade poduprite kako biste izbjegli opasnost od povratnog udarca zbog zaglavljene rezne ploče. Veliki
predmeti obrade mogu se savinuti pod vlastitom težinom. Predmet obrade treba poduprijeti s obje strane, u blizini reza kao i na rubu.

▶ Budite posebice oprezni kod "potopnih rezova" u postojećim zidovima ili drugim nevidljivim područjima. Uranjajuća rezna ploča
može kod rezanja u plinovodima ili vodovodima, električnim vodovima ili drugim objektima prouzročiti povratni udarac.
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▶ Ne pokušavajte rezati u obliku krivulje. Preopterećenje rezne ploče povećava njezino naprezanje i sklonost deformiranju ili blokiranju, a
time i mogućnost povratnog udarca ili pucanja brusnog tijela što može uzrokovati teške ozljede.

Posebne sigurnosne napomene za brušenje brusnim papirom:
▶ Upotrebljavajte samo brusne listove odgovarajuće veličine. Pridržavajte se podataka proizvođača o veličini brusnog lista. Brusni

listovi, koji previše strše preko brusnog tanjura, mogu uzrokovati ozljede te blokiranje, pucanje brusnih listova ili dovesti do povratnog
udarca.

Posebne sigurnosne napomene za poliranje:
▶ Ne ostavljajte labave dijelove štitnika za poliranje, prije svega pričvrsne vrpce. Pospremite ili skratite pričvrsne vrpce. Labave

pričvrsne vrpce, koje se rotiraju, mogu vam zahvatiti prste ili se zaplesti u predmet obrade.
Posebne sigurnosne napomene za rad sa žičanim četkama:
▶ Imajte na umu da žičana četka gubi komadiće žice i tijekom uobičajene uporabe. Ne preopterećujte žice prevelikim potiskom.

Leteći komadići žice mogu jako lako prodrijeti kroz tanku odjeću i/ili kožu.
▶ Ako je propisana uporaba štitnika, spriječite dodirivanje štitnika i žičane četke. Tanjuraste ili lončaste četke mogu zbog potiska i

centrifugalnih sila povećati svoj promjer.
Dodatne sigurnosne napomene
Sigurnost ljudi
▶ Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehnički besprijekornom stanju.
▶ Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.
▶ Proizvod uvijek držite čvrsto s obje ruke za predviđene rukohvate. Rukohvati moraju biti suhi, čisti, bez ostataka ulja i masti.
▶ Ako s uređajem radite bez usisavača, morate tijekom radova kod kojih se stvara prašina nositi laganu zaštitnu masku za disanje.
▶ Često napravite stanke i vježbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog jakih vibracija pojaviti smetnje na krvnim žilama

ili živčanom sustavu prstiju, ruku i ručnih zglobova.
▶ Izbjegavajte dodir s rotirajućim dijelovima. Proizvod uključite tek u području rada. Dodirivanje rotirajućih dijelova, posebice rotirajućih alata,

može dovesti do ozljeda.
▶ Prije nego odložite proizvod, pričekajte dok se u potpunosti ne ohladi.
▶ Proizvod nije primjeren za slabije osobe bez prethodne poduke. Proizvod držite podalje od male djece.
▶ Prašina koja nastaje pri brušenju, brušenju brusnim papirom, rezanju i bušenju može sadržavati opasne kemikalije. Neki primjeri su: olovo

ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi za zidove, prirodni kamen i drugi proizvodi koji sadrže silikat; određena drva, npr.
hrast, bukva i kemijski obrađeno drvo; azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izloženost korisnika i osoba u blizini prema razredu opasnosti
materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za održavanje izloženosti na sigurnoj razini, npr. koristeći sustav za sakupljanje
prašine ili noseći odgovarajuću zaštitu organa za disanje. Opće mjere za smanjenje izloženosti uključuju:
▶ rad u dobro prozračenom području,
▶ izbjegavanje dužeg kontakta s prašinom,
▶ brisanje prašine s lica i tijela,
▶ nošenje zaštitne odjeće i pranje izloženih područja vodom i sapunom.

▶ Izvođač radova i osobe koje se nalaze u njegovoj neposrednoj blizini moraju tijekom uporabe proizvoda nositi zaštitne naočale, zaštitnu
kacigu i zaštitne slušalice.

▶ Prilikom zamjene alata nosite zaštitne rukavice. Dodirivanje nastavka može uzrokovati posjekotine i opekline.
▶ Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije početka rada provjerite da su akumulatorska baterija i montiran pribor sigurno

pričvršćeni.
▶ Proreze za prozračivanje uvijek držite slobodnim. Opasnost od opeklina zbog prekrivenih proreza za prozračivanje!
▶ Proizvod uključite tek kada ste ga stavili u radni položaj.
▶ Prije nego odložite proizvod, pričekajte dok se u potpunosti ne ohladi.
▶ Ako proizvod prepozna prekoračenje granica rada ili praznu akumulatorsku bateriju, može se dogoditi da motor neće zakočiti alat.
▶ Nemojte pričvrstiti pojasnu kuku na ovaj proizvod.
Pažljivo rukovanje i uporaba električnih alata
▶ Brusne ploče valja brižljivo čuvati i upotrebljavati prema uputama proizvođača.
▶ Proizvod nikada ne upotrebljavajte bez štitnika.
▶ Čvrsto stegnite predmet obrade. Za pričvršćivanje predmeta obrade upotrijebite stege ili škripac. To je sigurnije od pridržavanja rukom,

osim toga moći ćete proizvodom raditi s obje ruke.
▶ Rezne brusne ploče ne upotrebljavajte za grubu obradu.
▶ Čvrsto zategnite nastavak i prirubnicu. Ako nastavak i prirubnica nisu čvrsto zategnuti, nakon isključivanja postoji mogućnost da se nastavak

prilikom kočenja motorom uređaja odvoji od vretena.
Električna sigurnost
▶ Prije početka rada provjerite ima li u području rada sakrivenih električnih vodova, plinskih i vodovodnih cijevi. Vanjski metalni dijelovi

proizvoda mogu uzrokovati električni udar ili eksploziju ako ste oštetili električni vod, plinsku ili vodovodnu cijev.
▶ Kod česte obrade vodljivih materijala u redovitim razmacima nosite zaprljane uređaje na provjeru u Hilti servis. Prašina nakupljena na

površini uređaja, posebice od vodljivih materijala, ili vlaga mogu pod nepovoljnim uvjetima dovesti do električnog udara.
Radno mjesto
▶ Prilikom probijanja osigurajte područje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srušiti komadići materijala i ozlijediti druge osobe.
▶ Utori u nosivim zidovima ili drugim strukturama mogu utjecati na statiku, posebice kod rezanja armiranog željeza ili nosivih elemenata. Prije

početka rada posavjetujte se s odgovornim statičarom, arhitektom ili nadležnim voditeljem gradilišta.
Dodatne upute za uporabu štitnika
Kako biste izbjegli sljedeće rizike, uvijek koristite ispravan štitnik, pogledajte poglavlje: "Raspored ploča za opremu koju valja koristiti".
▶ Prilikom korištenja standardnog štitnika za plošno brušenje štitnik može dodirivati predmet obrade i tako uzrokovati gubitak kontrole.
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▶ Prilikom korištenja žičane četke čija debljina prekoračuje maksimalnu dopuštenu debljinu, žice se mogu zaplesti u štitnik i puknuti.
▶ Prilikom korištenja standardnog štitnika za rezanje metala abrazivnim reznim pločama postoji povećani rizik od izloženosti iskrama i

česticama, te krhotinama ploče u slučaju loma.
▶ Prilikom korištenja standardnog štitnika s ili bez prednjeg pokrova za rezanje i brušenje betona ili zidova postoji povećana opasnost od

opterećenosti prašinom i povećani rizik od gubitka kontrole nad proizvodom, što može uzrokovati udarac.
Pažljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija
▶ Pridržavajte se sljedećih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija. Nepridržavanje

može dovesti do nadražaja kože, teških korozivnih ozljeda, kemijskih opeklina, požara i / ili eksplozija.
▶ Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehnički besprijekornom stanju.
▶ Pažljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli oštećenja i istjecanje tekućina koje su jako opasne za zdravlje!
▶ Ne smiju se vršiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija!
▶ Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnječiti, zagrijavati iznad 80°C (176°F) ili spaljivati.
▶ Nikada nemojte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi način oštećene. Redovito provjerite ima li znakova

oštećenja na vašim akumulatorskim baterijama.
▶ Nikada nemojte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.
▶ Akumulatorsku bateriju ili električni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.
▶ Akumulatorske baterije nikada ne izlažite izravnom sunčevom zračenju, povišenoj temperaturi, iskrenju ili otvorenom plamenu. To može

dovesti do eksplozija.
▶ Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim električno vodljivim predmetima. To može oštetiti akumulatorsku bateriju te

uzrokovati materijalne štete i ozljede.
▶ Akumulatorske baterije držite dalje od kiše, vlage i tekućina. Prodiranje vlage može prouzročiti kratak spoj, električni udar, opekline, požar i

eksplozije.
▶ Upotrebljavajte samo punjače i električne alate predviđene za ovaj tip akumulatorske baterije. Pridržavajte se podataka u odgovarajućim

uputama za uporabu.
▶ Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne čuvajte u okolini ugroženoj eksplozijom.
▶ Ako je akumulatorska baterija toliko vruća da je ne možete primiti rukom, onda je moguće da je u kvaru. Stavite akumulatorsku bateriju na

vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala. Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata
akumulatorska baterija još uvijek vruća da je ne možete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti ili pročitajte dokument "Napomene
za sigurnost i primjenu za Hilti litij-ionske akumulatorske baterije".

Poštujte posebne smjernice za transport, skladištenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija. 186
Pročitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje ćete naći skeniranjem QR koda označenog
simbolom .

Opis
Pregled proizvoda 1
@ Gumb za blokadu vretena
; Gumb za deblokadu štitnika
= Statusni prikaz akumulatorske baterije
% Tipka za deblokadu akumulatorske baterije
& Akumulatorska baterija
( Lim za zaštitu od iskrenja
) Filtar za prašinu
+ Bočni rukohvat
§ Glavni rukohvat
/ Blokada uključivanja

: Prekidač za uključivanje/isključivanje
∙ Otvor s navojem za rukohvat
$ Strelica za smjer vrtnje
£ Vreteno
| Standardni štitnik
¡ Stezna prirubnica s O-prstenom
Q Rezna ploča/ploča za grubu obradu
W Brzostezna matica Kwik lock (opcionalno)
E Stezna matica
R Stezni ključ

Namjenska uporaba
Opisani proizvod je ručno upravljana kutna brusilica na akumulatorski pogon. Namijenjena je za rezanje i grubu obradu metalnih i mineralnih
materijala, četkanje, brušenje brusnim papirom kao i bušenje pločica bez uporabe vode.
• Rezanje, urezivanje i gruba obrada mineralnih materijala dopušteni su samo uz korištenje odgovarajućeg štitnika s prednjim pokrovom.
• Kod obrade mineralnih podloga kao što su beton ili kamen preporuča se korištenje štitnika za usisavanje prašine koji odgovara prikladnom

Hilti usisavaču.
• Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij­ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za optimalnu snagu Hilti preporučuje za ovaj

proizvod akumulatorske baterije navedene u tablici na kraju ovih uputa za uporabu.
• Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjače tipa navedenog u tablici na kraju ovih uputa za uporabu.
Sadržaj isporuke
Kutna brusilica, bočni rukohvat, standardni štitnik, prednji pokrov, stezna prirubnica, stezna matica, stezni ključ, filtar za prašinu, upute za
uporabu.
Ostale proizvode sustava dopuštene za Vaš proizvod naći ćete u Vašoj Hilti Store ili na: www.hilti.group
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3D Active Torque Control ( 3DATC )
Proizvod je opremljen s 3D Active Torque Control (3DATC).
Ako proizvod u radu prepozna neočekivano, nepredviđeno pokretanje, on se automatski isključuje.

Ako se 3DATC aktivirao, isključite proizvod i ponovno ga uključite.

Funkcija zaštite motora
Funkcija zaštite motora nadzire potrošnju struje, a time i zagrijavanje motora i na takav način štiti proizvod od pregrijavanja.
Kod preopterećenja motora zbog prevelikog potiska snaga proizvoda se znatno smanjuje pa može doći do njegova zaustavljanja.

Ako dođe do zastoja ili smanjenja broja okretaja uslijed preopterećenja, morate rasteretiti proizvod i njime raditi u praznom hodu otprilike
30 sekundi.

Integrirana kočnica
Pomoću integrirane kočnice skraćuje se vrijeme samozaustavljanja nastavka.

Ova funkcija postoji samo dok se proizvod napaja strujom.
Vrijeme kočenja je različito ovisno o odabranom nastavku.

Prednji pokrov 2
Upotrebljavajte prednji pokrov sa standardnim štitnikom za primjene navedene u nastavku:
• grube obrade ravnim pločama za grubu obradu
• rezanju reznim pločama
Štitnik za prašinu (brušenje) DG-EX 125/5" (pribor) 3
Sustav za brušenje je samo uvjetno prikladan za povremeno brušenje mineralnih podloga dijamantnim lončastim pločama.
Obrada metala s ovim štitnikom je zabranjena.
Štitnik za prašinu (rezanje) DC-EX 125/5" C kompaktni štitnik (pribor) 4
Za rezanje mineralnih podloga s dijamantnim reznim pločama koristite kompaktni štitnik DC-EX 125/5" C.
Obrada metala s ovim štitnikom je zabranjena.
Geometrija prikladnih dijamantnih ploča za izrezivanje utora
Dijamantne ploče za izrezivanje utora moraju ispuniti sljedeće geometrijske specifi-
kacije.

Tehnički podaci
Širina utora između segmenata (G) ≤ 10 mm
Kut rezanja negativan

Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije
Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreške i stanje akumulatorske baterije.
Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreške

UPOZORENJE
Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!
▶ Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno ispravno uglavite akumulatorsku bateriju

u korišteni proizvod.
Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sljedećih indikatora.
Stanje napunjenosti i moguće smetnje također se stalno prikazuju dok je priključeni proizvod uključen.

Stanje Značenje
Četiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %
Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %
Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %
Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %
Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno Stanje napunjenosti: < 10 %
Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno ispražnjena. Napunite

akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske baterije još uvijek
brzo treperi, obratite se Hilti servisu.
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Stanje Značenje
Jedna (1) LED dioda brzo treperi žuto Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom povezan proizvod su

preopterećeni, prevrući, prehladni ili postoji neka druga pogreška.
Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na preporučenu radnu
temperaturu i ne preopterećujte proizvod tijekom uporabe.
Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli žuto Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom povezan proizvod nisu
kompatibilni. Obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i ne može se dalje
koristiti. Obratite se Hilti servisu.

Indikatori stanja akumulatorske baterije
Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i držite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od 3 sekunde. Sustav ne prepoznaje moguću
neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja, uboda, vanjskih oštećenja uzrokovanih vrućinom itd.

Stanje Značenje
Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1) LED dioda stalno
svijetli zeleno.

Akumulatorska baterija može se dalje upotrebljavati.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1) LED dioda brzo
treperi žuto.

Očitavanje stanje akumulatorske baterije ne može se isključiti. Pono-
vite postupak ili se obratite Hilti servisu.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1) LED dioda stalno
svijetli crveno.

Ako se priključeni proizvod može dalje upotrebljavati, preostali ka-
pacitet akumulatorske baterije je ispod 50 %.
Ako se priključeni proizvod ne može više upotrebljavati, akumula-
torska baterija je na kraju svog životnog vijaka i treba je zamijeniti.
Obratite se Hilti servisu.

Potrošni materijal
Smiju se koristiti samo ploče vezane umjetnim smolama i pojačane vlaknima za maks. Ø 125 mm koje su dopuštene za minimalni broj okretaja
od 11000/min i obodne brzine od 80 m/s.
POZOR! Za rezanje i urezivanje s reznim pločama uvijek koristite standardni štitnik s dodatnim prednjim pokrovom ili potpuno zatvoreni
štitnik za prašinu.
Nastavci

Primjena Kratki znak Podloga maks. debljina maks. promjer
Abrazivna rezna ploča Rezanje, urezivanje AC-D metalna 3,2 mm 125 mm
Dijamantna rezna ploča Rezanje, urezivanje DC-TP, DC-D

(SPX, SP, P)
mineralna 6,35 mm 125 mm

Abrazivna ploča za grubu obradu Gruba obrada AG-D, AF-D, AN-D metalna 6,4 mm 125 mm
Dijamantna ploča za grubu
obradu

Gruba obrada DG-CW
(SPX, SP, P)

mineralna — 125 mm

Žičana lončasta četka
Pločasta četka

Žičane četke 3CS, 4CS
3SS, 4SS

metalna —
27 mm

75 mm
125 mm

Dijamantna kruna za bušenje Bušenje pločica DD-M14 mineralna — 125 mm
Vlaknasta ploča Gruba obrada AP-D metalna — 125 mm

Raspored ploča za korištenu opremu
•/• Oprema AC­D AP-D AG­D, AF­D,

AN­D
DG-CW (SPX,

SP, P)
DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

3CS, 4CS,
3SS, 4SS,
DD-M14

A Štitnik (standardno) ✓ ✓ ✓ — ✓ ✓
B Prednji pokrov (zajedno s A) ✓ — — — ✓ —
C Štitnik za prašinu (brušenje)

DG­EX 125⁄5"
— — — ✓ — —

D Štitnik za prašinu (rezanje)
DC-EX 125⁄5"C (zajedno s A)

— — — — ✓ —

E Bočni rukohvat (standardno) ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓
F Stezna matica (standardno) ✓ — ✓ ✓ ✓ —
G Stezna prirubnica (standard-

no)
✓ — ✓ ✓ ✓ —

H Kwik lock (opcionalno uz F) ✓ — ✓ — ✓ —
I Stezna matica (vlaknasta

ploča)
— ✓ — — — —
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•/• Oprema AC­D AP-D AG­D, AF­D,
AN­D

DG-CW (SPX,
SP, P)

DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

3CS, 4CS,
3SS, 4SS,
DD-M14

J Potporni tanjur (vlaknasta
ploča)

— ✓ — — — —

Tehnički podaci
Informacije o proizvodu

AG 4D-22-125
Generacija proizvoda 03
Težina bez akumulatorske baterije 1,99 kg
Dimenzionirani broj okretaja 8.500 o/min
Dimenzionirani napon 21,6 V
Maksimalni promjer ploče 125 mm
Pogonsko vreteno s navojem M14
Dužina vretena 22 mm
Okolna temperatura pri radu −17 ℃ … 60 ℃

(1 ℉ … 140 ℉)
Temperatura skladištenja −20 ℃ … 40 ℃

(−4 ℉ … 104 ℉)
Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno 62841
Razina zvučnog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom postupku mjerenja te se mogu
koristiti za međusobnu usporedbu električnih alata. Primjerene su i za privremenu procjenu ekspozicija.
Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene električnog alata. Ako se električni alat inače koristi za druge primjene s nastavcima, koji se
razlikuju ili nisu dovoljno dobro održavani, podaci se mogu razlikovati. To može znatno povećati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Za točnu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je električni alat bio isključen ili je radio, ali se zapravo nije koristio.
To može znatno smanjiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zaštitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Održavanje električnog alata i nastavaka,
održavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.
Brušenjem tankih limova ii drugih struktura velikih površina koje lako vibriraju može doći do emisije buke koja je puno veća od navedene
vrijednosti emisije buke. Možete smanjiti nastale emisije buke tako što ćete poduzeti mjere za smanjenje buke, kao što je npr. postavljanje
teških, fleksibilnih izolacijskih površina. Prilikom procjene rizika od izloženosti buci i odabira odgovarajuće zaštitne slušalice, uvijek uzmite u
obzir ove povećane vrijednosti.

Detaljne informacije o ovdje navedenoj verziji EN 62841 normi možete pronaći na slici izjave o sukladnosti.

Informacije o buci
AG 4D-22-125

Razina zvučne snage (LWA) 100 dB(A)
Razina zvučnog tlaka (LpA) 92 dB(A)
Nesigurnost (vrijednosti zvuka) (KpA i KWA) 3 dB(A)

Ukupne vrijednosti vibracija
AG 4D-22-125

Površinsko brušenje (ah,AG) B 22­85 5,4 m/s²
Nesigurnost (ukupne vrijednosti vibracija) 1,5 m/s²

Priprema rada
UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nehotičnog pokretanja!
▶ Prije umetanja akumulatorske baterije provjerite je li pripadajući proizvod isključen.
▶ Izvadite akumulatorsku bateriju prije namještanja uređaja ili zamjene dijelova pribora.
Pridržavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajućih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Punjenje akumulatorske baterije
1. Prije punjenja pročitajte uputu za uporabu punjača.
2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjača čisti i suhi.
3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjaču. 179
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Umetanje akumulatorske baterije
UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!
▶ Prije nego što stavite akumulatorsku bateriju u uređaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima akumulatorske baterije i kontaktima

proizvoda.
▶ Provjerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.
1. Hilti preporuča potpuno punjenje akumulatorske baterije prije prvog puštanja u rad.
2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok čujno ne uskoči u ležište.
3. Provjerite siguran dosjed akumulatorske baterije.
Vađenje akumulatorske baterije
1. Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.
2. Izvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.
Montaža Hilti zaštite od pada (opcionalno) 5

UPOZORENJE
Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili pribora!
▶ Upotrebljavajte samo preporučenu Hilti pridržnu traku za alat za svoj proizvod.
▶ Prije svake uporabe provjerite je li možda oštećena točka za pričvršćivanje pridržne trake za alat.

Obavezno se treba pridržavati nacionalnih smjernica za radove na povišenom položaju tijekom rada s proizvodom.
Pridržavajte se uputa za uporabu zaštite od pada.

1. Stavite obje spojnice zaštite od pada točno na lim za zaštitu od iskrenja.
2. Pričvrstite zaštitu od pada pripadajućim vijcima kroz rupe predviđene u limu za zaštitu od iskrenja.

Kao osigurač od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo kombinaciju Hilti zaštitu od pada s Hilti pridržnom trakom za alat
#2261970.

3. Pričvrstite kuku karabinera pridržne trake za alat na zaštitu od pada i drugu kuku karabinera na nosivu strukturu. Provjerite siguran prihvat
obiju kuka karabinera.

Pridržavajte se uputa za uporabu Hilti zaštite od pada i Hilti pridržne trake za alat.

Montaža bočnog rukohvata
▶ Privijte bočni rukohvat na jedan od predviđenih otvora s navojem.
Montaža i demontaža štitnika

OPREZ
Opasnost od ozljede. Nastavci mogu biti vrući li oštri.
▶ Prilikom montaže, demontaže, postavljanja i uklanjanja smetnji nosite zaštitne rukavice.
▶ Poštujte uputu za montažu odgovarajućih štitnika.
Montaža standardnog štitnika 6

Štitnik ima kodirane grebene koji osiguravaju da se može montirati samo onaj štitnik koji odgovara proizvodu. Štitnik ulazi sa svojim
kodiranim grebenima u prihvat štitnika na proizvodu.

1. Štitnik postavite na vrat vretena tako da obje trokutaste oznake na štitniku i na proizvodu budu usmjerene jedna prema drugoj.
2. Pritisnite štitnik na vrat vretena.
3. Pritisnite gumb za deblokadu štitnika i štitnik okrećite u željeni položaj dok ne uskoči u ležište.
▶ Gumb za deblokadu štitnika se vraća natrag.

Premještanje standardnog štitnika
▶ Pritisnite gumb za deblokadu štitnika i štitnik okrećite u željeni položaj dok ne uskoči u ležište.
Demontaža standardnog štitnika
1. Pritisnite gumb za deblokadu štitnika i štitnik okrećite tako da obje trokutaste oznake na štitniku i na proizvodu budu usmjerene jedna prema

drugoj.
2. Izvadite štitnik.
Montaža i demontaža prednjeg pokrova 7

Prednji pokrov mora se nataknuti na standardni štitnik.

1. Postavite prednji pokrov sa zatvorenom stranom prema gore na standardni štitnik.
▶ Blokada mora čujno uskočiti u ležište.

2. Za demontažu otvorite blokadu prednjeg pokrova.
3. Demontirajte prednji pokrov sa standardnog štitnika.



*2407335*
2407335 184

Montaža i demontaža nastavaka
OPREZ

Opasnost od ozljede. Nastavak može biti vruć.
▶ Prilikom zamjene nastavka nosite zaštitne rukavice.

Dijamantne ploče moraju se zamijeniti čim se znatno smanji učinak rezanja odn. brušenja. Općenito je to slučaj kada je visina dijamantnog
segmenta manja od 2 mm.
Ostale vrste ploča moraju se zamijeniti čim se znatno smanji učinak rezanja ili čim dijelovi kutne brusilice (osim ploče) dođu u dodir s
radnim materijalom tijekom rada.
Abrazivne ploče moraju se zamijeniti po isteku roka uporabe.

Montaža nastavka 8
UPOZORENJE

Opasnost od ozljede. Prilikom kočenja motora alata nastavak se može odvojiti.
▶ Pričekajte dok se nastavak u potpunosti ne zaustavi što uhvatite usadnik ili zateznu maticu.
▶ Pričvrstite nastavak i zateznu prirubnicu zateznom maticom tako da se prilikom kočenja motora alata niti jedan dio ne može odvojiti od

vretena.
1. Očistite steznu prirubnicu i steznu maticu.
2. Provjerite je li O-prsten u steznoj prirubnici i je li neoštećen.
▶ Zamijenite O-prsten koji nedostaje ili oštećeni O-prsten.

3. Steznu prirubnicu postavite čvrsto spojenu i sigurnu od okretanja na vreteno.
4. Stavite nastavak.
5. Pritegnite steznu maticu prema nastavku koji se koristi.
6. Pritisnite gumb za blokadu vretena i držite ga pritisnutog.
7. Steznu maticu čvrsto zategnite steznim ključem, nakon toga otpustite gumb za blokadu vretena i skinite stezni ključ.
Demontaža nastavka

UPOZORENJE
Opasnost od pucanja ili uništenja. Ako je gumb za blokadu vretena pritisnut dok se vreteno okreće, nastavak se može odvojiti.
▶ Pritisnite gumb za blokadu samo kada je vreteno u stanju mirovanja.
1. Pritisnite gumb za blokadu vretena i držite ga pritisnutog.
2. Popustite steznu maticu na način da na nju stavite stezni ključ i okrećete ga u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
3. Otpustite gumb za blokadu vretena i izvadite nastavak.
Montaža Kwik lock 9

UPOZORENJE
Opasnost od pucanja. Uslijed prevelike istrošenosti brzostezna matica Kwik lock može puknuti.
▶ Pazite da pri radu brzostezna matica Kwik lock nema dodira s podlogom.
▶ Ne koristite oštećenu brzosteznu maticu Kwik lock.

Umjesto stezne matice može se opcionalno upotrijebiti brzostezna matica Kwik lock. Na taj se način nastavci mogu zamijeniti bez
dodatnog alata.

1. Očistite steznu prirubnicu i steznu maticu.
2. Provjerite je li O-prsten u steznoj prirubnici i je li neoštećen.
▶ Zamijenite O-prsten koji nedostaje ili oštećeni O-prsten.

3. Steznu prirubnicu postavite čvrsto spojenu i sigurnu od okretanja na vreteno.
4. Stavite nastavak.
5. Brzosteznu maticu Kwik lock zatežite dok ne nasjedne na nastavak.
▶ Natpis Kwik lock je vidljiv u pritegnutom stanju.

6. Pritisnite i držite gumb za blokadu vretena.
7. Snažno okrećite nastavak rukom u smjeru kazaljke na satu dok se brzostezna matica Kwik lock čvrsto ne zategne.
8. Otpustite gumb za blokadu vretena.
Demontaža Kwik lock

Ako brzosteznu maticu Kwik lock ne možete popustiti rukom, stavite stezni ključ na brzosteznu maticu i okrenite stezni ključ u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu. Nikada ne koristite kliješta za cijevi. Brzostezna matica Kwik lock može se oštetiti zbog pogrešnog alata.

1. Pritisnite gumb za blokadu vretena.
2. Popustite brzosteznu maticu Kwik lock na način da je rukom okrenete u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
3. Otpustite gumb za blokadu vretena i izvadite nastavak.
Montaža krune za bušenje 10
1. Montirajte bočni rukohvat. 183
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2. Montirajte standardni štitnik.
3. Postavite krunu za bušenje i pritegnite je rukom.
4. Pritisnite gumb za blokadu vretena i držite ga pritisnutog.
5. Zategnite krunu za bušenje odgovarajućim viličastim ključem.
6. Zatim otpustite gumb za blokadu vretena i skinite viličasti ključ.
Montaža žičane četke 11
1. Montirajte bočni rukohvat. 183
2. Montirajte standardni štitnik.
3. Postavite žičanu četku i pritegnite je rukom.
4. Pritisnite gumb za blokadu vretena i držite ga pritisnutog.
5. Zategnite žičanu četku odgovarajućim viličastim ključem.
6. Zatim otpustite gumb za blokadu vretena i skinite viličasti ključ.
Montaža vlaknaste ploče 12
1. Montirajte bočni rukohvat. 183
2. Montirajte standardni štitnik.
3. Postavite potporni tanjur i vlaknastu ploču te pritegnite steznu maticu.
4. Pritisnite gumb za blokadu vretena i držite ga pritisnutog.
5. Steznu maticu čvrsto zategnite steznim ključem.
6. Zatim otpustite gumb za blokadu vretena i skinite stezni ključ.
Rukovanje
Uključivanje kod prekidača za uključivanje/isključivanje s blokadom uključivanja 13

Prekidačem za uključivanje/isključivanje s blokadom uključivanja možete kontrolirati funkcije prekidača te spriječiti nehotično pokretanje
proizvoda.

1. Pritisnite blokadu uključivanja prema naprijed.
▶ Prekidač za uključivanje/isključivanje je deblokiran.

2. Do kraja pritisnite prekidač za uključivanje/isključivanje.
▶ Motor uređaja radi u praznom hodu.

Brušenje
UPOZORENJE

Opasnost od ozljede. Nastavak može naglo blokirati ili se zaglaviti.
▶ Proizvod upotrebljavajte s dodatnim rukohvatom i držite ga uvijek s obje ruke.
Pazite da se nastavak ne zaglavi i izbjegavajte preveliki pritisak na proizvod.
Rezanje
▶ Kod rezanja radite s umjerenim pomakom i ne savijajte proizvod ili reznu ploču (radni položaj je oko 90° na ravninu rezanja).

Profili i male četverokutne cijevi režu se najbolje tako da reznu ploču postavite na najmanjem poprečnom rezu.

Gruba obrada
UPOZORENJE

Opasnost od ozljede. Ploča za rezanje može se raspuknuti i dijelovi koji se pritom odvoje mogu uzrokovati ozljede.
▶ Nikada ne upotrebljavajte rezne ploče za grubu obradu.
▶ Proizvod pokrećite amo-tamo s podesivim kutom od 5° do 30° i umjerenim pritiskom.
▶ Predmet obrade neće postati prevruć, neće promijeniti boju niti će na njemu biti brazda.

Isključivanje kod prekidača za uključivanje/isključivanje s blokadom uključivanja
▶ Otpustite prekidač za uključivanje/isključivanje.
▶ Blokada uključivanja automatski uskače u položaj blokade.

Čišćenje i održavanje
Čišćenje

OPASNOST
Opasnosti uslijed električne struje. Nestručni popravci i održavanja na električnim dijelovima te nestručno i nedovoljno čišćenje mogu
uzrokovati teške tjelesne ozljede.
▶ Električne dijelove smije popravljati samo školovano stručno osoblje elektro struke.
▶ Nikada ne radite s uređajem ako su prorezi za prozračivanje začepljeni.
▶ Za čišćenje nemojte koristiti uređaje za čišćenje raspršivačem ili parom pod tlakom ili tekuću vodu.
▶ Proizvod, te posebice ručke, održavajte suhim, čistim i bez masnoća.
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UPOZORENJE
Opasnosti uslijed električne struje. Česti rad u okolini u kojoj su prisutni provodljivi materijali (npr. metali, ugljena vlakna, mineralne čestice)
može uzrokovati opasne nakupine u unutrašnjosti alata. To može uzrokovati električnu neispravnost ili uzrokovati ozljede.
▶ Korisnik je odgovoran za utvrđivanje odgovarajućih intervala čišćenja i održavanja na temelju svojih specifičnih uvjeta rada i u skladu sa

sigurnosnim protokolima na radnom mjestu i važećim propisima.
▶ Pazite da u unutrašnjost proizvoda ne dospiju strana tijela.
▶ Proreze za prozračivanje pažljivo očistite suhom četkom.
▶ Koristite suhu, čistu krpu za čišćenje ručki proizvoda.
▶ Redovito čistite vanjske površine proizvoda lagano navlaženom krpom.
▶ Za čišćenje proizvoda smije se koristiti samo blago sredstvo za čišćenje i voda s vlažnom krpom. Ne namačite proizvod i ne uranjajte ga u

vodu. Ne koristite agresivna otapala, prodorna ulja ili nepoznata sredstva za čišćenje jer mogu oštetiti plastične dijelove ili utjecati na rad
proizvoda.

▶ Česta obrada vodljivih materijala (npr. metala, ugljenih vlakana) može dovesti do kraćih intervala održavanja. Pridržavajte se svoje
individualne analize opasnosti na radnom mjestu i nacionalnih propisa/zahtjeva zaštite na radu.

Održavanje litij-ionske akumulatorske baterije
• Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su začepljeni prorezi za prozračivanje. Proreze za prozračivanje pažljivo očistite suhom,

mekom četkom.
• Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prašini ili prljavštini. Nikada nemojte izlagati akumulatorsku bateriju velikoj vlazi

(npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kiši).
Ako je akumulatorska baterija smočena, onda s njom rukujte kao s oštećenom akumulatorskom baterijom. Izolirajte je u nezapaljivom
spremniku i obratite se Hilti servisu.

• Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje prašine ili prljavštine na akumulatorskoj
bateriji. Akumulatorsku bateriju očistite suhom, mekom četkom ili čistom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za čišćenje
jer mogu nagristi plastične dijelove.
Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvornički nanesenu mast s kontakata.

• Kućište čistite samo lagano navlaženom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za čišćenje jer mogu nagristi plastične dijelove.
Održavanje
• Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima došlo do oštećenja i funkcioniraju li besprijekorno svi upravljački elementi.
• U slučaju oštećenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u Hilti servis.
• Nakon čišćenja i održavanja postavite sve zaštitne uređaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potrošni materijal. Rezervne dijelove, potrošni materijal i dodatni pribor, koji
je odobrila tvrtka Hilti za vaš proizvod, pronaći ćete u vašoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

Čišćenje i zamjena filtra za prašinu

Redovito čistite filtar za prašinu.
Ako je filtar za prašinu oštećen, obavezno ga zamijenite.

1. Pomičite odvijačem ispod utora za deblokadu filtra za prašinu i skinite filtar za prašinu.
2. Nakon čišćenja ponovno umetnite filtar za prašinu.
Transport i skladištenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija
Transport

OPREZ
Nehotično pokretanje prilikom transporta !
▶ Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!
▶ Izvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).
▶ Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zaštititi akumulatorske baterije od prejakog

udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih akumulatorskih baterija kako ne bi došle u dodir s polovima drugih baterija
i prouzročile kratak spoj. Poštujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

▶ Akumulatorske baterije ne smiju se slati poštom. Obratite se otpremničkoj tvrtki ako želite slati neoštećene akumulatorske baterije.
▶ Prije svake uporabe i nakon dužeg transporta provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oštećeni.
Skladištenje

UPOZORENJE
Nehotično oštećenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
▶ Svoje proizvode uvijek skladištite bez umetnutih akumulatorskih baterija!
▶ Proizvod i akumulatorske baterije skladištite na hladnom i suhom mjestu. Pridržavajte se graničnih vrijednosti temperature koje su navedene

u poglavlju Tehnički podaci.
▶ Akumulatorske baterije ne čuvajte u punjaču. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjača nakon punjenja.
▶ Akumulatorske baterije ne čuvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.
▶ Proizvod i akumulatorske baterije čuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlaštenim osobama.
▶ Prije svake uporabe i nakon dužeg skladištenja provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oštećeni.
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Pomoć u slučaju smetnji
Kod svih smetnji pazite na indikator stanja napunjenosti i pogrešaka akumulatorske baterije. Vidi poglavlje Indikatori litij-ionske akumulatorske
baterije.
U slučaju smetnji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne možete sami ukloniti, obratite se našem Hilti servisu.

Smetnja Mogući uzrok Rješenje
Proizvod se ne može uključiti. Akumulatorska baterija je ispražnjena. ▶ Zamijenite akumulatorsku bateriju i napuni-

te praznu akumulatorsku bateriju.
Akumulatorska baterija se prazni brže
nego što je uobičajeno.

Vrlo niska okolna temperatura. ▶ Polako zagrijavajte akumulatorsku bateriju
na sobnu temperaturu.

Akumulatorska baterija neće uskočiti u
ležište s čujnim klikom.

Uskočni izdanak na akumulatorskoj bateriji je
zaprljan.

▶ Očistite uskočni izdanak i ponovno umetnite
akumulatorsku bateriju.

Snažan razvoj topline u kutnoj brusilici
ili akumulatorskoj bateriji.

Električni kvar ▶ Odmah isključite proizvod, izvadite akumu-
latorsku bateriju, promatrajte je, ostavite da
se ohladi i kontaktirajte Hilti servis.

Začepljeni prorezi za prozračivanje ▶ Redovito očistite proreze za prozračivanje.
Nema funkcije kočenja motora. Akumulatorska baterija je ispražnjena. ▶ Zamijenite akumulatorsku bateriju i napuni-

te praznu akumulatorsku bateriju.
Proizvod je kratko preopterećen. ▶ Isključite proizvod i ponovno ga uključite.

Zbrinjavanje otpada
UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nestručnog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili tekućina.
▶ Nemojte slati oštećene akumulatorske baterije!
▶ Nemojte prekriti priključke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.
▶ Akumulatorske baterije zbrinite na način da ne mogu dospjeti djeci u ruke.
▶ Zbrinite akumulatorsku bateriju u vašoj Hilti Store ili se obratite nadležnoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

Hilti proizvodi su većim dijelom izrađeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je njihovo stručno razvrstavanje.
U mnogim zemljama Hilti preuzima vaš stari uređaj na recikliranje. Raspitajte se u Hilti servisnoj službi ili kod vašeg prodajnog savjetnika.

▶ Električne alate, elektroničke uređaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kućni otpad!

Jamstvo proizvođača
▶ Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.
Dodatne informacije
Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, okolišu i recikliranju pronaći ćete na sljedećoj poveznici:
qr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336
Ovu poveznicu možete pronaći u ovim uputama za uporabu i u obliku QR koda označenu simbolom .

sr Originalno uputstvo za upotrebu
Podaci o uputstvu za upotrebu
O ovom uputstvu za upotrebu
• Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste pročitali i razumeli uputstvo za upotrebu za proizvod, uključujući uputstva,

bezbednosne i upozoravajuće napomene, slike i specifikacije. Naročito se upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravajućim
napomenama, slikama i specifikacijama i komponentama i funkcijama. Nepoštovanje dovodi do opasnosti od električnog udara, požara,
teških povreda ili smrti. Uputstvo za upotrebu uključujući sva uputstva, bezbednosne i upozoravajuće napomene sačuvajte za kasniju
upotrebu.

• proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih održava ili popravlja samo ovlašćeno,
upućeno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa mogućim opasnostima. Proizvod i njegova pomoćna sredstva mogu da budu
opasni ako ih neobučena lica nestručno tretiraju ili ako se ne koriste namenski.

• Priloženo uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku štampe. Aktuelnu verziju možete uvek da pronađete na
internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili QR kôd u ovom uputstvu za upotrebu, koji su označeni ovim simbolom .

• Uputstvo za upotrebu uvek mora da bude uz proizvod. Proizvod prosleđujte drugim osobama samo zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.
Legenda
Upozoravajuće napomene
Upozoravajuće napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledeće signalne reči:

OPASNOST
OPASNOST !
▶ Znači neposrednu opasnu situaciju, koja može prouzrokovati telesne povrede ili smrt.
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UPOZORENJE
UPOZORENJE !
▶ Ova reč skreće pažnju na moguću opasnost koja može prouzrokovati tešku telesnu povredu ili smrt.

OPREZ
OPREZ !
▶ Za moguću opasnu situaciju koja može da dovede do telesnih povreda ili do materijalne štete.
Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeći simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Poštovanje uputstva za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

Upućivanje

Rad sa reciklažnim materijalima

Električne uređaje i baterije ne odlažite u kućni otpad

Hilti Litijum-jonska akumulatorska baterija

Hilti Punjač

Simboli na slikama
Sledeći simboli se koriste na slikama:

Ovi brojevi se odnose na odgovarajuću sliku sa početka ovog uputstva za upotrebu.
Numeracija na slikama ukazuje na važne radne korake ili na komponente koje su važne za radne korake. Ovi radni koraci
ili komponente su u tekstu istaknute odgovarajućim brojevima, npr. (3).
Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled proizvoda.

Ovaj znak treba da vam skrene posebnu pažnju prilikom rukovanja sa proizvodom.

Simboli u zavisnosti od proizvoda
Opšti simboli
Simboli koji se koriste u vezi sa proizvodom.

Uvek radite sa obe ruke.

Tokom radova na rezanju nemojte koristiti standardnu haubu.

Nominalni broj obrtaja u praznom hodu

Broj obrtaja u minuti

Broj obrtaja u minuti

Prečnik

Litijum-jonska akumulatorska baterija

Proizvod podržava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS i Android platformama.

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.
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Ne dozvolite da padne akumulatorska baterija. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je pretrpela udar ili je oštećena
na neki drugi način.

QR kôd na proizvodu je digitalna adresa sa informacijama o proizvodu.

Obavezujući znakovi
Obavezujući znakovi upućuju na obaveznu reakciju.

Korišćenje zaštitnih naočara

Sigurnost
Opšte sigurnosne napomene za električne alate

UPOZORENJE Pročitajte pažljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i pročitajte tehničke podatke, koje idu uz ovaj
električni alat. Greške kod pridržavanja sledećih sigurnosnih napomena i uputstava mogu dovesti do električnog udara, požara i/ili teških
povreda.
Molimo sačuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduće.
Pojam „električni alat“ korišćen u sigurnosnim napomenama odnosi se na električne alate sa napajanjem iz električne mreže (sa mrežnim
kablom) i na električne alate sa pogonom na akumulatore (bez mrežnog kabla).
Sigurnost na radnom mestu
▶ Područje rada održavajte čistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno područje mogu dovesti do nezgoda.
▶ Sa električnim alatom ne radite u okolini ugroženoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tečnosti, gasovi ili prašine. Električni

alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prašinu ili isparenja.
▶ Decu i ostale osobe tokom korišćenja električnog alata udaljite iz područja rada. Ako biste skrenuli pažnju sa posla mogli biste izgubiti

kontrolu nad uređajem.
Električna sigurnost
▶ Priključni utikač električnog alata treba da odgovara utičnici. Na utikaču se ni u kom slučaju ne smeju izvoditi izmene. Ne koristite

adapterske utikače zajedno sa zaštitno uzemljenim električnim alatima. Nepromenjeni utikači i odgovarajuće utičnice smanjuju
opasnost od električnog udara.

▶ Izbegavajte dodir tela sa uzemljenim površinama kao što su cevi, radijatori, šporeti i frižideri. Postoji povećana opasnost od električnog
udara ako je vaše telo uzemljeno.

▶ Električni alat držite dalje od kiše ili vlage. Prodiranje vode u električni alat povećava opasnost od električnog udara.
▶ Kabl ne upotrebljavajte za nošenje ili vešanje električnog alata odnosno za izvlačenje utikača iz utičnice. Kabl držite dalje od izvora

toplote, ulja, oštrih ivica ili pokretnih delova. Oštećeni ili zapleteni kablovi povećavaju opasnost od električnog udara.
▶ Ako sa električnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produžne kablove odobrene za upotrebu na

otvorenom prostoru. Primena produžnog kabla prikladnog za upotrebu na otvorenom prostoru smanjuje opasnost od električnog udara.
▶ Ako ne možete izbeći rad električnog alata u vlažnom okruženju, koristite zaštitnu strujnu sklopku. Upotreba zaštitne strujne sklopke

smanjuje opasnost od električnog udara.
Bezbednost ljudi
▶ Budite oprezni, pazite šta činite i kod rada sa električnim alatom postupajte razumno. Nemojte koristiti električni alat, ako ste

umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat nepažnje prilikom upotrebe električnog alata može da dovede do ozbiljnih
povreda.

▶ Nosite sredstva lične zaštite i uvek zaštitne naočare. Nošenje sredstava lične zaštite, kao što su zaštitna maska, sigurnosne cipele koje
se ne kližu, zaštitna kaciga ili štitnik za sluh, u zavisnosti od vrste i primene električnog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

▶ Izbegavajte nehotično stavljanje u pogon. Uverite se, da je električni alat isključen, pre nego što priključite snabdevanje naponom
i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod nošenja električnog alata prst držite na prekidaču ili ako je alat uključen i priključen na
električnu mrežu, to može dovesti do nezgoda.

▶ Pre nego što uključite električni alat, uklonite alate za podešavanje ili vijčane ključeve. Alat ili ključ koji se nalazi u rotirajućem delu
alata može dovesti do nezgoda.

▶ Izbegavajte nenormalan položaj tela. Zauzmite siguran i stabilan položaj tela i u svakom trenutku održavajte ravnotežu. Na taj način
električni alat možete bolje kontrolisati u neočekivanim situacijama.

▶ Nosite prikladnu odeću. Ne nosite široku odeću ili nakit. Neka vaša kosa, odeća i rukavice budu što dalje od pokretnih delova.
Opuštenu odeću, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.

▶ Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prašine, proverite jesu li isti priključeni i da li se pravilno koriste. Upotreba usisivača
može smanjiti opasnost.

▶ Nikada nemojte da se osećate previše sigurnim i nikada nemojte da se ne pridržavate pravila u vezi rukovanja električnim alatom,
iako ste nakon dužeg rada dobro upoznati sa radom sa električnom alatom. Neodgovornim rukovanjem moguće je za samo nekoliko
sekundi zadobiti teške povrede.

Upotreba i rukovanje električnim alatom
▶ Ne preopterećujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviđen električni alat. Sa odgovarajućim električnim alatom

radićete bolje i sigurnije, u navedenom području snage.
▶ Ne upotrebljavajte električni alat sa neispravnim prekidačem. Električni alat koji se više ne može uključiti ili isključiti, opasan je i treba

ga popraviti.
▶ Izvucite utikač iz utičnice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podešavanja alata, zamene delova pribora ili odlaganja

alata. Ovim merama opreza sprečićete nehotično pokretanje električnog alata.
▶ Nekorišćene električne alate držite van domašaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu

pročitale ova uputstva. Električni alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.
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▶ Pažljivo održavajte električne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi električnog alata rade besprekorno i da nisu zaglavljeni,
polomljeni ili oštećeni tako da negativno utiču na funkcionisanje alata. Oštećene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih
nezgoda leži u loše održavanim električnim alatima.

▶ Rezne alate održavajte oštrim i čistim. Brižljivo održavani rezni alati sa oštrim sečivima neće se zaglaviti i lakši su za vođenje.
▶ Koristite električni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite u obzir radne uslove i izvođene

radove. Upotreba električnih alata za neke druge primene različite od predviđenih, može dovesti do opasnih situacija.
▶ Rukohvati i površine za hvatanje moraju biti suve, čiste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati i površine za hvatanje onemogućavaju

sigurno rukovanje i kontrolu električnog alata u nepredvidivim situacijama.
Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom
▶ Akumulatore punite samo u punjačima koje preporučuje proizvođač. Kod punjača, koji je prikladan za određenu vrstu akumulatora,

postoji opasnost od požara ako se koristi sa drugim akumulatorima.
▶ Za električne alate upotrebljavajte samo za to predviđene akumulatore. Upotreba nekog drugog akumulatora može dovesti do povreda

i opasnosti od požara.
▶ Nekorišćeni akumulator držite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, ključeva, klinova, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta

koji bi mogli prouzrokovati premošćenje kontakata. Kratak spoj između kontakata akumulatora može dovesti do opekotina ili do požara.
▶ Kod neispravne primene može doći do curenja tečnosti iz akumulatora. Izbegavajte kontakt sa njom. U slučaju nehotičnog kontakta

isperite vodom. Ako tečnost dospe u oči, dodatno potražite pomoć doktora. Tečnost koja iscuri iz akumulatora, može dovesti do
nadražaja kože ili opekotina.

▶ Nemojte da koristite oštećene ili modifikovane akumulatore. Oštećeni ili modifikovani akumulatori mogu biti veoma nepredvidljivi i da
dovedu do nastanka požara, eksplozije i povređivanja.

▶ Nemojte da izlažete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C (265 °F) mogu da dovedu do
eksplozije.

▶ Pridržavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat sa akumulatorom izvan temperaturnog
opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogrešno punjenje ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega može da uništi
akumulator i da predstavlja opasnost od nastanka požara.

Servisiranje
▶ Popravku električnog alata prepustite samo kvalifikovanom stručnom osoblju i samo sa originalnim rezervnim delovima. Na taj

način postići će se održavanje sigurnosti alata.
▶ Nikada nemojte da održavate oštećene akumulatore. Sva održavanja akumulator treba da obavlja proizvođač ili ovlašćeni servis za

kupce.
Sigurnosne napomene za sve radove
Zajedničke sigurnosne napomene za brušenje, obradu brusnim papirom, rad sa žičanim četkama, poliranje i presecanje:
▶ Ovaj električni alat možete da koristite kao brusilicu, brusilicu sa brusnim papirom, žičanu četku, alat za poliranje, alat za izradu

rupa i kao brusilicu za presecanje. Pridržavajte se svih sigurnosnih napomena, uputstava, prikaza i podataka koje ste dobili sa ovim
uređajem. Ako se ne pridržavate sledećih uputstava, može doći do električnog udara, požara i/ili teških telesnih povreda.

▶ Ovaj električni alat nemojte da modifikujete tako da radi na način koji proizvođač alata nije eksplicitno konstruisao i specificirao.
Takva modifikacija može dovesti do gubitka kontrole i izazvati teške povrede.

▶ Ne upotrebljavajte pribor koji nije razvijen i dozvoljen posebno za ovaj električni alat od strane proizvođača. Sama mogućnost
pričvršćivanja pribora na Vaš električni alat ne garantuje njegovu sigurnu upotrebu.

▶ Dozvoljeni broj obrtaja alata za umetanje mora biti barem toliko visok kao najviši broj obrtaja naveden na električnom alatu. Pribor,
koji se okreće većim brojem obrtaja od dopuštenog, može se razbiti i odleteti okolo.

▶ Spoljašnji prečnik i debljina alata za umetanje mora odgovarati dimenzijama Vašeg električnog alata. Neispravno dimenzionirani alati
za umetanje ne mogu se dovoljno izolovati ili kontrolisati.

▶ Alati za umetanje sa navojem moraju tačno naleći na navoj brusnog vretena. Kod alata za umetanje, koji se montiraju pomoću
prirubnice, prečnik rupe alata za umetanje mora odgovarati ulaznom prečniku prirubnice. Alati za umetanje, koji se ne pričvrste tačno
na električni alat okreću se nepravilno, jako vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole.

▶ Ne upotrebljavajte oštećene alate za umetanje. Pre svake upotrebe kontrolišite alate za umetanje poput brusnih ploča u pogledu
krhotina i napuklina, brusnih diskova u pogledu napuklina, trošenja ili jake istrošenosti, žičanih četki u pogledu labavih ili polomljenih
žica. Ako se električni alat ili alat za umetanje sruši, proverite da li se oštetio ili upotrebite neoštećeni alat za umetanje. Ako ste
alat za umetanje proverili i umetnuli, Vi i osobe u Vašoj blizini morate zadržavati van ravni rotirajućeg alata za umetanje i pustiti da
uređaj radi jedan minut sa najvišim brojem obrtaja. Oštećeni alati za umetanje će se u tom periodu testiranja obično polomiti.

▶ Nosite ličnu zaštitnu opremu. U zavisnosti od upotrebe, koristite kompletan štitnik za lice, štitnik za oči ili zaštitne naočare. Ukoliko
je primereno, nosite masku za zaštitu od prašine, zaštitne slušalice, zaštitne rukavice ili posebnu kecelju, koja brusne krhotine i
krhotine materijala drži dalje od Vas. Oči treba da budu zaštićene od letećih stranih tela, koja nastaju prilikom različitih načina upotrebe.
Maska za zaštitu od prašine i respirator moraju filtrirati prašinu nastalu prilikom upotrebe. Ako ste dugo izloženi buci, možete pretrpeti
gubitak sluha.

▶ Kod drugih osoba pazite na sigurnu udaljenost od Vašeg područja rada. Svako, ko ulazi u područje rada, mora nositi ličnu zaštitnu
opremu. Krhotine predmeta obrade ili polomljenih alata za umetanje mogu odleteti i prouzrokovati telesne povrede čak i izvan neposrednog
područja rada.

▶ Električni alat držite samo za izolirane ručke kada izvodite radove kod kojih alat za umetanje može pogoditi skrivene strujne vodove.
Kontakt sa provodljivim vodom može pod napon staviti i metalne delove uređaja i dovesti do električnog udara.

▶ Električni alat nikada ne odlažite pre nego što se alat za umetanje u potpunosti ne zaustavi. Rotirajući alat za umetanje može doći u
kontakt sa površinom za odlaganje, pri čemu možete izgubiti kontrolu nad električnim alatom.

▶ Ne dozvolite da električni alat radi tokom prenošenja. Vaša se odeća može zahvatiti slučajnim kontaktom sa obrtnim alatom za umetanje
i električni alat se može zabiti u Vaše telo.

▶ Redovno čistite ventilacione proreze Vašeg električnog alata. Ventilator motora uvlači prašinu u kućište, a jaka akumulacija metalne
prašine može uzrokovati električne opasnosti.
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▶ Električni alat ne upotrebljavajte u blizini zapaljivih materijala. Varnice mogu zapaliti te materijale.
▶ Ne upotrebljavajte alate za umetanje, koji zahtevaju tečna rashladna sredstva. Upotreba vode ili drugog tekućeg rashladnog sredstva

može dovesti do električnog udara.
Povratni udarac i odgovarajuće sigurnosne napomene
Povratni udarac je iznenadna reakcija zbog zaglavljenog ili blokiranog obrtnog alata za umetanje kao što su brusna ploča, brusni tanjir, žičana
četka itd., zaglavljenje ili blokiranje dovodi do trenutnog zaustavljanja rotirajućeg alata za umetanje. Time se nekontrolisani električni alat ubrzava
u suprotnom smeru obrtanja alata za umetanje na mestu blokade.
Ako se npr. brusna ploča zaglavi ili zablokira u predmetu obrade, može se zahvatiti ivica brusne ploče, koja prodire u predmet obrade, a brusna
ploča pritom može pući ili prouzrokovati povratni udarac. Brusna ploča se tada kreće prema operateru ili odmiče od njega i zavisnosti od smera
obrtanja ploče na mestu blokade. Brusne ploče mogu se slomiti i u ovom slučaju.
Povratni udarac je posledica nepravilne ili neispravne upotrebe električnog alata. Može se sprečiti odgovarajućim preventivnim merama, od
kojih su neke dole navedene.
▶ Čvrsto držite električni alat obema rukama i svoje telo i ruke dovedite u položaj u kojem možete prihvatiti sile povratnog udara.

Ako postoji, uvek upotrebljavajte dodatni rukohvat kako biste imali što veću kontrolu nad silama povratnog udarca ili reakcijskim
momentima pri radu uz visoki broj obrtaja. Rukovalac može odgovarajućim preventivnim merama ovladati silama povratnog udarca i
reakcijskim silama.

▶ Svoju ruku nikada ne dovodite u blizinu obrtnih alata za umetanje. Alat za umetanje bi se kod povratnog udarca mogao pomicati preko
Vaše ruke.

▶ Izbegavajte da se vaše telo nalazi u području u kojem bi se električni alat mogao pomicati usled delovanja povratnog udarca.
Povratni udarac pokreće električni alat u smeru suprotnom od kretanja brusne ploče na mestu blokade.

▶ Posebno oprezno radite u području uglova, oštrih ivica itd. sprečite da se alati za umetanje odbiju od predmeta obrade ili u njemu
zaglave. Rotirajući alat za umetanje je sklon zaglavljivanju kod uglova, oštrih ivica ili prilikom odskakanja. To prouzrokuje gubitak kontrole ili
povratni udarac.

▶ Ne upotrebljavajte lančani ili nazubljeni list testere kao i segmentiranu dijamantsku ploču sa više od 10 mm širokim prorezima.
Takvi električni alati često prouzrokuju povratni udarac ili gubitak kontrole nad električnim alatom.

Dodatne sigurnosne napomene o brušenju i presecanju:
▶ Upotrebljavajte isključivo brusna tela, koja su dozvoljena za Vaš električni alat i zaštitnu haubu predviđenu za to brusno telo. Brusna

tela, koja nisu predviđena za električni alat, ne mogu se dovoljno izolirati i nesigurna su.
▶ Kolenaste brusne ploče treba montirati tako da njihova klizna površina ne prelazi preko ravni ivice zaštitne haube. Nestručno

montirana brusna ploča koja prelazi preko ravni ivice zaštitne haube ne može biti dovoljno zakrivljena.
▶ Zaštitna hauba mora da bude sigurno postavljena na električnom alatu, a radi najveće mere sigurnosti podešena tako da što manji

deo brusnog tela bude otvoren i okrenut prema rukovaocu. Zaštitna hauba pomaže da rukovaoci koji rade sa alatom budu zaštićeni od
krhotina, slučajnog kontakta sa brusnim telom i iskrama, koje bi mogle da zapale odeću.

▶ Brusna tela smeju se koristiti samo za dozvoljene mogućnosti upotrebe. Na primer: brušenje nikada ne obavljajte kamenom
površinom rezne ploče. Ploče za presecanje su namenjene rezanju materijala ivicom ploče. Mogu se slomiti usled bočnog delovanja sile.

▶ Uvek upotrebljavajte neoštećenu steznu prirubnicu pravilne veličine i oblika za brusnu ploču, koju ste odabrali. Odgovarajuće
prirubnice štite brusnu ploču i tako smanjuju opasnost od pucanja brusne ploče. Prirubnice za rezne ploče mogu se razlikovati od prirubnica
za druge brusne ploče.

▶ Ne upotrebljavajte istrošene brusne ploče velikih električnih alata. Brusne ploče za velike električne alate nisu konstruisane za veći broj
obrtaja manjih električnih alata i mogu se polomiti.

▶ Uvek upotrebljavajte zaštitni poklopac namenjen odgovarajućoj primeni kada koristite brusne alate koji se mogu koristiti dva puta.
Upotreba pogrešnog zaštitnog poklopca nudi nedovoljnu zaštitu, što može da dovede do teških povreda.

Ostale posebne sigurnosne napomene za presecanje:
▶ Izbegavajte blokiranje rezne ploče ili preveliki potisak. Ne izvodite prekomerno duboke rezove. Preopterećenje rezne ploče povećava

njenu preopterećenost i sklonost deformisanju ili blokiranju, a time i mogućnost povratnog udarca ili napuknuća brusnog tela.
▶ Izbegavajte područje ispred i iza rotirajuće rezne ploče. Ako reznu ploču u predmetu obrade odmičete od sebe, električni alat se u

slučaju povratnog udarca može sa rotirajućom pločom odbaciti direktno u Vas.
▶ Ako se rezna ploča zaglavi ili ako prekinete rad, isključite uređaj i mirno ga držite dok se ploča ne zaustavi. Ne pokušavajte reznu

ploču, koja se još uvek okreće, vaditi iz reza jer inače može doći do povratnog udarca. Utvrdite i uklonite uzrok zaglavljenja.
▶ Električni alat ne uključujte ponovno dok se nalazi u predmetu obrade. Pustite da rezna ploča najpre postigne svoj puni broj obrtaja

pre nego što pažljivo nastavite sa rezanjem. U suprotnom ploča se može zakačiti, iskočiti iz predmeta obrade ili prouzrokovati povratni
udarac.

▶ Ploče ili velike predmete obrade poduprite kako biste izbegli rizik od povratnog udarca zbog zaglavljene rezne ploče. Veliki predmeti
obrade mogu se saviti pod vlastitom težinom. Predmet obrade na obe strane ploče mora da bude poduprt, a doduše kako u blizini reza za
presecanje tako i na ivici.

▶ Budite posebno oprezni kod "džepnih rezova" u postojećim zidovima ili drugim nevidljivim područjima. Rezna ploča, koja prodire u
rez, može kod rezanja u gasnim ili vodovodnim cevima, električnim vodovima ili drugim predmetima prouzrokovati povratni udarac.

▶ Ne pokušavajte da sečete krivudavo. Preopterećenje rezne ploče povećava njenu preopterećenost i sklonost deformisanju ili blokiranju, a
time i mogućnost povratnog udarca ili napuknuća brusnog tela, što može da dovede do teških povreda.

Posebne sigurnosne napomene za brušenje brusnim papirom:
▶ Koristite brusne listove samo u odgovarajućoj veličini. Sledite podatke proizvođača o veličini brusnog lista. Brusni listovi, koji

predaleko štrče izvan brusnog tanjira, mogu da prouzrokuju povrede kao i da dovedu do blokiranja, kidanja brusnih listova ili do povratnog
udara.

Posebne sigurnosne napomene za poliranje:
▶ Ne dozvolite da delovi haube za poliranje budu labavi, naročito gajtani za pričvršćivanje. Odložite ili skratite gajtane za pričvršćivanje.

Labavi gajtani za pričvršćivanje koji se obrću mogu da uhvate Vaše prste ili da se zamrse u predmet za obradu.
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Posebne sigurnosne napomene za radove sa čeličnim četkama:
▶ Obratite pažnju na to da čelična četka takođe tokom uobičajene upotrebe gubi komade žice. Žice nemojte preopterećivati visokim

potisnim pritiskom. Komadi žice koji odleću veoma lako mogu da prodru kroz tanku odeću i/ili kožu.
▶ Ako je zaštitna hauba propisana, sprečite da mogućnost dodirivanja zaštitne haube i žičane četke. Tanjiraste i lončaste četke potisnim

pritiskom i centrifugalnim silama mogu da povećaju svoj prečnik.
Dodatne sigurnosne napomene
Sigurnost ljudi
▶ Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehnički besprekornom stanju.
▶ Nikad nemojte vršiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.
▶ Proizvod uvek držite čvrsto sa obe ruke za predviđene rukohvate. Rukohvati moraju biti suvi, čisti, bez ostataka ulja i masti.
▶ Ukoliko proizvod koristite bez usisavanja prašine, morate tokom radova kod kojih se stvara prašina nositi laganu zaštitu za disajne organe.
▶ Pravite često pauze i radite vežbe za pospešivanje cirkulacije krvi u prstima. Pri dužim radovima može da dođe do toga da jake vibracije

izazovu smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, šaka ili zglobova.
▶ Izbegavajte dodir sa rotirajućim delovima. Proizvod uključite tek u radnom području. Dodirivanje rotirajućih delova, posebno rotirajućih alata,

može dovesti do povreda.
▶ Sačekajte dok se proizvod u potpunosti ne zaustavi, pre nego što ga odložite.
▶ Proizvod nije predviđen za slaba neobučena lica. Proizvod držite van domašaja dece.
▶ Prašina, koja nastaje prilikom brušenja, šmirglanja, i bušenja, može da sadrži opasne hemikalije. Neki primeri su: olovo ili boja na bazi olova;

cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni kamen, i drugi proizvodi koji sadrže silikat; određena drva, kao što su hrast, bukva i hemijski
obrađeno drvo; azbest ili materijali koji sadrže azbest. Odredite izloženost korisnika i posmatrača prema klasi opasnosti materijala na kojima
se radi. Preduzmite neophodne mere za održavanje izlaganja na sigurnom nivou, kao što su npr. primena sistema za sakupljanje prašine ili
nošenje odgovarajuće zaštite za disanje. Opšte mere za smanjenje izloženosti uključuju:
▶ rad u dobro provetravanom području,
▶ izbegavanje dužeg kontakta sa prašinom,
▶ skidanje prašine sa lica i tela,
▶ nošenje zaštitne odeće i pranje izloženih područja vodom i sapunom.

▶ Korisnik i osobe koje se nalaze u blizini moraju tokom upotrebe proizvoda da koriste zaštitne naočare, zaštitni šlem i zaštitu za sluh.
▶ Nosite zaštitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje namenskog alata može da dovede do posekotina i opekotina.
▶ Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre početka rada proverite da li su akumulatorska baterija i montirani pribor sigurno

pričvršćeni.
▶ Držite proreze za ventilaciju uvek slobodnim. Opasnost od opekotina zbog prekrivenih proreza za ventilaciju!
▶ Proizvod uključite tek kada ga dovedete u radni položaj.
▶ Sačekajte dok se proizvod u potpunosti ne zaustavi, pre nego što ga odložite.
▶ Ukoliko proizvod identifikuje prekoračenje granica pogona ili praznu akumulatorsku bateriju, može da dođe do toga da motor više ne može

da zakoči uređaj.
▶ Na ovaj proizvod nemojte kačiti kopču za pojas.
Brižljivo rukovanje i upotreba električnih alata
▶ Brusne ploče se moraju brižljivo čuvati i upotrebljavati prema uputstvima proizvođača.
▶ Nemojte koristiti proizvod bez zaštitne haube.
▶ Čvrsto stegnite predmet obrade. Upotrebite mehanizam za zatezanje ili stegu, kako biste pričvrstili predmet za obradu. To je sigurnije od

držanja rukom i na taj način obe ruke imate slobodne za rukovanje proizvodom.
▶ Rezne brusne ploče ne upotrebljavajte za grubu obradu.
▶ Čvrsto zategnite alat za umetanje i prirubnicu. Ako alat za umetanje i prirubnica nisu čvrsto zategnuti, posle isključivanja postoji mogućnost

da se alat za umetanje prilikom kočenja preko motora uređaja odvoji od vretena.
Električna sigurnost
▶ Pre početka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni električni kablovi ili cevi za gas ili vodu. Spoljašnji metalni delovi na

proizvodu mogu da izazovu strujni udar ili eksploziju, ako oštete neki strujni kabl, cev za gas ili vodu.
▶ Neka zaprljane proizvode u slučaju učestale obrade provodljivih materijala u redovnim vremenskim intervalima proveri Hilti servis. Prašina

provodnih materijala, koja se nakuplja na površini uređaja, ili tečnost mogu pod nepovoljnim uslovima dovesti do električnog udara.
Radno mesto
▶ Prilikom probijanja osigurajte područje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i/ili se srušiti komadići materijala i povrediti druge osobe.
▶ Žlebovi u nosivim zidovima ili drugim strukturama mogu uticati na statiku, naročito kod presecanja armiranog čelika ili nosivih elemenata.

Pre početka rada posavetujte se sa odgovornim inženjerom statike, arhitektom ili nadležnim vođom gradilišta.
Dodatne napomene o korišćenju zaštitnih hauba
Da biste izbegli sledeće rizike, uvek koristite odgovarajuću zaštitnu haubu, pogledajte poglavlje: „Raspored ploča za upotrebljenu opremu”.
▶ Ako se za brušenje ravne površine koristi standardna zaštitna hauba, ona može da dodirne radni komad i dovede do gubitka kontrole.
▶ Ako se koristi žičana četka, čija debljina premašuje maksimalnu dozvoljenu debljinu, žice mogu da se zakače na zaštitnu haubu i pokidaju.
▶ Ako se standardna zaštitna hauba koristi za rezanje brušenjem metala abrazivnim reznim diskovima, postoji povećan rizik od izlaganja

varnicama i česticama, kao i krhotinama od diska u slučaju lomljenja diska.
▶ Kada se standardna hauba koristi sa ili bez prednjeg poklopca za rezanje ili brušenje betona ili zida, postoji veće izlaganje prašini i povećani

rizik da se izgubi kontrola nad proizvodom, što može dovesti do povratnog udara.
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Pažljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije
▶ Poštujte sledeće bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje i korišćenje litijum-jonskih akumulatorskih baterija. Nepridržavanje

može dovesti do iritacije kože, teških povreda usled korozije, hemijskih opekotina, požara i / ili eksplozija.
▶ Akumulatorske baterije koristite isključivo dok su u tehnički besprekornom stanju.
▶ Pažljivo rukujte akumulatorskim baterijama, kako biste izbegli oštećenja i isticanje tečnosti koja je jako štetna po zdravlje!
▶ Nad akumulatorskim baterijama se ni u kom slučaju ne smeju vršiti izmene niti se njima sme manipulisati!
▶ Akumulatorske baterije se ne smeju rastavljati, gnječiti, zagrevati na temperaturi iznad 80°C (176°F) ili paliti.
▶ Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su oštećene na neki drugi način. Redovno kontrolišite da li

na vašim akumulatorskim baterijama ima oštećenja.
▶ Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.
▶ Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili električni alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni alat.
▶ Nikada ne izlažite akumulatorske baterije direktnom sunčevom zračenju, povećanoj temperaturi, varničenju ili otvorenom plamenu. To može

da dovede do eksplozija.
▶ Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode struju. To može oštetiti akumulatorsku

bateriju i izazvati materijalnu štetu i povrede.
▶ Držite akumulatorske baterije dalje od kiše, vlage i tečnosti. Tečnost koja je prodrla može prouzrokovati kratke spojeve, strujne udare,

požare i eksplozije.
▶ Upotrebljavajte samo punjače i električne alate koji su predviđeni za taj tip akumulatorske baterije. Da biste to uradili, obratite pažnju na

podatke u odgovarajućim uputstvima za upotrebu.
▶ Ne koristite i ne skladištite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.
▶ Ako je akumulatorska baterija suviše vruća da biste je držali u ruci, onda je moguće da je neispravna. Akumulatorsku bateriju postavite na

pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala. Sačekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je
akumulatorska baterija nakon sat vremena i dalje suviše vruća da biste je držali u ruci, to znači da je neispravna. Obratite se Hilti servisu ili
pročitajte dokument „Napomene o bezbednosti i upotrebi Hilti litijum-jonskih baterija“.

Obratite pažnju na specijalne smernice, koje važe za transport, skladištenje i upotrebu litijum-jonskih baterija. 200
Pročitajte napomene za sigurnost i korišćenje Hilti litijum-jonskih akumulatorskih baterija, koje možete dobiti skeniranjem QR koda
sa simbolom .

Opis
Pregled proizvoda 1
@ Dugme za blokadu vretena
; Dugme za deblokiranje haube
= Prikaz statusa akumulatorske baterije
% Tasteri za deblokiranje akumulatorske baterije
& Akumulatorska baterija
( Ploča za zaštitu od varnica
) Filter za prašinu
+ Bočni rukohvat
§ Glavna ručka
/ Blokada uključivanja

: Taster za uključivanje/isključivanje
∙ Navojna čaura za ručicu
$ Strelica za smer
£ Vreteno
| Standardna zaštitna hauba
¡ Stezna prirubnica sa O-prstenom
Q Rezna ploča / ploča za grubo brušenje
W Brzostezna navrtka Kwik lock (opciono)
E Stezna navrtka
R Stezni ključ

Upotreba u skladu sa odredbama
Opisani proizvod je ručna akumulatorska ugaona brusilica. Predviđena je za abrazivno rezanje i grubo brušenje metalnih i mineralnih materijala,
za četkanje, za brušenje brusnim papirom kao i za bušenje pločica bez korišćenja vode.
• Presecanje, urezivanje i grubo brušenje mineralnih materijala je dozvoljeno samo uz upotrebu odgovarajućeg štitnika sa prednjim poklopcem.
• Prilikom obrade mineralnih podloga kao što su beton ili kamen, koristite haubu za usisavanje prašine koja je prilagođena za adekvatan Hilti

usisivač prašine.
• Za ovaj proizvod koristite isključivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22. Za optimalnu snagu Hilti preporučuje

upotrebu akumulatorskih baterija koje su navedene na kraju ovog uputstva za upotrebu.
• Za ove akumulatorske baterije koristite isključivo Hilti punjače serija koje su navedene u tabeli na kraju ovog uputstva za upotrebu.
Sadržaj isporuke
Ugaona brusilica, bočni rukohvat, standardna zaštitna hauba, prednji poklopac, zatezna prirubnica, zatezna navrtka, zatezni ključ, filter za
prašinu, uputstvo za upotrebu.
Ostale, za vaš proizvod odobrene sistemske proizvode pronađite u vašoj Hilti Store ili na: www.hilti.group
3D Active Torque Control ( 3DATC )
Proizvod je opremljen sa 3D Active Torque Control (3DATC).
Ukoliko proizvod tokom rada prepozna iznenadni, nepredviđeni pokret, proizvod se odmah automatski isključuje.

Ako se aktivira 3DATC, isključite proizvod i ponovo ga uključite.
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Funkcija za zaštitu motora
Funkcija za zaštitu motora nadzire potrošnju struje, kao i zagrevanje motora i štiti uređaj od pregrevanja.
U slučaju preopterećenja motora zbog visokog potisnog pritiska, snaga proizvoda primetno popušta ili proizvod može da se zaustavi.

Ukoliko dođe do zaustavljanja ili smanjenja broja obrtaja zbog preopterećenja, morate da rasteretite proizvod i da ga pustite da radi u
praznom hodu otpr. 30 sekundi.

Integrisana kočnica
Pomoću integrisane kočnice redukuje se vreme isteka alata za umetanje do zaustavljanja.

Ova funkcija je moguća samo kada proizvod ma strujno napajanje.
Vreme kočenja se razlikuje u zavisnosti od odabranog, alata za umetanje.

Prednji poklopac 2
Prednji poklopac koristite sa standardnom zaštitnom haubom za sledeće primene:
• Grubo brušenje pomoću ravnih ploča za grubo brušenje
• Rezanje brušenjem pomoću reznih brusnih ploča
Hauba za prašinu (brušenje) DG-EX 125/5" (pribor) 3
Sistem za brušenje je namenjen samo za adekvatno brušenje mineralnih podloga pomoću dijamantskih lončastih ploča.
Obrada metala sa ovim štitnikom je zabranjena.
Hauba za prašinu (rezanje) DC-EX 125/5" C Kompaktna hauba (pribor) 4
Za presecanje mineralnih podloga pomoću dijamantske rezne ploče morate da upotrebljavate kompaktnu haubu DC-EX 125/5" C.
Obrada metala sa ovim štitnikom je zabranjena.
Geometrija odgovarajućih dijamantskih proreznih ploča
Dijamantska prorezna ploča treba da ispunjava sledeće geometrijske norme.

Tehnički podaci
Širina proreza između segmenata (G) ≤ 10 mm
Ugao zasecanja negativan

Prikazi litijum-jonskih akumulatorskih baterija
Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije mogu da prikažu status napunjenosti, poruke o greškama i stanje i akumulatorske baterije.
Indikatori za napunjenosti i poruke o greškama

UPOZORENJE
Opasnost od povrede u slučaju padanja akumulatorske baterije!
▶ Kada je uključena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za uključivanje uverite se da ste ponovo pravilno postavili akumulatorsku

bateriju u korišćenom proizvodu.
Kratko pritisnite taster za otključavanje akumulatorske baterije da biste dobili neki od sledećih prikaza.
Nivo napunjenosti kao i moguće smetnje se prikazuju trajno, sve dok je priključeni proizvod uključen.

Stanje Značenje
Četiri (4) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 100% do 71%
Tri (3) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 70% do 51%
Dve (2) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 50% do 26%
Jedna (1) LED dioda konstantno svetli zeleno Status napunjenosti: 25% do 10%
Jedna (1) LED dioda treperi polako zeleno Status napunjenosti: < 10%
Jedna (1) LED dioda treperi brzo zeleno Litijum-jonska akumulatorska baterija je potpuno ispražnjena. Napu-

nite akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon akumulatorske baterije još uvek brzo treperi,
obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo žuto Litijum-jonska akumulatorska baterija ili proizvod koji je povezan
sa njom su preopterećeni, pregrejani, previše hladni ili postoji neka
druga greška.
Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na preporučenu radnu
temperaturu i nemojte je preopterećivati prilikom upotrebe.
Ako se poruka i dalje pojavljuje, obratite se Hilti servisu.
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Stanje Značenje
Jedna (1) LED dioda svetli žuto Litijum-jonska akumulatorska baterija i proizvod koji je povezan sa

njom nisu kompatibilni. Obratite se Hilti servisu.
Jedna (1) LED dioda treperi brzo crveno Litijum-jonska akumulatorska baterija je blokirana i više ne može da

se upotrebljava. Obratite se Hilti servisu.
Prikazi stanja akumulatorske baterije
Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije, držite taster za otključavanje pritisnut duže od 3 sekunde. Sistem ne prepoznaje potencijalne
nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao što su npr. pad, ubodi, eksterna oštećenja od toplote.

Stanje Značenje
Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1) LED dioda nakon
toga svetli konstantno zeleno.

Akumulatorska baterija može dalje da se koristi.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i nakon toga jedna (1) LED
dioda brzo treperi žuto.

Upit prikaza stanja akumulatorske baterije nije mogao da izvrši. Po-
novite postupak ili se obratite Hilti servisu.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1) LED dioda nakon
toga svetli konstantno crveno.

Ako priključeni proizvod može i dalje da se koristi, preostali kapaci-
tet baterije je manji od 50%.
Ako priključeni proizvod više ne može da se koristi, akumulatorska
baterija je na kraju svog roka trajanja i potrebno je da se zameni.
Obratite se Hilti servisu.

Potrošni materijal
Smeju se koristiti samo ploče povezane veštačkom smolom i armirane vlaknastim materijalom za maks. Ø 125 mm koje su dozvoljene za broj
obrtaja od najmanje 11000/min i obodnu brzinu od 80 m/s.
PAŽNJA! Pri rezanju i urezivanju pomoću reznih ploča uvek upotrebljavajte standardnu zaštitnu haubu sa dodatnim prednjim poklopcem
ili kompletno zatvorenu haubu za prašinu.
Alati za umetanje

Primena Skraćenica Podloga maks. debljina maks. prečnik
Abrazivna rezna ploča Brušenje, urezivanje AC-D metalna 3,2 mm 125 mm
Dijamantska rezna ploča Brušenje, urezivanje DC-TP, DC-D

(SPX, SP, P)
mineralna 6,35 mm 125 mm

Abrazivna ploča za grubu obradu Gruba obrada AG-D, AF-D, AN-D metalna 6,4 mm 125 mm
Dijamantska ploča za grubu
obradu

Gruba obrada DG-CW
(SPX, SP, P)

mineralna - 125 mm

Lončasta žičana četka
Pločasta četka

Žičane četke 3CS, 4CS
3SS, 4SS

metalna -
27 mm

75 mm
125 mm

Dijamantska kruna za bušenje Bušenje pločica DD-M14 mineralna - 125 mm
Fiber ploča Gruba obrada AP-D metalna - 125 mm

Raspored ploča za upotrebljenu opremu
•/• Oprema AC-D AP-D AG­D, AF­D,

AN­D
DG-CW (SPX,

SP, P)
DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

3CS, 4CS,
3SS, 4SS,
DD-M14

A Zaštitna hauba (standardna) ✓ ✓ ✓ — ✓ ✓
B Prednji poklopac (u kombi-

naciji sa A)
✓ — — — ✓ —

C Hauba za prašinu (brušenje)
DG­EX 125⁄5"

— — — ✓ — —

D Hauba za prašinu (rezanje)
DC­EX 125⁄5"C (u kombina-
ciji sa A)

— — — — ✓ —

E Bočni rukohvat (standardni) ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓
F Stezna navrtka (standardna) ✓ — ✓ ✓ ✓ —
G Stezna prirubnica (standard-

na)
✓ — ✓ ✓ ✓ —

H Kwik lock (opciono za F) ✓ — ✓ — ✓ —
I Stezna navrtka (fiber disk) — ✓ — — — —
J Potporni tanjir (fiber ploča) — ✓ — — — —
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Tehnički podaci
Informacije o proizvodu

AG 4D-22-125
Generisanje proizvoda 03
Težina bez akumulatorske baterije 1,99 kg
Nominalni broj obrtaja 8.500/min
Referentni napon 21,6 V
Maksimalni prečnik ploče 125 mm
Pogonsko vreteno sa navojem M14
Dužina vretena 22 mm
Temperatura okoline tokom rada −17 ℃ … 60 ℃

(1 ℉ … 140 ℉)
Temperatura skladištenja −20 ℃ … 40 ℃

(−4 ℉ … 104 ℉)
Informacije o buci i vrednostima vibracija prema 62841
U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim postupkom merenja i možete skupa da ih
upotrebljavate za poređenje električnih alata. Takođe su primereni za preliminarnu procenu ekspozicija.
Navedeni podaci reprezentuju primarne primene električnog alata. Ako se električni alat inače koristi za druge primene sa alatima za umetanje koji
se razlikuju ili nisu dovoljno dobro održavani, podaci se mogu razlikovati. To može znatno povećati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.
Za tačnu procenu izloženosti treba uzeti u obzir i vreme kada je električni alat isključen ili kada radi, ali nije u upotrebi. To može znatno smanjiti
ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.
Odredite dodatne sigurnosne mere za zaštitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: održavanje električnog alata i alata za umetanje,
održavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.
Brušenje tankih limova ili drugih blago vibrirajućih struktura velike površine može da proizvede povećanu emisiju buke koja je iznad navedenih
vrednosti za emisiju buke. Tako nastale emisije buke možete da umanjite merama koje smanjuju zvuk, npr. postavljanjem teških, fleksibilnih
prigušnih podloga. Prilikom procene opasnosti usled izlaganja buci i izbora odgovarajuće zaštite za sluh, uvek uzmite u obzir i te povećane
vrednosti.

Detaljne informacije o primenjenim verzijama EN 62841 standarda možete pogledati na slici deklaracije o usaglašenosti.

Informacije o šumu
AG 4D-22-125

Nivo jačine buke (LWA) 100 dB(A)
Nivo zvučnog pritiska (LpA) 92 dB(A)
Nesigurnost (vrednosti) (KpA i KWA) 3 dB(A)

Ukupne vrednosti vibracija
AG 4D-22-125

Ploče za površinsku obradu
(ah,AG)

B 22­85 5,4 m/s²

Nesigurnost (ukupne vrednosti vibracija) 1,5 m/s²

Priprema za rad
UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled slučajnog pokretanja!
▶ Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod isključen.
▶ Izvadite akumulatorsku bateriju pre podešavanja uređaja ili zamene delova pribora.
Obratite pažnju na bezbednosne i upozoravajuće napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Punjenje akumulatorske baterije
1. Pre punjenja pročitajte uputstvo za rukovanje punjačem.
2. Vodite računa o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjača treba da budu suvi i čisti.
3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjaču. 193
Umetanje akumulatorske baterije

UPOZORENJE
Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!
▶ Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske baterije i proizvoda nema stranih tela.
▶ Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleže.
1. Hilti preporučuje da pre prvog puštanja u rad potpuno napunite akumulatorsku bateriju.
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2. Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne čuje da se uklopila.
3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.
Uklanjanje akumulatorske baterije
1. Pritisnite taster za otključavanje akumulatora.
2. Izvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.
Montaža Hilti osigurača od pada (opciono) 5

UPOZORENJE
Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne!
▶ Koristite samo Hilti traku za držanje alata koja je preporučena za vaš proizvod.
▶ Pre svake upotrebe proverite da li je tačka za pričvršćivanje trake za držanje alata oštećena.

Nacionalne smernice za rad na uzvišenjima morate poštovati, prilikom rada na proizvodu.
Obratite pažnju na uputstvo za upotrebu osigurača od pada.

1. Dve ušice osigurača od pada postavite precizno na ploču za zaštitu od varnica.
2. Pričvrstite osigurač od pada pomoću odgovarajućih zavrtanja, kroz predviđene otvore na ploči za zaštitu od varnica.

Kao osigurač od padanja, za ovaj proizvod koristite isključivo kombinaciju Hilti osigurača od pada sa Hilti trakom za držanje alata
#2261970.

3. Pričvrstite karabiner trake za držanje alata na osigurač od pada a drugu karabiner na noseću strukturu. Proverite siguran prihvat oba
karabinera.

Obratite pažnju na uputstva za upotrebu Hilti osigurača od pada kao i Hilti trake za držanje alata.

Montaža bočnog rukohvata
▶ Uvrnite bočni rukohvat na jedan od predviđenih navojnih vretena.
Montiranje ili demontiranje zaštitne haube

OPREZ
Opasnost od povrede. Alat za umetanje može da bude vreo ili oštrih ivica.
▶ Nosite zaštitne rukavice prilikom montaže, demontaže, radova na podešavanju i otklanjanju smetnji.
▶ Obratite pažnju na uputstvo za montažu odgovarajuće zaštitne haube.
Montiranje standardne zaštitne haube 6

Zaštitna hauba poseduje grebene za kodiranje, koji omogućuju da možete da montirate samo zaštitnu haubu koja isključivo odgovara
proizvodu. Zaštitna hauba radi pomoću grebena za kodiranje u prihvatu haube proizvoda.

1. Zaštitnu haubu postavite na vrat vretena tako da oba trouglasta markera na zaštitnoj haubi i proizvodu stoje jedan nasuprot drugog.
2. Pritisnite zaštitnu haubu na vrat vretena.
3. Pritisnite dugme za deblokiranje haube i zaštitnu haubu obrćite u željenu poziciju dok ne ulegne.
▶ Dugme za deblokiranje štitnika se vraća unazad.

Podešavanje standardne zaštitne haube
▶ Pritisnite dugme za deblokiranje haube i zaštitnu haubu obrćite u željenu poziciju dok ne ulegne.
Demontiranje standardne zaštitne haube
1. Pritisnite dugme za deblokiranje haube, a zaštitnu haubu obrćite sve dok se oba trouglasta markera na zaštitnoj haubi i na proizvodu ne

nađu jedan nasuprot drugog.
2. Izvadite zaštitnu haubu.
Montiranje ili demontiranje prednjeg poklopca 7

Prednji poklopac mora da bude nataknut na standardnu zaštitnu haubu.

1. Prednji poklopac zatvorenom stranom postavite na standardnu zaštitnu haubu tako da bude okrenut ka gore.
▶ Blokada mora zvučno da ulegne.

2. Za demontažu otvorite blokadu prednjeg poklopca.
3. Demontirajte prednju poklopac standardne zaštitne haube.
Montiranje ili demontiranje alata za umetanje

OPREZ
Opasnost od povrede. Alat za umetanje može da bude vreo.
▶ Nosite zaštitne rukavice prilikom zamene alata za umetanje.
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Dijamantske ploče morate da zamenite čim se značajno smanji učinak rezanja odnosno brušenja. Opšti je slučaj kada je visina
dijamantskog segmenta manja od 2 mm.
Ostale vrste ploča moraju se zameniti čim se znatno smanji učinak rezanja ili čim delovi ugaone brusilice (osim ploče) dođu u dodir sa
radnim materijalom tokom rada.
Abrazivne ploče moraju se zameniti po isteku roka upotrebe.

Montiranje alata za umetanje 8
UPOZORENJE

Opasnost od povrede. Prilikom kočenja motora uređaja alat za umetanje može da ispadne.
▶ Sačekajte da alat za umetanje dođe u stanje mirovanja, pre nego što uhvatite alat za umetanje ili zateznu navrtku.
▶ Alat za umetanje i zateznu prirubnicu čvrsto zategnite pomoću zatezne navrtke tako da se prilikom kočenja motora uređaja ne otkači nijedan

deo sa vretena.
1. Očistite steznu prirubnicu i steznu navrtku.
2. Proverite, da li postoji O-prsten u zateznoj prirubnici i da li je neoštećen.
▶ Zamenite nedostajući ili oštećen O-prsten.

3. Steznu prirubnicu postavite u zatvorenom obliku i osiguranu od obrtanja na vreteno.
4. Postavite alat za umetanje.
5. Čvrsto zavrnite steznu navrtku u skladu sa primenjenim alatom za umetanje.
6. Pritisnite i držite dugme za blokadu vretena.
7. Zateznu maticu čvrsto zategnite steznim ključem i nakon toga pustite dugme za blokadu vretena i uklonite stezni ključ.
Demontiranje alata za umetanje

UPOZORENJE
Opasnost od loma i uništenja. Ukoliko je pritisnuto dugme za blokadu vretena dok se vreteno obrće, onda alat za umetanje može da ispadne.
▶ Dugme za blokadu vretena pritiskajte samo kada vreteno miruje.
1. Pritisnite i držite dugme za blokadu vretena.
2. Otpustite steznu navrtku, tako što ćete da postavite stezni ključ i da ga obrćete suprotno do pravca obrtanja kazaljke na satu.
3. Otpustite dugme za blokadu vretena i skinite alat za umetanje.
Montiranje Kwik lock 9

UPOZORENJE
Opasnost od loma. Zbog jakog habanja brzostezna navrtka Kwik lock može da se polomi.
▶ Pazite na to da prilikom rada brzozatezna navrtka Kwik lock nema kontakt sa podlogom.
▶ Ne koristite oštećene brzostezne navrtke Kwik lock.

Umesto zatezne navrtke opciono možete da upotrebite brzosteznu navrtku Kwik lock. Na taj način alate za umetanje menjate bez
dodatnog alata.

1. Očistite steznu prirubnicu i zateznu maticu.
2. Proverite, da li postoji O-prsten u zateznoj prirubnici i da li je neoštećen.
▶ Zamenite nedostajući ili oštećen O-prsten.

3. Steznu prirubnicu postavite u zatvorenom obliku i osiguranu od obrtanja na vreteno.
4. Postavite alat za umetanje.
5. Brzosteznu navrtku Kwik lock zavrćite dok ne nasedne na alat za umetanje.
▶ Natpis Kwik lock mora da bude vidljiv kada je navrtka zavrnuta.

6. Pritisnite i držite dugme za blokadu vretena.
7. Alat za umetanje rukom snažno okrećite u smeru kretanja kazaljki na satu, sve dok brzostezna navrtka Kwik lock nije čvrsto zategnuta.
8. Otpustite dugme za blokadu vretena.
Demontiranje Kwik lock

Ako se brzostezna navrtka Kwik lock ne može otpustiti rukom, stavite stezni ključ na brzosteznu navrtku i okrećite stezni ključ suprotno
od smera kretanja kazaljke na satu. Nikada nemojte koristiti klešta za cevi. Brzostezna navrtka Kwik lock se može oštetiti korišćenjem
pogrešnog alata.

1. Pritisnite dugme za blokadu vretena.
2. Otpustite brzosteznu maticu Kwik lock, tako što ćete sa rukom, suprotno od kazaljke na satu, okrenuti brzosteznu maticu.
3. Otpustite dugme za blokadu vretena i skinite alat za umetanje.
Montaža krune za bušenje 10
1. Montirajte bočni rukohvat. 197
2. Montirajte standardnu zaštitnu haubu.
3. Postavite krunu za bušenje i čvrsto je zavrnite.
4. Pritisnite i držite dugme za blokadu vretena.
5. Pritegnite krunu za bušenje pomoću odgovarajućeg viljuškastog ključa.
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6. Nakon toga pustite dugme za blokadu vretena i uklonite viljuškasti ključ.
Montaža žičane četke 11
1. Montirajte bočni rukohvat. 197
2. Montirajte standardnu zaštitnu haubu.
3. Postavite žičanu četku i čvrsto je zavrnite.
4. Pritisnite i držite dugme za blokadu vretena.
5. Pritegnite žičanu četku pomoću odgovarajućeg viljuškastog ključa.
6. Nakon toga pustite dugme za blokadu vretena i uklonite viljuškasti ključ.
Montiranje fiber ploče 12
1. Montirajte bočni rukohvat. 197
2. Montirajte standardnu zaštitnu haubu.
3. Postavite potporni tanjir i fiber ploču i pritegnite steznu navrtku.
4. Pritisnite i držite dugme za blokadu vretena.
5. Pritegnite steznu navrtku steznim ključem.
6. Nakon toga pustite dugme za blokadu vretena i uklonite stezni ključ.
Rukovanje
Uključivanje kod prekidača za uključivanje/isključivanje sa blokadom uključivanja 13

Pomoću prekidača za uključivanje/isključivanje sa blokadom uključivanja možete da kontrolišete funkciju prekidača, da sprečite
nesmotreno pokretanje proizvoda.

1. Blokadu za uključivanje pritisnite prema napred.
▶ Prekidač za uključivanje/isključivanje se deblokira.

2. U potpunosti pritisnite prekidač za uključivanje/isključivanje.
▶ Motor uređaja radi sa brojem obrtaja za prazan hod.

Brušenje
UPOZORENJE

Opasnost od povrede. Alat za umetanje iznenada može da se zablokira ili zakači.
▶ Proizvod upotrebljavajte sa dodatnom ručkom i držite proizvod uvek čvrsto sa obe ruke.
Alat za umetanje ne sme da se zaglavi i izbegavajte prekomerni pritisak na proizvod.
Presecanje
▶ Pri presecanju radite sa umerenim pomicanjem i ne savijajte proizvod ili ploču za presecanje (radni položaj je oko 90° u odnosu na ravan

presecanja).

Profili i male četvorougaone cevi najbolje se presecaju tako što ploču za presecanje postavite na najmanji poprečni rez.

Gruba obrada
UPOZORENJE

Opasnost od povrede. Ploča za presecanje može da pukne i delovi koji odskaču mogu da dovedu do povreda.
▶ Nikada ne upotrebljavajte rezne ploče za grubu obradu.
▶ Proizvod sa podesivim uglom od 5° do 30° i umerenim pritiskom pomerajte tamo-ovamo.
▶ Predmet za obradu ne postaje previše vreo, ne menja boju i na njemu ne postoje brazde.

Isključivanje kod prekidača za uključivanje/isključivanje sa blokadom uključivanja
▶ Pustite uključno/isključnu sklopku.
▶ Blokada uključivanja automatski odskoči u blokadnu poziciju.

Nega i održavanje
Nega

OPASNOST
Opasnosti zbog električne struje. Nepravilne popravke i održavanje električnih delova, kao i nepravilno i nedovoljno čišćenje, mogu da dovedu
do ozbiljnih povreda.
▶ Samo kvalifikovani električari mogu da popravljaju električne delove.
▶ Ako su prorezi za ventilaciju zapušeni, nemojte koristiti proizvod.
▶ Za čišćenje nemojte koristiti uređaje za prskanje i čišćenje pod pritiskom pare ili mlaz vode.
▶ Održavajte proizvod, naročito ručke, suvim, čistim i bez ulja i masti.
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UPOZORENJE
Opasnosti zbog električne struje. Čest rad u sredinama gde su prisutni provodljivi materijali (npr. metali, ugljenična vlakna, mineralne čestice)
može dovesti do opasnih naslaga unutar alata. To može da dovede do električnih smetnji u radu ili do povreda.
▶ Odgovornost je korisnika da odredi odgovarajuće intervale čišćenja i održavanja na osnovu specifičnih uslova rada i u skladu sa bezbednosnim

protokolima na mestu rada i važećim propisima.
▶ Vodite računa da se u unutrašnjosti proizvoda ne nalaze strana tela.
▶ Proreze za ventilaciju oprezno očistite suvom četkom.
▶ Za čišćenje delova za držanje na proizvodu koristite suvu, čistu krpu.
▶ Spoljašnju stranu proizvoda redovno čistite samo lagano navlaženom krpom.
▶ Za čišćenje proizvoda smeju da se koriste samo blaga sredstva za raspršivanje i vodu uz vlažnu krpu. Proizvod nemojte kvasiti i potapati u

vodu. Nemojte koristiti agresivne rastvarače, ulja koja mogu da prodru u proizvod ili nepoznata sredstva za čišćenje, jer bi mogli da oštete
plastične delove ili da utiču na performanse proizvoda.

▶ Česta obrada provodljivih materijala (npr. metala, ugljenih vlakana) može dovesti do kraćih intervala održavanja. Obratite pažnju na svoju
individualnu procenu opasnosti na radnom mestu i nacionalne propise/zahteve za zaštitu na radu.

Nega litijum-jonske akumulatorske baterije
• Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju začepljeni. Proreze za ventilaciju oprezno očistite

suvom, mekom četkom.
• Ne izlažite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prašini ili prljavštini. Ne izlažite akumulatorsku bateriju nikada velikoj količini tečnost (npr.

potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kiši).
Ako je akumulatorska baterija navlažena, tretirajte je kao oštećenu akumulatorsku bateriju. Izolujte je u nezapaljivu posudu i obratite se
servisu Hilti.

• Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i mašću. Nemojte dozvoljavati da se na akumulatorskoj bateriji taloži
nepotrebna prašina ili prljavština. Akumulatorsku bateriju čistite pomoću suve, mekane četkice ili čiste, suve krpe. Ne upotrebljavajte
sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu nagristi plastične delove.
Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabrički nanetu masnoću sa kontakata.

• Kućište čistite samo blago nakvašenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu nagristi plastične delove.
Održavanje
• Redovno proveravajte da li je došlo do oštećenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje besprekorno funkcionišu.
• Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje oštećenja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da popravi Hilti servis.
• Posle radova na nezi i održavanju postavite svu zaštitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija ispravna.

Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove i potrošni materijal. Rezervne delove, potrošne materijale i
pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vašem Hilti Store ili na adresi: www.hilti.group

Čišćenje i zamena filtera za prašinu

Redovno čistite filter za prašinu.
Ako je filter za prašinu oštećen, obavezno ga zamenite.

1. Umetnite odvrtač ispod otvora za otpuštanje filtera za prašinu i odvojite filter za prašinu.
2. Nakon čišćenja vratite filter za prašinu na mesto.
Transport i skladištenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija
Transport

OPREZ
Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !
▶ Uvek transportujte vaše proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!
▶ Izvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.
▶ Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaže. Akumulatorske baterije bi trebalo tokom transporta zaštititi od prekomernih

udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od drugih akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i
prouzrokovale kratak spoj. Obratite pažnju na vaše lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

▶ Akumulatorske baterije ne smete slati poštom. Obratite se kompaniji za slanje pošiljki, ako želite da pošaljete neoštećene akumulatorske
baterije.

▶ Prekontrolišite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oštećenja pre svake upotrebe kao i pre i nakon dugotrajnog transporta.
Skladištenje

UPOZORENJE
Nesmotreno oštećenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !
▶ Uvek odlažite vaše proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!
▶ Čuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na granične vrednosti za temperaturu koje su navedene u

tehničkim podacima.
▶ Akumulatorske baterije nemojte čuvati na punjaču. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek skinite sa punjača.
▶ Akumulatorske baterije nemojte čuvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.
▶ Čuvajte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupačni deci ili neovlašćenim osobama.
▶ Prekontrolišite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oštećenja pre svake upotrebe kao i pre i nakon dugotrajnog skladištenja.
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Pomoć u slučaju smetnji
Kod svih smetnji obratite pažnju na prikaz stanja napunjenosti i prikaz greške akumulatorske baterije. Pogledajte poglavlje Prikazi litijum-
jonske akumulatorske baterije.
U slučaju smetnji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne možete samostalno da otklonite, molimo da se obratite Hilti servisu.

Smetnja Mogući uzrok Rešenje
Proizvod ne može da se uključi. Akumulatorska baterija je ispražnjena. ▶ Zamenite akumulatorsku bateriju i napunite

praznu akumulatorsku bateriju.
Akumulatorska baterija se prazni brže
nego uobičajeno.

Veoma niska temperatura spoljašnje sredine. ▶ Akumulatorsku bateriju ostavite da se
postepeno zagreje na sobnoj temperaturi.

Akumulatorska baterija ne uleže uz čujni
„klik“.

Žleb na akumulatorskoj bateriji je zaprljan. ▶ Očistite žlebove i iznova umetnite akumu-
latorsku bateriju.

Ugaona brusilica ili akumulatorska bate-
rija se jako greju.

Električni kvar ▶ Odmah isključite proizvod, izvadite akumu-
latorsku bateriju, posmatrajte je, pustite je
da se ohladi i kontaktirajte Hilti servis.

Zapušeni ventilacioni prorezi ▶ Redovno čistite ventilacione proreze.
Nema funkcije kočenja motora. Akumulatorska baterija je ispražnjena. ▶ Zamenite akumulatorsku bateriju i napunite

praznu akumulatorsku bateriju.
Proizvod je kratkotrajno preopterećen. ▶ Isključite proizvod i ponovo ga uključite.

Zbrinjavanje otpada
UPOZORENJE

Opasnost od povređivanja usled nestručnog uklanjanja na otpad! Opasnosti po zdravlje prouzrokovane ispuštanjem gasova ili tečnosti.
▶ Nemojte slati oštećene akumulatorske baterije!
▶ Prekrijte priključke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.
▶ Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.
▶ Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vašoj Hilti Store ili se obratite preduzeću za odlaganje koje je nadležno za vas.

Hilti Proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklažnih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu je stručno razdvajanje materijala.
U mnogim zemljama Hilti vaš stari uređaj vraća na reciklažu. Pitajte Hilti servis za klijente ili vašeg konsultanta za prodaju.

▶ Električne alate, elektronske uređaje i akumulatorske baterije ne odlažite u kućne otpatke!

Garancija proizvođača
▶ Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.
Dodatne informacije
Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, životnoj sredini i reciklaži možete pronaći na sledećem linku:
qr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336
Ovaj link možete pronaći u ovim uputstvima za upotrebu i kao QR kod, označen simbolom .

bg Оригинално Ръководство за експлоатация
Данни за Ръководството за експлоатация
За ръководството за експлоатация
• Предупреждение! Преди да включите продукта, се уверете, че приложеното към продукта ръководство за експлоатация,

включително инструкциите, указанията за безопасност и предупредителните указания, фигури и спецификации, са прочетени и
разбрани. Запознайте се с всички инструкции, указания за безопасност и предупредителни указания, фигури, спецификации,
както и съставни части и функции. При неспазване има опасност от електрически удар, пожар, тежки наранявания или смърт.
Съхранявайте ръководството за експлоатация, включително всички инструкции, указания за безопасност и предупредителни указания,
за последващо използване.

• Продуктите са предназначени за професионални потребители и могат да бъдат обслужвани, поддържани в изправност
и ремонтирани само от оторизиран компетентен персонал. Този персонал трябва да бъде специално инструктиран за възможните
опасности. Продуктът и неговите приспособления могат да бъдат опасни, ако бъдат експлоатирани неправомерно от неквалифициран
персонал или ако бъдат използвани не по предназначение.

• Приложеното ръководство за експлоатация отговаря на актуалното състояние на техниката момента на отпечатване. Винаги ще
намерите актуалната версия онлайн на продуктовата страница на Hilti. Последвайте за тази цел връзката или QR кода в настоящото
ръководство за експлоатация, обозначен със символа .

• Ръководството за експлоатация трябва винаги да е достъпно до продукта. Предавайте продукта на други лица само заедно с
настоящото ръководство за експлоатация.

Условни обозначения
Предупредителни указания
Предупредителните указания предупреждават за опасност в зоната около продукта. Използват се следните сигнални думи:
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ОПАСНОСТ
ОПАСНОСТ !
▶ Отнася се за непосредствена опасност от заплаха, която води до тежки телесни наранявания или смърт.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ !
▶ Отнася се за възможна опасност от заплаха, която може да доведе до тежки телесни наранявания или смърт.

ПРЕДПАЗЛИВОСТ
ВНИМАНИЕ !
▶ Отнася се за възможна опасна ситуация, която може да доведе до телесни наранявания или материални щети.
Символи в Ръководството за експлоатация
В настоящото Ръководство за експлоатация се използват следните символи:

Да се съблюдава Ръководството за експлоатация

Препоръки при употреба и друга полезна информация

Препратка

Боравене с рециклируеми материали

Не изхвърляйте електроуреди и акумулатори в битовите отпадъци

Hilti Литиевойонна акумулаторна батерия

Hilti Зарядно устройство

Символи във фигурите
Във фигурите се използват следните символи:

Тези числа препращат към съответната фигура в началото на настоящото Ръководство за експлоатация.
Номерирането в илюстрациите показва важни работни стъпки или компоненти, които са важни за работните
стъпки. В текста тези работни стъпки или компоненти са означени със съответните номера, напр. (3).
Позиционните номера се използват във фигурата Преглед и препращат към номерата на легендата в Раздел
Преглед на продукта.

Този символ има за цел да привлече вниманието Ви при работа с продукта.

Символи в зависимост от продукта
Общи символи
Символи, които се използват в комбинация с продукта.

Винаги работете с двете ръце.

При отрезни работи не използвайте стандартния щит.

Обороти на празен ход при измерване

Обороти в минута

Обороти в минута

Диаметър

Литиевойонен акумулатор
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Продуктът поддържа технология NFC, която е съвместима с платформите iOS и Android.

Никога не използвайте акумулатора като ударен механизъм.

Не оставяйте акумулатора да падне. Не използвайте акумулатор, който е бил ударен или е повреден по друг
начин.

QR кодът върху продукта е цифров адрес, чрез който може да се получи информация за продукта.

Задължителни знаци
Задължителните знаци указват обвързващи действия.

Да се използва защита за очите

Безопасност
Общи указания за безопасност при електроинструменти

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Прочетете всички указания за безопасност, инструкции, илюстрации и технически характеристики,
с които е снабден този електроинструмент. Пропуски при спазване на приведените по-долу инструкции могат да предизвикат
електрически удар, пожар и/или тежки наранявания.
Съхранявайте всички указания за безопасност и инструкции за бъдещи справки.
Използваното в указанията за безопасност понятие "електроинструмент" се отнася до захранвани от електрическата мрежа електроин-
струменти (със захранващ кабел) или до захранвани от акумулатор електроинструменти (без захранващ кабел).
Безопасност на работното място
▶ Поддържайте работното си място чисто и добре осветено. Безпорядъкът или недостатъчното осветление в работната зона може

да доведат до злополуки.
▶ Не работете с електроинструмента във взривоопасна среда, където има горими течности, газове или прах. В електроинстру-

ментите се отделят искри, които могат да възпламенят прахове или изпарения.
▶ Дръжте деца и странични лица на безопасно разстояние, докато работите с електроинструмента. Ако вниманието Ви бъде

отклонено, може да загубите контрол върху уреда.
Безопасност при работа с електроинструменти
▶ Съединителният щепсел на електроинструмента трябва да бъде подходящ за контакта. В никакъв случай не се допуска

изменяне на конструкцията на щепсела. Когато работите със заземени електроинструменти, не използвайте адаптери за
щепсела. Използването на оригинални щепсели и подходящи контакти намалява риска от електрически удар.

▶ Избягвайте допира на тялото Ви до заземени повърхности, като тръби, отоплителни уреди, печки и хладилници. Рискът от
възникване на електрически удар се увеличава, когато тялото Ви е заземено.

▶ Предпазвайте електроинструментите от дъжд или влага. Проникването на вода в електроинструмента повишава опасността от
възникване на токов удар.

▶ Не използвайте съединителния проводник за цели, за които не е предназначен, напр. за носене на електроинструмента, за
окачване или за изваждане на щепсела от контакта. Предпазвайте съединителния проводник от нагряване, масла, остри
ръбове или движещи се части. Повредени или усукани съединителни проводници увеличават риска от електрически удар.

▶ Когато работите с електроинструмент на открито, използвайте само удължителни кабели, които са подходящи и за работа
навън. Използването на удължителен кабел, предназначен за работа на открито, намалява риска от електрически удар.

▶ Ако не можете да избегнете работа с електроинструмента във влажна среда, използвайте ключ с вградена дефектнотокова
защита. Използването на ключ с вградена дефектнотокова защита намалява риска от електрически удар.

Безопасен начин на работа
▶ Бъдете концентрирани, следете внимателно действията си и постъпвайте разумно при работа с електроинструменти. Не

използвайте електроинструмент, ако сте уморени или се намирате под въздействие на наркотици, алкохол или медикаменти.
Само един момент на невнимание при използването на електроинструмента може да доведе до сериозни наранявания.

▶ Носете лични предпазни средства и работете винаги със защитни очила. Носенето на лични предпазни средства, като
противопрахова маска, обезопасени обувки със стабилен грайфер, защитна каска или антифони, според вида и употребата на
електроинструмента, намалява риска от наранявания.

▶ Избягвайте неволно включване на електроинструмента. Уверете се, че електроинструментът е изключен, преди да го
свържете към електрозахранването и/или акумулатора, преди да го вземате или пренасяте. Ако държите пръста си върху
превключвателя, докато носите електроинструмента, или свързвате уреда към електрическата мрежа, когато е включен, това може
да доведе до злополуки.

▶ Преди да включите електроинструмента, се уверете, че сте отстранили от него всички инструменти за настройка или гаечни
ключове. Инструмент или ключ, който се намира на въртящо се звено, може да доведе до наранявания.

▶ Избягвайте неудобните положения на тялото. Работете при стабилно положение на тялото и пазете равновесие във всеки
един момент. Така ще можете да контролирате електроинструмента по-добре, ако възникнат неочаквани ситуации.

▶ Работете с подходящо облекло. Не работете с широки и дълги дрехи или украшения. Дръжте косата си, дрехите си и
ръкавиците си на безопасно разстояние от въртящи се части. Свободните дрехи, украшенията или дългите коси могат да бъдат
захванати и увлечени от въртящи се части.

▶ Ако е възможно монтирането на съоръжения за събиране и изсмукване на прах, се уверете, че те са включени и се използват
правилно. Използването на прахоуловител може да намали породените от прахове опасности.
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▶ Не се поддавайте на измамното усещане за сигурност и не пренебрегвайте правилата за безопасност за електроинструменти
дори и след като много добре сте опознали електроинструмента и сте го използвали многократно. Нехайното действие може
да доведе за части от секундата до тежки наранявания.

Използване и обслужване на електроинструмента
▶ Не претоварвайте уреда. Използвайте електроинструмента само съобразно неговото предназначение. Ще работите по-добре

и по-безопасно, ако използвате подходящия електроинструмент в посочения диапазон на мощност.
▶ Не използвайте електроинструмент, чийто прекъсвач е повреден. Електроинструмент, който не може повече да бъде включван

или изключван, е опасен и трябва да бъде ремонтиран.
▶ Извадете щепсела от контакта и/или отстранете сменяемия акумулатор, преди да предприемете действия по настройките на

уреда, смяната на принадлежности или прибирането на уреда. Тази предпазна мярка предотвратява опасността от задействане
на електроинструмента по невнимание.

▶ Съхранявайте неизползвани в момента електроинструменти далеч от достъпа на деца. Не допускайте използването на
уреда от лица, които не са запознати с него или не са прочели настоящите инструкции. В ръцете на неопитни потребители
електроинструментите могат да бъдат опасни.

▶ Отнасяйте се грижливо към електроинструменти и принадлежности. Проверявайте дали подвижните елементи функциони-
рат безупречно и не заклинват, дали има счупени или повредени части, които нарушават функциите на електроинструмента.
Преди да използвате уреда, дайте повредените части за ремонт. Много злополуки се дължат на лошо поддържани електроин-
струменти.

▶ Поддържайте режещите инструменти винаги добре заточени и чисти. Добре поддържаните режещи инструменти с остри
ръбове заклинват по-рядко и се водят по-лесно.

▶ Използвайте електроинструменти, принадлежности, сменяеми инструменти и т.н. съгласно настоящите инструкции. Съ-
образявайте се и с конкретните работни условия и с дейностите, които трябва да бъдат извършвани. Употребата на
електроинструменти за цели, различни от предвидените от производителя, може да доведе до опасни ситуации.

▶ Поддържайте ръкохватките и повърхностите за хващане сухи, чисти и незамърсени от масла и смазки. Хлъзгави ръкохватки
и повърхности за хващане не позволяват безопасно обслужване и контрол на електроинструмента в непредвидени ситуации.

Използване и обслужване на акумулаторния инструмент
▶ Зареждайте акумулаторите само с препоръчани от производителя зарядни устройства. При зарядно устройство, подходящо

за определен вид акумулатори, съществува опасност от пожар, ако то се използва с други акумулатори.
▶ Използвайте в електроинструментите само предвидените за съответния модел акумулатори. Употребата на други акумулатори

може да доведе до наранявания и опасност от пожар.
▶ Съхранявайте неизползваните акумулатори далече от кламери, монети, ключове, пирони, винтове или други дребни метални

предмети, тъй като те могат да предизвикат късо съединение в контактите. При късо съединение в контактите на акумулатора
може да се получат изгаряния или да възникне пожар.

▶ Ако акумулаторът се използва неправилно, от него може да изтече течност. Избягвайте контакт с тази течност. При случаен
контакт изплакнете мястото обилно с вода. Ако течността попадне в очите, потърсете допълнително лекарска помощ.
Излизащата от акумулатора течност може да причини кожни раздразнения или изгаряния.

▶ Не използвайте повреден или модифициран акумулатор. Повредените или модифицирани акумулатори могат да имат непредви-
димо поведение и да предизвикат пожар, експлозия или да породят опасност от наранявания.

▶ Не подлагайте акумулатора на въздействието на огън или твърде високи температури. Огън или температури над 130 °C (265
°F) могат да предизвикат експлозия.

▶ Следвайте всички инструкции относно зареждането и никога не зареждайте акумулатора или акумулаторния инструмент
извън посочения в Ръководството за експлоатация температурен обхват. Неправилното зареждане или зареждането извън
допустимия температурен обхват може да разруши акумулатора и да повиши опасността от възникване на пожар.

Сервизиране
▶ Ремонтът на електроинструмента трябва да се извършва само от квалифицирани специалисти и само с оригинални резервни

части. По този начин се гарантира безопасността на съхранението на уреда.
▶ Никога не обслужвайте повредени акумулатори. Цялостната поддръжка на акумулаторите следва да се извършва само от

производителя или от оторизирани центрове за обслужване на клиенти.
Указания за безопасност за всички дейности
Общи указания за безопасност при шлайфане, шлайфане с шкурка, работа с телени четки, полиране и отрезно шлифоване:
▶ Този електроинструмент може да се използва като шлайф машина, шлайф машина с шкурка към нея, телена четка, машина

за полиране, фрезер за отвори и отрезно-шлифовъчна машина. Съблюдавайте всички указания за безопасност, инструкции,
фигури и данни, които получавате заедно с уреда. Несъблюдаването на следните инструкции може да доведе до възникване на
електрически удар, пожар и/или тежки наранявания.

▶ Не модифицирайте този електроинструмент, за да работи по начин, който не е специално проектиран и посочен от
производителя на инструмента. Подобна модификация може да доведе до загуба на контрол и сериозни човешки щети.

▶ Не използвайте принадлежности, които не са специално разработени и одобрени от производителя за този електроинстру-
мент. Това, че можете да закрепите принадлежностите към Вашия електроинструмент, не е гаранция за сигурна и безопасна
употреба.

▶ Допустимите обороти на сменяемия инструмент трябва да са най-малко равни на посочените максимални обороти на
електроинструмента. Принадлежности, които се въртят по-бързо от допустимото, може да се счупят и да изхвълрчат.

▶ Външният диаметър и дебелината на сменяемия инструмент трябва да съответстват на посочените размери на Вашия
електроинструмент. Сменяеми инструменти с неподходящи размери не може да бъдат достатъчно добре обезопасени или
контролирани.

▶ Сменяемите инструменти с резбова вложка трябва да бъдат напаснати точно към резбата на шлифовъчния шпиндел. При
сменяеми инструменти, които се монтират посредством фланец, диаметърът на отвора на сменяемия инструмент трябва да е



205 2407335

*2407335*

напаснат към монтажния диаметър на фланеца. Сменяемите инструменти, които не са точно закрепени към електроинструмента,
се въртят неравномерно, вибрират много силно и може да доведат до загуба на контрол.

▶ Не използвайте повредени сменяеми инструменти. Преди всяка употреба проверявайте сменяемите инструменти, като
шлифовъчни дискове - за отломки и пукнатини, шлифовъчни кръгове - за пукнатини, износване или силно изхабяване, телени
четки - за разхлабени или счупени телчета. Ако електроинструментът или сменяемият инструмент паднат, проверете дали
са повредени или използвайте изправен сменяем инструмент. След като сте проверили сменяемия инструмент и сте го
монтирали, внимавайте Вие самите и намиращите се в близост други лица да сте извън равнината на въртящия се сменяем
инструмент и оставете уреда да поработи за една минута на максимални обороти. В повечето случаи повредените сменяеми
инструменти се чупят по време на този тест.

▶ Носете лични предпазни средства. В зависимост от приложението използвайте цялостна защита за лицето, защита за
очите или защитни очила. Ако е целесъобразно, носете противопрахова маска, антифони, защитни ръкавици или специална
престилка, която Ви предпазва от отделящи се малки частици материал при шлайфане. Очите трябва да са защитени от
хвърчащи наоколо чужди тела, които се отделят при различните начини на употреба. Прахозащитната маска или маската за
дихателна защита трябва да филтрират отделящите се при работа прахове. Ако продължително време сте подложени на силен шум,
може да получите увреждане на слуха.

▶ Уверете се, че другите хора се намират на безопасно разстояние от Вашата работна област. Всеки, който влиза в работната
област, трябва да носи лични предпазни средства. Отломки от обработвания детайл или счупени сменяеми инструменти може да
отхвърчат и дори извън границите на работната област да причинят наранявания.

▶ Дръжте електроинструмента за изолираните повърхности за хващане, ако извършвате дейности, при които сменяемият
инструмент може да попадне на скрита токопроводимост. Контактът с тоководещи проводници може да постави под напрежение
металните части на уреда и да доведе до възникване на електрически удар.

▶ Никога не оставяйте електроинструмента, преди сменяемият инструмент да е спрял напълно работа. Въртящият се сменяем
инструмент може да попада в контакт с равнината, на която оставяте уреда, вследствие на което може да загубите контрол върху
електроинструмента.

▶ Не оставяйте електроинструмента да работи, докато го пренасяте. Чрез случаен допир Вашето облекло може да бъде увлечено
от въртящия се сменяем инструмент и сменяемият инструмент може да се забие в тялото Ви.

▶ Редовно почиствайте вентилационните отвори на електроинструмента Ви. Вентилаторът на двигателя вкарва прах в корпуса, а
при натрупване на метален прах може да възникнат електрически опасности.

▶ Не използвайте електроинструмента в близост до запалими материали. Искрите могат да възпламенят тези материали.
▶ Не използвайте сменяеми инструменти, които изискват течни охлаждащи средства. Използването на вода или други течни

охлаждащи средства може да доведе до възникване на електрически удар.
Откат и съответни указания за безопасност
Откатът представлява внезапна реакция вследствие на заклинил или блокирал въртящ се сменяем инструмент, като шлифовъчен диск,
шлифовъчен кръг, телена четка и т.н. Заклинването или блокирането води до рязко спиране на въртящия се сменяем инструмент.
Вследствие на това в точката на блокиране възниква ускорено движение на неконтролируемия електроинструмент в посока, обратна
на въртенето на сменяемия инструмент.
Ако напр. шлифовъчният диск заклинва или блокира в детайла, възможно е ръбът на шлифовъчния диск, който се потапя в детайла,
да се закачи и по този начин да избие шлифовъчния диск или да предизвика откат. При това положение шлифовъчният диск се движи
в посока към или от оператора, в зависимост от посоката на въртене на диска в точката на блокиране. В този случай шлифовъчните
дискове също могат да се счупят.
Откат възниква вследствие на погрешно или неправилно използване на електроинструмента. Той може да бъде предотвратен чрез
подходящи предпазни мерки, както е описано по-долу.
▶ Дръжте електроинструмента здраво с две ръце и поставете тялото и ръцете в положение, в което можете да поемете силите

на откат. Винаги използвайте допълнителната ръкохватка, ако е налична, за да имате възможно най-добър контрол върху
силите на откат или моментите за реакция при ускоряване на уреда. Чрез подходящи предпазни мерки операторът може да
владее силите на откат и силите на реакция.

▶ Никога не дръжте ръката си в близост до въртящи се сменяеми инструменти. При откат сменяемият инструмент може да
премине през ръката Ви.

▶ Избягвайте положение на тялото, при което то попада в областта на откат на електроинструмента. При откат електроинстру-
ментът се измества в посока, противоположна на движението на шлифовъчния диск в точката на блокиране.

▶ При работа около ъгли, остри ръбове и т.н. бъдете особено внимателни. Не допускайте отскачане и заклинване на сменяеми
инструменти в обработвания детайл. Въртящият се сменяем инструмент е податлив на заклинване в ъгли, остри ръбове и т.н.,
както и когато отскача. Вследствие на това се губи контрол или има откат.

▶ Не използвайте верижен или назъбен режещ диск, както и сегментиран диамантен диск с шлицове, по-широки от 10 мм.
Такива сменяеми инструменти често предизвикват откат или загуба на контрол върху електроинструмента.

Специални указания за безопасност при шлайфане и отрезно шлифоване:
▶ Използвайте разрешените специално за Вашия електроинструмент шлифовъчни тела и предвидения за тези шлифовъчни

тела предпазен щит. Шлифовъчни тела, които не са предвидени за електроинструмента, не са достатъчно добре защитени и не са
безопасни.

▶ Извитите шлифовъчни дискове трябва да бъдат монтирани така, че тяхната абразивна повърхност да не се издига над
равнината на края на предпазния щит. Неправилно монтираният шлифовъчен диск, който стърчи над равнината на края на
предпазния щит, не може да бъде достатъчно добре защитен.

▶ Предпазният щит трябва да е здраво закрепен за електроинструмента и за постигане на максимална безопасност да е
настроен така, че възможно най-малка част от шлифовъчното тяло да се вижда добре от оператора. Предпазният щит
спомага операторът да се предпази от отломки, случаен контакт с шлифовъчното тяло, както и от искри, които могат да възпламенят
облеклото.
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▶ Шлифовъчните тела трябва да се използват само за препоръчаните възможности за приложение. Например: Никога не
шлифовайте със страничната плоскост на отрезния диск. Отрезните дискове са предвидени за отнемане на материал с ръба на
диска. При странично силово въздействие тези шлифовъчни тела може да се счупят.

▶ Винаги използвайте изправен затегателен фланец с подходящ размер и форма за избрания от Вас шлифовъчен диск.
Подходящите фланци крепят шлифовъчния диск и намаляват опасността от счупване на шлифовъчния диск. Фланците за отрезни
дискове може да се различават от фланците за други шлифовъчни дискове.

▶ Не използвайте износени шлифовъчни дискове за по-големи електроинструменти. Шлифовъчните дискове за по-големи
електроинструменти не са предназначени за по-високите обороти на по-малки електроинструменти и може да се счупят.

▶ Винаги използвайте предпазен щит, предназначен за съответното приложение, когато въвеждате в експлоатация шлифо-
въчни тела с двойна употреба. Използването на неправилен предпазен щит не може да осигури достатъчна защита, което ще
доведе до сериозни наранявания.

Други специални указания за безопасност при отрезно шлифоване:
▶ Избягвайте блокиране на отрезния диск или твърде голяма притискаща сила. Не правете прекалено дълбоки срезове.

Претоварването на отрезния диск увеличава неговото напрежение и податливостта му на заклинване или блокиране, а с това и
възникването на откат или счупване на шлифовъчното тяло.

▶ Избягвайте областта пред и зад въртящия се отрезен диск. Когато премествате отрезния диск в детайла далече от себе си, в
случай на откат електроинструментът с въртящия се диск може да отхвръкне директно към Вас.

▶ Ако отрезният диск се заклинва или Вие прекъснете работа, изключете уреда и го оставете така, докато дискът спре да се
върти. Никога не се опитвайте да извадите от среза още въртящ се отрезен диск, защото е възможно да възникне откат.
Установете и отстранете причината за заклинването.

▶ Не включвайте електроинструмента повторно, докато той се намира в детайла. Оставете отрезния диск да достигне
най-напред своите максимални обороти, преди внимателно да продължите с рязането. В противен случай дискът може да
заклинва, да отскочи от детайла или да предизвика откат.

▶ За да минимизирате риска от откат поради заклинване на отрезен диск, предварително укрепете плочи или големи детайли.
Големите детайли може да се огънат под въздействие на собствената си тежест. Детайлът трябва да бъде укрепен от двете страни
на диска, което означава както в близост до мястото на среза, така и по ръбовете.

▶ Бъдете особено внимателни при "скрити срезове" в готови стени или други невидими области. Потапящият отрезен диск може
да предизвика откат при попадане върху газо- или водопроводи, електрически проводници или други обекти.

▶ Не се опитвайте да режете по крива линия. Претоварването на отрезния диск увеличава неговото напрежение и податливостта
му на заклинване или блокиране, а с това се увеличава и възможността за откат или счупване на шлифовъчното тяло, което води до
тежки наранявания.

Специални указания за безопасност при шлайфане с шкурка:
▶ Използвайте само шлифовъчни дискове с правилния размер. Съблюдавайте данните на производителя за размера на

шлифовъчните дискове. Шлифовъчни дискове, които стърчат над шлифовъчния кръг, може да причинят наранявания, както и да
доведат до блокиране, скъсване на шлифовъчните дискове или откат.

Специални указания за безопасност при полиране:
▶ Не допускайте наличие на незакрепени части на полировъчния капак, особено закрепващи шнурове. Наместете или скъсете

закрепващите шнурове. Хлабави, въртящи се закрепващи шнурове могат да захванат пръстите Ви или да се заплетат в детайла.
Специални указания за безопасност при работа с телени четки:
▶ Имайте предвид, че телената четка отделя телчета и при обикновена употреба. Не претоварвайте телчетата с твърде голяма

притискаща сила. Отхвърчащите телчета могат много лесно да проникнат през тънки дрехи и/или кожата.
▶ Ако се препоръчва използване на предпазен щит, избягвайте контакт на предпазния щит с телената четка. Плоските и

чашковидните четки може да увеличат диаметъра си под въздействие на притискащата сила и центробежните сили.
Допълнителни указания за безопасност
Безопасен начин на работа
▶ Използвайте продукта и принадлежностите само в технически изправно състояние.
▶ Никога не извършвайте манипулации или промени по продукта или принадлежностите.
▶ Винаги дръжте продукта здраво с две ръце за предвидените за целта ръкохватки. Поддържайте ръкохватките сухи, чисти и

незамърсени от масло и смазки.
▶ Ако работите с продукта без прахоуловител, при дейности с прахообразуващи материали трябва да използвате лека маска за

дихателна защита.
▶ Правете често работни паузи и упражнения за подобряване на кръвообращението в пръстите Ви. При продължителна работа

вибрациите могат да предизвикат нарушения на кръвоносните съдове или нервната система в областта на пръстите, ръцете или
китките.

▶ Избягвайте допира до въртящи се части. Включвайте уреда едва когато сте в работната зона. Допирът до въртящи се части, и
по-специално до въртящи се инструменти, може да причини наранявания.

▶ Преди да свалите продукта, изчакайте, докато продуктът спре напълно работа.
▶ Продуктът не е предназначен за лица с ограничени способности без да им е проведен инструктаж. Пазете продукта далече от достъп

на деца.
▶ При шлайфане, обработка с шкурка, рязане и пробиване се образува прах, който може да съдържа опасни химикали. Някои примери

са: олово или боя, базирана на олово; тухли, бетон и други продукти за зидария, естествен камък и други силикатосъдържащи
продукти; определени дървета, като дъб, бук и химически обработена дървесина; азбест или азбестосъдържащи материали.
Определете експозицията на оператора и страничните наблюдатели според класа на опасност на материалите, върху които се
работи. Вземете необходимите мерки, за да поддържате експозицията на безопасно ниво, като напр. използване на система за
събиране на прах или носене на подходяща дихателна защита. Общите мерки за намаляване на експозицията включват:
▶ Работете в добре проветриво помещение,
▶ Избягвайте продължителен контакт с прах,
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▶ Почиствайте праха от лицето и тялото,
▶ Носете защитно облекло и измивайте откритите места с вода и със сапун.

▶ При експлоатация на продукта потребителят и застаналите наблизо хора трябва да използват подходяща защита за очите, защитна
каска и антифони.

▶ При смяната на инструменти носете защитни ръкавици. Допирът до сменяемия инструмент може да доведе до порезни рани и
изгаряния.

▶ Опасност от нараняване поради падащи инструменти и/или принадлежности. Преди започване на работата проверете дали
акумулаторът и монтираните принадлежнасти са здраво закрепени.

▶ Винаги оставяйте вентилационните отвори свободни. Опасност от изгаряния поради покрити вентилационни отвори!
▶ Включете продукта едва тогава, когато го приведете в работно положение.
▶ Преди да свалите продукта, изчакайте, докато продуктът спре напълно работа.
▶ Ако продуктът разпознае превишаване на експлоатационните предели или празен акумулатор, може да възникне ситуация, в която

двигателят не стопира инструмента.
▶ Не прикрепяйте кука за колан към този продукт.
Внимателно боравене и употреба на електроинструменти
▶ Шлифовъчните дискове трябва да бъдат грижливо съхранявани и използвани, съгласно указанията на производителя.
▶ Никога не използвайте продукта без предпазен щит.
▶ Обезопасете детайла. Използвайте затегателни механизми или менгеме, за да закрепите детайла неподвижно. По този начин

закрепването е по-сигурно, отколкото ако придържате с ръка, а освен това и двете Ви ръце са свободни за работа с продукта.
▶ Не употребявайте отрезни шлифовъчни дискове при грубо шлифоване.
▶ Затегнете здраво сменяемия инструмент и фланеца. Когато сменяемият инструмент и фланецът на се затегнати здраво, съществува

възможност след изключването сменяемият инструмент да се освободи от шпиндела чрез спиране на двигателя на уреда.
Безопасност при работа с електроинструменти
▶ Преди началотго на работния процес проверете работната зона за скрити електрически проводници, газо- и водопроводи. Външните

метални части на продукта могат да предизвикат електрически удар или експлозия, ако сте повредили електрически кабел, газо- или
водопроводна тръба.

▶ При честа обработка на проводящи материали предавайте замърсените продукти през регулярни интервали в сервиз на Hilti за
проверка. Отлагащият се по повърхността на уреда прах, най-вече от проводящи материали, или влагата, могат при неблагоприятни
условия да предизвикат електрически удар.

Работно място
▶ При пробиване на проходни отвори обезопасете областта от срещуположната страна на дейностите. Отделящите се и/или падащите

отломки могат да наранят намиращи се наблизо хора.
▶ Прорези в носещи стени или други структури могат да повлияят на статиката, по-специално при рязане на арматурно желязо

или носещи елементи. Преди началото на дейностите се консултирайте с отговорника за статиката, архитекта или компетентното
ръководство на обекта.

Допълнителни указания за използване на предпазни щитове
За да избегнете следните рискове, винаги използвайте правилния предпазен щит, вижте Раздел: "Подреждане на дисковете спрямо
използваното оборудване".
▶ При използване на стандартен предпазен щит за лицево шлайфане предпазният щит може да допира детайла и по този начин да

доведе до загуба на контрол.
▶ При използване на телена четка, чиято дебелина превишава максимално допустимата дебелина, жиците може да се закачат за

предпазния щит и да се счупят.
▶ При използване на стандартен предпазен щит за отрезно шлифоване на метали с абразивни отрезни дискове, има повишен риск от

излагане на искри и частици, а ако стъклото се счупи,и на стъклени трески.
▶ При използването на стандартния предпазен щит с или без преден капак за рязане и шлайфане на бетон или зидария, има повишено

запрашаване и повишен риск от загуба на контрол върху продукта, което може да доведе до откат.
Грижливо отношение към акумулаторите и внимателно боравене с тях
▶ Съблюдавайте следните указания за безопасност за надеждно боравене и използване на литиево-йонни акумулатори.

Неспазването им може да предизвика дразнене на кожата, тежки корозивни увреждания, химични изгаряния, пожар и/или
експлозии.

▶ Използвайте акумулаторите само в технически изправно състояние.
▶ Работете внимателно с акумулаторите, за да избегнете повреди и да предотвратите изтичането на течности, които са много вредни

за здравето!
▶ Акумулаторите не трябва по никакъв начин да бъдат променяни или манипулирани!
▶ Акумулаторите не трябва да се разглобяват, смачкват, да се нагряват над 80°C (176°F) или да се изгарят.
▶ Не използвайте или не зареждайте акумулатори, които са били ударени или са повредени по друг начин. Проверявайте редовно

Вашите акумулатори за признаци на повреда.
▶ Никога не използвайте рециклирани или ремонтирани акумулатори.
▶ Никога не използвайте акумулатор или акумулаторен електроинструмент като ударен механизъм.
▶ Никога не излагайте акумулаторите на пряка слънчева светлина, повишена температура, образуване на искри или открит пламък.

Това може да доведе до експлозии.
▶ Не допирайте полюсите на батериите с пръсти, инструменти, украшения или други електропроводими предмети. Това може да

повреди акумулатора, както и да причини материални щети и наранявания.
▶ Дръжте акумулаторите далече от дъжд, влага и течности. Проникналата влага може да причини къси съединения, електрически

удари, изгаряния, пожар и експлозии.
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▶ Използвайте само зарядни устройства и електроинструменти, предназначени за този тип акумулатори. За тази цел съблюдавайте
данните в съответните Ръководства за експлоатация.

▶ Не използвайте и не съхранявайте акумулатора във взривоопасна среда.
▶ Ако акумулаторът е много горещ на допир, той може да има повреда. Поставете акумулатора на видимо, незапалимо място с

достатъчно разстояние до запалими материали. Оставете акумулатора да се охлади. Ако след един час акумулаторът е все още
твърде горещ на допир, той е неизправен. Обърнете се към сервиз на Hilti или прочетете документ „Указания за безопасност и
прилагане за Hilti литиевойонни акумулаторни батерии“.

Спазвайте специалните директиви, приложими за транспорта, съхранението и използването на литиевойонни акумулаторни
батерии. 215
Прочетете указанията за безопасност и използване за Hilti литиевойонни акумулатори, които ще получите чрез сканиране на
QR кода, обозначен със символа .

Описание
Преглед на продукта 1
@ Бутон за застопоряване на шпиндела
; Бутон за деблокиране на щита
= Индикатор за състоянието на акумулатора
% Бутон за деблокиране на акумулатора
& Акумулатор
( Предпазен щит срещу искри
) Прахов филтър
+ Странична ръкохватка
§ Основна ръкохватка
/ Блокировка срещу включване

: Включвател/изключвател
∙ Резбова втулка за ръкохватка
$ Стрелка за посока на въртене
£ Шпиндел
| Стандартен предпазен щит
¡ Затегателен фланец с О-пръстен
Q Отрезен шлифовъчен диск / диск за грубо шлифоване
W Бързозатягаща гайка Kwik lock (опционално)
E Затягаща гайка
R Гаечен ключ

Употреба по предназначение
Описаният продукт представлява акумулаторен ъглошлайф с ръчно задвижване. Той е предназначен за отрезно шлифоване и грубо
шлифоване на метални и минерални материали, за четкане, за шлайфане с шкурка и за пробиване в керамика без използване на вода.
• Отрезно шлифоване, прорязване и грубо шлифоване на минерални материали се разрешава само при използване на съответния

предпазен щит с преден капак.
• При обработката на минерални основи, като бетон или камък, следва да бъде използван прахоуловителен кожух, пригоден към

подходяща Hilti прахосмукачка.
• За този продукт използвайте само Hilti Nuron литиевойонни акумулатори от тип B 22. За оптимална работа Hilti препоръчва за този

продукт посочените в таблицата акумулатори в края на настоящото Ръководство за експлоатация.
• За тези акумулатори използвайте само зарядни устройства на Hilti от посочените в таблицата типове серии в края на настоящото

Ръководство за експлоатация.
Обем на доставката
ъглошлайф, странична ръкохватка, стандартен предпазен щит, преден капак, затегателен фланец, затягаща гайка, гаечен ключ, прахов
филтър, Ръководство за експлоатация.
Други системни продукти, разрешени за Вашия продукт, ще намерите във Вашия Hilti Store или на: www.hilti.group
3D Active Torque Control ( 3DATC )
Продуктът е оборудван с 3D Active Torque Control (3DATC).
Ако по време на работа продуктът разпознае внезапно, непредвидено движение, продуктът се изключва незабавно автоматично.

Ако 3DATC се задейства, изключете продукта и го включете отново.

Функция за защита на двигателя
Функцията за защита на двигателя контролира както консумирания ток, така и загряването на двигателя и предпазва продукта от
прегряване.
При претоварване на двигателя поради твърде голяма притискаща сила, мощността на продукта намалява осезаемо или продуктът
може да спре работа.

Ако продуктът спре работа или честотата на въртене намалява поради претоварване, трябва да освободите продукта от товар и
да го оставите да работи на празен ход около 30 секунди.

Интегрирана спирачка
Чрез интегрираната спирачка се намалява времето за движение по инерция на сменяемия инструмент до пълното му спиране.

Тази функция е достъпна само докато продуктът се захранва с електрически ток.
В зависимост от избрания сменяем инструмент времето за спиране е различно.
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Преден капак 2
Използвайте предния капак със стандартен предпазен щит за приложенията, изброени по-долу:
• Грубо шлифоване с прави дискове за грубо шлифоване
• Отрезно шлифоване с отрезни шлифовъчни дискове
Прахов щит (шлайфане) DG-EX 125/5" (принадлежност) 3
Системата за шлайфане е подходяща само за инцидентно шлайфане на минерални основи с помощта на диамантени чашковидни дискове.
При обработка на метали се забранява използването на този щит.
Прахов щит (рязане) DC-EX 125/5" C компактен щит (принадлежност) 4
За отрезно шлифоване на минерални основи с диамантени отрезни шлифовъчни дискове следва да се използва компактният щит DC-
EX 125/5" C.
При обработка на метали се забранява използването на този щит.
Геометрия на подходящи диамантени прорязващи дискове
Диамантените прорязващи дискове трябва да отговарят на следните геомет-
рични спецификации.

Технически данни
Ширина на прореза между сегментите (G) ≤ 10 мм
Ъгъл на рязане с отрицателен знак

Индикации на литиевойонните акумулаторни батерии
Hilti Nuron Литиевойонните акумулаторни батерии могат да показват състоянието на зареждане, съобщенията за грешки и състоянието
на акумулаторната батерия.
Индикатори за състояние на зареждане и известия за грешки

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от нараняване поради падане на акумулатор!
▶ Когато акумулаторната батерия е поставена, натиснете бутона за освобождаване, за да се уверите, че сте фиксирали коректно

акумулаторната батерия обратно в използвания продукт.
За да получите едно от следните показания, натиснете за кратко бутона за деблокиране на акумулатора.
Състоянието на зареждане и възможните неизправности също се показват постоянно, докато свързаният продукт е включен.

Състояние Значение
Четири (4) светодиода светят постоянно в зелено Състояние на зареждане: 100 % до 71 %
Три (3) светодиода светят постоянно в зелено Състояние на зареждане: 70 % до 51 %
Два (2) светодиода светят постоянно в зелено Състояние на зареждане: 50 % до 26 %
Един (1) светодиод свети постоянно в зелено Състояние на зареждане: 25 % до 10 %
Един (1) светодиод мига бавно в зелено Състояние на зареждане: < 10 %
Един (1) светодиод мига бързо в зелено Литиевойонната акумулаторна батерия е напълно разредена.

Заредете акумулатора.
Ако след зареждането на акумулатора светодиодът все още
мига бързо, обърнете се към сервиз на Hilti.

Един (1) светодиод мига бързо в жълто Литиевойонната акумулаторна батерия или свързаният с нея
продукт са претоварени, прекалено горещи, прекалено студени
или има друга повреда.
Темперирайте продукта и акумулатора до препоръчителната
работна температура и не претоварвайте продукта, когато го
използвате.
Ако съобщението продължава да стои, обърнете се към сервиз
на Hilti.

Един (1) светодиод свети в жълто Литиевойонната акумулаторна батерия и свързаният с нея про-
дукт не са съвместими. Моля, свържете се със сервиз на Hilti.

Един (1) светодиод мига бързо в червено Литиевойонната акумулаторна батерия е заключена и не може
да се използва отново. Моля, свържете се със сервиз на Hilti.

Индикатори за състоянието на акумулатора
За да проверите състоянието на акумулаторната батерия, натиснете и задръжте бутона за освобождаване за повече от 3 секунди.
Системата не разпознава потенциална неизправност на батерията поради злоупотреба, като напр. изпускане, пробиване, външни
топлинни повреди и др.
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Състояние Значение
Всички светодиоди светят като бягаща светлина и след това
един (1) светодиод свети постоянно в зелено.

Акумулаторът все още може да се използва.

Всички светодиоди светят като бягаща светлина и след това
един (1) светодиод мига бързо в жълто.

Запитването за състоянието на акумулатора не може да бъде
осъществено. Повторете процеса или се обърнете към сервиз
на Hilti.

Всички светодиоди светят като бягаща светлина и след това
един (1) светодиод свети постоянно в червено.

Ако свързаният продукт все още може да се използва, остава-
щият капацитет на акумулаторната батерия е по-малък от 50 %.
Ако свързаният продукт вече не може да бъде използван, аку-
мулаторът е в края на своя експлоатационен живот и трябва да
бъде сменен. Моля, свържете се със сервиз на Hilti.

Консумативи
Може да се използват само свързани със синтетична смола армирани дискове със специални влакна за макс. Ø 125 мм, които са
разрешени за най-малко 11000 об./мин. и за периферна скорост 80 м/сек.
ВНИМАНИЕ! При рязане и прорязване с отрезни шлифовъчни дискове винаги използвайте стандартния предпазен щит с
допълнителен преден капак или изцяло затворен прахов щит.
Сменяеми инструменти

Приложение Съкратено обозна-
чение

Основа макс. дебели-
на

макс. диаме-
тър

Абразивен отрезен шлифовъ-
чен диск

Отрезно шлифова-
не, прорязване

AC-D метален 3,2 мм 125 мм

Диамантен отрезен шлифовъ-
чен диск

Отрезно шлифова-
не, прорязване

DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

минерален 6,35 мм 125 мм

Абразивен диск за грубо
шлифоване

Грубо шлифоване AG-D, AF-D, AN-D метален 6,4 мм 125 мм

Диамантен диск за грубо
шлифоване

Грубо шлифоване DG-CW
(SPX, SP, P)

минерален - 125 мм

Чашковидна телена четка
Дискова четка

Телени четки 3CS, 4CS
3SS, 4SS

метални -
27 мм

75 мм
125 мм

Диамантена боркорона Пробиване в
керамика

DD-M14 минерален - 125 мм

Фибърен диск Грубо шлифоване AP-D метален - 125 мм
Подреждане на дисковете спрямо използваното оборудване

•/• Оборудване AC­D AP-D AG­D, AF­D,
AN­D

DG-CW (SPX,
SP, P)

DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

3CS, 4СS,
3SS, 4SS,
DD-M14

A Предпазен щит (стандартен ✓ ✓ ✓ — ✓ ✓
B Преден капак (във връзка

с A)
✓ — — — ✓ —

C Прахов щит (шлайфане)
DG­EX 125⁄5"

— — — ✓ — —

D Прахов щит (рязане)
DC­EX 125⁄5"C (във връзка
с A)

— — — — ✓ —

E Странична ръкохватка
(стандартна)

✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

F Затягаща гайка (стандарт-
на)

✓ — ✓ ✓ ✓ —

G Затегателен фланец
(стандартен)

✓ — ✓ ✓ ✓ —

H Kwik lock (опционално към
F)

✓ — ✓ — ✓ —

I Затягаща гайка (фибърен
диск)

— ✓ — — — —

J Опорен диск (фибърен
диск)

— ✓ — — — —
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Технически данни
Информация за продукта

AG 4D-22-125
Продуктово поколение 03
Тегло без акумулатор 1,99 кг
Номинални обороти 8 500 об/мин
Номинално напрежение 21,6 В
Максимален диаметър на диска 125 мм
Резба на задвижващ шпиндел M14
Дължина на шпиндела 22 мм
Температура на околната среда при работа −17 ℃ … 60 ℃

(1 ℉ … 140 ℉)
Температура на съхранение −20 ℃ … 40 ℃

(−4 ℉ … 104 ℉)
Информация за шума и стойности на вибрациите съгласно 62841
Посочените в настоящите инструкции стойности на звуковото налягане и на вибрациите са били измерени в съответствие със
стандартизиран метод на измерване и могат да бъдат използвани при сравняването на електроинструменти помежду им. Те са
подходящи и за предварителна оценка на натоварването от трептения.
Посочените данни представят основните приложения на електроинструмента. Ако обаче електроинструментът се използва за други
приложения, с различни сменяеми инструменти или при недостатъчна поддръжка, в данните може да се появят отклонения. Това може
значително да повиши натоварването от трептения през целия период на експлоатация.
За точна преценка на натоварването от трептения трябва да се вземат предвид и периодите, в които електроинструментът е изключен или
работи, но не е в реална експлоатация. Това може значително да намали натоварването от трептения през целия период на експлоатация.
Определете допълнителни мерки за безопасност с цел защита на потребителя срещу въздействието на звука и/или вибрациите, като
например: поддръжка на електроинструмент и сменяеми инструменти, поддържане на топли ръце, организация на работните процеси.
Шлифоването на тънки ламарини или други леко вибриращи структурни единици с голяма повърхност може да доведе до шумови
емисии, които надвишават посочените стойности на шумови емисии. Можете да намалите произтичащите от това шумови емисии, като
предприемете мерки за намаляване на шума, например като поставите тежки, гъвкави изолационни подложки. Когато оценявате риска
от излагане на шум и избирате подходяща защита за слуха, винаги вземайте предвид тези повишени стойности.

Подробна информация за версиите на стандартите EN 62841, които се прилагат тук, можете да намерите на изображението на
декларацията за съответствие.

Информация за шума
AG 4D-22-125

Ниво на звукова мощност (LWA) 100 дБ(А)
Ниво на звуково налягане (LpA) 92 дБ(А)
Отклонение (звукови стойности) (KpA и KWA) 3 дБ(А)

Общи стойности на вибрациите
AG 4D-22-125

Шлайфане на повърхности
(ah,AG)

B 22­85 5,4 м/с²

Отклонение (общи стойности на вибрациите) 1,5 м/с²

Подготовка на работата
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасност от нараняване поради неволно включване!
▶ Преди поставянето на акумулатора се уверете, че съответният продукт е изключен.
▶ Отстранявайте акумулатора, преди да въвеждате настройки по уреда или да подменяте принадлежности.
Съблюдавайте указанията за безопасност и предупреждение в настоящата документация и върху продукта.
Зареждане на акумулатор
1. Преди зареждането прочетете Ръководството за експлоатация на зарядното устройство.
2. Уверете се, че контактите на акумулатора и на зарядното устройство са чисти и сухи.
3. Заредете акумулатора в одобрено зарядно устройство. 208
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Поставяне на акумулатор
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасност от нараняване поради късо съединение или падащ акумулатор!
▶ Преди поставянето на акумулатора се уверете, че контактите на акумулатора и контактите на продукта са почистени от замърсявания.
▶ Уверете се, че акумулаторът се застопорява винаги правилно.
1. Hilti препоръчва пълното зареждане на акумулатора, преди да използвате продукта за първи път.
2. Плъзнете акумулатора в продукта, докато се застопори с ясно щракване.
3. Контролирайте стабилното положение на акумулатора.
Отстраняване на акумулатор
1. Натиснете бутона за деблокиране на акумулатора.
2. Извадете акумулатора от продукта.
Hilti монтаж на защита срещу падане (опционално) 5

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от нараняване поради падащ инструмент и/или принадлежност!
▶ За Вашия продукт използвайте само препоръчаното Hilti задържащо въже за инструменти.
▶ Преди всяка употреба проверявайте точката на закрепване на задържащото въже за инструменти за възможни повреди.

По време на работа с продукта трябва задължително да се спазват националните директиви за дейности в повдигнато положение.
Спазвайте Ръководството за експлоатация за защита срещу падане.

1. Поставете двете планки на защитата срещу падане така, че да прилягат точно върху искрозащитната плоча.
2. Закрепете защитата срещу падане със съответните винтове през отворите, предвидени в искрозащитната плоча.

За този продукт използвайте като защита срещу падане само комбинацията от Hilti защита срещу падане от височина с Hilti
задържащото въже за инструменти #2261970.

3. Закрепете кука с пружинка на задържащото въже за инструменти към защитата срещу падане от височина, а втората кука с
пружинка закрепете към носеща конструкция. Проверете за надеждното закрепване на двете куки с пружинка.

Съблюдавайте Ръководствата за експлоатация на Hilti защитата срещу падане от височина и на Hilti задържащото въже за
инструменти.

Монтаж на странична ръкохватка
▶ Завинтете страничната ръкохватка за една от предвидените резбови втулки.
Монтиране или демонтиране на предпазен щит

ПРЕДПАЗЛИВОСТ
Опасност от нараняване. Сменяемият инструмент може да бъде горещ или да има остри ръбове.
▶ Носете защитни ръкавици при монтаж, демонтаж, работи по настройките и отстраняване на смущения.
▶ Съблюдавайте Ръководството за монтаж на съответния предпазен щит.
Монтиране на стандартен предпазен щит 6

Предпазният щит има палци с кодиращ диск, които гарантират, че към уреда може да бъде монтиран само подходящ предпазен
щит. Предпазният щит влиза с палците си с кодиращ диск в гнездото за предпазния щит на продукта.

1. Поставете предпазния щит върху шийката на шпиндела така, че двете триъгълни маркировки на предпазния щит и на продукта да
застанат една срещу друга.

2. Притиснете предпазния щит върху шийката на шпиндела.
3. Натиснете бутона за деблокиране на предпазния щит и завъртете предпазния щит в желаното положевие, докато се застопори.
▶ Бутонът за деблокиране на предпазния щит отскача назад.

Регулиране на стандартен предпазен щит
▶ Натиснете бутона за деблокиране на предпазния щит и завъртете предпазния щит в желаното положевие, докато се застопори.
Демонтиране на стандартен предпазен щит
1. Натиснете бутона за деблокиране на предпазния щит и завъртете предпазния щит така, че двете триъгълни маркировки на предпазния

щит и на продукта да застанат една срещу друга.
2. Отстранете предпазния щит.
Монтаж или демонтаж на преден капак 7

Предният капак трябва да се постави върху стандартния предпазен щит.

1. Поставете предния капак със затворената страна, обърната нагоре, върху стандартния предпазен щит.
▶ Ключалката трябва да се застопори с ясно щракване.

2. За да демонтирате, отворете ключалката на предния капак.
3. Свалете предния капак от стандартния предпазен щит.
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Монтаж или демонтаж на сменяеми инструменти
ПРЕДПАЗЛИВОСТ

Опасност от нараняване. Сменяемият инструмент може да бъде горещ.
▶ Носете защитни ръкавици при подмяната на сменяемия инструмент.

Диамантените дискове трябва да бъдат подменяни, когато режещата способност, респ. производителност при шлайфане
осезаемо намалява. В общи линии такъв е случаят, когато височината на диамантените сегменти е по-малка от 2 мм.
Други типове дискове трябва да бъдат подменяни, ако режещата способност осезаемо намалява или части от ъглошлайфа
(освен диска) по време на работа се намират в съприкосновение с работния материал.
Абразивните дискове трябва да бъдат подменяни след изтичане на срока на годност.

Монтаж на сменяем инструмент 8
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасност от нараняване. При спиране на мотора на уреда сменяемият инструмент може да се освободи.
▶ Изчакайте, докато сменяемият инструмент спре да работи, преди да хванете сменяемия инструмент или притягащата гайка.
▶ Затегнете сменяемия инструмент и притягащата гайка с гаечния ключ толкова здраво, че при спиране на мотора на уреда да не се

освободят части от шпиндела.
1. Почистете затегателния фланец и затягащата гайка.
2. Проверете дали О-пръстенът е наличен в затегателния фланец и дали не е повреден.
▶ Подменете липсващия или повреден О-пръстен.

3. Поставете затегателния фланец с геометрично затваряне върху шпиндела, като го фиксирате.
4. Поставете сменяемия инструмент.
5. Завийте здраво затягащата гайка според използвания сменяем инструмент.
6. Натиснете бутона за блокиране на шпиндела и го задръжте в натиснато положение.
7. Затегнете здраво затягащата гайка с гаечния ключ, след това освободете бутона за блокиране на шпиндела и отстранете гаечния

ключ.
Демонтаж на сменяем инструмент

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от счупване и разрушаване. Ако бутонът за блокиране на шпиндела е натиснат, докато шпинделът се върти, сменяемият

инструмент може да се освободи.
▶ Натискайте бутона за блокиране на шпиндела само ако шпинделът е неподвижен.
1. Натиснете бутона за блокиране на шпиндела и го задръжте в натиснато положение.
2. Развийте затягащата гайка, като нахлузите гаечния ключ и го завъртите обратно на часовниковата стрелка.
3. Освободете бутона за блокиране на шпиндела и извадете сменяемия инструмент.
Монтиране на Kwik lock 9

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от счупване. При твърде голямо износване бързозатягащата гайка Kwik lock може да се счупи.
▶ Уверете се, че по време на работа бързозаягащата гайка Kwik lock няма контакт с основата.
▶ Не използвайте повредена бързозатягаща гайка Kwik lock.

Вместо затягащата гайка опционално може да се използва бързозатягащата гайка Kwik lock. По този начин сменяемите
инструменти могат да бъдат подменяни без допълнителен инструмент.

1. Почистете затегателния фланец и затягащата гайка.
2. Проверете дали О-пръстенът е наличен в затегателния фланец и дали не е повреден.
▶ Подменете липсващия или повреден О-пръстен.

3. Поставете затегателния фланец с геометрично затваряне върху шпиндела, като го фиксирате.
4. Поставете сменяемия инструмент.
5. Завийте бързозатягащата гайка Kwik lock, докато легне върху сменяемия инструмент.
▶ Надписът Kwik lock е видим в завинтено положение.

6. Натиснете бутона за блокиране на шпиндела и го задръжте в натиснато положение.
7. Продължете да завъртате енергично на ръка сменяемия инструмент по посока на часовниковата стрелка, докато бързозатягащата

гайка Kwik lock бъде здраво затегната.
8. Освободете бутона за блокиране на шпиндела.
Демонтиране на Kwik lock

В случай че бързозатягащата гайка Kwik lock не може да се развие на ръка, поставете гаечен ключ върху бързозатягащата
гайка и го завъртете обратно на часовниковата стрелка. Никога не използвайте тръбен ключ. Погрешният инструмент може да
повреди бързозатягащата гайка Kwik lock.

1. Натиснете бутона за блокиране на шпиндела.
2. Развийте бързозатягащата гайка Kwik lock, като завъртите бързозатягащата гайка на ръка обратно на часовниковата стрелка.



*2407335*
2407335 214

3. Освободете бутона за блокиране на шпиндела и извадете сменяемия инструмент.
Монтаж на боркорона 10
1. Монтирайте страничната ръкохватка. 212
2. Монтирайте стандартния предпазен щит.
3. Поставете боркороната и я завийте здраво на ръка.
4. Натиснете бутона за блокиране на шпиндела и го задръжте в натиснато положение.
5. Затегнете здраво боркороната с подходящ вилкообразен гаечен ключ.
6. След това освободете бутона за блокиране на шпиндела и отстранете вилкообразния гаечен ключ.
Монтаж на телена четка 11
1. Монтирайте страничната ръкохватка. 212
2. Монтирайте стандартния предпазен щит.
3. Поставете телената четка и я завийте здраво на ръка.
4. Натиснете бутона за блокиране на шпиндела и го задръжте в натиснато положение.
5. Затегнете здраво телената четка с подходящ вилкообразен гаечен ключ.
6. След това освободете бутона за блокиране на шпиндела и отстранете вилкообразния гаечен ключ.
Монтаж на фибърен диск 12
1. Монтирайте страничната ръкохватка. 212
2. Монтирайте стандартния предпазен щит.
3. Поставете опорния диск и фибърния диск и затегнете здраво затягащата гайка.
4. Натиснете бутона за блокиране на шпиндела и го задръжте в натиснато положение.
5. Затегнете здраво затягащата гайка с гаечния ключ.
6. След това освободете бутона за блокиране на шпиндела и отстранете гаечния ключ.
Експлоатация
Включване при включвател/изключвател с блокировка срещу включване 13

С включвателя/изключвателя с блокировка срещу включване можете да контролирате функция превключване и да предотвратите
неволно включване на продукта.

1. Натиснете напред блокировката срещу включване.
▶ Включвателят/изключвателят се освобождава.

2. Натиснете докрай включвателя/изключвателя.
▶ Моторът на уреда работи на празен ход.

Шлайфане
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасност от нараняване. Сменяемият инструмент може внезапно да блокира или да се заклини.
▶ Използвайте продукта с помощта на допълнителна ръкохватка и дръжте продукта винаги здраво с две ръце.
Не оставяйте сменяемия инструмент да заклини и избягвайте прекомерен натиск върху продукта.
Отрезно шлифоване
▶ При отрезното шлифоване работете с умерено тласкане напред и не изкривявайте продукта или отрезния шлифовъчен диск

(работната позиция е прибл. 90° спрямо равнината на рязане).

Профили и малки правоъгълни тръби се режат най-добре, като отрезният шлифовъчен диск се постави на най-малкото
напречно сечение.

Грубо шлифоване
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасност от нараняване. Отрезният шлифовъчен диск може да се разпадне и отскачащите части могат да доведат до наранявания.
▶ Никога не употребявайте отрезни шлифовъчни дискове, които са предназначени за грубо шлифоване.
▶ Придвижвайте продукта с ъгъл на наклона от 5° до 30° и умерен натиск напред и назад.
▶ Детайлът не се нагорещява прекомерно, цветът не се променя и не се получават жлебове.

Изключване при включвател/изключвател с блокировка срещу включване
▶ Освободете включвателя/изключвателя.
▶ Блокировката срещу включване преминава автоматично в блокираща позиция.
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Обслужване и поддръжка
Обслужване

ОПАСНОСТ
Опасност от електрически удар. Неправилни ремонтни дейности и поддръжка на електрическите части, както и неправилно и
недостатъчно почистване, могат да доведат до тежки наранявания.
▶ Електрическите части могат да се ремонтират само от обучени електротехници.
▶ Никога не работете с продукта, ако вентилационните отвори са запушени.
▶ Не използвайте за почистване почистващи уреди с пръскане, пара под налягане или течаща вода.
▶ Поддържайте продукта, и най-вече ръкохватките, сухи, чисти и почистени от масла и грес.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от електрически удар. Честата работа в среда с наличие на проводящи материали (напр. метали, въглеродни влакна,
минерални частици) може да доведе до опасни отлагания във вътрешността на инструмента. Това може да доведе до електрически
неизправности или наранявания.
▶ Отговорност на потребителя е да определи подходящите интервали за почистване и поддръжка в зависимост от конкретните условия

на работа и в съответствие с протоколите за безопасност на работното място и приложимите разпоредби.
▶ Внимавайте да няма чужди тела във вътрешността на продукта.
▶ Почиствайте вентилационните отвори внимателно със суха четка.
▶ Използвайте суха, чиста кърпа, за да почистите местата на хващане на продукта.
▶ Почистете външните повърхности на продукта редовно с леко навлажнена кърпа.
▶ Продуктът може да се почиства само с мек почистващ препарат и вода с влажна кърпа. Не накисвайте продукта и не го потапяйте

във вода. Не използвайте агресивни разтворители, проникващи масла или непознати почистващи препарати, тъй като има опасност
от увреждане на пластмасовите детайли или намаляване производителността на продукта.

▶ Честата обработка на проводящи материали (напр. метал, въглеродни влакна) може да доведе до съкратени интервали за
поддръжка. Съблюдавайте Вашия индивидуален анализ за излагане на риск на работното място и местните разпоредби/изисквания
за охрана на труда.

Грижи за литиевойонни акумулатори
• Никога не използвайте акумулатор със запушени вентилационни отвори. Почиствайте вентилационните отвори внимателно със суха,

мека четка.
• Избягвайте ненужното излагане на акумулатора на прах или замърсявания. Никога не излагайте акумулатора на висока влажност

(напр. потопен във вода или оставен под дъжда).
Ако акумулаторът е бил напоен с вода, третирайте го като повреден акумулатор. Изолирайте го в незапалим контейнер и се обърнете
към сервиз на Hilti.

• Поддържайте акумулатора почистен от масла и смазки. Не позволявайте по акумулатора да се натрупват ненужно прах или
замърсявания. Избърсвайте акумулатора със суха, мека четка или с чиста, суха кърпа за почистване. Не използвайте почистващи
препарати, съдържащи силикон, тъй като те могат да увредят пластмасовите части.
Не се допирайте до контактите на акумулатора и не отстранявайте фабрично нанесената грес от контактите.

• Почиствайте корпуса само с леко навлажнена кърпа. Не използвайте почистващи препарати, съдържащи силикон, тъй като те могат
да увредят пластмасовите части.

Поддръжка
• Проверявайте редовно всички видими части за наличие на повреди, а елементите за управление - за изправно функциониране.
• Не работете с продукта при наличие на повреди и/или смущения във функциите. Предайте продукта незабавно в сервиз на Hilti за

ремонт.
• След извършване на дейности по обслужване и поддръжка монтирайте всички защитни устройства и проверете за изправното им

функциониране.

За безопасна работа използвайте само оригинални резервни части и консумативи. Разрешените от Hilti резервни части,
консумативи и принадлежности за Вашия продукт ще намерите във Вашия Hilti Store или на: www.hilti.group

Почистване и смяна на праховия филтър

Почиствайте редовно праховия филтър.
Не забравяйте да смените филтъра за прах, ако същият е повреден.

1. Поставете отвертка под слота за освобождаване на праховия филтър и избутайте праховия филтър.
2. След почистването поставете праховия филтър отново.
Транспортиране и съхранение на акумулаторни инструменти и акумулатори
Транспорт

ПРЕДПАЗЛИВОСТ
Неволно включване при транспортиране !
▶ Винаги транспортирайте Вашите продукти без поставени акумулатори!
▶ Извадете акумулатора/ите.
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▶ Никога не транспортирайте акумулаторите в насипно състояние. При транспортиране акумулаторите трябва да бъдат защитени от
прекомерни удари и вибрации и изолирани от всякакви проводящи материали или други акумулатори, за да не се осъществи контакт
с други полюси на батерии и да се избегне късо съединение. Спазвайте местните транспортни наредби за акумулатори.

▶ Акумулаторите не трябва да се изпращат по пощата. Свържете се със спедиторска фирма, ако искате да изпращате повредени
акумулатори.

▶ Преди всяка употреба проверявайте продукта и акумулаторите за наличие на повреди, също преди и след продължително
транспортиране.

Съхранение
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Неволна повреда, дължаща се на дефектни или изтичащи акумулатори !
▶ Винаги съхранявайте Вашите продукти без поставени акумулатори!
▶ Съхранявайте продукта и акумулаторите на хладно и сухо място. Съблюдавайте температурните гранични стойности, посочени в

техническата спецификация.
▶ Не съхранявайте акумулатори в зарядното устройство. След зареждане винаги изваждайте акумулатора от зарядното устройство.
▶ Никога на съхранявайте акумулатори на слънце, върху източници на топлина или зад стъкло.
▶ Съхранявайте продукта и акумулаторите извън досега на деца и неоторизирани лица.
▶ Преди всяка употреба проверявайте продукта и акумулаторите за наличие на повреди, също преди и след продължително

съхранение.
Помощ при наличие на смущения
При всички неизправности съблюдавайте индикатора за състоянието на зареждане и грешки на акумулатора. Виж Раздел Индикатори
на литиево-йонния акумулатор.
При наличие на смущения, които не са посочени в таблицата или които Вие сами не можете да отстраните, моля, обърнете се към
нашия сервиз на Hilti.

Смущение Възможна причина Решение
Продуктът не може да се включи. Акумулаторът е разреден. ▶ Сменете акумулатора и заредете изто-

щения акумулатор.
Акумулаторът се разрежда по-бързо
от обикновено.

Много ниска околна температура. ▶ Оставете акумулатора да се загрее
бавно до стайна температура.

Акумулаторът не се застопорява с
ясно щракване.

Фиксиращата планка на акумулатора е за-
мърсена.

▶ Почистете фиксиращата планка и поста-
вете акумулатора отново.

Силно загряване на ъглошлайфа или
акумулатора.

Електрическа повреда ▶ Изключете продукта незабавно, извадете
акумулатора, наблюдавайте го, оставете
го да се охлади и се свържете със
сервиз на Hilti.

Запушени вентилационни отвори ▶ Почиствайте редовно вентилационните
отвори.

Няма спирачна функция на мотора. Акумулаторът е разреден. ▶ Сменете акумулатора и заредете изто-
щения акумулатор.

Продуктът е претоварен за кратко. ▶ Изключете продукта и го включете
отново.

Третиране на отпадъци
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Риск от нараняване поради неправилно третиране на отпадъците! Опасности за здравето поради изпускане на газове и течности.
▶ Не доставяйте или не изпращайте повредени акумулатори!
▶ Покривайте връзките с непроводим материал, за да предотвратите къси съединения.
▶ Изхвърляйте акумулаторите по такъв начин, че да не могат да попаднат в ръцете на деца.
▶ Изхвърляйте акумулатора във Вашия Hilti Store или се свържете с местната компания за управление на отпадъците.

Hilti продуктите са произведени в по-голямата си част от материали за многократна употреба. Предпоставка за многократното им
използване е тяхното правилно разделяне. В много страни Hilti взема Вашите употребявани уреди обратно за рециклиране. Попитайте
отдела на Hilti за обслужване на клиенти или Вашия търговски консултант.

▶ Не изхвърляйте електроинструменти, електронни устройства и акумулатори в битовите отпадъци!

Гаранция на производителя
▶ При въпроси относно гаранционните условия, моля, обърнете се към Вашия местен Hilti партньор.
Повече информация
Допълнителна информация за експлоатацията, технологията, околната среда и рециклирането можете да намерите на следния линк:
qr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336
Тази връзка ще намерите в настоящото ръководство за експлоатация също и като QR код, обозначена със символа .
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et Originaalkasutusjuhend
Andmed kasutusjuhendi kohta
Käesoleva kasutusjuhendi kohta
• Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi, sealhulgas juhised, ohutus- ja hoiatusviited, joonised ja

spetsifikatsioonid, läbi lugenud ja sellest aru saanud. Tutvuge eriti kõigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidete, jooniste, spetsifikatsioonide ning
komponentide ja funktsioonidega. Selle eiramisel esineb elektrilöögi, tulekahju, raskete vigastuste või surma oht. Hoidke kasutusjuhend
koos kõigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidetega hilisemaks kasutamiseks alles.

• tooted on ette nähtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad käsitseda, hooldada ja korras hoida ainult volitatud ja
asjaomase väljaõppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik kõikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega ühendatavad
abivahendid võivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata nõuetekohaselt või kui nendega töötab vastava väljaõppeta isik.

• Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika käesolevale tasemele trükki andmise ajal. Uusima versiooni leiate alati veebist Hilti toote leheküljelt.
Järgige selleks sümboliga tähistatud linki või QR-koodi käesolevas kasutusjuhendis.

• Kasutusjuhend peab olema alati toote juures käeulatuses. Andke toode teistele edasi ainult koos käesoleva kasutusjuhendiga!
Märkide selgitus
Hoiatused
Hoiatused annavad märku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse järgmisi märksõnu:

OHT
OHT !
▶ Võimalikud ohtlikud olukorrad, mis võivad põhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi või hukkumist.

HOIATUS
HOIATUS !
▶ Võimalik ohtlik olukord, mis võib põhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi või hukkumist.

ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
▶ Võimalikud ohtlikud olukorrad, mis võivad põhjustada kehavigastusi või varalist kahju.
Sümbolid kasutusjuhendis
Käesolevas kasutusjuhendis kasutatakse järgmisi sümboleid:

Järgige kasutusjuhendit

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

Ristviide

Taaskasutatavate materjalide käsitsemine

Elektrilisi tööriistu ja akusid ei tohi visata olmejäätmete hulka

Hilti Liitiumioonaku

Hilti Laadimisseade

Joonistel kasutatud sümbolid
Joonistel kasutatakse järgmisi sümboleid.

Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.
Numbrid joonistel tähistavad tähtsaid toiminguid või toimingute jaoks tähtsaid detaile. Tekstis tõstetakse need toimingud
või detailid vastava numbri abil esile, näiteks (3).
Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ülevaade ja need viitavad selgituste numbritele toote ülevaates.

See märk näitab, et toote käsitsemisel tuleb olla eriti tähelepanelik.



*2407335*
2407335 218

Tootepõhised sümbolid
Üldised sümbolid
Sümbolid, mida kasutatakse kombinatsioonis seadmega.

Töötage alati kahe käega.

Lõiketööde tegemisel ärge kasutage standardkatet.

Tühikäigu pöörlemissagedus

Pööret minutis

Pööret minutis

Läbimõõt

Liitiumioonaku

Toode toetab NFC-tehnoloogiat, mis ühildub iOS- ja Android-platvormidega.

Ärge kasutage akut kunagi löögiriistana.

Ärge laske akul kunagi maha kukkuda. Ärge kasutage akut, mis on saanud löögi või on muul moel kahjustatud.

Toote peal olev QR­kood on digitaalne aadress, mille kaudu infopäringut toote kohta teha saab.

Käsumärgid
Kohustavad märgid viitavad kohustuslikele tegevustele.

Kasutage kaitseprille

Ohutus
Üldised ohutusnõuded elektriliste tööriistade kasutamisel

HOIATUS! Lugege kõiki selle elektrilise tööriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, nõuandeid, jooniseid ja tehnilisi andmeid!
Järgmiste juhiste eiramise tagajärg võib olla elektrilöök, tulekahju ja/või rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.
Ohutusjuhistes kasutatud mõiste "elektriline tööriist" käib võrgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tööriistade või akutoitega (toitejuhtmeta)
elektriliste tööriistade kohta.
Ohutus töökohal
▶ Hoidke oma töökoht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata töökoht võib põhjustada õnnetusi.
▶ Ärge kasutage elektrilist tööriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase või tolmu. Elektrilistest

tööriistadest lööb sädemeid, mis võivad tolmu või aurud süüdata.
▶ Hoidke lapsed ja kõik teised töökohast eemal, kui kasutate elektrilist tööriista! Kui teie tähelepanu juhitakse kõrvale, võib seade teie

kontrolli alt väljuda.
Elektriohutus
▶ Elektrilise tööriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid muudatusi. Kaitsemaandusega seadmete

puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vähendavad elektrilöögiohtu.
▶ Vältige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, külmik). Kui teie keha on maandatud, on elektrilöögi oht suurem.
▶ Kaitske elektrilist tööriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise tööriista sisemusse satub vett, suurendab see elektrilöögiohtu.
▶ Ärge kasutage ühenduskaablit elektrilise tööriista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku stepslist väljatõmbamiseks! Hoidke

ühenduskaablit eemal kuumusest, õlidest, teravatest servadest ja liikuvatest osadest. Kahjustatud või keerdus ühenduskaablid
suurendavad elektrilöögiohtu.

▶ Kui töötate elektrilise tööriistaga vabas õhus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida tohib kasutada ka välitingimustes.
Välitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine vähendab elektrilöögiohtu.

▶ Kui seadmega töötamine niiskes keskkonnas on vältimatu, kasutage rikkevoolu kaitselülitit. Rikkevoolu kaitselüliti kasutamine
vähendab elektrilöögiohtu.

Inimeste turvalisus
▶ Olge tähelepanelik, jälgige, mida teete, ja toimige elektrilise tööriistaga töötades kaalutletult. Ärge töötage elektrilise tööriistaga,

kui olete väsinud või alkoholi, narkootikumide või ravimite mõju all! Hetkeline tähelepanematus elektrilise tööriista kasutamisel võib
põhjustada raskeid kehavigastusi ja varalist kahju.

▶ Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri
või kuulmiskaitsevahendite kandmine (sõltuvalt elektrilise tööriista tüübist ja kasutusalast) vähendab vigastusohtu.
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▶ Vältige elektrilise tööriista soovimatut käivitamist! Enne elektrilise tööriista ühendamist vooluvõrku ja/või elektrilise tööriista aku
paigaldamist, tööriista ülestõstmist ja kandmist veenduge, et elektriline tööriist on välja lülitatud! Kui hoiate elektrilise tööriista
kandmisel sõrme lülitil või ühendate vooluvõrku sisselülitatud tööriista, võib juhtuda õnnetus.

▶ Enne elektrilise tööriista sisselülitamist eemaldage selle küljest seade- ja mutrivõtmed. Elektrilise tööriista pöörleva osa küljes olev
seade- või mutrivõti võib põhjustada vigastusi.

▶ Vältige ebatavalist tööasendit! Võtke stabiilne tööasend ja säilitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist tööriista ootamatutes olukordades
paremini kontrollida.

▶ Kandke sobivat rõivastust. Ärge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, rõivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal.
Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed võivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

▶ Kui elektrilise tööriista külge on võimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veenduge, et need on tööriistaga
ühendatud ja et neid kasutatakse nõuetekohaselt. Tolmueemaldusseadise kasutamine võib vähendada tolmust tingitud ohte.

▶ Ärge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise tööriista ohutusreegleid isegi siis, kui olete pärast paljukordset
kasutamist elektrilise tööriistaga harjunud. Tähelepanematu käsitsemine võib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tööriista kasutamine ja käsitsemine
▶ Ärge koormake seadet üle! Kasutage konkreetseks tööks sobivat elektrilist tööriista. See töötab ettenähtud jõudluspiirides tõhusamalt

ja ohutumalt.
▶ Ärge kasutage elektrilist tööriista, mille lüliti on rikkis! Elektriline tööriist, mida ei saa enam lülitist korralikult sisse ja välja lülitada, on

ohtlik ning tuleb viia parandusse.
▶ Tõmmake enne seadme mis tahes seadetöid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut pistik pistikupesast välja ja/või

eemaldage äravõetav aku. See ettevaatusabinõu hoiab ära seadme soovimatu käivitumise.
▶ Kasutusvälisel ajal hoidke elektrilist tööriista lastele kättesaamatus kohas. Ärge laske seadet kasutada isikutel, kes seadme

tööpõhimõtet ei tunne või ei ole lugenud käesolevaid kasutusjuhendeid. Asjatundmatute isikute käes on elektrilised tööriistad ohtlikud.
▶ Hooldage elektrilisi tööriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas liikuvad osad töötavad veatult ega kiilu kiini. Veenduge, et

seadme osad ei ole murdunud või kahjustatud määral, mis mõjutab seadme töökindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme
kasutamist parandada. Ebapiisavalt hooldatud elektrilised tööriistad põhjustavad õnnetusi.

▶ Hoidke lõiketarvikud teravad ja puhtad. Hästi hooldatud, teravate lõikeservadega lõiketarvikud kiiluvad harvemini kinni ja neid on lihtsam
juhtida.

▶ Kasutage elektrilist tööriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage seejuures töötingimuste ja tehtava töö
iseloomuga. Elektrilise tööriista kasutamine otstarbel, milleks see ei ole ette nähtud, võib põhjustada ohtlikke olukordi.

▶ Käepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad õlist ja rasvast. Libedad käepidemed ja haardepinnad ei
võimalda elektrilist tööriista ootamatutes olukordades kindlalt käsitseda ega kontrollida.

Akuga tööriista kasutamine ja käsitsemine
▶ Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud tüüpi aku laadimiseks ettenähtud laadimisseadet kasutatakse

teist tüüpi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.
▶ Kasutage elektrilistes tööriistades ainult ettenähtud akusid. Teist tüüpi akude kasutamine võib põhjustada vigastus- ja põlenguohtu.
▶ Hoidke akud kasutusvälisel ajal eemal kirjaklambritest, müntidest, võtmetest, naeltest, kruvidest ja teistest väikestest metallese-

metest, mis võivad aku kontaktid omavahel ühendada. Aku kontaktide vahel tekkiv lühis võib põhjustada põletuse või tulekahju.
▶ Väärkasutuse korral võib akuvedelik akust välja voolata. Vältige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute korral loputage

kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub silma, otsige ka arstiabi. Väljavoolav akuvedelik võib põhjustada nahaärritust või põletust.
▶ Ärge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud või modifitseeritud akud võivad käituda ettenägematult ja põhjustada

tulekahju, plahvatusi või vigastusohtu.
▶ Ärge laske akul kokku puutuda tule ega liiga kõrge temperatuuriga! Tuli või temperatuur üle 130 °C (265 °F) võivad tekitada plahvatuse.
▶ Järgige kõiki laadimisjuhiseid ja ärge kunagi laadige akut ega akutööriista väljaspool kasutusjuhendis näidatud temperatuurivahe-

mikku. Väär laadimine või laadimine väljaspool lubatud temperatuurivahemikku võib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.
Hooldus
▶ Laske elektrilist tööriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii on tagatud elektrilise

tööriista ohutu töö.
▶ Ärge hooldage kahjustatud akut! Akut võib hooldada ainult tootja või volitatud klienditeenindus.
Ohutusnõuded kõikide tööde puhul
Ühised ohutusnõuded lihvimisel, liivapaberiga lihvimisel, traatharjadega töötlemisel, poleerimisel ja lõikamisel:
▶ Elektriline tööriist on ette nähtud kasutamiseks lihvmasinana, liivapaberiga lihvijana, traatharjana, poleerijana, augusaena ja

ketaslõikurina. Järgige kõiki seadmega kaasasolevaid ohutusnõudeid, juhiseid, kirjeldusi ja andmeid. Järgnevate juhiste eiramise
tagajärjeks võib olla elektrilöök, tulekahju ja/või rasked vigastused.

▶ Ärge modifitseerige elektrilist tööriista nii, et see töötab viisil, mida ei ole tootja ette näinud. Sellise modifitseerimise tagajärjel võite
kaotada kontrolli tööriista üle, mis võib põhjustada raskeid kehavigastusi.

▶ Ärge kasutage lisatarvikuid, mida tootja ei ole spetsiaalselt selle seadme jaoks välja töötanud ega ette näinud. Asjaolu, et lisatarvikut
saab seadme külge kinnitada, ei taga veel ohutut tööd.

▶ Tarviku lubatud pöörete arv peab olema vähemalt sama suur nagu seadmel toodud maksimaalne pöörlemiskiirus. Lubatust kiiremini
pöörlev tarvik võib puruneda ja selle tükid võivad laiali paiskuda.

▶ Tarviku välisläbimõõt ja paksus peavad olema vastavuses seadme mõõtmetega. Valede mõõtmetega tarvikuid ei kata kettakaitse
piisaval määral ning need võivad väljuda Teie kontrolli alt.

▶ Keermestatud tarvikud peavad spindli keermega täpselt sobima. Flantsi abil monteeritavate tarvikute puhul peab tarviku siseava
läbimõõt vastama seibi läbimõõdule. Tarvikud, mis ei ole tööriista küljes kindlalt kinni, pöörlevad ebaühtlaselt, vibreerivad tugevalt ja
võivad kaasa tuua kontrolli kaotuse.

▶ Ärge kasutage kahjustatud tarvikuid. Iga kord enne kasutamist kontrollige tarvikuid, näiteks lihvkettaid pragude, lihvtaldu pragude
või kulumise, traatharju lahtiste või murdunud traatide suhtes. Kui seade või tarvik kukub maha, kontrollige seda vigastuste suhtes
ja vajaduse korral võtke kasutusele vigastamata tarvik. Pärast tarviku kontrollimist ja paigaldamist laske seadmel töötada ühe
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minuti jooksul maksimaalsetel pööretel. Seejuures veenduge, et ei Teie ega läheduses viibivad inimesed ei asu pöörleva tarvikuga
ühel joonel. Nimetatud katseaja jooksul vigastatud tarvikud üldjuhul murduvad.

▶ Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke vastavalt töö iseloomule näokaitsemaski, silmade kaitsemaski või kaitseprille. Vajaduse
korral kandke tolmukaitsemaski, kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid või kaitsepõlle, mis püüab kinni lihvimisel eralduvad
väiksemad materjaliosakesed. Silmad peavad olema kaitstud erinevatel töödel eralduvate ja eemalepaiskuvate võõrkehade eest. Tolmu-
ja hingamisteede kaitsemask peab filtreerima töötamisel tekkiva tolmu. Pikaajaline vali müra võib kahjustada kuulmist.

▶ Veenduge, et teised inimesed viibivad tööpiirkonnast ohutul kaugusel. Kõik tööpiirkonda sisenevad inimesed peavad kandma
isikukaitsevahendeid. Töödeldava tooriku või murdunud tarviku osakesed võivad eemale paiskuda ja põhjustada vigastusi ka väljaspool
vahetut tööpiirkonda.

▶ Kui teete töid, mille puhul võib tarvik tabada varjatud elektrijuhtmeid, hoidke elektrilist tööriista isoleeritud haardepinnast.
Kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega võib seada pinge alla ka elektrilise tööriista metalldetailid ja põhjustada elektrilöögi.

▶ Ärge pange seadet kunagi käest enne, kui tarvik on täielikult seiskunud. Pöörlev tarvik võib pinnaga kokku puutuda, mille tagajärjel
võib seade Teie kontrolli alt väljuda.

▶ Seadme kandmise ajal ei tohi seade töötada. Pöörlev tarvik võib Teie riietega juhuslikult kokku puutuda ja Teid vigastada.
▶ Puhastage seadme ventilatsiooniavasid regulaarselt. Mootori jahutusventilaator tõmbab tolmu korpusesse ning kuhjunud metallitolm

võib põhjustada elektrilisi ohte.
▶ Ärge kasutage seadet süttivate materjalide läheduses. Sädemed võivad need materjalid süüdata.
▶ Ärge kasutage tarvikuid, mille jahutamiseks on ette nähtud jahutusvedelikud. Vee või teiste jahutusvedelike kasutamine võib põhjustada

elektrilöögi.
Tagasilöök ja asjaomased ohutusnõuded
Tagasilöök on kinnikiilunud tarviku, näiteks lihvketta, lihvtalla, traatharja jmt tõttu tekkinud äkiline reaktsioon. Kinnikiilumine põhjustab pöörleva
tarviku järsu seiskumise. Selle toimel liigub kontrolli alt väljunud seade tarviku pöörlemissuunale vastupidises suunas.
Kui näiteks lihvketas toorikus kinni kiilub, võib lihvketta serv toorikusse kinni jääda, mille tagajärjel võib lihvketas murduda või põhjustada
tagasilöögi. Lihvketas liigub siis sõltuvalt ketta pöörlemissuunast kas seadme kasutaja poole või temast eemale. Lihvkettad võivad seejuures
ka murduda.
Tagasilöök on seadme vale kasutuse või puudulike töövõtete tagajärg. Seda saab järgnevalt kirjeldatud sobivate ettevaatusabinõude
rakendamisega ära hoida.
▶ Hoidke elektrilist tööriista kahe käega tugevasti kinni ja viige oma keha ja käed asendisse, milles saate tagasilöögijõududele

vastu astuda. Kasutage alati lisakäepidet, kui see on olemas, et tagasilöögijõudu või reaktsioonimomenti seadme ülespaiskumisel
maksimaalselt kontrolli all hoida. Sobivate ettevaatusabinõude rakendamisega suudab seadme kasutaja tagasilöögi- ja reaktsioonijõudu
kontrollida.

▶ Ärge asetage oma kätt pöörlevate tarvikute lähedusse. Tarvik võib tagasilöögi puhul liikuda üle Teie käe.
▶ Hoidke oma keha eemal piirkonnast, kuhu seade tagasilöögi puhul liigub. Tagasilöök viib seadme lihvketta pöörlemissuunale

vastupidises suunas.
▶ Töötage eriti ettevaatlikult nurkades, teravate servade piirkonnas jm. Vältige tarvikute tagasipõrkumist toorikult ja tarvikute

kinnikiilumist. Pöörlev tarvik kaldub nurkades, teravate servade piirkonnas ja toorikult tagasipõrkumise korral kinni kiiluma. See põhjustab
kontrolli kaotuse seadme üle ja tagasilöögi.

▶ Ärge kasutage kettsaagi ega hammastusega saeketast või segmentidega teemantketast, milles on rohkem kui 10 mm laiused avad.
Sellised tarvikud põhjustavad tihti tagasilöögi või kontrolli kaotuse seadme üle.

Ohutuse erinõuded lihvimisel ja lõikamisel:
▶ Kasutage üksnes seadme jaoks ette nähtud lihvketast ja selle ketta jaoks ette nähtud kettakaitset. Lihvkettaid, mis ei ole seadme

jaoks ette nähtud, katab kettakaitse ebapiisavalt ja need on seetõttu ohtlikud.
▶ Kõverdatud lihvkettad tuleb paigaldada nii, et nende lihvimispind ei ulatu üle kettakaitse serva. Valesti paigaldatud lihvketast, mis

ulatub üle kettakaitse serva, ei katta kettakaitse piisavalt.
▶ Kettakaitse peab olema elektrilise tööriista külge kindlalt kinnitatud ja olema maksimaalse turvalisuse tagamiseks seatud nii, et

kasutaja poole jääb katmata lihvimistarvikust võimalikult väike osa. Kettakaitse aitab kasutajat kaitsta murdunud osakeste, lihvkettaga
juhusliku kokkupuute ja sädemete eest.

▶ Lihvkettaid tohib kasutada vaid ettenähtud otstarbel. Näiteks ärge kunagi kasutage lõikeketta külgpinda lihvimiseks. Lõikekettad on
ette nähtud materjali lõikamiseks ketta servaga. Külgsuunas rakendatava jõu mõjul võib lõikeketas puruneda.

▶ Valitud lihvketta jaoks kasutage alati vigastamata ja õige suuruse ning kujuga kinnitusseibi. Sobivad seibid kaitsevad lihvketast ja
vähendavad lihvketta purunemise ohtu. Lõikeketaste seibid võivad lihvketaste seibidest erineda.

▶ Ärge kasutage suuremate seadmete kulunud lihvkettaid. Suuremate seadmete lihvkettad ei ole kohandatud väiksemate seadmete
suurema pöörlemiskiirusega ja võivad puruneda.

▶ Kasutage alati vastavaks otstarbeks ette nähtud kettakaitset, kui töötate kaks korda kaustatava lihvimistarvikuga. Vale kettakaitse
kasutamine ei taga piisavat kaitset, mille tagajärjel võivad tekkida rasked vigastused.

Ohutuse täiendavad erinõuded lõikamisel:
▶ Vältige lõikeketta kinnikiilumist ja liiga suurt avaldatavat survet. Ärge tehke liiga sügavaid lõikeid. Liigse surve avaldamine lõikekettale

suurendab ketta koormust ja kinnikiilumisohtu ning sellega ka tagasilöögi või ketta purunemise võimalust.
▶ Vältige pöörleva lõikeketta ette ja taha jäävat piirkonda. Kui suunate lõikeketast toorikus endast eemale, võib tagasilöögi korral seade

koos pöörleva kettaga otse Teie suunas paiskuda.
▶ Kui lõikeketas kinni kiilub või kui Te töö katkestate, lülitage seade välja ja hoidke seda paigal seni, kuni ketas on täielikult seiskunud.

Ärge püüdke veel pöörlevat lõikeketast lõikejoonest välja tõmmata, vastasel juhul võib tekkida tagasilöök. Tehke kindlaks ja
kõrvaldage kinnikiilumise põhjus.

▶ Ärge lülitage seadet sisse, kui see on veel toorikus. Laske lõikekettal kõigepealt saavutada maksimaalne pöörlemiskiirus ja jätkake
seejärel lõiget ettevaatlikult. Vastasel korral võib ketas kinni kiiluda, toorikust välja hüpata või tagasilöögi põhjustada.

▶ Plaadid ja suured toorikud toestage, et vältida kinnikiilunud lõikekettast põhjustatud tagasilöögi ohtu. Suured toorikud kalduvad
omaenda raskuse mõjul läbi painduma. Toorik peab olema toestatud mõlemalt küljelt ja nii lõikejoone lähedalt kui ka servast.
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▶ Olge eriti ettevaatlik uputuslõigete tegemisel seintesse või teistesse varjatud kohtadesse. Uputatav lõikeketas võib gaasi- või
veetorude, elektrijuhtmete või teiste objektide tabamisel põhjustada tagasilöögi.

▶ Ärge üritage teha figuurlõikeid. Liigse surve avaldamine lõikekettale suurendab ketta koormust ja kinnikiilumisohtu ning sellega ka
tagasilöögi või ketta purunemise võimalust, mille tagajärjel võivad tekkida rasked vigastused.

Ohutuse täiendavad erinõuded liivapaberiga lihvimisel:
▶ Kasutage üksnes sobivas suuruses lihvpabereid. Järgige tootja juhiseid lihvpaberi suuruse kohta. Üle lihvtalla serva ulatuvad

lihvpaberid võivad tekitada vigastusi ning tuua kaasa lihvpaberi kinnikiilumise, rebenemise või seadme tagasilöögi.
Ohutuse täiendavad erinõuded poleerimisel:
▶ Veenduge, et poleerkettal ei oleks lahtisi osi, eeskätt kinnitusnööre. Lõigake kinnitusnöörid lühemaks või pange need kinni. Lahtised

kaasapöörlevad kinnitusnöörid võivad jääda Teie sõrmede taha või tooriku külge.
Ohutuse erinõuded traatharjadega töötamisel:
▶ Pidage meeles, et traatharjast eraldub traaditükke ka tavalise kasutamise korral. Ärge avaldage traatharjale liigset survet. Traadid

võivad tungida kergesti läbi õhukeste riiete ja tekitada vigastusi.
▶ Kui on ette nähtud kasutada kettakaitset, vältige kettakaitse ja traatharja kokkupuudet. Taldrik- ja kaussharjade läbimõõt võib

avaldatava surve ja tsentrifugaaljõudude toimel väheneda.
Täiendavad ohutusnõuded
Isikuohutus
▶ Kasutage seadet ja tarvikuid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.
▶ Seadet ei tohi mingil viisil muuta ega ümber ehitada.
▶ Hoidke seadet ettenähtud käepidemetest alati mõlema käega. Käepidemed peavad olema kuivad, puhtad, õli- ja rasvavabad.
▶ Kui kasutada seadet ilma tolmuimejata, tuleb tolmu tekitavatel töödel kasutada kerget respiraatorit.
▶ Tehke tihti pause ja sirutage sõrmi, et parandada verevarustust. Pikaajalisel töötamisel võib tugev vibratsioon tekitada häireid sõrmede, käte

või randmete vereringes ja närvisüsteemis.
▶ Vältige kokkupuudet seadme pöörlevate osadega. Lülitage seade sisse alles tööalas. Kokkupuude seadme pöörlevate osadega, eelkõige

pöörlevate otsakutega, võib põhjustada vigastusi.
▶ Enne käestpanekut oodake, kuni tööriist on täielikult seiskunud.
▶ Seade ei ole ette nähtud kasutamiseks füüsiliselt nõrkadele, väljaõppeta inimestele. Hoidke seadet lastele kättesaamatus kohas.
▶ Lihvimisel, lõikamisel ja puurimisel tekkiv tolm võib sisaldada ohtlikke kemikaale. Mõned näited: plii või pliipõhised värvid; tellis, betoon ja

muu müüritis, looduskivi ja teised silikaati sisaldavad tooted; teatud tüüpi puit, näiteks tamm, pöök ja keemiliselt töödeldud puit; asbest või
asbesti sisaldavad materjalid. Lähtuvalt töödeldavate materjalide ohuklassist, määrake kindlaks kasutaja ja teiste läheduses viibivate isikute
ohutase. Ohutuse tagamiseks võtke tarvitusele vajalikud meetmed, nt kasutage tolmukogumissüsteemi või kandke sobivat hingamisteede
kaitsevahendit. Kokkupuute vähendamise üldiste meetmete hulka kuuluvad:
▶ töötamine hästi ventileeritud alas,
▶ tolmuga pikaajalise kokkupuute vältimine,
▶ tolmu näost ja kehast eemalejuhtimine,
▶ kaitserõivaste kandmine ja kokkupuutealade pesemine vee ja seebiga.

▶ Kasutaja ja läheduses viibivad isikud peavad seadme kasutamise ajal kandma sobivaid kaitseprille, kaitsekiivrit ja kuulmiskaitsevahendeid.
▶ Kandke tarviku vahetamisel kaitsekindaid. Tarviku katsumine võib põhjustada lõikehaavu ja põletusi.
▶ Allakukkuvatest tarvikutest või lisaseadistest tingitud vigastuste oht. Enne töö algust veenduge, et aku ja tarvikud on kindlalt kinnitatud.
▶ Hoidke ventilatsiooniavad alati vabad. Kinni kaetud ventilatsiooniavadest tingitud põletusoht!
▶ Lülitage seade sisse alles siis, kui see on viidud tööasendisse.
▶ Enne käestpanekut oodake, kuni tööriist on täielikult seiskunud.
▶ Kui seade tuvastab, et piirvõimsus on ületatud või aku on tühi, võib ette tulla, et mootor ei seiska tarvikut.
▶ Ärge kinnitage toote külge karabiinikonksu.
Elektritööriistade sihipärane käsitsemine ja kasutamine
▶ Lihvkettaid tuleb hoida ja käsitseda hoolikalt ning tootja juhiste kohaselt.
▶ Ärge kasutage seadet kunagi ilma kettakaitseta.
▶ Kinnitage toorik. Kasutage tooriku kinnitamiseks kinnitusvahendeid või kruustange. Nii püsib toorik kindlamini paigal kui käega hoides.

Lisaks sellele saab seadet juhtida mõlema käega.
▶ Ärge kasutage lihvimiseks lõikekettaid.
▶ Keerake tarvik ja flants tugevasti kinni. Kui tarvikut ja flantsi ei ole kõvasti kinni keeratud, võib otsak mootori seiskamisel spindli küljest lahti

tulla.
Elektriohutus
▶ Veenduge enne töö alustamist, et tööalas ei ole varjatud elektrikaableid ega gaasi- ja veetorusid. Seadme välised metallosad võivad

põhjustada plahvatust või elektrilööki, kui vigastate tahtmatult elektrijuhet, gaasi- või veetoru.
▶ Kui töötlete elektrijuhtivusega materjale sageli, siis laske määrdunud seadmele teha regulaarset tehnokontrolli Hilti teeninduses. Seadme

pinnale kinnitunud tolm või niiskus võib ebasoodsatel tingimustel tekitada elektrilööki, seda just hea elektrijuhtivusega materjalide puhul.
Töökoht
▶ Läbistustööde korral eraldage ohutuspiiretega ka tööala taha jääv ala. Toorikust eraldatavad detailid võivad välja ja/või maha kukkuda ja

kõrvalseisjaid vigastada.
▶ Praod kandvates seintes ja teistes konstruktsioonides võivad avaldada mõju staatikale, eriti armatuurraua või kandeelementide lõikamisel.

Enne töö alustamist konsulteerige pädeva staatikaspetsialisti, arhitekti või töödejuhatajaga.
Täiendavad juhised kettakaitse kasutamiseks
Järgmiste ohtude vältimiseks kasutage alati õiget kettakaitset, vt peatükki: „Ketaste liigitus vastavalt kasutatud varustusele“.
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▶ Standardse kettakaitse tasapinnaliseks lihvimiseks kasutamisel võib kettakaitse puutuda vastu toorikut ja põhjustada seeläbi kontrolli
kaotamise seadme üle.

▶ Maksimaalset lubatud paksust ületava paksusega traatharja kasutamisel võivad traadid takerduda kettakaitsmesse ja puruneda.
▶ Standardse kettakaitse kasutamisel metalli lõikamiseks abrasiivsete lõikeketastega esineb kõrgem oht puutuda kokku sädemete ja

osakestega ning ketta purunemise korral ketta kildudega.
▶ Standardse kettakaitse betooni või müüritise lõikamiseks ja lihvimiseks kasutamisel ilma eesmise katteta esineb suurem kokkupuude

tolmuga ning suurem oht kaotada kontroll toote üle, mis võib põhjustada tagasilööke.
Akude hoolikas käsitsemine ja kasutamine
▶ Järgige liitiumioonakude ohutu käsitsemise ja kasutamise kohta esitatud juhiseid. Eiramine võib tekitada nahaärrituse, söövituse,

keemilise põletuse, tulekahju ja/või põhjustada plahvatuse.
▶ Kasutage akusid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.
▶ Käsitlege akusid ettevaatlikult, et vältida on kahjustusi ja terviseohtlike vedelike eraldumist!
▶ Akusid ei tohi mingil juhul modifitseerida ega manipuleerida!
▶ Akusid ei tohi lahti võtta, muljuda, kuumutada üle 80 °C (176 °F) ega ära põletada.
▶ Ärge kasutage ega laadige akusid, millele on avaldnud löök või mis on muul viisil kahjustada saanud. Kontrollige regulaarselt, ega akudel ei

ole märke kahjustustest.
▶ Ärge kunagi kasutage ringlusse võetud või parandatud akusid.
▶ Ärge kasutage akut või akutoitega elektrilist tööriista kunagi löögitarvikuna.
▶ Ärge jätke akut kunagi otsese päikesekiirguse, kuumuse, sädemete või lahtise leegi kätte. See võib põhjustada plahvatuse.
▶ Ärge puudutage aku pooluseid sõrmede, tööriistade, ehete või muude metallesemetega. See võib akut kahjustada, samuti tekitada varalist

kahju ja kehavigastusi.
▶ Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niiskus võib põhjustada lühist, elektrilööki, põletust, tulekahju ja

plahvatust.
▶ Kasutage üksnes seda tüüpi aku jaoks ette nähtud laadimisseadmeid ja elektrilisi tööriistu. Juhinduge asjaomastes kasutusjuhendites

esitatud andmetest.
▶ Ärge kasutage ega säilitage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.
▶ Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, võib aku olla defektne. Asetage aku nähtavasse tulekindlasse kohta, mis on süttivatest

materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku on ühe tunni pärast ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku
defektne. Pöörduge Hilti teeninduskeskusesse või lugege läbi dokument "Juhised Hilti liitiumioonakude ohutu käsitsemise ja kasutamise
kohta".

Järgige liitiumioonakude transpordi, ladustamise ja käsitsemise kohta esitatud erijuhiseid. 229
Lugege läbi Hilti liitiumioonakude ohutu käsitsemise ja kasutamise juhised, mis avanevad QR-koodi skannimisel, tähistatud sümboliga

.

Kirjeldus
Toote ülevaade 1
@ Spindlilukustusnupp
; Kettakaitse vabastusnupp
= Aku oleku indikaator
% Akuvabastusnupp
& Aku
( Sädemekaitseplekk
) Tolmufilter
+ Külgkäepide
§ Peakäepide
/ Sisselülitustõkis

: Sisse-välja-lüliti
∙ Keermestatud pesa käepidemele
$ Pöörlemissuuna nool
£ Spindel
| Standardvarustuse kettakaitse
¡ Kinnitusflants koos rõngastihendiga
Q Lõikeketas/lihvketas
W Kwik lock tüüpi kiirkinnitusmutter (lisavarustus)
E Kinnitusmutter
R Haakvõti

Eesmärgipärane kasutamine
Kirjeldatud toode on käsijuhtimise ja akutoitega nurklihvmasin. Seade on mõeldud metallide ja mineraalsete materjalide abrasiivlõikamiseks ja
lihvimiseks, harjamiseks, liivapaberiga lihvimiseks ning keraamiliste plaatide puurimiseks vett kasutamata.
• Mineraalsete materjalide lõikamine ja lihvimine on lubatud vaid asjaomase eesmise kattega kettakaitset kasutades.
• Mineraalsete materjalide, nagu betoon või kivi, töötlemisel tuleb kasutada tolmueemalduskatet, mis on kohandatud sobiva Hilti tolmuimejaga.
• Kasutage selle toote jaoks ainult Hilti Nuron B 22 seeria liitiumioonakusid. Optimaalse võimsuse tagamiseks soovitab Hilti kasutada selle

toote jaoks käesoleva kasutusjuhendi lõpus olevas tabelis nimetatud akusid.
• Kasutage nende akude laadimiseks ainult käesoleva kasutusjuhendi lõpus nimetatud seeriatesse kuuluvaid Hilti laadimisseadmeid.
Tarnekomplekt
Nurklihvmasin, lisakäepide, standardne kettakaitse, eesmine kate, kinnitusflants, kinnitusmutter, otsvõti, tolmufilter, kasutusjuhend.
Muud süsteemitooted leiate müügiesindusest Hilti Store või veebisaidilt: www.hilti.group
3D Active Torque Control ( 3DATC )
Tootel on 3D Active Torque Control (3DATC).
Kui seade tuvastab töörežiimis ootamatu mittelubatud liikumise, lülitub seade automaatselt välja.
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Kui on vallandunud 3DATC, siis lülitage seade välja ja siis uuesti sisse.

Mootorikaitsefunktsioon
Mootorikaitsefunktsioon kontrollib voolutarbimist ja mootori soojenemist ning kaitseb seadet ülekuumenemise eest.
Liiga suurest rakendatavast survest põhjustatud mootori ülekoormuse tõttu väheneb seadme võimsus tunduvalt ja seade võib seiskuda.

Kui esineb seisakut või ülekoormuse tõttu pöörete arvu vähenemist, tuleb seadme koormust vähendada ja lasta sellel ca 30 sekundit
tühikäigul töötada.

Integreeritud pidur
Tänu integreeritud pidurile lüheneb tarviku järelpöörlemisaeg enne seiskumist.

See funktsioon on tagatud üksnes siis, kui seade on varustatud vooluga.
Olenevalt valitud tarvikust on pidurdusaeg erinev.

Esikate 2
Kasutage eesmisega kattega standardset kettakaitset allpool loetletud töödeks:
• Eeltöötlemine sirgete eeltöötlusketastega
• Abrasiivtöötlemine abrasiivlõikeketastega
Tolmukaitsekate (lihvimine) DG-EX 125/5" (tarvik) 3
Seade sobib mineraalsete materjalide lihvimiseks teemantkaussketaste abil vaid teatud juhtudel.
Seadmega on keelatud töödelda metalli.
Tolmueemalduskate (lõikamine) DC-EX 125/5" C Kompaktne kate (tarvik) 4
Mineraalsete pindade lõikamiseks teemantlõikeketastega tuleb kasutada kompaktset katet DC-EX 125/5" C.
Selle kattega on keelatud töödelda metalli.
Sobivate teemantlõikeketaste kuju
Teemantlõikeketas peab vastama järgmistele geomeetrilistele spetsifikatsioonidele.

Tehnilised andmed
Segmentidevahelise pilu laius (G) ≤ 10 mm
Lõikenurk negatiivne

Liitiumioonaku näidud
Hilti Nuron liitiumioonakud saavad näidata laetuse astet, anda veateateid ja näidata aku olekut.
Laetuse astme ja veateadete kuvamine

HOIATUS
Vigastuste oht allakukkuva aku tõttu!
▶ Kui aku on paigaldatud, tehke vabastusnupule vajutamisega kindlaks, et aku on kasutatavasse tootesse õigesti sisse pandud.
Selleks et kuvada ühte järgmistest näitudest, vajutage korraks aku vabastusnupule.
Laetuse astet ning võimalikke tõrkeid kuvatakse pidevalt seni, kuni ühendatud seade on sisse lülitatud.

Seisund Tähendus
Neli (4) LED-tuld põlevad pideva rohelise tulega Laetuse aste: 100 % kuni 71 %
Kolm (3) LED-tuld põlevad pideva rohelise tulega Laetuse aste: 70 % kuni 51 %
Kaks (2) LED-tuld põlevad pideva rohelise tulega Laetuse aste: 50 % kuni 26 %
Üks (1) LED-tuli põleb pideva rohelise tulega Laetuse aste: 25 % kuni 10 %
Üks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega Laetuse aste: < 10 %
Üks (1) LED-tuli vilgub kiiresti rohelise tulega Liitiumioonaku on täielikult tühjenenud. Laadige akut.

Kui LED-tuled pärast laadimist ikka veel kiiresti vilguvad, pöörduge
Hilti hooldekeskusse.

Üks (1) LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega Liitiumioonaku ja sellega ühendatud seade on üle koormatud, liiga
külmad või liiga kuumad või on tegemist muu veaga.
Viige seade ja aku soovitatud töötemperatuurile ja ärge avaldage
tootele ülekoormust.
Kui teade ei kao, pöörduge Hilti hooldekeskusse.
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Seisund Tähendus
Üks (1) LED-tuli põleb kollase tulega Liitiumioonaku ja sellega seotud toode ei ühildu. Palun pöörduge

Hilti hooldekeskusse.
Üks (1) LED-tuli vilgub kiiresti punase tulega Liitiumioonaku on lukustatud ja seda ei saa kasutada. Palun pöördu-

ge Hilti hooldekeskusse.
Akude oleku kuvamine
Aku seisundi teadasaamiseks hoidke vabastusklahvi all kauem kui 3 sekundit. Süsteem ei tuvasta võimalikku aku tõrget, mis on tingitud valest
käsitsemisest, nt kukkumisest, torgetest, suurest kuumusest vm.

Seisund Tähendus
Kõik LED tuled põlevad jooksva valgusena ja seejärel põleb (1)
LED tuli pidevalt roheliselt.

Akut võib jätkuvalt kasutada.

Kõik LED tuled süttivad jooksva valgusena ja seejärel vilgub üks (1)
LED tuli kiiresti kollaselt.

Aku oleku kohta esitatud päringut ei saanud lõpetada. Korrake prot-
sessi või pöörduge Hilti hooldekeskusse.

Kõik LED tuled põlevad jooksva valgusena ja seejärel põleb (1)
LED tuli pidevalt punaselt.

Kui ühendatud seadet saab jätkuvalt kasutada, on aku allesjäänud
mahtuvus alla 50%.
Kui ühendatud seadet ei saa enam kasutada, on aku kasutusres-
surss ammendunud ja aku tuleb välja vahetada. Palun pöörduge
Hilti hooldekeskusse.

Kulumaterjal
Kasutada tohib vaid kunstvaiksideainega ja kiudainega tugevdatud kettaid, mille max Ø on 125 mm ning mille lubatud pöörlemiskiirus on
vähemalt 11000/min ja perifeerkiirus 80 m/s.
TÄHELEPANU! Lõikeketastega lõikamisel kasutage alati täiendava eesmise kattega standardset kettakaitset või täielikult suletud
tolmueemalduskatet.
Tarvikud

Kasutus Tähis Aluspind Max paksus Max läbimõõt
Abrasiivlõikeketas Lõikamine, soonesta-

mine
AC-D metallist 3,2 mm 125 mm

Teemantlõikeketas Lõikamine, soonesta-
mine

DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

mineraalne 6,35 mm 125 mm

Abrasiivne lihvketas Lihvimine AG-D, AF-D, AN-D metallist 6,4 mm 125 mm
teemantlihvketas Lihvimine DG-CW

(SPX, SP, P)
mineraalne — 125 mm

Kausstraathari
Ketashari

Traatharjad 3CS, 4CS
3SS, 4SS

metallist —
27 mm

75 mm
125 mm

Teemantpuurkroon Keraamiliste plaatide
puurimine

DD-M14 mineraalne — 125 mm

Fiiberketas Lihvimine AP-D metallist — 125 mm
Ketaste liigitus kasutatud varustuse järgi

•/• Varustus AC­D AP-D AG­D, AF­D,
AN­D

DG-CW (SPX,
SP, P)

DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

3CS, 4CS,
3SS, 4SS,
DD-M14

A Kettakaitse (standard ✓ ✓ ✓ — ✓ ✓
B Esikate (kombinatsioonis

A-ga)
✓ — — — ✓ —

C Tolmueemalduskate (lihvimi-
ne) DG­EX 125⁄5"

— — — ✓ — —

D Tolmueemalduskate (lõi-
kamine) DC­EX 125⁄5"C
(kombinatsioonis A-ga)

— — — — ✓ —

E Lisakäepide (standard) ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓
F Kinnitusmutter (standard) ✓ — ✓ ✓ ✓ —
G Kinnitusflants (standard) ✓ — ✓ ✓ ✓ —
H Kwik lock (valikuliselt F

asemel)
✓ — ✓ — ✓ —

I Kinnitusmutter (fiiberketas) — ✓ — — — —
J Tugitald (fiiberketas) — ✓ — — — —
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Tehnilised andmed
Tooteinfo

AG 4D-22-125
Tootepõlvkond 03
Kaal ilma akuta 1,99 kg
Nimipöörete arv 8 500 p/min
Nimipinge 21,6 V
Ketta maksimaalne läbimõõt 125 mm
Spindli keere M14
Spindli pikkus 22 mm
Ümbritseva keskkonna temperatuur töötamise ajal −17 ℃ … 60 ℃

(1 ℉ … 140 ℉)
Hoiutemperatuur −20 ℃ … 40 ℃

(−4 ℉ … 104 ℉)
Andmed müra ja vibratsiooni kohta vastavalt standardile 62841
Käesolevas juhendis märgitud helirõhu- ja vibratsioonitase on mõõdetud standarditud mõõtemeetodil ja seda saab kasutada elektriliste
tööriistade omavaheliseks võrdlemiseks. See sobib ka vibratsiooni- ja mürataseme esialgseks hindamiseks.
Toodud näitajad iseloomustavad elektrilise tööriista põhilisi ettenähtud töid. Kui aga elektrilist tööriista kasutatakse muul otstarbel, teiste
tarvikutega või kui tööriista on ebapiisavalt hooldatud, võivad näitajad käesolevas juhendis toodud näitajatest kõrvale kalduda. See võib
vibratsiooni- ja mürataset töötamise koguperioodil tunduvalt suurendada.
Müra- ja vibratsioonitaseme täpseks hindamiseks tuleb arvesse võtta ka aega, mil elektriline tööriist oli välja lülitatud või küll sisse lülitatud, kuid
tegelikult tööle rakendamata. See võib vibratsiooni- ja mürataset töötamise koguperioodil tunduvalt vähendada.
Kasutaja kaitseks müra ja/või vibratsiooni eest võtke tarvitusele täiendavaid kaitsemeetmeid, näiteks: hooldage elektrilist tööriista ja tarvikuid
korralikult, hoidke käed soojad, tagage sujuv töökorraldus.
Õhukeste plekkide või muude kergelt vibreerivate suure pinnaga struktuuride lihvimine võib põhjustada müraemissioone, mis ületavad siintoodud
müraemissioonide väärtused. Saate seeläbi tekkivaid müraemissioone vähendada müra vähendavate meetmetega, nt paigaldades rasked,
paindlikud summutusmatid. Kaaluge müraga kokku puutumise ohu hingamise ja sobiva kuulmiskaitse valimisel alati ka neid suurenenud väärtusi.

Üksikasjalikku teavet standardite EN 62841 siin kasutatud versioonide kohta leiate vastavusdeklaratsiooni koopialt.

Mürateave
AG 4D-22-125

Müravõimsustase (LWA) 100 dB(A)
Helirõhutase (LpA) 92 dB(A)
Mõõtemääramatus (heli väärtused) (KpA ja KWA) 3 dB(A)

Vibratsioonitase
AG 4D-22-125

Pinna lihvimine (ah,AG) B 22­85 5,4 m/s²
Mõõtemääramatus (vibratsiooni koguväärtused) 1,5 m/s²

Töö ettevalmistamine
HOIATUS

Vigastuste oht soovimatu käivitumise tõttu!
▶ Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on välja lülitatud.
▶ Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.
Järgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele märgitud ohutusnõudeid ja hoiatusi.
Aku laadimine
1. Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.
2. Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.
3. Laadige akut selleks ettenähtud laadimisseadmega. 222
Aku paigaldamine

HOIATUS
Vigastuste oht lühise või allakukkunud aku tõttu!
▶ Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole võõrkehasid.
▶ Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.
1. Ettevõte Hilti soovitab aku enne seadme esmakordset kasutuselevõttu täielikult täis laadida.
2. Lükake aku tootesse sisse, kuni see kuuldavalt fikseerub.
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3. Kontrollige aku kindlat istu.
Aku eemaldamine
1. Vajutage aku vabastusnupule.
2. Tõmmake aku seadmest välja.
Hilti Lukustusklambri paigaldamine (lisavarustus) 5

HOIATUS
Vigastuste oht tingitud allakukkuvast tööriistast ja/või tarvikust!
▶ Toote jaoks kasutage üksnes soovitatud Hilti tööriistarossi.
▶ Iga kord enne kasutamist kontrollige, et tarvikuhoidetrossi kinnituspunkt ei ole kahjustada saanud.

Tootega töötamise ajal tuleb tingimata järgida riigis kehtivaid eeskirju kõrgustes töötamise kohta.
Järgige lukustusklambri kasutusjuhendit.

1. Asetage lukustusklambri mõlemad lapatsid täpselt sädemekaitse pleki peale.
2. Kinnitage lukustusklamber tarnekomplekti kruvidega, keerates kruvid sädemekaitseplekis olevatesse avadesse.

Selle toote puhul kasutage kukkumiskaitsena vaid Hilti kukkumiskaitset kombinatsioonis Hilti tööriistatrossiga #2261970.

3. Kinnitage üks karabiinikonks tööriistatrossi külge ja teine karabiinikonks kandva konstruktsiooni külge. Kontrollige mõlema karabiinikonksu
kindlat kinnitumist.

Järgige Hilti kukkumiskaitse ja Hilti tööriistatrossi kasutusjuhendeid.

Külgkäepideme paigaldamine
▶ Kruvige külgkäepide ühte ettenähtud kruvipessa.
Kettakaitse paigaldamine või eemaldamine

ETTEVAATUST
Vigastuste oht. Tarvik võib olla kuum või teravate servadega.
▶ Paigaldamisel, mahavõtmisel, seadistamisel ja tõrgete kõrvaldamisel kandke kaitsekindaid.
▶ Järgige kettakaitse paigaldusjuhendit.
Standardse kettakaitse paigaldamine 6

Kettakaitse on varustatud seadenukkidega, mis tagavad, et paigaldada saab vaid toote jaoks sobivat kettakaitset. Kettakaitse liigub
koos seadenukkidega seadme kattes.

1. Asetage kettakaitse spindlikaelale nii, et kettakaitsme ja seadme peal olevad kolmnurksed märgid on kohakuti.
2. Suruge kettakaitse spindlikaelale.
3. Vajutage kettakaitsme vabastusnupule ja keerake kettakaitse soovitud asendisse, kuni see fikseerub kohale.
▶ Kettakaitsme vabastusnupp hüppab tagasi.

Standardse kettakaitse reguleerimine
▶ Vajutage kettakaitsme vabastusnupule ja keerake kettakaitse soovitud asendisse, kuni see fikseerub kohale.
Standardse kettakaitse eemaldamine
1. Vajutage kettakaitse vabastusnupule ja pöörake kettakaitset, kuni kettakaitsme ja seadme peal olevad kolmnurksed märgid on kohakuti.
2. Võtke kettakaitse maha.
Esikatte paigaldamine või eemaldamine 7

Esikate tuleb paigaldada standardvarustuse kaitsekatte külge.

1. Paigutage esikate standardvarustuse kaitsekatte peale nii, et suletud külg on suunatud üles.
▶ Lukustus peab riivistuma kuuldavalt.

2. Demonteerimiseks avage esikatte lukustus.
3. Demonteerige standardvarustuse kaitsekatte küljest esikate.
Tarviku paigaldamine või eemaldamine

ETTEVAATUST
Vigastuste oht. Tarvik võib olla kuum.
▶ Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid.
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Teemantkettad tuleb välja vahetada, kui lõike- või lihvimisjõudlus märgatavalt väheneb. Üldjuhul tuleb seda teha siis, kui teemantseg-
mentide kõrgus on väiksem kui 2 mm.
Muud tüüpi kettad tuleb vahetada, kui lõikejõudlus märgatavalt väheneb või kui nurklihvmasina osad (peale ketta) töötamise ajal
materjaliga kokku puutuvad.
Abrasiivkettad tuleb välja vahetada nende kasutusea möödumisel.

Tarviku paigaldamine 8
HOIATUS

Vigastuste oht. Seadme mootori seiskamisel võib tarvik lahti tulla.
▶ Enne tarviku või kinnitusmutri puudutamist oodake, kuni tarvik on seiskunud.
▶ Pingutage tarvik ja kinnitusflants kinnitusmutriga kinni nii, et seadme mootori seiskamisel ei tule spindli küljest osi lahti.
1. Puhastage kinnitusflants ja kinnitusmutter.
2. Kontrollige kinnitusflantsi rõngastihendi olemasolu ja töökorda.
▶ Asendage puuduv või kahjustatud rõngastihend.

3. Paigutage kinnitusflants spindli peale selliselt, et flants oleks kindlalt lukustunud ega saaks pöörelda.
4. Paigaldage tarvik.
5. Keerake kinnitusmutter vastavalt paigaldatud tarvikule kinni.
6. Vajutage spindlilukustusnupp alla ja hoidke seda selles asendis.
7. Pingutage kinnitusmutter otsvõtme abil kindlalt kinni, seejärel vabastage spindlilukustusnupp ja eemaldage otsvõti.
Tarviku eemaldamine

HOIATUS
Purunemise ja hävinemise oht. Kui spindlilukustusnupule vajutada ajal, mil spindel pöörleb, võib tarvik lahti tulla.
▶ Vajutage spindlilukustusnupule üksnes siis, kui spindel seisab.
1. Vajutage spindlilukustusnupp alla ja hoidke seda selles asendis.
2. Vabastage kiirkinnitusmutter, keerates seda otsvõtmega vastupäeva.
3. Vabastage spindlilukustusnupp ja eemaldage tarvik.
Kwik lock paigaldamine 9

HOIATUS
Purunemise oht. Liiga suure kulumise tõttu võib Kwik lock tüüpi kiirkinnitusmutter puruneda.
▶ Töötamisel veenduge, et Kwik lock tüüpi kiirkinnitusmutter ei puutu aluspinnaga kokku.
▶ Ärge kasutage kahjustatud Kwik lock tüüpi kiirkinnitusmutrit.

Kinnitusmutri asemel võib kasutada Kwik lock tüüpi kiirkinnitusmutrit. Sel juhul ei ole tarvikute vahetamiseks vaja mingeid tööriistu.

1. Puhastage kinnitusflants ja kinnitusmutter.
2. Kontrollige kinnitusflantsi rõngastihendi olemasolu ja töökorda.
▶ Asendage puuduv või kahjustatud rõngastihend.

3. Paigutage kinnitusflants spindli peale selliselt, et flants oleks kindlalt lukustunud ega saaks pöörelda.
4. Paigaldage tarvik.
5. Kruvige Kwik lock tüüpi kiirkinnitusmutter tarviku peale, nii et see on korrektselt paigas.
▶ Kiri Kwik lock on pealekeeratud asendis nähtav.

6. Vajutage ja hoidke spindlilukustusnuppu all.
7. Keerake tarvikut käega päripäeva edasi seni, kuni Kwick-Lock-tüüpi kiirkinnitusmutter Kwik lock on tugevasti kinni pingutatud.
8. Vabastage spindli lukustusnupp.
Kwik lock mahavõtmine

Kui kiirkinnitusmutrit Kwik lock ei saa käsitsi lahti keerata, siis kasutage haakvõtit ja keerake sellega vastupäeva. Ärge kunagi kasutage
torutange. Kasutades vale tööriista võib kiirkinnitusmutter Kwik lock kahjustada saada.

1. Vajutage spindlilukustusnupule.
2. Vabastage Kwik lock tüüpi kiirkinnitusmutter, keerates seda käsitsi vastupäeva.
3. Vabastage spindlilukustusnupp ja eemaldage tarvik.
Kroonpuuri paigaldamine 10
1. Paigaldage külgkäepide. 226
2. Paigaldage standardne kettakaitse.
3. Asetage kroonpuur kohale ja kruvige see käega kinni.
4. Vajutage spindlilukustusnupp alla ja hoidke seda selles asendis.
5. Keerake puurkroon sobiva lehtvõtmega kinni.
6. Seejärel vabastage spindlilukustusnupp ja eemaldage lehtvõti.
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Traatharja paigaldamine 11
1. Paigaldage külgkäepide. 226
2. Paigaldage standardne kettakaitse.
3. Asetage traathari kohale ja kruvige see käega kinni.
4. Vajutage spindlilukustusnupp alla ja hoidke seda selles asendis.
5. Keerake traatharja sobiva lehtvõtmega kinni.
6. Seejärel vabastage spindlilukustusnupp ja eemaldage lehtvõti.
Fiiberketta paigaldamine 12
1. Paigaldage külgkäepide. 226
2. Paigaldage standardne kettakaitse.
3. Asetage tugitald ja fiiberketas kohale ja keerake kinnitusmutter kinni.
4. Vajutage spindlilukustusnupp alla ja hoidke seda selles asendis.
5. Pingutage kinnitusmutter otsvõtmega kinni.
6. Seejärel vabastage spindlilukustusnupp ja eemaldage otsvõti.
Käsitsemine
Sisselülitamine sisselülitustõkisega varustatud toitelülitist 13

Sisse-/väljalüliti koos sisselülitustõkisega võimaldab kontrollida lülitusfunktsiooni ja takistab toote juhuslikku käivitumist.

1. Vajutage sisselülitustõkis ette.
▶ Toitelüliti vabaneb.

2. Vajutage lüliti (sisse/välja) lõpuni sisse.
▶ Seadme mootor töötab tühikäigupööretel.

Lihvimine
HOIATUS

Vigastuste oht. Tarvik võib äkitselt blokeeruda või kinni kiiluda.
▶ Kasutage toodet lisakäepidemega ja hoidke toodet alati mõlema käega.
Ärge laske tarvikul kinni kiiluda ja vältige liigse surve avaldamist.
Lõikamine
▶ Lõikamisel töötage mõõduka survega ja ärge kallutage seadet ega lõikeketast (tööasend on ca 90° lõiketasandi suhtes).

Profiile ja väikesi nelikanttorusid on kõige parem lõigata, kui asetada lõikeketas väikseimale ristlõikele.

Lihvimine
HOIATUS

Vigastuste oht. Lõikeketas võib puruneda ja laialipaiskuvad osad võivad tekitada vigastusi.
▶ Ärge kunagi kasutage lihvimiseks lõikekettaid.
▶ Liigutage seadet 5° kuni 30° nurga all mõõduka survega edasi-tagasi.
▶ Toorik ei lähe liiga kuumaks, ei muuda värvi ja ei teki kriimustusi.

Väljalülitamine sisselülitustõkisega varustatud toitelülitist
▶ Vabastage lüliti (sisse/välja).
▶ Sisselülitustõkis hüppab automaatselt lukustavasse asendisse.

Hooldus ja korrashoid
Hooldus

OHT
Elektrivoolust põhjustatud oht. Elektridetailide asjatundmatu parandus ja hooldus ning asjatundmatu ja ebapiisav puhastus võivad kaasa tuua
raskeid vigastusi.
▶ Elektridetaile tohivad parandada ainult väljaõppinud elektrikud.
▶ Ärge kunagi kasutage toodet, kui ventilatsiooniavad on ummistunud.
▶ Ärge kasutage puhastamiseks pihusteid, aurupesureid ega voolavat vett.
▶ Hoidke toode, eriti selle käepidemed, kuiva, puhta ning õlist ja rasvast vabana.
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HOIATUS
Elektrivoolust põhjustatud oht. Sagedane kasutamine keskkondades, kus on elektrit juhtivaid materjale (nt metall, süsinikkiud, mineraalosa-
kesed), võib põhjustada tööriista sisemuses ohtlikke ladestusi. See võib põhjustada elektrilisi väärtalitlusi või vigastusi.
▶ Kasutaja vastutab sobivate puhastus- ja hooldusvälpade määramise eest, mille aluseks on tema spetsiifilised töötingimused ja mis on

kooskõlas töökoha ohutusprotokollide ning kehtivate eeskirjadega.
▶ Jälgige, et võõrkehad ei satuks toote sisemusse.
▶ Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva harjaga.
▶ Kasutage toote käsitsemisalade puhastamiseks kuiva puhast lappi.
▶ Puhastage toote välispindu regulaarselt ainult veidi niisutatud lapiga.
▶ Toote puhastamiseks tohib kasutada ainult õrnatoimelist puhastusvahendit ja vett ning niisket lappi Ärge leotage toodet ega sukeldage seda

vette. Ärge kasutage agressiivseid lahusteid, sügavale imbuvaid õlisid ega tundmatuid puhastusvahendeid, sest need võivad kahjustada
plastdetaile või piirata toote võimsust.

▶ Sagedane elektrit juhtivate materjalide (nt metall, süsinikkiud) töötlemine võib hooldusvälpasid lühendada. Järgige oma töökoha individuaalset
ohuanalüüsi ja riigis kehtivaid tööohutusnõudeid.

Liitiumioonakude hooldus
• Ärge kunagi kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud. Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.
• Kaitske akut tolmu ja mustuse eest. Ärge jätke akut kunagi suure niiskuse kätte (ärge asetage seda vette ja ärge jätke vihma kätte).

Kui aku on märjaks saanud, siis käsitlege seda nii, nagu oleks see kahjustatud. Isoleerige aku tulekindlas anumas ja pöörduge Hilti
hooldekeskusesse.

• Hoidke aku puhas õlist ja rasvast. Vältige akusse asjatult tolmu ja mustuse kogunemist. Puhastage aku kuiva pehme harjaga või puhta kuiva
lapiga. Ärge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest need võivad kahjustada seadme plastdetaile.
Ärge puudutage aku kontakte ja ärge eemaldage kontaktidelt tehases peale kantud määret.

• Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Ärge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest need võivad kahjustada seadme
plastdetaile.

Korrashoid
• Kontrollige regulaarselt, kas kõik nähtavad osad on terved ja juhtelemendid töötavad veatult.
• Ärge kasutage toodet kahjustuste ja/või tõrgete korral. Laske toode kohe parandada Hilti hooldekeskuses.
• Pärast hooldus- ja korrashoiutöid paigaldage kõik kaitseseadised ja kontrollige, kas need töötavad veatult.

Ohutu töö tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Hilti heakskiidetud varuosad, materjalid ja lisatarvikud oma tootele
leiate müügiesindusest Hilti Store või veebilehelt: www.hilti.group

Tolmufiltri puhastamine ja vahetamine

Puhastage tolmufilter korrapäraselt.
Vahetage tolmufilter tingimata, kui see on kahjustatud.

1. Viige kruvikeeraja tolmufiltri lukustuse avamispilu alla ja eemaldage tolmufilter.
2. Pärast puhastamist paigaldage tolmufilter tagasi.
Akutööriistade ja akude transport ja ladustamine
Transport

ETTEVAATUST
Soovimatu käivitumine transportimisel !
▶ Transportige tooteid ilma akudeta!
▶ Eemaldage aku/akud.
▶ Ärge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada nii, et see oleks kaitstud löökide ja vibratsiooni eest

ning isoleeritud kõikidest elektrit juhtivatest materjalidest või teistest akudest, et vältida kokkupuudet teise aku poolustega ning lühise teket.
Järgige akude transpordi suhtes kehtivaid riigisiseseid nõudeid.

▶ Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks pöörduge logistikaettevõtja poole.
▶ Iga kord enne kasutamist ning enne ja pärast pikemat transporti või hoiustamist kontrollige seadet ja akusid vigastuste suhtes.
Hoiustamine

HOIATUS
Defektsed akud või lekkivad akud võivad tekitada vigastusi !
▶ Kasutusvälisel ajal eemaldage seadmest aku!
▶ Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes andmetes toodud temperatuuripiirangutest.
▶ Ärge hoidke akusid laadimisseadmes. Pärast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.
▶ Ärge hoidke akusid päikese käes, radiaatori peal või klaasi taga.
▶ Hoidke seadet ja akusid lastele ja kõrvalistele isikutele ligipääsmatus kohas.
▶ Iga kord enne kasutamist ning enne ja pärast pikemaajalist seismist kontrollige seadet ja akusid kahjustuste suhtes.
Rikkeabi
Kõikide rikete korral pöörake tähelepanu aku laetustaseme ja rikete indikaatortulele. Vt ptk Li-ioon-aku näidud.
Rikete korral, mis tabelis ei kajastu või mida Te ise kõrvaldada ei oska, pöörduge Hilti teeninduskeskusse.
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Tõrge Võimalik põhjus Lahendus
Seadet ei ole võimalik sisse lülitada. Aku on tühi. ▶ Vahetage aku välja ja laadige tühi aku täis.
Aku tühjeneb tavalisest kiiremini. Ümbritseva keskkonna temperatuur on väga

madal.
▶ Laske akul soojeneda aeglaselt toatempe-

ratuurini.
Aku ei fikseeru kuuldava klõpsuga ko-
hale.

Aku fiksaatorid on määrdunud. ▶ Puhastage fiksaatorid ja paigaldage aku
uuesti.

Nurklihvmasin või aku läheb väga kuu-
maks.

Elektriline rike ▶ Lülitage seade kohe välja, eemaldage aku,
jälgige seda, laske akul jahtuda ja võtke
ühendust Hilti teeninduskeskusega.

Ventilatsiooniavad ummistunud ▶ Puhastage ventilatsiooniavasid korrapära-
selt.

Mootori pidurdusfunktsioon ei toimi. Aku on tühi. ▶ Vahetage aku välja ja laadige tühi aku täis.
Seade on lühiajaliselt üle koormatud. ▶ Lülitage seade välja ja uuesti sisse.

Utiliseerimine
HOIATUS

Valest käitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid või vedelikud on terviseohtlikud.
▶ Ärge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!
▶ Lühise vältimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.
▶ Käidelge akusid nii, et need ei satu laste kätte.
▶ Utiliseerige aku Hilti Store esinduses või pöörduge asjaomase jäätmekäitlusettevõtte poole.

Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Taaskasutuse eelduseks on materjalide korralik
sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti müügiesindusest.

▶ Ärge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tööriistu, elektroonikaseadmeid ja akusid olmejäätmete hulka!

Tootja garantii
▶ Garantiitingimusi puudutavates küsimustes pöörduge oma kohaliku Hilti partneri poole.
Lisateave
Lisateavet käsitsemise, tehnika, keskkonna ja ümbertöötluse kohta leiate lingilt: qr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336
Selle lingi leiate käesolevas kasutusjuhendis ka QR-koodina, tähistatult sümboliga .

lv Oriģinālā lietošanas instrukcija
Informācija par lietošanas instrukciju
Par šo lietošanas instrukciju
• Brīdinājums! Pirms sākt izstrādājuma lietošanu, pārliecinieties, ka ir izlasīta un saprasta izstrādājumam pievienotā lietošanas instrukcija,

ieskaitot pamācības, drošības norādījumus un brīdinājumus, attēlus un specifikācijas. Īpaši rūpīgi iepazīstieties ar pamācībām, drošības
norādījumiem un brīdinājumiem, attēliem un specifikācijām, kā arī sastāvdaļām un funkcijām. Neievērošanas gadījumā pastāv elektriskās
strāvas trieciena, aizdegšanās, smagu vai nāvējošu traumu risks. Rūpīgi uzglabājiet lietošanas instrukciju, ieskaitot visas pamācības,
drošības norādījumus un brīdinājumus, turpmākai izmantošanai.

• izstrādājumi ir paredzēti profesionāliem lietotājiem, un to darbināšanu, apkopi un tehniskā stāvokļa uzturēšanu drīkst veikt
tikai kvalificēts, atbilstīgi apmācīts personāls. Personālam ir jābūt labi informētam par iespējamajiem riskiem, kas var rasties darba laikā.
Izstrādājums un tā papildaprīkojums var radīt bīstamas situācijas, ja to uztic neprofesionālam personālam vai nelieto atbilstīgi nosacījumiem.

• Pievienotā lietošanas instrukcija atbilst aktuālajam tehnikas attīstības līmenim tās sagatavošanas brīdī. Aktuālā versija vienmēr ir pieejama
tiešsaistē, Hilti izstrādājumu lapā. Lai tai piekļūtu izmantojiet šajā lietošanas instrukcijā iekļauto saiti vai kvadrātkodu, kas apzīmēts ar
simbolu .

• Lietošanas instrukcijai vienmēr jābūt ērti pieejamai izstrādājuma tuvumā. Vienmēr pievienojiet lietošanas instrukciju izstrādājumam, ja tas
tiek nodots citai personai.

Apzīmējumu skaidrojums
Brīdinājumi
Brīdinājumi pievērš uzmanību bīstamībai, kas pastāv, strādājot ar izstrādājumu. Tiek lietoti šādi signālvārdi:

BĪSTAMI!
BĪSTAMI! !
▶ Pievērš uzmanību draudošām briesmām, kas var izraisīt smagus miesas bojājumus vai nāvi.

BRĪDINĀJUMS!
BRĪDINĀJUMS! !
▶ Pievērš uzmanību iespējamam apdraudējumam, kas var izraisīt smagas traumas vai pat nāvi.
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IEVĒROT PIESARDZĪBU!
UZMANĪBU! !
▶ Norāda uz iespējami bīstamām situācijām, kas var izraisīt traumas vai materiālos zaudējumus.
Simboli lietošanas instrukcijā
Šajā lietošanas instrukcijā tiek izmantoti šādi simboli:

Ievērojiet lietošanas instrukciju

Norādījumi par lietošanu un cita noderīga informācija

Norāde

Rīcība ar otrreiz pārstrādājamiem materiāliem

Neizmetiet elektroiekārtas un akumulatorus sadzīves atkritumos.

Hilti Litija jonu akumulators

Hilti Lādētājs

Attēlos lietotie simboli
Attēlos tiek lietoti šādi simboli:

Šie skaitļi norāda uz attiecīgajiem attēliem, kas atrodami šīs lietošanas instrukcijas sākumā.
Numerācija attēlos norāda uz svarīgām darbībām vai detaļām, kas ir svarīgas noteiktām darbībām. Tekstā šīs darbības
vai detaļas ir izceltas, apzīmējot ar atbilstošiem numuriem, piemēram, (3).
Pozīciju numuri tiek lietoti attēlā Pārskats un norāda uz leģendas numuriem sadaļā Izstrādājuma pārskats.

Šī simbola uzdevums ir pievērst īpašu uzmanību izstrādājuma lietošanas laikā.

Simboli atkarībā no izstrādājuma
Vispārīgi simboli
Simboli, kas tiek lietoti saistībā ar izstrādājumu.

Vienmēr veiciet darbu ar abām rokām.

Griešanas darbu laikā nelietojiet standarta pārsegu.

Nominālais apgriezienu skaits tukšgaitā

Apgriezienu skaits minūtē

Apgriezienu skaits minūtē

Diametrs

Litija jonu akumulators

Izstrādājums atbalsta tehnoloģiju NFC, kas ir saderīga ar iOS un Android platformām.

Nekādā gadījumā nelietojiet akumulatoru kā triecieninstrumentu.

Sargājiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir bijis pakļauts triecienam vai tam ir radušies cita
veida bojājumi.

Uz izstrādājuma redzamais kvadrātkods ietver digitālu adresi, kurā var piekļūt informācijai par izstrādājumu.
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Pieprasījuma zīmes
Pieprasījuma zīmes norāda uz obligāti veicamām darbībām.

Lietojiet aizsargbrilles

Drošība
Vispārīgi drošības norādījumi par darbu ar elektroiekārtām

BRĪDINĀJUMS! Iepazīstieties ar visiem drošības norādījumiem, instrukcijām, attēliem un tehniskajiem parametriem, kas attiecas
uz šo elektroiekārtu. Turpmāk izklāstīto instrukciju neievērošana var izraisīt elektrošoku, ugunsgrēku un/vai nopietnas traumas.
Saglabājiet visus drošības norādījumus un instrukcijas turpmākai lietošanai.
Drošības norādījumos lietotais apzīmējums "elektroiekārta" attiecas uz iekārtām ar tīkla barošanu (ar barošanas kabeli) vai iekārtām ar barošanu
no akumulatora (bez kabeļa).
Drošība darba vietā
▶ Uzturiet darba vietā tīrību un kārtību un nodrošiniet labu apgaismojumu. Nekārtīgā darba vietā vai sliktā apgaismojumā var viegli notikt

nelaimes gadījums.
▶ Nestrādājiet ar elektroiekārtu sprādzienbīstamā vidē, kur atrodas uzliesmojoši šķidrumi, gāzes vai putekļi. Darbības laikā

elektroiekārtas mēdz dzirksteļot, un tas var izraisīt viegli uzliesmojošu putekļu vai tvaiku aizdegšanos.
▶ Lietojot elektroiekārtu, neļaujiet nepiederošām personām un jo īpaši bērniem tuvoties darba vietai. Citu personu klātbūtne var novērst

uzmanību, un tā rezultātā jūs varat zaudēt kontroli pār iekārtu.
Elektrodrošība
▶ Elektroiekārtas kontaktdakšai jāatbilst elektrotīkla kontaktligzdai. Kontaktdakšas konstrukciju nedrīkst nekādā veidā mainīt. Kopā

ar elektroiekārtām, kurām ir aizsargzemējums, nedrīkst lietot adapteru spraudņus. Neizmainītas konstrukcijas kontaktdakša, kas
atbilst kontaktligzdai, ļauj samazināt elektrošoka risku.

▶ Darba laikā nepieskarieties sazemētiem priekšmetiem, piemēram, caurulēm, radiatoriem, plītīm vai ledusskapjiem. Pieskaroties
sazemētām virsmām, pieaug risks saņemt elektrisko triecienu.

▶ Nelietojiet elektroiekārtu lietus laikā, neturiet to mitrumā. Mitrumam iekļūstot elektroiekārtā, pieaug risks saņemt elektrisko triecienu.
▶ Nenesiet un nepakariniet elektroiekārtu aiz barošanas kabeļa un neraujiet aiz kabeļa, ja vēlaties atvienot iekārtu no elektrotīkla

kontaktligzdas. Sargājiet barošanas kabeli no karstuma, eļļas, asām šķautnēm vai kustīgām detaļām. Bojāts vai sapiņķerējies
barošanas kabelis var kļūt par cēloni elektrošokam.

▶ Darbinot elektroiekārtu ārpus telpām, izmantojiet tās pievienošanai vienīgi tādus pagarinātājkabeļus, kas ir paredzēti lietošanai
brīvā dabā. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemērots darbam ārpus telpām, samazinās elektrošoka risks.

▶ Ja elektroiekārtas izmantošana slapjā vidē ir obligāti nepieciešama, lietojiet bojājumstrāvas aizsargslēdzi. Bojājumstrāvas
aizsargslēdža lietošana samazina elektrošoka risku.

Personīgā drošība
▶ Strādājiet ar elektroiekārtu uzmanīgi, darba laikā saglabājiet paškontroli un rīkojieties saskaņā ar veselo saprātu. Ar elektroiekārtu

nedrīkst strādāt personas, kas ir nogurušas vai atrodas narkotiku, alkohola vai medikamentu ietekmē. Mirklis neuzmanības, strādājot
ar elektroiekārtu, var novest pie nopietnām traumām.

▶ Izmantojiet individuālos aizsardzības līdzekļus un darba laikā vienmēr valkājiet aizsargbrilles. Individuālo aizsardzības līdzekļu (putekļu
aizsargmaskas, neslīdošu apavu un aizsargķiveres vai ausu aizsargu) lietošana atbilstoši elektroiekārtas tipam un veicamā darba raksturam
ļauj izvairīties no savainojumiem.

▶ Nepieļaujiet iekārtas nekontrolētas ieslēgšanās iespēju. Pirms pievienošanas elektrotīklam, akumulatora ievietošanas, elek-
troiekārtas satveršanas vai pārvietošanas pārliecinieties, ka tā ir izslēgta. Ja elektroiekārtas pārvietošanas laikā pirksts atrodas uz
slēdža vai ja ieslēgta elektroiekārta tiek pievienota elektrotīklam, var notikt nelaimes gadījums.

▶ Pirms elektroiekārtas ieslēgšanas jānoņem visi regulēšanas piederumi un uzgriežņu atslēgas. Regulēšanas piederumi vai uzgriežņu
atslēga, kas iekārtas ieslēgšanas brīdī atrodas iekārtā, var radīt traumas.

▶ Izvairieties no nedabiskām pozām. Darba laikā vienmēr saglabājiet līdzsvaru un nodrošinieties pret paslīdēšanu. Tas atvieglos
elektroiekārtas vadību neparedzētās situācijās.

▶ Izvēlieties darbam piemērotu apģērbu. Darba laikā nenēsājiet brīvi plandošas drēbes un rotaslietas. Netuviniet matus, apģērbu un
aizsargcimdus iekārtas kustīgajām daļām. Vaļīgas drēbes, rotaslietas un gari mati var ieķerties iekārtas kustīgajās daļās.

▶ Ja elektroiekārtas konstrukcija ļauj pievienot putekļu nosūkšanas vai savākšanas ierīci, sekojiet, lai tā būtu pievienota un tiktu
darbināta pareizi. Putekļu nosūcēja lietošana samazina putekļu kaitīgo ietekmi.

▶ Nezaudējiet modrību un neatkāpieties no elektroiekārtu lietošanas drošības noteikumu ievērošanas arī tad, ja lietojat attiecīgo
elektroiekārtu bieži un kārtīgi to pārzināt. Neuzmanība vienā sekundes daļā var novest pie smagām traumām.

Elektroiekārtas lietošana un apkope
▶ Nepārslogojiet elektroiekārtu. Katram darbam izvēlieties piemērotu iekārtu. Elektroiekārta darbosies labāk un drošāk pie nominālās

slodzes.
▶ Nelietojiet elektroiekārtu, ja ir bojāts tās slēdzis. Elektroiekārta, ko nevar ieslēgt un izslēgt, ir bīstama un nekavējoties jānodod remontā.
▶ Pirms iestatījumu veikšanas, aprīkojuma daļu nomaiņas vai iekārtas novietošanas uzglabāšanā atvienojiet kontaktdakšu no

elektrotīkla un/vai noņemiet noņemamo akumulatoru. Šādi jūs novērsīsiet elektroiekārtas nejaušas ieslēgšanās risku.
▶ Elektroiekārtu, kas netiek darbināta, uzglabājiet piemērotā vietā. Neļaujiet lietot iekārtu personām, kas nav iepazinušās ar tās

funkcijām un izlasījušas šo lietošanas instrukciju. Ja elektroiekārtu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudēt cilvēku veselību.
▶ Rūpīgi veiciet elektroiekārtu un to piederumu apkopi. Pārbaudiet, vai kustīgās daļas darbojas bez traucējumiem un neķeras un vai

kāda no daļām nav salauzta vai bojāta un tādējādi netraucē elektroiekārtas nevainojamu darbību. Raugieties, lai pirms iekārtas
lietošanas tiktu nomainītas vai saremontētas bojātās daļas. Daudzi nelaimes gadījumi notiek tāpēc, ka elektroiekārtām nav nodrošināta
pareiza apkope.
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▶ Griezējinstrumentiem vienmēr jābūt uzasinātiem un tīriem. Rūpīgi kopti griezējinstrumenti ar asām šķautnēm retāk iestrēgst un ir vieglāk
vadāmi.

▶ Lietojiet elektroiekārtu, piederumus, maināmos instrumentus utt. saskaņā ar šiem norādījumiem. Jāņem vērā arī konkrētie darba
apstākļi un veicamās operācijas īpatnības. Elektroiekārtu lietošana citiem mērķiem, nekā to ir paredzējusi ražotājfirma, ir bīstama un var
izraisīt neparedzamas sekas.

▶ Raugieties, lai rokturu un satveršanas virsmas būtu sausas, tīras, nenotraipītas ar eļļu un smērvielām. Ja rokturu vai satveršanas
virsmas ir slidenas, nav iespējama droša elektroiekārtas vadība un kontrole neparedzamās situācijās.

Ar akumulatoru darbināmas iekārtas lietošana un apkope
▶ Akumulatora uzlādei jālieto tikai ražotāja ieteiktie lādētāji. Noteikta veida akumulatoriem paredzēts lādētājs kļūst ugunsbīstams, ja to

izmanto ar cita veida akumulatoriem.
▶ Izmantojiet elektroiekārtas barošanai tikai tai paredzētos akumulatorus. Cita tipa akumulatoru lietošana var izraisīt iekārtas un/vai

akumulatora aizdegšanos.
▶ Laikā, kad akumulators ir atvienots no iekārtas, nepieļaujiet tā kontaktu saskaršanos ar saspraudēm, monētām, atslēgām, naglām,

skrūvēm vai citiem nelieliem metāla priekšmetiem, kas varētu izraisīt īssavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas
īssavienojums, tas var sadegt vai kļūt par ugunsgrēka cēloni.

▶ Nepareizi lietojot akumulatoru, no tā var izplūst šķidrums. Nepieļaujiet tā nokļūšanu uz ādas. Ja tas tomēr nejauši ir noticis,
noskalojiet ar ūdeni. Ja šķidrums iekļūst acīs, izskalojiet acis un nekavējoties vērsieties pie ārsta. No akumulatora izplūdušais
šķidrums var izraisīt ādas kairinājumu vai apdegumus.

▶ Nelietojiet bojātus vai modificētus akumulatorus. Bojāti vai modificēti akumulatori var radīt neparedzamas situācijas un izraisīt ugunsgrēku,
eksploziju vai traumas.

▶ Nepakļaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatūras iedarbībai. Uguns vai temperatūra virs 130 °C (265 °F) var izraisīt eksploziju.
▶ Ievērojiet norādījumus par akumulatora lādēšanu un nekad nelādējiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbināmo iekārtu ārpus

lietošanas instrukcijā norādītā temperatūras diapazona. Nepareiza lādēšana vai pieļaujamā temperatūras diapazona pārsniegšana var
sabojāt akumulatoru un palielināt aizdegšanās risku.

Serviss
▶ Uzdodiet elektroiekārtas remontu veikt tikai kvalificētam personālam, kas izmanto vienīgi oriģinālās rezerves daļas. Tikai tā ir

iespējams saglabāt iekārtas funkcionālo drošību.
▶ Nekādā gadījumā neveiciet bojātu akumulatoru apkopi. Jebkādus akumulatoru apkopes darbus drīkst veikt tikai ražotājs vai atbilstīgi

pilnvarots klientu apkalpošanas dienesta.
Drošības norādījumi visiem darbiem
Vispārīgi drošības norādījumi, kas jāievēro, slīpējot, lietojot smilšpapīru, strādājot ar stiepļu birstēm, veicot pulēšanas un griešanas
darbus
▶ Šī elektroiekārta ir paredzēta slīpēšanai ar ripām un smilšpapīru, kā arī darbam ar stiepļu birstēm, pulēšanai, atveru izgriešanai

un abrazīvajai griešanai. Ievērojiet visus drošības norādījumus, instrukcijas, attēlus un datus, kas saņemti kopā ar iekārtu. Šādu
norādījumu neievērošana var kļūt par cēloni elektrotraumām, ugunsgrēkam un/vai smagiem savainojumiem.

▶ Nepārveidojiet šo elektroiekārtu tā, ka tas darbojas veidā, kādu nav paredzējis un aprakstījis iekārtas ražotājs. Šāda pārbūve var
izraisīt kontroles zaudēšanu pār iekārtu un smagas traumas.

▶ Nelietojiet nekādu papildu aprīkojumu, kuru lietošanai kopā ar šo elektroiekārtu nav izstrādājis un akceptējis ražotājs. Tas vien, ka
aprīkojumu ir iespējams nostiprināt pie jūsu elektroiekārtas, vēl nenozīmē, ka tiek garantēta drošība.

▶ Iekārtā nostiprināmā instrumenta pieļaujamajam rotācijas ātrumam jābūt vismaz tikpat lielam kā uz iekārtas norādītajam mak-
simālajam rotācijas ātrumam. Ja instrumentu rotācijas ātrums pārsniedz pieļaujamo, tie var salūzt un aizlidot.

▶ Iekārtā nostiprināmā instrumenta ārējam diametram un biezumam jāatbilst norādītajiem elektroiekārtas parametriem. Instrumentus
ar neatbilstīgiem parametriem nav iespējams pietiekami nosegt vai kontrolēt.

▶ Maināmajiem instrumentiem ar vītnes kātu precīzi jāatbilst slīpēšanas vārpstas vītnei. Maināmajiem instrumentiem, kas tiek montēti
ar atloksavienojuma palīdzību, instrumenta atveres diametram jāatbilst atloka iestiprināšanas diametram. Darba instrumenti, kas
netiek stiprināti tieši pie elektroiekārtas, var rotēt nevienmērīgi, spēcīgi vibrēt un izraisīt kontroles zudumu.

▶ Nelietojiet bojātas elektroiekārtas. Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet, vai nostiprināmajiem instrumentiem, piemēram,
slīpripām, nav atdalījušās šķembas un radušās plaisas, slīpēšanas diskiem nav radušās plaisas vai izteiktas nodiluma vai nolietojuma
pazīmes un stiepļu birstēm nav atdalījušās vai salūzušas atsevišķas stieples. Ja elektroiekārta vai nostiprināmais instruments
nokrīt zemē, pārbaudiet, vai nav radušies bojājumi, un šaubu gadījumā lietojiet citu instrumentu. Pēc tam, kad esat instrumentu
pārbaudījuši un nostiprinājuši iekārtā, ļaujiet iekārtai vienu minūti darboties ar maksimālo rotācijas ātrumu, nodrošinot, lai ne jūs,
ne citas personas neatrastos rotējošā instrumenta kustības zonā. Ja nostiprinātais instruments ir bojāts, tas vairumā gadījumu salūst
jau testa laikā.

▶ Valkājiet individuālo aizsargaprīkojumu. Atkarībā no darba veida lietojiet pilnu sejas masku, pusmasku vai aizsargbrilles. Ja
nepieciešams, valkājiet masku ar putekļu filtru, austiņas vai ausu aizbāžņus, aizsargcimdus vai speciālu priekšautu, kas pasargā
no slīpēšanas putekļiem un sīkām materiāla daļiņām. Sargājiet acis no svešķermeņiem, kas dažādu darbu laikā var atdalīties no
apstrādājamā materiāla. Respiratoram vai maskai jānodrošina darba laikā radīto putekļu filtrēšana. Ilgstoša spēcīga trokšņa iedarbība var
izraisīt dzirdes traucējumus.

▶ Pievērsiet uzmanību tam, lai darba zonai netuvotos citi cilvēki. Visiem, kas uzturas darba zonā, jāvalkā atbilstošs individuālais
aizsargaprīkojums. Apstrādājamā materiāla šķembas vai salūzuša instrumenta daļas var apdraudēt cilvēkus arī ārpus tiešās darba
veikšanas zonas.

▶ Ja darba laikā pastāv iespēja, ka elektroiekārtā nostiprinātais instruments var nonākt saskarē ar apslēptiem elektriskajiem vadiem,
vienmēr satveriet iekārtu tikai aiz izolētajām rokturu virsmām. Saskaroties ar spriegumam pieslēgtiem vadiem, spriegums tiek novadīts
uz iekārtas metāla daļām, radot elektrošoka risku.

▶ Nekad nenolieciet iekārtu, kamēr nav pilnībā apstājusies tajā nostiprinātā instrumenta kustība. Rotējošais instruments var saskarties
ar virsmu, uz kuras novietota iekārta, un jūs zaudēsiet kontroli pār elektroiekārtu.
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▶ Nekādā gadījumā nepārnēsājiet iedarbinātu elektroiekārtu. Rotējošais darba instruments var nejauši nonākt saskarē ar jūsu apģērbu un
izraisīt traumas.

▶ Regulāri iztīriet elektroiekārtas ventilācijas atveres. Motora ventilators ierauj putekļus iekārtas korpusā, tādēļ pastiprināta metāla putekļu
uzkrāšanās var mazināt iekārtas elektrodrošību.

▶ Nelietojiet elektroiekārtu degošu materiālu tuvumā. Dzirksteles var izraisīt aizdegšanos.
▶ Nelietojiet iekārtā darba instrumentus, kam nepieciešama dzesēšanas emulsija. Ūdens vai citu dzesēšanas šķidrumu lietošana var kļūt

par cēloni elektrošokam.
Atsitiens un ar to saistītie drošības norādījumi
Atsitiens ir negaidīta reakcija uz rotējoša instrumenta, piemēram, slīpripas, pulēšanas diska vai tērauda birstes u.c., ieķeršanos vai nobloķēšanos.
Ja instruments ieķeras vai nobloķējas, nekavējoties tiek apstādināta tā rotācijas kustība. Tā rezultātā nepietiekami kontrolēta elektroiekārta tiek
pakļauta straujam paātrinājuma triecienam, kas darbojas pretēji rotējošā instrumenta kustības virzienam.
Piemēram, ja slīpripa ieķeras apstrādājamā materiālā vai nobloķējas, materiālā iegremdētā ripas mala var iestrēgt, izraisot slīpripas izlaušanu
un radot atsitienu. Šādā gadījumā slīpripas kustība ir pavērsta pret iekārtas lietotāju vai pretējā virzienā – atkarībā no slīpripas rotācijas virziena
nobloķēšanās vietā. Rezultātā slīpripa var arī salūzt.
Atsitiens ir nepareizas vai neatbilstīgas elektroiekārtu izmantošanas sekas. No tā ir iespējams izvairīties, ievērojot turpmāk aprakstītos drošības
pasākumus.
▶ Satveriet elektroiekārtu kārtīgi ar abām rokām un ieņemiet tādu ķermeņa pozu un turiet rokas tā, lai nepieciešamības gadījumā

varētu droši reaģēt uz atsitiena spēku. Ja iekārtai ir paredzēts papildu rokturis, tas vienmēr jālieto, lai nodrošinātu maksimālu
kontroli pār eventuālo atsitienu un spēku, ko rada paātrinājums, iekārtai uzņemot apgriezienus. Ja iekārtas lietotājs veic atbilstošus
piesardzības pasākumus, viņš spēj adekvāti reaģēt uz atsitiena un paātrinājuma spēkiem.

▶ Nekādā gadījumā netuviniet rokas rotējošiem instrumentiem. Atsitiena gadījumā instruments var savainot jūsu rokas.
▶ Nostājieties tā, lai jūsu ķermenis neatrastos iespējamā atsitiena iedarbības zonā. Elektroiekārtas piedziņa instrumenta nobloķēšanās

gadījumā izraisīs slīpripas atsitienu pretēji tās kustības virzienam.
▶ Īpaša piesardzība jāievēro, strādājot asu šķautņu un stūru tuvumā u.tml. vietās. Nepieļaujiet iespēju, ka iekārtā nostiprinātais

instruments var atsisties atpakaļ no apstrādājamā materiāla un iestrēgt. Stūros, pie šķautnēm vai atsišanās gadījumā rotējošajam
instrumentam piemīt tendence iestrēgt. Tā rezultātā var zust kontrole pār iekārtu vai rasties spēcīgs atsitiens.

▶ Nelietojiet ķēdes zāģus vai zobainos zāģu asmeņus, kā arī no segmentiem sastāvošas dimanta slīpripas ar vairāk nekā 10 mm
platām rievām. Šādi instrumenti bieži rada atsitienu vai mazina kontroli pār elektroiekārtu.

Īpaši drošības norādījumi par slīpēšanu un abrazīvo griešanu
▶ Kopā ar elektroiekārtu izmantojiet tikai konkrētai iekārtai paredzētus slīpēšanas materiālus un kopā ar tiem lietojamo drošības

pārsegu. Slīpēšanas materiālus, kas nav paredzēti konkrētajai elektroiekārtai, nav iespējams pietiekami nodrošināt, tādēļ tie var radīt
bīstamas situācijas.

▶ Liektas slīpripas jāuzmontē tā, lai slīpēšanas plakne nebūtu izvirzīta ārpus drošības pārsega malas. Ja slīpripa nav uzmontēta pareizi
un ir izvirzīta ārpus drošības pārsega malas, to nav iespējams aizsardzības nolūkā pietiekami aizsegt.

▶ Drošības pārsegam jābūt kārtīgi nostiprinātam pie elektroiekārtas un, lai garantētu maksimālu drošību, iestatītam tā, lai iespējami
neliela slīpēšanas instrumenta daļa būtu vaļējā veidā pavērsta pret iekārtas lietotāju. Drošības pārsegs palīdz pasargāt iekārtas
lietotāju no lidojošām atlūzām, nejaušas saskares ar slīpēšanas instrumentu, kā arī dzirkstelēm, kas var izraisīt apģērba aizdegšanos.

▶ Slīpēšanas materiālus drīkst izmantot tikai atļautajiem lietojuma veidiem. Piemēram: nelietojiet griezējripas slīpēšanai. Griezējripas
ir paredzētas materiāla kārtas noņemšanai ar ripas malu. Ja uz šādiem slīpēšanas materiāliem iedarbojas spēks no sāniem, tie var salūzt.

▶ Izvēlētās slīpripas nostiprināšanai vienmēr izmantojiet nebojātus fiksācijas atlokus ar atbilstīgiem izmēriem un formu. Piemēroti
atloki pareizi atbalsta slīpripu un tādējādi samazina ripas salūšanas risku. Griezējripu nostiprināšanai paredzētie fiksācijas atloki var atšķirties
no citu slīpripu atloka stiprinājumiem.

▶ Neizmantojiet nolietotas slīpripas, kas pirms tam izmantotas kopā ar lielākām elektroiekārtām. Lielākā izmēra elektroiekārtu slīpripas
nav paredzētas mazo elektroiekārtu lielajam rotācijas ātrumam un tādēļ var salūzt.

▶ Ja jūs strādājat ar divējādi lietojamiem slīpēšanas materiāliem, vienmēr izmantojiet attiecīgajam lietojumam paredzēto drošības
pārsegu. Neatbilstīga drošības pārsega izmantošana var nenodrošināt pietiekamu aizsardzību, kā rezultātā iespējamas nopietnas traumas.

Citi īpaši drošības norādījumi par abrazīvo griešanu
▶ Nepieļaujiet griezējripas nobloķēšanos un neizdariet uz to pārāk lielu spiedienu. Neveiciet pārmērīgi dziļus griezumus. Griezējripas

pārslodze palielina spēkus, kas uz to iedarbojas, un sasvēršanās vai nobloķēšanās iespēju, kā rezultātā atbilstoši palielinās arī atsitiena un
slīpēšanas materiāla salūšanas risks.

▶ Izvairieties uzturēties rotējošās griezējripas priekšpusē un aiz tās. Ja jūs virzāt griezējripu apstrādājamā materiālā tieši prom no sevis,
atsitiena gadījumā elektroiekārta centrbēdzes spēka iedarbībā tiks uzgrūsta jums virsū.

▶ Ja griezējripa iestrēgst vai ja vēlaties pārtraukt darbu, izslēdziet iekārtu un turiet to mierīgi, līdz ripas rotācija pilnībā apstājas.
Nekādā gadījumā nemēģiniet izvilkt griezējripu no griezuma vietas, kamēr tā vēl rotē, jo tas var izraisīt atsitienu. Atrodiet un novērsiet
iestrēgšanas cēloni.

▶ Nemēģiniet no jauna ieslēgt iekārtu, kamēr instruments atrodas materiālā. Vispirms ļaujiet griezējripai sasniegt pilnu apgriezienu
skaitu un tikai pēc tam varat uzmanīgi turpināt griezumu. Pretējā gadījumā ripa var iestrēgt, atlekt no apstrādājamā materiāla un izraisīt
atsitienu.

▶ Lai novērstu iestrēgušas griezējripas atsitiena risku, plāksnes vai citas liela izmēra apstrādājamās detaļas atbilstoši jāatbalsta. Liela
izmēra detaļas var izliekties pašas no sava svara. Detaļa jāatbalsta abās ripas pusēs, turklāt gan griezuma tuvumā, gan pie ārmalas.

▶ Ievērojiet īpašu piesardzību, izdarot "iegremdētus iegriezumus" esošās sienās vai citās nepārredzamās vietās. Iegremdēšanas laikā
griezējripa var saskarties ar gāzes vai ūdensvada caurulēm, elektroinstalācijām vai citiem iestrādātiem objektiem un izraisīt atsitienu.

▶ Nemēģiniet veikt griezumus pa liektu līniju. Griezējripas pārslodze palielina spēkus, kas uz to iedarbojas, un sasvēršanās vai nobloķēšanās
iespēju, kā rezultātā atbilstoši palielinās arī atsitiena un slīpēšanas materiāla salūšanas risks, kā rezultātā iespējamas smagas traumas.

Īpaši drošības norādījumi par slīpēšanu ar smilšpapīru
▶ Lietojiet tikai atbilstīgi izmēra smilšpapīru. Ievērojiet ražotāja norādījumus par smilšpapīra izmēriem. Ja smilšpapīrs ir pārāk tālu

izvirzīts pār slīpmašīnas diska malām, iespējamas traumas, kā arī diska nobloķēšanās, smilšpapīra saplīšana vai iekārtas atsitiens.
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Īpaši drošības norādījumi par pulēšanu
▶ Nepieļaujiet, ka darba zonā paliek jebkādas nenostiprinātas pulēšanas pārsega daļas, jo īpaši stiprinājuma auklas. Ja nepieciešams,

paslēpiet vai saīsiniet stiprinājuma auklu galus. Ja nenostiprināti auklu gali sāk rotēt līdzi instrumentam, tie var aizķert jūsu pirkstus vai
ieķerties apstrādājamajā priekšmetā.

Īpaši drošības norādījumi par darbu ar stiepļu birstēm
▶ Ņemiet vērā, ka no stiepļu birstēm arī parastas lietošanas laikā atdalās stieples gabaliņi. Nepārslogojiet stieples, izdarot uz birsti

pārāk spēcīgu spiedienu. Atdalījušies stieples gabaliņi var iedurties plānā apģērbā un/vai ādā.
▶ Ja ir paredzēts lietot drošības pārsegu, neļaujiet pārsegam nonākt saskarē ar stiepļu birsti. Diskveida un pussfēriskajām birstēm

piespiešanas spiediena un centrbēdzes spēku iedarbībā var palielināties diametrs.
Papildnorādījumi par drošību
Personiskā drošība
▶ Lietojiet izstrādājumu un tā papildaprīkojumu tikai tad, ja tas ir nevainojamā stāvoklī.
▶ Nekādā gadījumā nemēģiniet ietekmēt izstrādājuma vai tā papildaprīkojuma funkcijas vai to pārveidot.
▶ Vienmēr stingri turiet iekārtu ar abām rokām aiz šim nolūkam paredzētajiem rokturiem. Gādājiet, lai rokturi būtu sausi, tīri, nenotraipīti ar eļļu

un smērvielām.
▶ Ja izstrādājums tiek darbināts bez putekļu nosūcēja un darba laikā veidojas liels daudzums putekļu, jāvalkā viegls elpceļu aizsardzības

aprīkojums.
▶ Biežāk pārtrauciet darbu un izpildiet pirkstu vingrinājumus, kas uzlabo asinsriti. Ilgstoša darba gadījumā spēcīga vibrācija var radīt

traucējumus pirkstu, roku vai plaukstas locītavu asinsvadu un nervu sistēmas funkcijās.
▶ Izvairieties no saskares ar rotējošām daļām. Ieslēdziet izstrādājumu tikai tad, kad tas atrodas darba zonā. Saskare ar rotējošām iekārtas

daļām, sevišķi ar rotējošiem instrumentiem, var izraisīt traumas.
▶ Nekad nenolieciet elektroiekārtu, kamēr nav pilnībā apstājusies tās kustība.
▶ Izstrādājums nav paredzēts, lai to patstāvīgi lietotu personas ar nepietiekamām fiziskajām vai garīgajām spējām. Raugieties, lai izstrādājums

nebūtu pieejams bērniem.
▶ Putekļi, kas rodas slīpēšanas, griešanas un urbšanas laikā, var saturēt bīstamas ķimikālijas. Daži piemēri: svins vai krāsas uz svina bāzes;

ķieģeļi, betons un citi mūra materiāli, dabīgais akmens un citi silikātus saturoši produkti; noteiktu veidu koksne, piemēram, skābardis,
ozols un ķīmiska apstrādāta koksne; azbests vai azbestu saturoši materiāli. Nosakiet ekspozīcijas līmeni, kam pakļauts iekārtas lietotājs un
tuvumā esošās personas, vadoties pēc apstrādājamo materiālu bīstamības kategorijas. Veiciet nepieciešamos pasākumus, lai ekspozīcija
nesasniegtu kaitīgu līmeni, piemēram, lietojiet putekļu nosūkšanas sistēmu vai piemērotus elpceļu aizsardzības līdzekļus. Vispārīgie
ekspozīcijas ierobežošanas pasākumi ir šādi:
▶ darbs labi vēdināmās vietās,
▶ izvairīšanās no ilgstošas saskares ar putekļiem,
▶ putekļu novirzīšana projām no sejas un ķermeņa,
▶ aizsargapģērba valkāšana un savārtītā apģērba mazgāšana ar ūdeni un ziepēm.

▶ Lietotājam un tuvumā esošajām personām izstrādājuma lietošanas laikā jāvalkā acu aizsarglīdzekļi, aizsargķivere un dzirdes aizsarglīdzekļi.
▶ Instrumenta nomaiņas laikā valkājiet aizsargcimdus. Saskare ar maināmo instrumentu var izraisīt grieztas traumas un apdegumus.
▶ Traumu risks, ko rada krītoši instrumenti un/vai piederumi. Pirms darba sākšanas pārbaudiet, vai akumulators un uzmontētais papildaprīko-

jums ir kārtīgi nofiksēti.
▶ Vienmēr raugieties, lai nebūtu nosprostotas ventilācijas atveres. Ventilācijas atveru nosprostošanās var izraisīt apdegumus!
▶ Ieslēdziet izstrādājumu tikai tad, kad tas ir novietots darba pozīcijā.
▶ Nekad nenolieciet elektroiekārtu, kamēr nav pilnībā apstājusies tās kustība.
▶ Ja izstrādājuma kontroles sistēma konstatē ekspluatācijas robežvērtību pārsniegšanu vai akumulatora izlādēšanos, pastāv iespēja, ka

motors nenodrošinās instrumenta kustības nobremzēšanu.
▶ Nenostipriniet pie šī izstrādājuma jostas āķi.
Rūpīga elektroiekārtu lietošana un apkope
▶ Slīpripas jāuzglabā un ar tām jārīkojas rūpīgi, ievērojot ražotāja norādījumus.
▶ Nekādā gadījumā nelietojiet izstrādājumu bez drošības pārsega.
▶ Nostipriniet apstrādājamo priekšmetu. Apstrādājamā priekšmeta nostiprināšanai izmantojiet skrūvspīles vai citas fiksācijas ierīces. Šādi tas

būs novietots drošāk un stabilāk nekā tad, ja to turēsiet ar roku, turklāt abas rokas būs brīvas izstrādājuma vadīšanai.
▶ Nelietojiet griezējripas raupjajai slīpēšanai.
▶ Stingri pievelciet darba instrumentu un atloka stiprinājumu. Ja darba instruments un atloka stiprinājums netiek stingri pievilkti, pastāv iespēja,

ka pēc izslēgšanas darba instruments iekārtas motora bremzēšanas rezultātā atdalās no vārpstas.
Elektrodrošība
▶ Pirms darba sākšanas pārbaudiet, vai darba zonā neatrodas nosegti elektrības vadi, gāzes vai ūdensapgādes caurules. Iekārtas ārējās

metāla daļas var izraisīt elektriskās strāvas triecienu vai izraisīt eksploziju, ja darba laikā tiek bojāti elektriskie vadi, gāzes vai ūdens caurules.
▶ Ja bieži tiek apstrādāti elektrību vadoši materiāli, ar tiem piesārņotie izstrādājumi regulāri jānodod pārbaudīšanai Hilti servisā. Uz iekārtas

ārējās virsmas esošie putekļi, kas ir uzkrājušies galvenokārt no vadītspējīgiem materiāliem, vai mitrums nelabvēlīgos apstākļos var izraisīt
elektrisko triecienu.

Darba vieta
▶ Pirms laušanas vai urbšanas darbiem, kas šķērso celtnes daļas, atbilstoši jānodrošina attiecīgās celtnes daļas pretējā puse. Atlūzas var

izkrist caur atveri un / vai nogāzties lejā un savainot cilvēkus.
▶ Nesošajās sienās vai citās būves daļās iestrādātas rievas var nelabvēlīgi ietekmēt statiku, sevišķi, ja tās skar armatūras stieņus vai atbalsta

elementus. Pirms darba sākšanas jākonsultējas ar atbildīgo konstruktoru, arhitektu vai būvdarbu vadītāju.
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Papildu norādījumi par drošības pārsegu lietošanu
Lai izvairītos no turpmāk aprakstītajiem riskiem, vienmēr lietojiet pareizo drošības pārsegu; skat. nodaļu: "Ripu atbilstība izmantojamajam
aprīkojumam".
▶ Ja plakanu virsmu slīpēšanai tiek lietots standarta drošības pārsega, tas var nonākt saskarē ar apstrādājamo priekšmetu un izraisīt kontroles

zudumu.
▶ Ja tiek lietota stiepļu birste, kuru biezums pārsniedz maksimālo pieļaujamo biezumu, stieples var aizķerties aiz drošības pārsega un pārlūzt.
▶ Ja metāla griešanai ar abrazīvajām griezējripām tiek lietots standarta drošības pārsegs, palielinās dzirksteļu un metāla daļiņu lidošanas risks

un risks, ka ripas salūšanas gadījumā tās šķembas radis apdraudējumu.
▶ Ja betona vai mūra griešanai un slīpēšanai tiek lietots standarta drošības pārsegs ar priekšējo aizsargu vai bez tā, pastiprināti izplatās

putekļi, kā arī palielinās risks, ka var tikt zaudēta kontrole pār izstrādājumu, kas savukārt var izraisīt atsitienu.
Akumulatoru pareiza lietošana un apkope
▶ Ievērojiet turpmāk izklāstītos drošības norādījumus, lai litija jonu akumulatoru lietošana neradītu apdraudējumu. Norādījumu

neievērošana var izraisīt ādas kairinājumu, smagas korozīvas traumas, ķīmiskos apdegumus, ugunsgrēku vai eksploziju.
▶ Lietojiet akumulatorus tikai tad, ja tie ir nevainojamā tehniskajā stāvoklī.
▶ Rīkojieties ar akumulatoriem uzmanīgi, lai pasargātu tos no bojājumiem un nepieļautu veselībai ļoti kaitīgu šķidrumu izplūdi!
▶ Nekādā gadījumā nedrīkst veikt akumulatoru pārveidi vai citas neatļautas manipulācijas!
▶ Akumulatorus nedrīkst izjaukt, saspiest, sakarsēt virs 80 °C (176 °F) vai sadedzināt.
▶ Nelietojiet un nemēģiniet uzlādēt akumulatorus, kas bijuši pakļauti triecieniem vai ir bojāti citā veidā. Regulāri pārbaudiet, vai akumulatoriem

nav konstatējamas bojājumu pazīmes.
▶ Nekādā gadījumā nelietojiet atjaunotus vai remontētus akumulatorus.
▶ Nekādā gadījumā nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbināmu elektroiekārtu kā instrumentu sišanai.
▶ Nekādā gadījumā nepakļaujiet akumulatorus tiešiem saules stariem, augstai temperatūrai, dzirkstelēm vai atklātai liesmai. Tas var izraisīt

eksploziju.
▶ Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepieļaujiet, ka tie nonāk saskarē ar rotaslietām vai citiem priekšmetiem,

kam piemīt elektriskā vadītspēja. Tas var izraisīt akumulatoru bojājumus, kā arī materiālu kaitējumu un traumas.
▶ Sargājiet akumulatorus no lietus un mitruma un šķidrumiem. Mitruma iekļūšana var izraisīt īssavienojumu, elektrisko triecienu, apdegumus,

ugunsgrēku un eksploziju.
▶ Lietojiet kopā ar akumulatoru tikai tā tipam paredzētos lādētājus un elektroiekārtas. Ievērojiet attiecīgo lietošanas instrukciju norādījumus.
▶ Nelietojiet un neuzglabājiet akumulatoru sprādzienbīstamā vidē.
▶ Ja akumulators kļūst pārāk karsts, iespējams, ka tas ir bojāts. Novietojiet akumulatoru labi pārredzamā, ugunsdrošā vietā, pietiekamā

atstatumā no degošiem materiāliem. Ļaujiet akumulatoram atdzist. Ja pēc stundas akumulators joprojām ir tik karsts, ka to ir grūti satvert,
tas nozīmē, ka tas ir bojāts. Vērsieties Hilti servisā vai izlasiet dokumentu "Norādījumi par Hilti litija jonu akumulatoru drošību un lietošanu".

Ievērojiet īpašos norādījumus, kas attiecas uz litija jonu akumulatoru transportēšanu, uzglabāšanu un lietošanu. 243
Izlasiet norādījumus par Hilti litija jonu akumulatoru drošību un lietošanu, kuriem jūs varat piekļūt, noskenējot kvadrātkodu, kas
apzīmēts ar simbolu .

Apraksts
Izstrādājuma pārskats 1
@ Vārpstas bloķēšanas taustiņš
; Pārsega atbloķēšanas taustiņš
= Akumulatora statusa indikācija
% Akumulatora atbloķēšanas taustiņš
& Akumulators
( Dzirksteļu aizsargs
) Putekļu filtrs
+ Sānu rokturis
§ Galvenais rokturis
/ Ieslēgšanās bloķēšana

: Ieslēgšanas un izslēgšanas slēdzis
∙ Ieliktnis ar vītni rokturim
$ Rotācijas virziena bultiņa
£ Vārpsta
| Standarta drošības pārsegs
¡ Fiksācijas atloks ar apaļa šķērsgriezuma gredzenu
Q Abrazīvā griezējripa / raupjās slīpēšanas ripa
W Ātrās fiksācijas uzgrieznis Kwik lock (opcija)
E Fiksācijas uzgrieznis
R Fiksācijas atslēga

Nosacījumiem atbilstīga lietošana
Aprakstītais izstrādājums ir manuāli vadāma, ar akumulatoru darbināma leņķa slīpmašīna. Tā ir paredzēta metāla un minerālu materiālu abrazīvai
griešanai un raupjai slīpēšanai, apstrādei ar birsti, slīpēšanai ar smilšpapīru, kā arī flīžu urbšanai bez ūdens pievadīšanas.
• Minerālu materiālu abrazīvā griešana, rievošana un slīpēšana ir atļauta tikai tad, ja tiek lietots atbilstīgs drošības pārsegs ar priekšējo

aizsargu.
• Apstrādājot minerālus materiālus, piemēram, betonu vai akmeni, jāizmanto putekļu nosūkšanas pārsegs ar atbilstīgu Hilti sistēmas putekļu

nosūcēju.
• Lietojiet kopā ar šo izstrādājumu tikai sērijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus Nuron. Lai nodrošinātu optimālu darbības efektivitāti, Hilti

iesaka kopā ar šo izstrādājumu lietot šīs lietošanas instrukcijas beigās iekļautajā tabulā norādītos akumulatorus.
• Lietojiet šo akumulatoru uzlādēšanai tikai šīs lietošanas instrukcijas beigās iekļautajā tabulā norādīto sēriju Hilti lādētājus.
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Piegādes komplektācija
Leņķa slīpmašīna, sānu rokturis, standarta drošības pārsegs, priekšējais pārsegs, fiksācijas atloks, fiksācijas uzgrieznis, fiksācijas atslēga,
putekļu filtrs, lietošanas instrukcija.
Citus šim izstrādājumam izmantojamus sistēmas produktus meklējiet Hilti Store vai tīmekļvietnē: www.hilti.group
3D Active Torque Control ( 3DATC )
Izstrādājums ir aprīkots ar 3D Active Torque Control (3DATC).
Ja izstrādājuma kontroles sistēma darbības laikā konstatē pēkšņu, neparedzētu kustību, izstrādājums automātiski izslēdzas.

Pēc 3DATC aktivēšanas izslēdziet izstrādājumu un ieslēdziet to vēlreiz.

Motora aizsardzības funkcija
Motora aizsardzības funkcija kontrolē ieejas strāvu, kā arī motora temperatūru un pasargā izstrādājumu no pārkaršanas.
Ja pārāk liela piespiešanas spēka rezultātā notiek motora pārslodze, motora jauda ievērojami samazinās vai iekārtas darbība apstājas pavisam.

Ja pārslodzes dēļ apstājas izstrādājuma darbība vai samazinās apgriezienu skaits, atbrīvojiet izstrādājumu no slodzes un apmēram
30 sekundes darbiniet to ar tukšgaitas apgriezieniem.

Integrēta bremze
Integrētā bremze samazina darba instrumenta inerces kustības laiku līdz pilnīgas apstāšanās brīdim.

Šī funkcija darbojas tikai tikmēr, kamēr izstrādājumam tiek pievadīts barošanas spriegums.
Bremzēšanas laiks atšķiras atkarībā no izvēlētā darba instrumenta.

Priekšējais aizsargs 2
Izmantojiet priekšējo aizsargu ar standarta drošības pārsegu šādiem lietošanas veidiem:
• raupjo slīpēšanu ar taisnām slīpripām;
• abrazīvo griešanu ar abrazīvajām griezējripām.
Putekļu pārsegs (slīpēšanai) DG-EX 125/5" (papildaprīkojums) 3
Slīpēšanas sistēma ir izmantojama, lai ar to tikai atsevišķos gadījumos slīpētu minerālus materiālus, izmantojot kausveida dimanta slīpripas.
Metālapstrādes darbu veikšana ar šo pārsegu ir aizliegta.
Putekļu pārsegs (griešanai) DC-EX 125/5" C kompaktais pārsegs (papildaprīkojums) 4
Minerālu materiālu abrazīvajai griešanai ar dimanta griezējripām jālieto kompaktais pārsegs DC-EX 125/5" C.
Metālapstrādes darbu veikšana ar šo pārsegu ir aizliegta.
Piemēroto dimanta rievu iegriešanas ripu ģeometrija
Rievu griezējripas ģeometrijai jāatbilst turpmāk norādītajām prasībām.

Tehniskie parametri
Spraugas platums starp segmentiem (G) ≤ 10 mm
Griešanas leņķis negatīvs

Litija jonu akumulatora indikācija
Hilti litija jonu akumulatoru Nuron indikācija var informēt par akumulatora uzlādes līmeni, kļūmēm un stāvokli.
Uzlādes līmeņa indikācija un kļūmes paziņojumi

BRĪDINĀJUMS!
Traumu risks akumulatora nokrišanas gadījumā!
▶ Ja akumulators ir ievietots un tiek nospiests atbloķēšanas taustiņš, nodrošiniet, lai akumulators atkal tiktu kārtīgi nofiksēts izstrādājumā.
Lai redzētu kādu no turpmāk aprakstītajām indikācijas veidiem, īsi nospiediet akumulatora atbloķēšanas taustiņu.
Uzlādes līmeņa un varbūtējo traucējumu indikācija ir redzama arī pastāvīgi, kamēr izstrādājums ir ieslēgts.

Statuss Nozīme
Četras (4) LED konstanti deg zaļā krāsā Uzlādes līmenis: no 100 % līdz 71 %
Trīs (3) LED konstanti deg zaļā krāsā Uzlādes līmenis: no 70 % līdz 51 %
Divas (2) LED konstanti deg zaļā krāsā Uzlādes līmenis: no 50 % līdz 26 %
(1) LED konstanti deg zaļā krāsā Uzlādes līmenis: no 25 % līdz 10 %
Viena (1) LED lēni mirgo zaļā krāsā Uzlādes līmenis: < 10 %
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Statuss Nozīme
(1) LED ātri mirgo zaļā krāsā Litija jonu akumulators ir pilnībā izlādējies. Uzlādējiet akumulatoru.

Ja LED pēc akumulatora uzlādes joprojām ātri mirgo, vērsieties Hilti
servisā.

(1) LED ātri mirgo dzeltenā krāsā Litija jonu akumulators vai tam pievienotais izstrādājums ir pārslo-
gots, pārāk karsts vai pārāk auksts vai ir radusies cita kļūme.
Nodrošiniet, lai izstrādājums vai akumulators būtu ieteicamajā darba
temperatūrā, un lietojiet izstrādājumu tā, lai tas netiktu pārslogots.
Ja indikācija nepazūd, vērsieties Hilti servisā.

Viena (1) LED konstanti deg dzeltenā krāsā Litija jonu akumulators un ar to savienotais izstrādājums nav savā
starpā saderīgi. Lūdzu, vērsieties Hilti servisā.

(1) LED ātri mirgo sarkanā krāsā Litija jonu akumulators ir bloķēts un nav lietojams. Lūdzu, vērsieties
Hilti servisā.

Akumulatora stāvokļa indikācijas
Lai apskatītu akumulatora stāvokļa indikāciju, turiet atbloķēšanas taustiņu nospiestu ilgāk nekā 3 sekundes. Sistēma konstatē, ka potenciālu
baterijas kļūmi, ko var izraisīt neatbilstīga apiešanās, piemēram, kritiens, saduršana, ārēja karstuma iedarbība utt.

Statuss Nozīme
Visas LED deg kā skrejošā gaisma, pēc tam viena (1) LED konstanti
deg zaļā krāsā.

Akumulatoru var turpināt lietot.

Visas LED deg kā skrejošā gaisma, pēc tam viena (1) LED konstanti
deg dzeltenā krāsā.

Akumulatora stāvokļa informācijas nolasīšanu neizdevās pabeigt.
Atkārtojiet procesu vai vērsieties Hilti servisā.

Visas LED deg kā skrejošā gaisma, pēc tam viena (1) LED konstanti
deg sarkanā krāsā.

Ja pievienoto izstrādājumu var turpināt lietot, atlikusī akumulatora
kapacitāte ir mazāka nekā 50 %.
Ja pievienoto izstrādājumu vairs nevar lietot, akumulators ir savu lai-
ku nokalpojis un jānomaina pret citu. Lūdzu, vērsieties Hilti servisā.

Patēriņa materiāli
Drīkst izmantot tikai ripas ar sintētisko sveķu saistvielu un šķiedru armējumu, kas paredzētas maks. Ø 125 mm un atļautas lietošanai ar rotācijas
ātrumu vismaz 11000 apgr./min un aploces ātrumu 80 m/s.
UZMANĪBU! Veicot griešanu un rievošanu ar abrazīvajām griezējripām, vienmēr lietojiet standarta drošības pārsegu ar papildu priekšējo
aizsargu vai pilnībā noslēgtu putekļu pārsegu.
Maināmie darba instrumenti

Lietošana Saīsinājums Virsma maks. bie-
zums

maks. dia-
metrs

Abrazīva griezējripa Griešana, rievošana AC-D metāla 3,2 mm 125 mm
Dimanta griezējripa Griešana, rievošana DC-TP, DC-D

(SPX, SP, P)
minerāla 6,35 mm 125 mm

Abrazīva raupjās slīpēšanas ripa Raupjā slīpēšana AG-D, AF-D, AN-D metāla 6,4 mm 125 mm
Dimanta raupjās slīpēšanas ripa Raupjā slīpēšana DG-CW

(SPX, SP, P)
minerāla — 125 mm

Pussfēriskā stiepļu birste
Diskveida birste

Stiepļu birstes 3CS, 4CS
3SS, 4SS

metāla —
27 mm

75 mm
125 mm

Dimanta vainagurbis Flīžu urbšana DD-M14 minerāla — 125 mm
Šķiedras ripa Raupjā slīpēšana AP-D metāla — 125 mm

Ripu atbilstība izmantojamajam aprīkojumam
•/• Aprīkojums AC-D AP-D AG­D, AF­D,

AN­D
DG-CW (SPX,

SP, P)
DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

3CS, 4CS,
3SS, 4SS,
DD-M14

A Drošības pārsegs (standarta ✓ ✓ ✓ — ✓ ✓
B Priekšējais pārsegs (kopā ar

A)
✓ — — — ✓ —

C Putekļu pārsegs (slīpēšanai)
DG­EX 125⁄5"

— — — ✓ — —

D Putekļu pārsegs (griešanai)
DC­EX 125⁄5"C (kopā ar A)

— — — — ✓ —

E Sānu rokturis (standarta) ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓
F Fiksācijas uzgrieznis

(standarta)
✓ — ✓ ✓ ✓ —
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•/• Aprīkojums AC-D AP-D AG­D, AF­D,
AN­D

DG-CW (SPX,
SP, P)

DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

3CS, 4CS,
3SS, 4SS,
DD-M14

G Fiksācijas atloks (standarta) ✓ — ✓ ✓ ✓ —
H Kwik lock (opcija kopā ar F) ✓ — ✓ — ✓ —
I Fiksācijas uzgrieznis

(šķiedras ripai)
— ✓ — — — —

J Atbalsta disks (šķiedras
ripai)

— ✓ — — — —

Tehniskie parametri
Izstrādājuma informācija

AG 4D-22-125
Izstrādājuma paaudze 03
Svars bez akumulatora 1,99 kg
Nominālais apgriezienu skaits 8 500 apgr./min
Nominālais spriegums 21,6 V
Ripas maksimālais diametrs 125 mm
Piedziņas vārpstas vītne M14
Vārpstas garums 22 mm
Apkārtējā temperatūra darbības laikā −17 ℃ … 60 ℃

(1 ℉ … 140 ℉)
Uzglabāšanas temperatūra −20 ℃ … 40 ℃

(−4 ℉ … 104 ℉)
Informācija par troksni un svārstībām saskaņā ar 62841
Šajās instrukcijās norādītie lielumi, kas raksturo skaņas spiedienu un vibrāciju, ir noteikti ar standartizētas mērījumu metodes palīdzību, un tos
var izmantot elektroiekārtu savstarpējai salīdzināšanai. Tos var izmantot arī trokšņa un vibrācijas iedarbības pagaidu novērtējumam.
Norādītie parametri attiecas uz elektroiekārtas galvenajiem lietošanas veidiem. Taču, ja elektroiekārta tiek izmantota citos nolūkos, ar citiem
maināmajiem instrumentiem vai netiek nodrošināta pietiekama tās apkope, parametri var atšķirties no norādītajiem. Tas var ievērojami palielināt
trokšņa un vibrācijas iedarbību visā darba laikā.
Lai precīzi novērtētu iedarbību, jāņem vērā arī laiks, cik ilgi elektroiekārta ir izslēgta vai ir ieslēgta, taču faktiski netiek darbināta. Tas var būtiski
samazināt iedarbību kopējā darba laikā.
Jāparedz papildu drošības pasākumi, lai aizsargātu iekārtas lietotāju pret trokšņa un/vai vibrācijas iedarbību, piemēram, elektroiekārtas un
apkope, roku turēšana siltumā, darba procesu organizācija.
Slīpējot plānas skārda loksnes vai citas viegli vibrējošas konstrukcijas ar lielu virsmas laukumu, var rasties skaņas emisija, kas pārsniedz
norādītās skaņas emisijas vērtības. Jūs varat samazināt radīto skaņas emisiju, veicot atbilstošus pasākumus, piemēram, piestiprinot smagus,
elastīgus izolācijas paklājus. Novērtējot trokšņa iedarbības risku un izvēloties piemērotus dzirdes aizsarglīdzekļus, vienmēr ņemiet vērā šīs
palielinātās vērtības.

Sīkāka informācija par šeit piemērotajām EN 62841 standartu versijām var atrast Atbilstības deklarācijas attēlā.

Informācija par troksni
AG 4D-22-125

Skaņas jaudas līmenis (LWA) 100 dB(A)
Skaņas spiediena līmenis (LpA) 92 dB(A)
Pielaide (skaņas rādītāji) (KpA un KWA) 3 dB(A)

Kopējie vibrācijas rādītāji
AG 4D-22-125

Virsmas slīpēšana (ah,AG) B 22­85 5,4 m/s²
Pielaide (kopējā vibrācijas vērtība) 1,5 m/s²

Sagatavošanās darbam
BRĪDINĀJUMS!

Traumu risks saistībā ar nejaušu iedarbināšanu!
▶ Pirms akumulatora ievietošanas pārliecinieties, ka attiecīgais izstrādājums ir izslēgts.
▶ Pirms iekārtas iestatīšanas vai piederumu nomaiņas izņemiet no iekārtas akumulatoru.
Ievērojiet drošības norādījumus un brīdinājumus, kas atrodami šajā dokumentācijā un uz izstrādājuma.
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Akumulatora uzlādēšana
1. Pirms uzlādes sākšanas izlasiet lādētāja lietošanas instrukciju.
2. Raugieties, lai akumulatora un lādētāja kontaktu virsmas ir tīras un sausas.
3. Veiciet akumulatora uzlādi atbilstīgā lādētājā. 236
Akumulatora ievietošana

BRĪDINĀJUMS!
Traumu risks īssavienojuma vai akumulatora nokrišanas gadījumā!
▶ Pirms akumulatora ievietošanas pārliecinieties, ka uz akumulatora un izstrādājuma kontaktiem neatrodas nekādi svešķermeņi.
▶ Pārbaudiet, vai akumulators ir droši nofiksēts.
1. Hilti iesaka pirms pirmās lietošanas pilnībā uzlādēt akumulatoru.
2. Iebīdiet akumulatoru izstrādājumā, līdz tas dzirdami nofiksējas.
3. Pārbaudiet, vai akumulators ir droši nofiksēts.
Akumulatora izņemšana
1. Nospiediet akumulatora atbloķēšanas taustiņu.
2. Izvelciet akumulatoru no iekārtas.
Hilti pretnokrišanas aprīkojuma (opcija) montāža 5

BRĪDINĀJUMS!
Traumu risks instrumenta un/vai papildaprīkojuma nokrišanas gadījumā!
▶ Lietojiet tikai jūsu izstrādājumam ieteikto Hilti instrumentu drošības virvi.
▶ Pirms katras lietošanas pārbaudiet, vai nav bojāts instrumentu drošības virves stiprinājuma punkts.

Strādājot ar šo izstrādājumu, obligāti jāievēro valstī spēkā esošie noteikumi par darbu augstumā.
Ievērojiet lietošanas pretnokrišanas aprīkojuma lietošanas instrukciju.

1. Precīzi novietojiet pretnokrišanas siksnas abas mēlītes uz dzirksteļu aizsarga.
2. Nostipriniet pretnokrišanas siksnu, ieskrūvējot atbilstīgās skrūves šim nolūkam paredzētajās dzirksteļu aizsarga atverēs.

Aizsardzībai pret kritieniem lietojiet kopā ar šo izstrādājumu tikai Hilti pretnokrišanas aprīkojumu apvienojumā ar Hilti instrumentu
drošības virvi #2261970.

3. Nostipriniet vienu instrumentu drošības virves karabīnes āķi pie pretnokrišanas aprīkojuma un otru karabīnes āķi – pie nesošas konstrukcijas.
Pārbaudiet, vai abi karabīnes āķi ir nofiksēti droši.

Ievērojiet Hilti pretnokrišanas aprīkojuma un Hilti instrumentu drošības virves lietošanas instrukcijas.

Sānu roktura montāža
▶ Ieskrūvējiet sānu rokturi vienā no paredzētajiem vītņotajiem ieliktņiem.
Drošības pārsega montāža un demontāža

IEVĒROT PIESARDZĪBU!
Traumu risks. Maināmais instruments var būt karsts vai ar asām malām.
▶ Montāžas, demontāžas, iestatīšanas un traucējumu novēršanas darbu laikā valkājiet aizsargcimdus.
▶ Ievērojiet attiecīgā drošības pārsega montāžas instrukciju.
Standarta drošības pārsega montāža 6

Drošības pārsegam ir kodēšanas tapa, kas ļauj uzmontēt tikai tādu pārsegu, kas atbilst konkrētajam izstrādājumam. Drošības pārsegs
ar kodēšanas tapu nofiksējas izstrādājuma pārsega stiprinājumā.

1. Uzlieciet drošības pārsegu uz vārpstas sašaurinājuma tā, lai trīsstūra atzīmes uz iekārtas un uz pārsega būtu novietotas viena otrai pretī.
2. Uzspiediet drošības pārsegu uz vārpstas sašaurinājuma.
3. Pārvarot atsperes spēku, uzspiediet pārsegu uz vārpstas sašaurinājuma un pagrieziet to vajadzīgajā pozīcijā, līdz tas nofiksējas.
▶ Pārsega atbloķēšanas poga atlec atpakaļ.

Standarta drošības pārsega noregulēšana
▶ Pārvarot atsperes spēku, uzspiediet pārsegu uz vārpstas sašaurinājuma un pagrieziet to vajadzīgajā pozīcijā, līdz tas nofiksējas.
Standarta drošības pārsega demontāža
1. Nospiediet pārsega atbloķēšanas taustiņu un pagrieziet pārsegu tā, lai trīsstūra atzīmes uz iekārtas un uz pārsega būtu novietotas viena

otrai pretī.
2. Noņemiet drošības pārsegu.
Priekšējā aizsarga montāža un demontāža 7

Priekšējais aizsargs ir jāuzsprauž uz standarta drošības pārsega.
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1. Uzlieciet priekšējo aizsargu uz standarta drošības pārsega tā, lai tā slēgtā puse būtu pavērsta uz augšu.
▶ Stiprinājumam dzirdami jānofiksējas.

2. Lai demontētu priekšējo aizsargu, atveriet tā stiprinājumu.
3. Demontējiet priekšējo pārsegu no standarta drošības pārsega.
Maināmā darba instrumenta montāža un demontāža

IEVĒROT PIESARDZĪBU!
Traumu risks. Darba instruments var spēcīgi sakarst.
▶ Darba instrumenta nomaiņas laikā valkājiet aizsargcimdus.

Dimanta slīpripas jāmaina, līdzko ievērojami samazinās griešanas vai slīpēšanas efektivitāte. Kopumā ņemot, tas parasti notiek tad, kad
dimanta segmentu augstums ir kļuvis mazāks nekā 2 mm.
Pārējo tipu ripas jāmaina, līdzko ievērojami samazinās griešanas efektivitāte vai citas leņķa slīpmašīnas daļas (izņemot slīpripu) nonāk
saskarē ar apstrādājamo materiālu.
Abrazīvās ripas jāmaina, kad beidzas to derīguma termiņš.

Maināmā instrumenta montāža 8
BRĪDINĀJUMS!

Traumu risks. Iekārtas motora bremzēšanas laikā var atbrīvoties maināmā darba instrumenta fiksācija.
▶ Pirms pieskarties darba instrumentam vai fiksācijas uzgrieznim, nogaidiet, līdz apstājas darba instrumenta kustība.
▶ Pievelciet darba instrumentu un fiksācijas atloku ar fiksācijas uzgriezni tā, lai iekārtas motora bremzēšanas laikā neviena detaļa nevarētu

atdalīties no vārpstas.
1. Notīriet fiksācijas atloku un fiksācijas uzgriezni.
2. Pārbaudiet, vai apaļā šķērsgriezuma blīvgredzens atrodas fiksācijas atlokā un nav bojāts.
▶ Ievietojiet jaunu apaļā šķērsgriezuma blīvgredzenu, ja tā nav vai tas ir bojāts.

3. Uzlieciet fiksācijas atloku uz vārpstas tā, lai tas piekļautos virsmai un nebūtu pagrozāms.
4. Uzlieciet maināmo instrumentu.
5. Pievelciet fiksācijas uzgriezni atbilstīgi lietojamajam darba instrumentam.
6. Nospiediet vārpstas bloķēšanas taustiņu un turiet to nospiestu.
7. Ar fiksācijas atslēgu pievelciet fiksācijas uzgriezni, pēc tam atlaidiet vārpstas bloķēšanas taustiņu un noņemiet fiksācijas atslēgu.
Maināmā instrumenta demontāža

BRĪDINĀJUMS!
Salūšanas un bojājumu risks. Ja vārpstas bloķēšanas taustiņš tiek nospiests laikā, kad vārpsta griežas, var atbrīvoties darba instrumenta

fiksācija.
▶ Spiediet vārpstas bloķēšanas taustiņu tikai tad, kad vārpsta neatrodas kustībā.
1. Nospiediet vārpstas bloķēšanas taustiņu un turiet to nospiestu.
2. Atbrīvojiet fiksācijas uzgriezni, uzliekot uz tā fiksācijas atslēgu un pagriežot pretēji pulksteņrādītāja kustības virzienam.
3. Atlaidiet vārpstas bloķēšanas taustiņu un noņemiet maināmo darba instrumentu.
Kwik lock montāža 9

BRĪDINĀJUMS!
Salūšanas risks. Spēcīgs nodilums var izraisīt ātrās fiksācijas uzgriežņa Kwik lock salūšanu.
▶ Raugieties, lai ātrās fiksācijas uzgrieznis Kwik lock nenonāktu saskarē ar apstrādājamo virsmu.
▶ Nelietojiet bojātu ātrās fiksācijas uzgriezni Kwik lock.

Fiksācijas uzgriežņa vietā pēc izvēles var lietot ātrās fiksācijas uzgriezni Kwik lock. Tas ļauj veikt darba instrumentu nomaiņu bez papildu
instrumentu palīdzības.

1. Notīriet fiksācijas atloku un fiksācijas uzgriezni.
2. Pārbaudiet, vai apaļā šķērsgriezuma blīvgredzens atrodas fiksācijas atlokā un nav bojāts.
▶ Ievietojiet jaunu apaļā šķērsgriezuma blīvgredzenu, ja tā nav vai tas ir bojāts.

3. Uzlieciet fiksācijas atloku uz vārpstas tā, lai tas piekļautos virsmai un nebūtu pagrozāms.
4. Uzlieciet maināmo instrumentu.
5. Līdz atdurei uzskrūvējiet ātrās fiksācijas uzgriezni Kwik lock uz darba instrumenta.
▶ Uzskrūvētā stāvoklī ir redzams uzraksts Kwik lock.

6. Nospiediet un turiet nospiestu vārpstas bloķēšanas taustiņu.
7. Ar roku turpiniet spēcīgi griezt darba instrumentu pulksteņrādītāja kustības virzienā, līdz ātrās fiksācijas uzgrieznis montāža ir stingri pievilkts.
8. Atlaidiet vārpstas bloķēšanas taustiņu.
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Kwik lock demontāža

Ja ātrās fiksācijas uzgriezni Kwik lock ar roku neizdodas atskrūvēt, uzlieciet uz ātrās fiksācijas uzgriežņa fiksācijas atslēgu un pagrieziet
fiksācijas atslēgu pretēji pulksteņrādītāja kustības virzienam. Nekādā gadījumā nelietojiet cauruļatslēgu. Neatbilstīga instrumenta
izmantošana var izraisīt ātrās fiksācijas uzgriežņa Kwik lock bojājumus.

1. Nospiediet vārpstas bloķēšanas taustiņu.
2. Atskrūvējiet ātrās fiksācijas uzgriezni Kwik lock, ar roku pagriežot to pretēji pulksteņrādītāja kustības virzienam.
3. Atlaidiet vārpstas bloķēšanas taustiņu un noņemiet maināmo darba instrumentu.
Vainagurbja montāža 10
1. Piemontējiet sānu rokturi. 240
2. Piemontējiet standarta drošības pārsegu.
3. Uzlieciet vainagurbi un pievelciet to ar roku.
4. Nospiediet vārpstas bloķēšanas taustiņu un turiet to nospiestu.
5. Pievelciet vainagurbi ar atbilstīgas dakšatslēgas palīdzību.
6. Pēc tam atlaidiet vārpstas bloķēšanas taustiņu un noņemiet dakšatslēgu.
Stiepļu birstes montāža 11
1. Piemontējiet sānu rokturi. 240
2. Piemontējiet standarta drošības pārsegu.
3. Uzlieciet stiepļu birsti un pievelciet to ar roku.
4. Nospiediet vārpstas bloķēšanas taustiņu un turiet to nospiestu.
5. Pievelciet stiepļu birsti ar atbilstīgas dakšatslēgas palīdzību.
6. Pēc tam atlaidiet vārpstas bloķēšanas taustiņu un noņemiet dakšatslēgu.
Šķiedras ripas montāža 12
1. Piemontējiet sānu rokturi. 240
2. Piemontējiet standarta drošības pārsegu.
3. Uzlieciet atbalsta disku un šķiedras ripu, uzskrūvējiet un pievelciet fiksācijas uzgriezni.
4. Nospiediet vārpstas bloķēšanas taustiņu un turiet to nospiestu.
5. Ar fiksācijas atslēgu pievelciet fiksācijas uzgriezni.
6. Pēc tam atlaidiet vārpstas bloķēšanas taustiņu un noņemiet fiksācijas atslēgu.
Lietošana
Iekārtas ieslēgšana, izmantojot ieslēgšanas / izslēgšanas slēdzi ar ieslēgšanās bloķēšanu 13

Ar ieslēgšanas bloķēšanu aprīkotajiem ieslēgšanas / izslēgšanas slēdžiem iespējams kontrolēt slēdža funkcijas un novērst izstrādājuma
nejaušas iedarbināšanas iespēju.

1. Paspiediet ieslēgšanas bloķētāju uz priekšu.
▶ Ieslēgšanas / izslēgšanas slēdzis atbloķējas.

2. Nospiediet ieslēgšanas / izslēgšanas slēdzi līdz galam.
▶ Iekārtas motors darbojas ar tukšgaitas apgriezienu skaitu.

Slīpēšana
BRĪDINĀJUMS!

Traumu risks! Darba instruments var negaidīti nobloķēties vai iestrēgt.
▶ Lietojiet izstrādājumu kopā ar papildu rokturi un vienmēr stingri satveriet to ar abām rokām.
Neļaujiet darba instrumentam iestrēgt un nespiediet izstrādājumu ar pārmērīgu spēku.
Griešana
▶ Veiciet abrazīvo griešanu, ar mērenu spiedienu virzot iekārtu uz priekšu un nesašķiebjot iekārtu vai abrazīvo griezējripu (darba stāvoklī tā

jātur apm. 90° leņķī pret griežamo virsmu).

Profilus un nelielas taisnstūra caurules vislabāk var pārgriezt, izdarot griezumu mazākā šķērsgriezuma vietā.

Raupjā slīpēšana
BRĪDINĀJUMS!

Traumu risks. Abrazīvā griezējripa var pārplīst, un atlūzušās daļas var izraisīt traumas.
▶ Nekādā gadījumā nelietojiet abrazīvās griezējripas virsmas raupjajai slīpēšanai.
▶ Izdarot mērenu spiedienu, kustiniet iekārtu turp un atpakaļ 5° līdz 30° leņķī attiecībā pret apstrādājamo virsmu.
▶ Tādējādi apstrādājamais materiāls pārāk nesakarsīs un nemainīs krāsu, kā arī virsmā neveidosies rievas.
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Iekārtas izslēgšana, izmantojot ieslēgšanas / izslēgšanas slēdzi ar ieslēgšanās bloķēšanu
▶ Atlaidiet ieslēgšanas / izslēgšanas slēdzi.
▶ Ieslēgšanas bloķēšana automātiski pārslēdzas nobloķētā pozīcijā.

Apkope un uzturēšana
Kopšana

BĪSTAMI!
Elektriskās strāvas radīts apdraudējums. Neprofesionāli veikts elektrisko daļu remonts un apkope, kā arī neprofesionāla un nepietiekama
tīrīšana var kļūt par cēloni smagām traumām.
▶ Elektrisko daļu remontu drīkst veikt tikai apmācīti elektrotehnikas speciālisti.
▶ Nekādā gadījumā nedarbiniet izstrādājumu, ja ir nosprostotas ventilācijas atveres.
▶ Nelietojiet mazgāšanai smidzināšanas vai augstspiediena tvaika tīrīšanas iekārtas vai tekošu ūdeni.
▶ Raugieties, lai izstrādājuma, it īpaši tā rokturu virsmas būtu sausas un tīras un uz tām nebūtu eļļas vai smērvielas.

BRĪDINĀJUMS!
Elektriskās strāvas radīts apdraudējums. Bieža darbība vidē, kurā atrodas materiāli ar elektrisko vadītspēju (piemēram, metāli, oglekļa
šķiedras, minerālu daļiņas), var izraisīt bīstamu nogulsnējumu veidošanos iekārtas iekšienē. Tādējādi rodas elektriskās sistēmas darbības
traucējumus vai traumu risks.
▶ Lietotājam ir pienākums noteikt atbilstošus tīrīšanas un apkopes intervālus, izvērtējot savus specifiskos darba apstākļus un ievērojot darba

vietā spēkā esošos drošības protokolus un piemērojamos noteikumus.
▶ Raugieties, lai izstrādājuma iekšienē neiekļūst svešķermeņi.
▶ Uzmanīgi iztīriet atveres ar sausu birstīti.
▶ Izstrādājuma satveršanas virsmu tīrīšanai izmantojiet sausu, tīru drāniņu.
▶ Regulāri notīriet izstrādājuma ārējās virsmas tikai ar nedaudz samitrinātu drāniņu.
▶ Izstrādājuma tīrīšanai izmantojiet tikai drāniņu, kas samitrināta ar maigu mazgāšanas līdzekli un ūdeni. Neiemērciet un neiegremdējiet

izstrādājumu ūdenī. Nelietojiet agresīvus šķīdinātājus, virsmu piesūcinošas eļļas vai nezināmus tīrīšanas līdzekļus, jo tie var sabojāt
plastmasas detaļas vai nelabvēlīgi ietekmēt izstrādājuma darbību.

▶ Ja tiek bieži apstrādāti materiāli ar elektrisko vadītspēju (piemēram, metāls, oglekļa šķiedra), saīsinās apkopes intervāli. Ņemiet vērā
individuālo riska analīzi atbilstīgi apstākļiem jūsu darba vietā un valstī spēkā esošos noteikumus / darba drošības prasības.

Litija jonu akumulatoru apkope
• Nekādā gadījumā nelietojiet akumulatoru ar nosprostotām ventilācijas atverēm. Uzmanīgi iztīriet ventilācijas atveres ar sausu, mīkstu birstīti.
• Nepakļaujiet akumulatoru nevajadzīgai putekļu vai netīrumu ietekmei. Nekādā gadījumā nepakļaujiet akumulatoru spēcīgam mitrumam

(piemēram, nemērciet to ūdenī un neatstājiet lietū).
Ja akumulators ir samircis, rīkojieties ar to tāpat, kā jūs rīkotos ar bojātu akumulatoru. Ievietojiet to izolētā nedegoša materiāla tvertnē un
vērsieties Hilti servisā.

• Raugieties, lai akumulators nebūtu savārtīts ar nepiederīgu eļļu un smērvielām. Raugieties, lai uz akumulatora nevajadzīgi neuzkrātos putekļi
un netīrumi. Notīriet akumulatoru ar sausu, mīkstu birstīti vai tīru un sausu drāniņu. Nelietojiet silikonu saturošus kopšanas līdzekļus, jo tie
var sabojāt plastmasas daļas.
Nepieskarieties akumulatora kontaktiem un neattīriet kontaktus no rūpnīcā uzklātās smērvielas.

• Notīriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinātu drāniņu. Nelietojiet silikonu saturošus kopšanas līdzekļus, jo tie var sabojāt plastmasas
daļas.

Uzturēšana
• Regulāri pārbaudiet visas redzamās daļas, lai pārliecinātos, ka tās nav bojātas un funkcionē nevainojami.
• Nelietojiet izstrādājumu, ja tam ir radušies bojājumi un/vai funkciju traucējumi. Nekavējoties nododiet izstrādājumu Hilti servisā remonta

veikšanai.
• Pēc apkopes un remonta darbiem piemontējiet vietā visas aizsargierīces un pārbaudiet, vai tās darbojas nevainojami.

Lai izstrādājuma lietošana būtu droša, izmantojiet tikai oriģinālās rezerves daļas un patēriņa materiālus. Rezerves daļas, patēriņa
materiālus un piederumus, kuru lietošanu kopā ar šo izstrādājumu akceptē Hilti, var atrast Hilti Store vai tīmekļvietnē: www.hilti.group

Putekļu filtra tīrīšana un nomaiņa

Regulāri tīriet putekļu filtru.
Obligāti nomainiet putekļu filtru, ja tas ir bojāts.

1. Iebīdiet skrūvgriezi zem putekļu filtra atbloķēšanas rievas un paspiediet, lai atbrīvotu putekļu filtru.
2. Pēc tīrīšanas ievietojiet putekļu filtru atpakaļ vietā.
Iekārtu un akumulatoru transportēšana un uzglabāšana
Transportēšana

IEVĒROT PIESARDZĪBU!
Nekontrolēta iedarbošanās transportēšanas laikā !
▶ Pirms iekārtu transportēšanas vienmēr izņemiet no tām akumulatorus!
▶ Izņemiet akumulatoru / akumulatorus.
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▶ Nekādā gadījumā netransportējiet akumulatorus nenostiprinātā veidā, sabērtus kaudzē. Transportēšanas laikā akumulatori jāsargā no
triecieniem un vibrācijas, kā arī jāizolē no jebkādiem materiāliem, kam piemīt elektriskā vadītspēja, un citiem akumulatoriem, lai nepieļautu to
nonākšanu saskarē ar citu bateriju kontaktiem un īssavienojuma rašanos. Ievērojiet vietējos noteikumus par akumulatoru transportēšanu.

▶ Akumulatorus nedrīkst sūtīt pa pastu. Ja vēlaties nosūtīt nebojātus akumulatorus, vērsieties sūtījumu piegādes uzņēmumā.
▶ Pirms katras lietošanas, kā arī pēc ilgākas transportēšanas pārbaudiet, vai izstrādājums un akumulatori nav bojāti.
Uzglabāšana

BRĪDINĀJUMS!
Neparedzami bojājumi bojātu vai izplūdušu akumulatoru dēļ !
▶ Pirms iekārtu novietošanas glabāšanā vienmēr izņemiet no tām akumulatorus!
▶ Glabājiet izstrādājumu un akumulatorus vēsā un sausā vietā. Ievērojiet temperatūras robežvērtības, kas norādītas tehnisko parametru sadaļā.
▶ Neglabājiet akumulatorus uz lādētāja. Pēc uzlādes procesa vienmēr noņemiet akumulatoru no lādētāja.
▶ Nekad neglabājiet akumulatorus saulē, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.
▶ Glabājiet izstrādājumu un akumulatorus tā, lai tiem nevarētu piekļūt bērni un nepiederošas personas.
▶ Pirms katras lietošanas, kā arī pēc ilgākas uzglabāšanas pārbaudiet, vai izstrādājums un akumulatori nav bojāti.
Traucējumu novēršana
Jebkādu traucējumu gadījumā pievērsiet uzmanību akumulatora uzlādes līmeņa un traucējumu indikācijai. Skat. nodaļu Litija jonu akumulatora
indikācija.
Ja izstrādājuma darbībā radušies traucējumi, kas nav uzskaitīti šajā tabulā vai ko jums neizdodas novērst saviem spēkiem, lūdzu, meklējiet
palīdzību mūsu Hilti servisā.

Traucējums Iespējamais iemesls Risinājums
Izstrādājumu nav iespējams ieslēgt. Akumulators ir izlādējies. ▶ Nomainiet akumulatoru un uzlādējiet tukšo

akumulatoru.
Akumulators izlādējas ātrāk nekā paras-
ti.

Ļoti zema apkārtējā temperatūra. ▶ Ļaujiet akumulatoram pamazām sasilt līdz
istabas temperatūrai.

Akumulators nenofiksējas ar sadzirda-
mu klikšķi.

Netīrs akumulatora fiksācijas izcilnis. ▶ Notīriet fiksācijas izcilni un nofiksējiet
akumulatoru vēlreiz.

Leņķa slīpmašīna vai akumulators spē-
cīgi sakarst.

Elektrisks defekts. ▶ Nekavējoties izslēdziet izstrādājumu,
izņemiet no tā akumulatoru, vērojiet to,
ļaujiet tam atdzist un vērsieties Hilti servisā.

Aizsērējušas ventilācijas atveres ▶ Regulāri iztīriet ventilācijas atveres.
Nedarbojas motora bremzēšana. Akumulators ir izlādējies. ▶ Nomainiet akumulatoru un uzlādējiet tukšo

akumulatoru.
Izstrādājums ir īslaicīgi pārslogots. ▶ Izslēdziet un vēlreiz ieslēdziet iekārtu.

Nokalpojušo iekārtu utilizācija
BRĪDINĀJUMS!

Traumu risks neatbilstīgas utilizācijas gadījumā! Veselības apdraudējums, izplūstot kaitīgām gāzēm un šķidrumiem.
▶ Bojātus akumulatorus nav atļauts nosūtīt!
▶ Lai nepieļautu īssavienojumus, nosedziet pieslēguma kontaktus ar materiālu, kam nepiemīt elektriskā vadītspēja.
▶ Utilizējiet akumulatorus tā, lai tiem nevarētu piekļūt bērni.
▶ Nododiet akumulatoru utilizācijai jūs apkalpojošajā Hilti Store vai vērsieties pie kompetentā atkritumu apsaimniekošanas uzņēmuma.

Hilti izstrādājumu izgatavošanā tiek izmantoti galvenokārt otrreiz pārstrādājami materiāli. Priekšnosacījums otrreizējai pārstrādei ir atbilstoša
materiālu šķirošana. Daudzās valstīs Hilti pieņem nolietotās iekārtas otrreizējai pārstrādei. Lai saņemtu vairāk informācijas, vērsieties Hilti
servisā vai pie sava pārdošanas konsultanta.

▶ Neizmetiet elektroiekārtas, elektroniskas ierīces un akumulatorus sadzīves atkritumos!

Ražotāja garantija
▶ Ar jautājumiem par garantijas nosacījumiem, lūdzu, vērsieties pie vietējā Hilti partnera.
Papildu informācija
Papildinformācija par lietošanu, tehniku, vides aizsardzību un materiālu otrreizējo pārstrādi ir pieejama, izmantojot šādu saiti:
qr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336
Šī saite kvadrātkoda veidā ir iekļauta arī šīs lietošanas instrukcijas titullapā un apzīmēta ar simbolu .
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lt Originali naudojimo instrukcija
Informacija apie naudojimo instrukciją
Apie šią naudojimo instrukciją
• Įspėjimas! Prieš pradėdami naudoti prietaisą įsitikinkite, kad perskaitėte ir supratote prie prietaiso pridedamą naudojimo instrukciją, įskaitant

instrukcijas, saugos ir įspėjamuosius nurodymus, paveikslėlius ir specifikacijas. Svarbiausia susipažinkite su visomis instrukcijomis, saugos
ir įspėjamaisiais nurodymais, paveikslėliais, specifikacijomis be sudėtinėmis dalimis ir funkcijomis. Nesilaikant šio reikalavimo, kyla elektros
smūgio, gaisro arba sunkių sužalojimų pavojus. Vėlesniam naudojimui išsaugokite naudojimo instrukciją, įskaitant visas instrukcijas, saugos
ir įspėjamuosius nurodymus.

• prietaisai yra skirti profesionalams, todėl juos naudoti, atlikti jų techninės priežiūros ir remonto darbus leidžiama tik įgaliotam,
instruktuotam personalui. Šis personalas turi būti supažindintas su visais galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne
pagal paskirtį naudojamas prietaisas ir jo priedai gali kelti pavojų.

• Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausią technikos lygį spausdinimo momentu. Naujausią versiją visada rasite internetu „Hilti“
prietaisų puslapyje. Sekite nuorodą arba QR kodą šioje naudojimo instrukcijoje, pažymėtą simboliu .

• Naudojimo instrukcija visada turi likti pasiekiama prie prietaiso. Kitiems asmenims prietaisą perduokite tik kartu su šia naudojimo instrukcija.
Ženklų paaiškinimas
Įspėjamieji nurodymai
Įspėjamieji nurodymai įspėja apie pavojus, gresiančius eksploatuojant prietaisą. Naudojami šie signaliniai žodžiai:

PAVOJUS
PAVOJUS !
▶ Šis žodis vartojamas norint įspėti apie tiesiogiai gresiantį pavojų, kurio pasekmės yra sunkūs kūno sužalojimai arba žūtis.

ĮSPĖJIMAS
ĮSPĖJIMAS !
▶ Šis žodis vartojamas norint įspėti apie galimai gresiantį pavojų, kurio pasekmės gali būti sunkūs kūno sužalojimai arba žūtis.

ATSARGIAI
ATSARGIAI !
▶ Šis žodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai žymėti, kai yra kūno sužalojimo arba materialinių nuostolių grėsmė.
Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
Šioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Laikykitės naudojimo instrukcijos

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

Kryžminė nuoroda

Rodo, kad juo paženklintą gaminį galima perdirbti

Elektrinių prietaisų ir akumuliatorių nemesti į buitines atliekas

Hilti Ličio jonų akumuliatorius

Hilti Kroviklis

Iliustracijose naudojami simboliai
Iliustracijose naudojami šie simboliai:

Šie skaitmenys nurodo atitinkamą paveikslėlį šios naudojimo instrukcijos pradžioje.
Numeracija paveikslėliuose nurodo svarbius darbinius veiksmus arba darbiniams veiksmams svarbias konstrukcines
dalis. Tekste šie darbiniai veiksmai arba konstrukcinės dalys išskirtos atitinkamais numeriais, pvz., (3).
Pozicijų numeriai naudojami paveikslėlyje Apžvalga – jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas esančių paaiškinimų
numerius.

Šiuo ženklu siekiama atkreipti ypatingą dėmesį į naudojimąsi šiuo prietaisu.
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Specifiniai prietaiso simboliai
Bendrieji simboliai
Simboliai, kurie naudojami kartu su prietaisu.

Visada dirbkite abiem rankomis.

Atlikdami pjovimo darbus nenaudokite standartinio gaubto.

Nominalusis tuščiosios eigos sukimosi greitis

Apsisukimai per minutę

Apsisukimai per minutę

Skersmuo

Ličio jonų akumuliatorius

Prietaisas palaiko NFC technologiją, suderinamą su „iOS“ ir „Android“ platformomis.

Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smūginio įrankio.

Saugokite, kad akumuliatorius nenukristų. Nenaudokite akumuliatoriaus, kuris buvo sutrenktas arba kaip nors kitaip
pažeistas.

QR kodas ant prietaiso yra skaitmeninis adresas, per kurį galima iškviesti informacijos apie prietaisą.

Įpareigojantys ženklai
Įpareigojantys ženklai nurodo privalomus veiksmus.

Dirbant užsidėti apsauginius akinius

Sauga
Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais įrankiais

ĮSPĖJIMAS Perskaitykite visus ant šio elektrinio įrankio esančius saugos nurodymus, instrukcijas, paveikslėlius ir techninius
duomenis. Šių nurodymų nesilaikymas gali tapti elektros smūgio, gaisro ir / arba sunkių sužalojimų priežastimi.
Išsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galėtumėte į juos pažvelgti ateityje.
Saugos nurodymuose vartojama sąvoka „elektrinis įrankis“ apibrėžiami iš elektros tinklo maitinami elektriniai įrankiai (turintys maitinimo kabelį)
ir iš akumuliatoriaus maitinami elektriniai įrankiai (be maitinimo kabelio).
Sauga darbo vietoje
▶ Pasirūpinkite, kad darbo vieta visada būtų švari ir gerai apšviesta. Netvarkinga ar blogai apšviesta darbo vieta gali tapti nelaimingų

atsitikimų priežastimi.
▶ Nenaudokite elektrinio įrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degių skysčių, dujų arba dulkių. Veikiantys elektriniai įrankiai

kibirkščiuoja, ir kibirkštys gali uždegti dulkes arba susikaupusius garus.
▶ Dirbdami su elektriniu įrankiu, neleiskite darbo zonoje būti vaikams ir pašaliniams asmenims. Atitraukę dėmesį nuo darbo, galite

nebesuvaldyti prietaiso.
Apsauga nuo elektros
▶ Prietaiso maitinimo kabelio kištukas turi atitikti elektros lizdo tipą. Kištuko jokiu būdu negalima keisti. Nenaudokite tarpinių kištukų

kartu su elektriniais įrankiais, turinčiais apsauginį įžeminimą. Nepakeisti kištukai ir tinkami elektros lizdai mažina elektros smūgio riziką.
▶ Venkite kūno kontakto su įžemintais paviršiais, pvz., vamzdžiais, šildytuvais, viryklėmis ir šaldytuvais. Kai žmogaus kūnas yra

įžemintas, padidėja elektros smūgio tikimybė.
▶ Elektrinius įrankius saugokite nuo lietaus ir drėgmės. Į elektrinį įrankį patekus vandens, padidėja elektros smūgio rizika.
▶ Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtį, t. y. neneškite elektrinio įrankio paėmę už kabelio, nekabinkite jo ant

kabelio, netraukite už kabelio, norėdami ištraukti kištuką iš elektros lizdo. Elektros maitinimo kabelį saugokite nuo karščio, alyvos,
aštrių briaunų ar judančių dalių. Pažeisti arba susipynę elektros maitinimo kabeliai didina elektros smūgio riziką.

▶ Jei su elektriniu įrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams
tinkančius ilginimo kabelius, mažėja elektros smūgio rizika.

▶ Jeigu elektrinio įrankio naudojimo drėgnoje aplinkoje negalima išvengti, į elektros tinklą jį junkite per apsauginę nuotėkio relę.
Apsauginė nuotėkio relė mažina elektros smūgio riziką.

Žmonių sauga
▶ Dirbdami su elektriniu įrankiu, būkite atidūs, sutelkite dėmesį į darbą ir vadovaukitės sveika nuovoka. Elektrinio įrankio nenaudokite,

jeigu esate pavargę arba apsvaigę nuo narkotinių medžiagų, alkoholio ar vaistų. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu įrankiu gali
tapti rimtų sužalojimų priežastimi.
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▶ Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet užsidėkite apsauginius akinius. Naudojant asmenines apsaugos priemones,
pvz., respiratorių, neslystančius apsauginius batus, apsauginį šalmą, ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio įrankio tipo ir naudojimo,
mažėja rizika susižaloti.

▶ Saugokitės, kad neįjungtumėte prietaiso atsitiktinai. Prieš prijungdami prie elektros maitinimo tinklo, įdėdami akumuliatorių, imdami
į rankas ar nešdami, įsitikinkite, kad elektrinis įrankis yra išjungtas. Jeigu nešdami elektrinį įrankį pirštą laikysite ant jungiklio arba
prietaisą įjungsite į elektros tinklą tuomet, kai jungiklis nėra išjungtas, gali įvykti nelaimingas atsitikimas.

▶ Prieš įjungdami elektrinį įrankį, pašalinkite iš jo reguliavimo įrankius ar veržlinius raktus. Besisukančioje prietaiso dalyje esantis įrankis
ar paliktas raktas gali tapti sužalojimų priežastimi.

▶ Venkite nepatogių kūno padėčių. Dirbdami stovėkite tvirtai ir visada išlaikykite kūno pusiausvyrą. Taip galėsite geriau kontroliuoti
elektrinį įrankį netikėtose situacijose.

▶ Vilkėkite tinkamą aprangą. Nevilkėkite plačių drabužių, nesidėkite papuošalų. Saugokite plaukus, drabužius ir pirštines nuo
besisukančių prietaiso dalių. Laisvus drabužius, papuošalus ir ilgus plaukus gali įtraukti besisukančios prietaiso dalys.

▶ Jei yra numatyta galimybė prijungti dulkių nusiurbimo ar surinkimo įrenginius, visada įsitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai
naudojami. Naudojant dulkių nusiurbimo įrenginį, gali sumažėti dulkių keliama grėsmė.

▶ Neturėkite iliuzijų, kad visada esate saugūs, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepraleiskite skyrelių apie saugų darbą su
elektriniais įrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su savo elektriniu įrankiu susipažinę. Neatsargus veiksmas per
sekundės dalį gali tapti sunkių sužalojimų priežastimi.

Elektrinio įrankio naudojimas ir elgesys su juo
▶ Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jūsų darbui tinkamą elektrinį įrankį. Su tinkamu elektriniu įrankiu dirbsite geriau ir saugiau, jei

neviršysite nurodytos galios.
▶ Nenaudokite elektrinio įrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis įrankis, kurio nebegalima įjungti ar išjungti, yra pavojingas ir jį reikia

remontuoti.
▶ Prieš prietaisą nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padėdami į šalį, visuomet ištraukite maitinimo kabelio kištuką iš elektros

lizdo ir / arba iš prietaiso išimkite akumuliatorių. Ši atsargumo priemonė leis išvengti netikėto elektrinio įrankio įsijungimo.
▶ Nenaudojamus elektrinius įrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite prietaisu naudotis asmenims, kurie nėra

su juo susipažinę arba nėra perskaitę šios instrukcijos. Elektriniai įrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.
▶ Elektrinius įrankius ir reikmenis rūpestingai prižiūrėkite. Tikrinkite, ar judančios elektrinio įrankio dalys tinkamai funkcionuoja ir

niekur nekliūva, ar nėra sulūžusių ir pažeistų dalių, kurios blogintų įrankio veikimą. Prieš naudojimą pažeistos prietaiso dalys turi
būti suremontuotos. Blogai prižiūrimi elektriniai įrankiai yra daugelio nelaimingų atsitikimų priežastis.

▶ Pjovimo įrankiai visuomet turi būti aštrūs ir švarūs. Rūpestingai prižiūrėti pjovimo įrankiai su aštriomis pjovimo briaunomis mažiau stringa
ir yra lengviau valdomi.

▶ Elektrinį įrankį, reikmenis, keičiamuosius įrankius ir t. t. naudokite pagal šias instrukcijas. Taip pat atsižvelkite į darbo sąlygas ir
atliekamo darbo pobūdį. Elektrinius įrankius naudojant ne pagal paskirtį, gali kilti pavojingos situacijos.

▶ Prižiūrėkite rankenas, kad jos ir jų laikymo paviršiai visada būtų sausi, švarūs ir neriebaluoti. Slidžios rankenos ir jų laikymo paviršiai
negali užtikrinti elektrinio įrankio saugaus naudojimo ir valdymo kontrolės nenumatytose situacijose.

Akumuliatorinio įrankio naudojimas ir elgesys su juo
▶ Akumuliatoriams įkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. Kroviklį, tinkantį tik nurodytiems akumuliatorių

tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams įkrauti, kyla gaisro pavojus.
▶ Elektriniuose įrankiuose naudokite tik konkrečiai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant kitokius akumuliatorius, kyla pavojus

susižaloti ir sukelti gaisrą.
▶ Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite šalia sąvaržėlių, monetų, raktų, vinių, varžtų ar kitokių smulkių metalinių daiktų, kurie

galėtų trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus. Trumpai sujungus akumuliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti
gaisrą.

▶ Netinkamai naudojant akumuliatorių, iš jo gali ištekėti skystis. Venkite kontakto su šiuo skysčiu. Jei skysčio atsitiktinai pateko ant
odos, nuplaukite ją vandeniu, jei pateko į akis - gerai praplaukite jas vandeniu ir nedelsdami kreipkitės į gydytoją. Akumuliatoriaus
skystis gali sudirginti arba chemiškai nudeginti odą.

▶ Nenaudokite pažeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. Pažeisti arba perdirbti akumuliatoriai gali funkcionuoti nenumatytai, todėl gali kelti
gaisro, sprogimo ar sužalojimų pavojų.

▶ Akumuliatorių saugokite nuo ugnies ir per aukštos temperatūros. Ugnies arba didesnės kaip 130 °C (265 °F) temperatūros veikiamas
akumuliatorius gali sprogti.

▶ Laikykitės visų įkrovimo instrukcijų ir akumuliatorių arba akumuliatorinį įrankį visada įkraukite tik eksploatavimo instrukcijoje
nurodytame temperatūrų diapazone. Netinkamas įkrovimas arba įkrovimas už leistino temperatūrų diapazono ribų gali sugadinti
akumuliatorių ir padidinti gaisro pavojų.

Techninė priežiūra
▶ Savo elektrinį įrankį patikėkite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip

galima užtikrinti, kad bus išlaikytas prietaiso naudojimo saugumas.
▶ Niekada nevykdykite pažeistų akumuliatorių techninės priežiūros. Bet kokią akumuliatorių techninę priežiūrą leidžiama vykdyti tik

gamintojui arba įgaliotoms klientų aptarnavimo įmonėms.
Saugos nurodymai visiems darbams
Bendrieji saugos nurodymai, vykdant šlifavimo, šlifavimo švitriniu popieriumi darbus, naudojant vielinius šepečius, poliruojant ir atlie-
kant abrazyvinį pjovimą:
▶ Šis elektrinis įrankis turi būti naudojamas kaip šlifuoklis, vielinis šepetys, poliravimo mašina, šlifavimo švitriniu popieriumi mašina,

skylių pjovimo mašina ir abrazyvinio pjovimo mašina. Atkreipkite dėmesį į visus saugos nurodymus, instrukcijas, iliustracijas ir
duomenis, kuriuos gaunate kartu su prietaisu. Šių nurodymų nepaisant, kyla elektros smūgio, gaisro ir / arba sunkių sužalojimų pavojus.

▶ Nepermontuokite elektrinio įrankio taip, kad jis veiktų tokiu būdu, kuriam įrankio gamintojas specialiai neskyrė ir kurio nenurodė.
Dėl tokio permontavimo galima nesuvaldyti įrankio ir sunkiai sužeisti asmenis.
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▶ Nenaudokite reikmenų, kurių gamintojas specialiai nesukūrė ir neleido naudoti šiam elektriniam įrankiui. Vien tai, kad prie Jūsų
elektrinio įrankio galima pritvirtinti reikmenį, negarantuoja jo saugaus naudojimo.

▶ Keičiamojo įrankio leistinas sukimosi greitis turi būti bent jau ne mažesnis už ant elektrinio įrankio nurodytą didžiausią sukimosi
greitį. Reikmuo, kuris sukasi greičiau nei leistina, gali trūkti ir pasklisti į šalis.

▶ Keičiamojo įrankio išorinis skersmuo ir storis turi atitikti elektrinio įrankio duomenis. Netinkamų matmenų keičiamųjų įrankių negalima
pakankamai apsaugoti ir kontroliuoti.

▶ Keičiamieji įrankiai su srieginiu įdėklu turi tiksliai atitikti šlifavimo mašinos veleno sriegį. Kai keičiamieji įrankiai montuojami
naudojant jungę, įrankio skylės skersmuo turi atitikti jungės tvirtinimo vietos skersmenį. Elektriniame įrankyje netinkamai įtvirtinti
keičiamieji įrankiai sukasi netolygiai, stipriai vibruoja, todėl naudotojas gali elektrinio įrankio nebesuvaldyti.

▶ Nenaudokite sugadintų keičiamųjų įrankių. Prieš kiekvieną keičiamojo įrankio, pavyzdžiui, šlifavimo disko arba šlifavimo lėkštės
naudojimą patikrinkite, ar jie nenuskilę ir neįtrūkę, nėra sudilę arba smarkiai susidėvėję, taip pat patikrinkite, ar vielinių šepečių
vielos nėra atsipalaidavusios ar sulūžusios. Jei elektrinis įrankis arba keičiamasis įrankis nukrito, patikrinkite, ar jis nepažeistas arba
naudokite nepažeistą keičiamąjį įrankį. Patikrinę ir sumontavę keičiamąjį įrankį, leiskite prietaisui vieną minutę suktis maksimaliu
greičiu; tuo metu nestovėkite patys ir neleiskite būti kitiems asmenims besisukančio keičiamojo įrankio plokštumoje. Pažeisti
keičiamieji įrankiai paprastai trūksta būtent šiuo laikotarpiu.

▶ Naudokite asmenines apsaugos priemones. Priklausomai nuo naudojimo pobūdžio, užsidėkite veidą saugančią kaukę, akių
apsaugos priemonę arba apsauginius akinius. Naudokite respiratorių, ausines, apsaugines pirštines arba specialią prijuostę,
apsaugančius nuo šlifuojant atskylančių mažų medžiagos dalelių. Akys turi būti apsaugotos nuo skriejančių svetimkūnių, kurių būna
prietaisu vykdant bet kokius darbus. Dulkių kaukės ar respiratoriai turi filtruoti dirbant kylančias dulkes. Ilgą laiką dirbdami triukšmingoje
aplinkoje, galite pakenkti klausai.

▶ Atkreipkite dėmesį, kad kiti asmenys būtų saugiu atstumu nutolę nuo Jūsų darbo zonos. Kiekvienas į darbo zoną įžengiantis asmuo
turi naudoti asmenines apsaugos priemones. Ruošinio dalelės arba sulūžusio keičiamojo įrankio nuolaužos gali būti išsviestos tolyn ir
sužaloti žmones, esančius už darbo zonos ribų.

▶ Jeigu vykdant darbus keičiamasis įrankis gali paliesti paslėptus elektros laidus, elektrinį įrankį laikykite tik paėmę už izoliuotų
rankenų paviršių. Dėl kontakto su laidais, kuriais teka elektros srovė, metalinėse prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti įtampa, todėl kyla
elektros smūgio pavojus.

▶ Nedėkite elektrinio įrankio ant žemės ar kito paviršiaus tol, kol keičiamasis įrankis visiškai nesustos. Besisukantis keičiamasis įrankis
gali paliesti paviršių, todėl elektrinio įrankio galite nebesuvaldyti.

▶ Išjunkite elektrinį įrankį, kai jį nešate iš vienos vietos į kitą. Besisukantis keičiamasis įrankis gali pagriebti Jūsų drabužius ir sužaloti Jūsų
kūną.

▶ Reguliariai valykite elektrinio įrankio vėdinimo plyšius. Variklio ventiliatorius įsiurbia į prietaiso korpusą dulkių; dėl per didelių metalo
dulkių sankaupų prietaisas gali tapti elektriškai nesaugus.

▶ Nenaudokite elektrinio įrankio netoli degių medžiagų. Kibirkštys šias medžiagas gali uždegti.
▶ Nenaudokite keičiamųjų įrankių, kuriuos reikia aušinti aušinimo skysčiais. Naudojant vandenį arba kitus aušinimo skysčius, kyla

elektros smūgio pavojus.
Atatranka ir atitinkami saugos nurodymai
Atatranka yra staigi prietaiso reakcija į besisukančio keičiamojo įrankio, kaip šlifavimo disko, šlifavimo lėkštės, vielinio šepečio ir t. t. įstrigimą
arba užsiblokavimą. Dėl strigimo arba blokavimo besisukantis keičiamasis įrankis staiga sustoja. Todėl nevaldomas elektrinis įrankis blokavimo
vietoje pajuda priešinga keičiamojo įrankio sukimuisi kryptimi.
Jei šlifavimo diskas ruošinyje įstringa arba užsiblokuoja, ruošinyje esanti disko briauna gali pakrypti ir lūžti arba sukelti atatranką. Tada šlifavimo
diskas ima judėti nuo naudotojo arba jo link, priklausomai nuo disko sukimosi krypties blokavimo vietoje. Tokiu atveju šlifavimo diskas taip pat
gali trūkti.
Atatrankos jėga atsiranda dėl netinkamo elektrinio įrankio naudojimo. Jos galima išvengti naudojant tinkamas, toliau aprašomas atsargumo
priemones.
▶ Elektrinį įrankį laikykite tvirtai abiem rankomis; Jūsų kūnas ir rankos turi būti tokioje padėtyje, kad atlaikytumėte atatrankos jėgas.

Jei yra, visuomet naudokite papildomą rankeną, kad galėtumėte užtikrintai kontroliuoti atatrankos jėgas ar reakcijos momentą
prietaiso variklio paleidimo metu. Naudotojas gali valdyti atatrankos ir reakcijos jėgas, jei naudoja reikiamas atsargumo priemones.

▶ Prie besisukančio keičiamojo įrankio niekada nekiškite rankos. Atatrankos metu keičiamasis įrankis gali sužaloti Jūsų ranką.
▶ Nebūkite tokioje vietoje, į kurią elektrinis įrankis pajudėtų atatrankos metu. Atatrankos jėga stumia elektrinį įrankį priešinga šlifavimo

disko sukimosi blokavimo taške kryptimi.
▶ Ypač atsargiai dirbkite kampuose, ties aštriomis briaunomis ir t. t. Saugokite, kad keičiamasis įrankis neatšoktų nuo ruošinio ir

neįstrigtų. Besisukantis keičiamasis įrankis paprastai stringa apdirbant kampus, aštrias briaunas arba nuo jų atšokęs. Dėl to prietaisas gali
tapti nebevaldomas arba gali kilti atatranka.

▶ Nenaudokite grandininio ar dantyto pjovimo disko, taip pat segmentuoto deimantinio disko su platesnėmis kaip 10 mm išpjovomis.
Dėl tokių keičiamųjų įrankių dažnai atsiranda atatrankos jėga arba elektrinis įrankis tampa nebevaldomas.

Specialūs saugos nurodymai vykdantiems šlifavimo ir abrazyvinio pjaustymo darbus
▶ Naudokite tik Jūsų elektriniam įrankiui aprobuotus šlifavimo diskus ir jiems skirtą apsauginį gaubtą. Jei naudojami elektriniam įrankiui

netinkantys šlifavimo diskai, gaubtas negali jų pakankamai apsaugoti.
▶ Profiliuoti šlifavimo diskai turi būti montuojami taip, kad jų šlifuojantis paviršius neišsikištų už apsauginio gaubto krašto. Netinkamai

sumontuoto, už apsauginio gaubto krašto išsikišusio šlifavimo disko neįmanoma tinkamai apsaugoti gaubtu.
▶ Apsauginis gaubtas turi būti patikimai pritvirtintas prie elektrinio įrankio ir, siekiant maksimalaus saugumo, nustatytas taip, kad

kiek galima mažesnė neapsaugoto šlifavimo įrankio dalis būtų atsukta į naudotoją. Apsauginis gaubtas padeda apsaugoti naudotoją
nuo nuolaužų, netyčinio prisilietimo prie šlifavimo disko ir kibirkščių, kurios gali uždegti drabužius.

▶ Šlifavimo diskai turi būti naudojami tik leistiniems darbams vykdyti. Pavyzdžiui, niekada nešlifuokite pjaustymo disko šoniniu
paviršiumi. Pjaustymo diskai yra skirti medžiagai perpjauti disko briauna. Šoninės jėgos tokį šlifavimo diską gali sulaužyti.

▶ Pasirinktam šlifavimo diskui visada naudokite nepažeistas tinkamo dydžio ir formos fiksavimo junges. Tinkamos jungės atremia
šlifavimo diską ir dėl to sumažėja šlifavimo disko lūžimo tikimybė. Pjaustymo diskų jungės gali skirtis nuo jungių, skirtų kitiems šlifavimo
diskams.
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▶ Nenaudokite sudilusių šlifavimo diskų, skirtų didesniems elektriniams įrankiams. Didesnių elektrinių įrankių šlifavimo diskų leistinas
sukimosi greitis yra mažesnis už mažesnių elektrinių įrankių sukimosi greitį, todėl tokie diskai gali trūkti.

▶ Visada naudokite atitinkamam darbui numatytą apsauginį gaubtą, jei naudojate šlifavimo diskus, kuriuos galima naudoti du kartus.
Naudojant netinkamą apsauginį gaubtą, neužtikrinama pakankamos apsaugos, dėl ko galima sunkiai susižeisti.

Kiti specialūs saugos nurodymai vykdantiems abrazyvinio pjaustymo darbus
▶ Saugokite pjaustymo diską nuo užsiblokavimo arba per didelės spaudimo jėgos. Nepjaukite per giliai. Perkrautas pjaustymo diskas

gali deformuotis arba užsiblokuoti, gali atsirasti atatrankos jėga arba diskas gali sulūžti.
▶ Venkite būti zonose prieš besisukantį pjaustymo diską ir už jo. Jei ruošinyje pjaustymo diską stumiate nuo savęs, atatrankos atveju

elektrinis įrankis kartu su besisukančiu disku gali būti išmestas Jūsų link.
▶ Jei pjaustymo diskas stringa arba nutraukiate darbą, išjunkite prietaisą ir ramiai palaukite, kol diskas visiškai sustos. Niekada

nebandykite dar tebesisukančio pjaustymo disko ištraukti iš pjūvio, nes galite sukelti atatranką. Nustatykite ir pašalinkite disko
strigimo priežastis.

▶ Elektrinio įrankio vėl neįjunkite tol, kol diskas yra ruošinyje. Leiskite pjaustymo diskui pasiekti darbinį sukimosi greitį ir tik tada
atsargiai tęskite pjovimą. Priešingu atveju diskas gali užsikabinti, iššokti iš ruošinio ar sukelti atatranką.

▶ Plokštes arba didelių matmenų ruošinius atremkite, kad, pjaustymo diskui užstrigus, sumažėtų atatrankos tikimybė. Dideli ruošiniai
dėl savo svorio gali įlinkti. Ruošinį reikia paremti iš abiejų disko pusių, tiek ties pjovimo plyšiu, tiek ir kraštuose.

▶ Būkite ypač atsargūs vykdydami įleidžiamuosius pjūvius sienose arba kitose blogai matomose vietose. Pjaustymo diskai gali įsipjauti
į dujų ar vandentiekio vamzdžius, elektros laidus ar kitus objektus, kurie gali sukelti atatranką.

▶ Nebandykite pjauti kreivėmis. Perkrautas pjovimo diskas gali deformuotis arba užsiblokuoti, gali atsirasti atatrankos jėga arba diskas gali
sulūžti, dėl ko galima sunkiai susižaloti.

Specialūs saugos nurodymai vykdantiems šlifavimo švitriniu popieriumi darbus
▶ Naudokite tik tinkamo dydžio šlifavimo lapus. Laikykitės gamintojo nurodymų dėl šlifavimo lapų dydžio. Už šlifavimo lėkštės per daug

išsikišantys šlifavimo lapai gali suplyšti, sužaloti, sukelti blokavimą arba atatranką.
Specialūs saugos nurodymai vykdantiems poliravimo darbus:
▶ Kontroliuokite, kad nebūtų laisvos jokios poliravimo gaubto dalys, ypač tvirtinimo siūlai. Tvirtinimo siūlus paslėpkite arba

sutrumpinkite. Palaidi, kartu su įrankiu besisukantys tvirtinimo siūlai gali pagriebti Jūsų pirštus arba patekti tarp įrankio ir ruošinio.
Specialūs saugos nurodymai dirbantiems su vieliniais šepečiais
▶ Atkreipkite dėmesį, kad net įprastai naudojamas vielinis šepetys praranda vielutes. Per didele spaudimo jėga neperkraukite šepečio

vielos. Išsviestos vielutės gali lengvai prasiskverbti per plonus drabužius ir įsmigti į Jūsų odą.
▶ Jei nurodyta naudoti apsauginį gaubtą, saugokite, kad šis nesiliestų su vieliniu šepečiu. Dėl spaudimo ir išcentrinių jėgų gali padidėti

lėkštės ir dubens formos šepečių skersmuo.
Papildomi saugos nurodymai
Žmonių sauga
▶ Prietaisą ir reikmenis naudokite tik tada, kai jie yra techniškai tvarkingi.
▶ Prietaisą ir reikmenis draudžiama keisti ar atlikti kitokius jų pakeitimus.
▶ Prietaisą visada laikykite tvirtai, abiem rankomis paėmę už tam skirtų rankenų. Rankenas prižiūrėkite – jos visada turi būti sausos, švarios ir

netepaluotos.
▶ Jeigu prietaisą naudojate be dulkių nusiurbimo įrenginio, dirbdami dulkes keliančius darbus užsidėkite lengvą respiratorių.
▶ Dažnai darykite pertraukas ir pratimus, užtikrinančius geresnę Jūsų pirštų kraujotaką. Dirbant ilgesnį laiką, vibracijos gali sukelti pirštų,

plaštakos ar riešo sąnario kraujagyslių ar nervų sistemos pažeidimus.
▶ Venkite liesti besisukančias prietaiso dalis. Prietaisą įjunkite tik darbo vietoje. Liečiant besisukančias dalis, o ypač besisukančius įrankius,

kyla sužalojimų pavojus.
▶ Prieš prietaisą padėdami, palaukite, kol jis visiškai sustos.
▶ Prietaisas nėra skirtas naudoti fiziškai silpniems neinstruktuotiems asmenims. Prietaisą laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.
▶ Šlifuojant, pjaustant ir gręžiant kylančiose dulkėse gali būti pavojingų cheminių medžiagų. Štai keli pavyzdžiai: švinas ar dažai švino

pagrindu; plytos, betonas ir kiti mūro statiniai, natūralus akmuo ir kiti gaminiai, kurių sudėtyje yra silikato; tam tikra mediena, ąžuolas, bukas
ir chemiškai apdorota mediena; asbestas arba medžiagos, kurių sudėtyje yra asbesto. Naudodamiesi medžiagų, su kuriomis dirbama,
pavojingumo klase, nustatykite poveikį dirbančiajam ir aplink esantiems asmenims. Imkitės būtinų priemonių, užtikrinančių, kad poveikis
liktų saugiame lygmenyje, pvz., naudokite dulkių surinkimo sistemą arba dėvėkite tinkamas kvėpavimo apsaugos priemones. Prie bendrųjų
priemonių, skirtų poveikiui sumažinti, priskiriama:
▶ darbas gerai vėdinamoje srityje;
▶ ilgesnio kontakto su dulkėmis vengimas;
▶ dulkių nuvedimas nuo veido ir kūno;
▶ apsauginių drabužių dėvėjimas ir užterštų vietų nuplovimas vandeniu ir muilu.

▶ Naudojant gaminį, naudotojas ir netoliese esantys asmenys turi naudoti akių apsaugą, apsauginį šalmą ir klausos organų apsaugos
priemones.

▶ Keisdami įrankį mūvėkite apsaugines pirštines. Liesdami keičiamąjį įrankį, galite susipjaustyti ir nusideginti rankas.
▶ Sužalojimo pavojus dėl žemyn krentančių įrankių ir / arba priedų. Prieš pradėdami dirbti patikrinkite, kad akumuliatorius ir sumontuotas

priedas būtų patikimai pritvirtinti.
▶ Užtikrinkite, kad vėdinimo plyšiai visada būtų atviri. Nudegimo pavojus dėl uždengtų vėdinimo plyšių!
▶ Prietaisą įjunkite tik tada, kai jį nustatėte į darbinę padėtį.
▶ Prieš prietaisą padėdami, palaukite, kol jis visiškai sustos.
▶ Jeigu prietaisas aptiks, kad yra viršyti jo eksploataciniai parametrai arba yra išsikrovęs akumuliatorius, gali būti, jog variklis įrankio nestabdys.
▶ Prie šio prietaiso netvirtinkite diržo kablio.
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Atsargus elektrinių įrankių naudojimas ir elgesys su jais
▶ Šlifavimo diskus naudokite ir saugokite rūpestingai, vadovaudamiesi gamintojo instrukcijomis.
▶ Niekada nenaudokite prietaiso be apsauginio gaubto.
▶ Apdirbamus ruošinius įtvirtinkite. Apdirbamiems ruošiniams įtvirtinti naudokite spaustuvus arba veržtuvus. Taip saugiau, nei laikyti juos

ranka, be to, abiem laisvomis rankomis valdyti prietaisą daug patogiau.
▶ Abrazyvinių pjovimo diskų nenaudokite grubiajam šlifavimui.
▶ Keičiamąjį įrankį ir jungę tvirtai priveržkite. Jeigu keičiamasis įrankis ir jungė bus nepakankamai stipriai priveržti, kils pavojus, kad, prietaisą

išjungus ir stabdant varikliu, keičiamasis įrankis atsilaisvins nuo veleno.
Apsauga nuo elektros
▶ Prieš pradėdami dirbti, patikrinkite, ar darbo zonoje nėra paslėptų elektros laidų, dujų ar vandentiekio vamzdžių. Netyčia pažeidus elektros

kabelį, dujų ar vandens vamzdį, išorinėse metalinėse prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti įtampa, kelianti elektros smūgio pavojų, arba gali
iškilti sprogimo pavojus.

▶ Užterštus prietaisus, jei juos dažnai naudojate elektrai laidžioms medžiagoms apdirbti, reguliariai tikrinkite Hilti techniniame centre. Ant
prietaiso korpuso susikaupusios dulkės, ypač laidžių medžiagų dulkės, arba drėgmė, esant nepalankioms sąlygoms, gali kelti elektros
smūgio pavojų.

Darbo vieta
▶ Vykdydami sienų ar grindų pragręžimo ar pramušimo kiaurai darbus, apsaugokite kitoje pusėje esančią zoną. Skeveldros gali iškristi ir / arba

nukristi ir sužaloti kitus žmones.
▶ Pjūviai laikančiosiose sienose arba kitose struktūrose gali daryti įtaką jų statinei sistemai, ypač kai nupjaunama plieninė armatūra arba

atraminiai elementai. Prieš pradėdami darbus, pasitarkite su atsakingu inžinieriumi, architektu arba su kompetentinga statybos vadovybe.
Papildomi nurodymai dėl apsauginių gaubtų naudojimo
Norėdami išvengti toliau nurodytų pavojų, visada naudokite tinkamą apsauginį gaubtą, žr. skyrių: „Diskų priskyrimas naudojamai įrangai“.
▶ Naudojant standartinį apsauginį gaubtą plokščiajam šlifavimui, apsauginis gaubtas gali liesti ruošinį ir dėl to galima netekti valdymo kontrolės.
▶ Naudojant vielinį šepetį, kurios storis viršija maksimalų leistiną storį, vielos gali įsipainioti į apsauginį gaubtą ir nulūžti.
▶ Naudojant standartinį apsauginį gaubtą pjaunant metalą abrazyviniais pjovimo diskais, kyla didesnis pavojus būti veikiamiems kibirkščių ir

kietųjų dalelių, o lūžus diskui, disko skeveldrų.
▶ Naudojant standartinį apsauginį gaubtą su priekiniu dangčiu arba be jo pjaunant arba šlifuojant betoną arba mūrą, susidaro daugiau dulkių

ir kyla pavojus prarasti prietaiso valdymo kontrolę, dėl ko gali įvykti atatrankos.
Su akumuliatoriais elgtis atsargiai
▶ Laikykitės žemiau pateiktų saugaus naudojimo ir darbo su ličio jonų akumuliatoriais saugos nuorodų. Nesilaikant šių nurodymų,

galimas odos sudirginimas, sunkūs sužalojimai dėl ėsdinančio poveikio, cheminiai nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.
▶ Akumuliatorius naudokite tik nepriekaištingos techninės būklės.
▶ Kad išvengtumėte akumuliatoriaus pažeidimų ir sveikatai labai kenksmingų skysčių ištekėjimo, su akumuliatoriumi elkitės labai atsargiai!
▶ Akumuliatorius draudžiama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipuliuoti!
▶ Akumuliatorius draudžiama ardyti, spausti, kaitinti iki aukštesnės kaip 80 °C (176 °F) temperatūros arba deginti.
▶ Nenaudokite ir neįkraukite akumuliatorių, kurie buvo sutrenkti arba kaip nors kitaip pažeisti. Reguliariai tikrinkite, ar nėra Jūsų akumuliatoriaus

pažeidimo požymių.
▶ Niekada nenaudokite utilizuotų arba remontuotų akumuliatorių.
▶ Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio įrankio niekada nenaudokite vietoje plaktuko.
▶ Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginių saulės spindulių, aukštesnės temperatūros, kibirkščių ir atviros ugnies. Tai gali sukelti sprogimą.
▶ Baterijos polių nepalieskite pirštais, įrankiais, papuošalais ar kitokiais elektrai laidžiais daiktais. Tai gali pažeisti akumuliatorių, taip pat

padaryti materialinių nuostolių ir sužaloti.
▶ Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drėgmės bei skysčių. Įsiskverbusi drėgmė gali sukelti trumpąjį jungimą, elektros smūgį, nudegimą,

gaisrą ir sprogimą.
▶ Naudokite tik šio tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius įrankius. Laikykitės atitinkamoje naudojimo instrukcijoje pateiktų

duomenų.
▶ Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.
▶ Jeigu į rankas paimtas akumuliatorius atrodo karštas, jis gali būti sugedęs. Padėkite akumuliatorių matomoje, nedegioje vietos pakankamu

atstumu nuo degių medžiagų. Leiskite akumuliatoriui atvėsti. Jei akumuliatorius po valandos vis dar yra per karštas paimti į rankas, jis yra
sugedęs. Kreipkitės į Hilti techninės priežiūros centrą arba perskaitykite šį dokumentą „Hilti ličio jonų akumuliatorių saugos ir naudojimo
nurodymai“.

Laikykitės specialiųjų direktyvų, galiojančių ličio jonų akumuliatorių transportavimui, sandėliavimui ir naudojimui. 258
Perskaitykite saugos ir naudojimo nurodymus dėl Hilti ličio jonų akumuliatorių, kuriuos rasite nuskaitę QR kodą, pažymėtą simboliu .

Aprašymas
Prietaiso vaizdas 1
@ Veleno fiksavimo mygtukas
; Gaubto atblokavimo mygtukas
= Akumuliatoriaus būsenos rodmuo
% Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas
& Akumuliatorius
( Apsauginis skydas nuo kibirkščių

) Dulkių filtras
+ Šoninė rankena
§ Pagrindinė rankena
/ Įjungimo blokatorius
: Jungiklis
∙ Srieginė įvorė rankenai
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$ Sukimosi krypties rodyklė
£ Velenas
| Standartinis apsauginis gaubtas
¡ Fiksavimo jungė su apvalaus skerspjūvio tarpikliu

Q Abrazyvinis pjovimo diskas / grubaus šlifavimo diskas
W Greitojo fiksavimo veržlė Kwik lock (užsakoma papildo-

mai)
E Fiksavimo veržlė
R Priveržimo raktas

Naudojimas pagal paskirtį
Aprašytasis prietaisas yra rankinis akumuliatorinis kampinis šlifuoklis. Jis yra skirtas metalo ir mineralinių gamybinių medžiagų pjovimui
abrazyviniais diskais bei grubiajam šlifavimui, valymui šepečiais, šlifavimui švitriniu popieriumi, taip pat apdailos plytelių gręžimui, visais atvejais
nenaudojant vandens.
• Prietaisą naudoti mineralinių gamybinių medžiagų abrazyviniam pjovimui, griovelių pjovimui ir grubiajam šlifavimui leidžiama tik kartu su

atitinkamu apsauginiu gaubtu, kuriame yra priekinis dangtis.
• Apdirbant tokias mineralines medžiagas, kaip betonas arba akmuo, naudoti suderintos sistemos dulkių nusiurbimo gaubtą su tinkamu Hilti

dulkių siurbliu.
• Su šiuo prietaisu naudokite tik B 22 serijos Hilti Nuron ličio jonų akumuliatorius. Optimaliam našumui Hilti rekomenduoja šiam prietaisui šios

naudojimo instrukcijos gale esančioje lentelėje nurodytus akumuliatorius.
• Šiems akumuliatoriams įkrauti naudokite tik šios naudojimo instrukcijos gale esančioje lentelėje nurodytų serijų Hilti kroviklius.
Tiekiamas komplektas
Kampinis šlifuoklis, šoninė rankena, standartinis apsauginis gaubtas, priekinis dangtis, fiksavimo jungė, fiksavimo veržlė, priveržimo raktas,
dulkių filtras, naudojimo instrukcija.
Daugiau Jūsų turimam prietaisui skirtų sisteminių reikmenų rasite vietinėje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group
3D Active Torque Control ( 3DATC )
Prietaise taikoma 3D Active Torque Control (3DATC) technologija.
Jei dirbant prietaisas atpažįsta staigų, nenumatytą judesį, prietaisas iš karto automatiškai išsijungia.

Jei 3DATC suveikė, prietaisą išjunkite ir vėl įjunkite.

Variklio apsauginė funkcija
Variklio apsauginė funkcija kontroliuoja vartojamą srovę ir variklio įšilimą, taip saugodama prietaisą nuo perkaitimo.
Variklį perkrovus per didele spaudimo jėga, prietaiso galia pastebimai sumažėja, variklis gali netgi visiškai sustoti.

Jeigu dėl perkrovos prietaisas sustojo arba sumažėjo jo sukimosi greitis, reikia sumažinti apkrovą ir leisti prietaisui maždaug 30 sekundžių
veikti tuščiosios eigos greičiu.

Integruotas stabdys
Integruotas stabdys mažina keičiamojo įrankio stabdymo trukmę iki visiško sustabdymo.

Ši funkcija veikia tik tada, kai prietaisas yra prijungtas prie elektros tinklo.
Priklausomai nuo pasirinkto keičiamojo įrankio, stabdymo laikas yra skirtingas.

Priekinis dangtis 2
Priekinį dangtį su standartiniu apsauginiu gaubtu naudokite toliau išvardytiems naudojimo atvejais:
• šlifuoti tiesiais grubaus šlifavimo diskais,
• pjauti abrazyviniais pjovimo diskais.
Dulkių gaudymo gaubtas (šlifavimui) DG-EX 125/5" (reikmuo) 3
Ši šlifavimo sistema tinka tik retai pasitaikančiam mineralinių medžiagų šlifavimui deimantiniais taurės formos šlifavimo diskais.
Apdorojant metalą, šį gaubtą naudoti draudžiama.
Kompaktinis dulkių gaudymo gaubtas (pjovimui) DC-EX 125/5" C (reikmuo) 4
Deimantiniais pjovimo diskais pjaunant mineralines medžiagas, reikia naudoti kompaktinį gaubtą DC-EX 125/5" C.
Apdorojant metalą, šį gaubtą naudoti draudžiama.
Tinkamų deimantinių griovelių pjovimo diskų geometriniai parametrai
Deimantiniai griovelių pjovimo diskai turi tenkinti šiuos geometrinius parametrus.

Techniniai duomenys
Išpjovų tarp segmentų plotis (G) ≤ 10 mm
Pjovimo briaunos kampas Neigiamas
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Ličio jonų akumuliatoriaus rodmenys
Hilti Nuron ličio jonų akumuliatoriai gali parodyti įkrovos būklę, pranešimus apie klaidą ir akumuliatoriaus būklę.
Įkrovos būklės ir pranešimų apie klaidas rodmenys

ĮSPĖJIMAS
Sužalojimo pavojus krentančiu akumuliatoriumi!
▶ Kai akumuliatorius įstatytas, spausdami atblokavimo mygtuką įsitikinkite, kad vėl tinkamai užfiksavote akumuliatorių naudojamame prietaise.
Kad gautumėte vieną iš šių rodmenų, spustelėkite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuką.
Įkrovos būklė bei galimos triktys rodomos nuolat, kol prijungtas prietaisas yra įjungtas.

Būsena Reikšmė
Keturi (4) šviesos diodai nuolat šviečia žaliai Įkrovos lygis: nuo 100 iki 71 %
Trys (3) šviesos diodai nuolat šviečia žaliai Įkrovos lygis: nuo 70 iki 51 %
Du (2) šviesos diodai nuolat šviečia žaliai Įkrovos lygis: nuo 50 iki 26 %
Vienas (1) šviesos diodas nuolat šviečia žaliai Įkrovos lygis: nuo 25 iki 10 %
Vienas (1) šviesos diodas lėtai mirksi žaliai Įkrovos lygis: < 10 %
Vienas (1) šviesos diodas greitai mirksi žaliai Ličio jonų akumuliatorius yra visiškai išsikrovęs. Akumuliatorių įkrau-

kite.
Jei šviesos diodai po akumuliatoriaus įkrovimo vis dar greitai mirksi,
kreipkitės į Hilti techninės priežiūros centrą.

Vienas (1) šviesos diodas greitai mirksi geltonai Ličio jonų akumuliatorius arba su juo sujungtas prietaisas yra vei-
kiamas per didelės apkrovos, yra per karštas, per šaltas arba įvykęs
kitoks gedimas.
Prietaisą ir akumuliatorių nustatykite į rekomenduojamą darbinę
temperatūrą ir naudodami neperkraukite prietaiso.
Jei pranešimas rodomas ir toliau, prašome kreiptis į Hilti techninės
priežiūros centrą.

Vienas (1) šviesos diodas šviečia geltonai Ličio jonų akumuliatorius ir su juo susijęs prietaisas yra nesuderina-
mi. Kreipkitės į Hilti techninės priežiūros centrą.

Vienas (1) LED šviesos diodas greitai mirksi raudonai Ličio jonų akumuliatorius užblokuotas, jo nebegalima naudoti. Kreip-
kitės į Hilti techninės priežiūros centrą.

Akumuliatoriaus būsenos rodmenys
Norėdami užklausti apie akumuliatoriaus būklę, ilgiau nei 3 sekundes spauskite atblokavimo mygtuką. Sistema neatpažįsta galimo netinkamo
baterijos veikimo, kuris yra neleistino baterijos naudojimo pasekmė, pvz., jai nukritus, ją pažeidus arba esant išorinių pažeidimų dėl karščio.

Būsena Reikšmė
Visi šviesos diodai šviečia kaip signalinės lemputės, ir po to (1) vie-
nas šviesos diodas nuolat šviečia žalia spalva.

Akumuliatorių galima naudoti toliau.

Visi šviesos diodai šviečia kaip signalinės lemputės, ir po to (1) vie-
nas šviesos diodas greitai mirksi geltona spalva.

Užklausa dėl akumuliatoriaus būklės negalėjo būti baigta. Procedūrą
pakartokite arba kreipkitės į Hilti techninės priežiūros centrą.

Visi šviesos diodai šviečia kaip signalinės lemputės, ir po to (1) vie-
nas šviesos diodas nuolat šviečia raudona spalva.

Jei prijungtą prietaisą galima naudoti toliau, likusi akumuliatoriaus
talpa yra mažesnė kaip 50 %.
Jei prijungto prietaiso toliau naudoti nebegalima, vadinasi akumulia-
toriaus eksploatavimo laikas baigėsi ir jį reikia pakeisti. Kreipkitės į
Hilti techninės priežiūros centrą.

Eksploatacinės medžiagos
Leidžiama naudoti tik sintetine derva surištus stiklopluoštinius maks. Ø 125 mm diskus, kurių leistinas sukimosi greitis yra ne mažesnis kaip
11 000 1/min, o leistinas apskritiminis greitis 80 m/s.
DĖMESIO! Pjaudami ir pjaudami griovelius abrazyviniais pjovimo diskais, visada naudokite standartinį apsauginį gaubtą su papildomu
priekiniu dangčiu arba visiškai uždarą dulkių gaudymo gaubtą.
Keičiamieji įrankiai

Naudojimas Sutartiniai ženklai Pagrindas (apdir-
bamas paviršius,
medžiaga)

Maks. storis Maks. skers-
muo

Abrazyvinis pjovimo diskas Pjovimas abra-
zyviniais diskais,
griovelių pjovimas

AC-D Metalas 3,2 mm 125 mm

Deimantinis pjovimo diskas Pjovimas abra-
zyviniais diskais,
griovelių pjovimas

DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

Mineralinės medžia-
gos

6,35 mm 125 mm

Abrazyvinis grubaus šlifavimo
diskas

Grubusis šlifavimas AG-D, AF-D, AN-D Metalas 6,4 mm 125 mm
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Naudojimas Sutartiniai ženklai Pagrindas (apdir-
bamas paviršius,
medžiaga)

Maks. storis Maks. skers-
muo

Deimantinis grubaus šlifavimo
diskas

Grubusis šlifavimas DG-CW
(SPX, SP, P)

Mineralinės medžia-
gos

— 125 mm

Taurės formos vielinis šepetys
Diskinis vielinis šepetys

Vieliniai šepečiai 3CS, 4CS
3SS, 4SS

Metalas —
27 mm

75 mm
125 mm

Deimantinė gręžimo karūna Apdailos plytelių
gręžimas

DD-M14 Mineralinės medžia-
gos

— 125 mm

Fibrinis diskas Grubusis šlifavimas AP-D Metalas — 125 mm
Diskų priskyrimas naudojamai įrangai

•/• Įranga AC­D AP-D AG­D, AF­D,
AN­D

DG-CW (SPX,
SP, P)

DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

3CS, 4CS,
3SS, 4SS,
DD-M14

A Apsauginis gaubtas (stan-
dartinė įranga)

✓ ✓ ✓ — ✓ ✓

B Priekinis dangtis (dirbant su
„A“)

✓ — — — ✓ —

C Dulkių gaudymo gaubtas
(šlifavimui) DG-EX 125⁄5"

— — — ✓ — —

D Dulkių gaudymo gaubtas
(pjovimui) DC­EX 125⁄5"C
(dirbant su „A“)

— — — — ✓ —

E Šoninė rankena (standartinė
įranga)

✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

F Fiksavimo veržlė (standartinė
įranga)

✓ — ✓ ✓ ✓ —

G Fiksavimo jungė (standartinė
įranga)

✓ — ✓ ✓ ✓ —

H Kwik lock (papildomai
užsakoma prie „F“)

✓ — ✓ — ✓ —

I Fiksavimo veržlė (fibrinio
disko)

— ✓ — — — —

J Atraminė lėkštė (fibrinio
disko)

— ✓ — — — —

Techniniai duomenys
Informacija apie prietaisą

AG 4D-22-125
Prietaiso karta 03
Svoris be akumuliatoriaus 1,99 kg
Nominalusis sukimosi greitis 8 500 aps./min.
Nurodytoji įtampa 21,6 V
Maksimalus disko skersmuo 125 mm
Pavaros veleno sriegis M14
Veleno ilgis 22 mm
Darbinė aplinkos temperatūra −17 ℃ … 60 ℃

(1 ℉ … 140 ℉)
Laikymo temperatūra −20 ℃ … 40 ℃

(−4 ℉ … 104 ℉)
Informacija apie triukšmą ir vibracijos reikšmės pagal 62841
Šiuose nurodymuose pateiktos garso slėgio ir vibracijos reikšmės yra išmatuotos taikant standartizuotą matavimo metodą ir gali būti naudojamos
elektriniams įrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka šių veiksnių poveikiui iš anksto įvertinti.
Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinėmis šio elektrinio įrankio naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis įrankis bus naudojamas kitaip, su
skirtingais keičiamaisiais įrankiais arba bus nepakankamai techniškai prižiūrimas, šie duomenys gali skirtis nuo nurodytųjų. Tai gali gerokai
padidinti šių veiksnių poveikį per visą darbo laikotarpį.
Norint tiksliai įvertinti poveikį, reikėtų įvertinti ir laiką, kai elektrinis prietaisas yra išjungtas, arba, nors ir įjungtas, juo faktiškai nedirbama. Toks
įvertinimas gali smarkiai sumažinti poveikio per visą darbo laikotarpį reikšmę.
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Imkitės papildomų saugos priemonių, kad darbuotojas būtų apsaugotas nuo triukšmo ir / arba vibracijos poveikio, pavyzdžiui, reikalaukite
tinkamos elektrinio įrankio ir keičiamųjų įrankių techninės priežiūros, pasirūpinkite, kad darbuotojų rankos visada būtų šiltos, užtikrinkite tinkamą
darbo organizavimą.
Šlifuojant plonus skardos lakštus arba kitas didelio ploto lengvai vibruojančias struktūras, gali kilti triukšmas, kuris viršija nurodytos skleidžiamo
triukšmo vertes. Jūs galite sumažinti dėl to skleidžiamą triukšmą, taikydami triukšmą mažinančias priemones, pvz., uždėdami sunkius,
lanksčius, garsą slopinančius kilimėlius. Vertindami triukšmo poveikio riziką ir pasirinkdami tinkamas klausos organų apsaugos priemones
visada atsižvelkite į šias didesnes vertes.

Išsamios informacijos apie čia taikomų EN 62841 standartų versijas rasite atitikties deklaracijos vaizde.

Informacija apie triukšmą
AG 4D-22-125

Garso galios lygis (LWA) 100 dB(A)
Garso slėgio lygis (LpA) 92 dB(A)
Paklaida (garso vertės) (KpA ir KWA) 3 dB(A)

Suminės švytavimų vertės
AG 4D-22-125

Paviršių šlifavimas (ah,AG) B 22­85 5,4 m/s²
Paklaida (suminės vibracijų vertės) 1,5 m/s²

Pasiruošimas darbui
ĮSPĖJIMAS

Sužalojimo pavojus dėl atsitiktinio paleidimo!
▶ Prieš įdėdami akumuliatorių, įsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra išjungtas.
▶ Prieš nustatydami prietaisą ar keisdami reikmenis, išimkite akumuliatorių.
Laikykitės šioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateiktų saugos nurodymų ir įspėjimų.
Akumuliatoriaus įkrovimas
1. Prieš pradėdami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukciją.
2. Atkreipkite dėmesį, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi būti švarūs ir sausi.
3. Akumuliatorių įkraukite leistinu krovikliu. 251
Akumuliatoriaus įdėjimas

ĮSPĖJIMAS
Sužalojimo pavojus dėl trumpojo jungimo arba krintančio akumuliatoriaus!
▶ Prieš įdėdami akumuliatorių įsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose nėra pašalinių daiktų.
▶ Įsitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai užsifiksavo.
1. Hilti rekomenduoja prieš pirmąjį naudojimą visiškai įkrauti akumuliatorių.
2. Akumuliatorių stumkite į prietaisą, kol jis girdimai užsifiksuos.
3. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai užfiksuotas prietaise.
Akumuliatoriaus išėmimas
1. Spauskite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuką.
2. Iš gaminio išimkite akumuliatorių.
Hilti apsaugos nuo kritimo įtaiso montavimas (užsakomas papildomai) 5

ĮSPĖJIMAS
Sužalojimo pavojus krentant įrankiui ir/arba papildomai įrangai!
▶ Naudokite tik Jūsų prietaisui rekomenduojamą Hilti įrankio laikantįjį lyną.
▶ Kiekvieną kartą prieš naudodami patikrinkite įrankio laikančiojo lyno tvirtinimo taško galimus pažeidimus.

Dirbant su prietaisu, būtina laikytis nacionalinių direktyvų dėl darbo aukštyje.
Vadovaukitės apsaugos nuo kritimo įtaiso naudojimo instrukcija.

1. Abu apsaugos nuo kritimo įtaiso liežuvėlius tiksliai uždėkite ant apsaugos nuo kibirkščių plokštelės.
2. Apsaugos nuo kritimo įtaisą pritvirtinkite atitinkamais varžtais, įstatydami juos į apsaugos nuo kibirkščių plokštelėje numatytas angas.

Kaip apsaugą nuo nukritimo šiam gaminiui naudokite tik Hilti apsaugos nuo nukritimo įtaiso ir Hilti įrankio laikančiojo lyno #2261970
derinį.
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3. Vieną įrankio laikančiojo lyno karabino kablį pritvirtinkite prie apsaugos nuo nukritimo įtaiso, o kitą karabino kablį – prie laikančiosios
struktūros. Patikrinkite, ar abu karabino kabliai patikimai laikosi.

Laikykitės Hilti apsaugos nuo nukritimo įtaiso ir Hilti įrankio laikančiojo lyno naudojimo instrukcijų.

Šoninės rankenos montavimas
▶ Šoninę rankeną įsukite į vieną iš jai skirtų srieginių įvorių.
Apsauginio gaubto montavimas arba išmontavimas

ATSARGIAI
Sužalojimo pavojus. Keičiamasis įrankis gali būti karštas arba turėti aštrias briaunas.
▶ Montuodami, išmontuodami, vykdydami nustatymo darbus ir šalindami sutrikimus, mūvėkite apsaugines pirštines.
▶ Laikykitės atitinkamo apsauginio gaubto montavimo instrukcijos.
Standartinio apsauginio gaubto montavimas 6

Apsauginiame gaubte yra kodavimo kumšteliai, kurie užtikrina, kad prie prietaiso bus montuojamas tinkamas apsauginis gaubtas.
Apsauginį gaubtą su jo kodavimo kumšteliais galima įstatyti į prietaiso gaubto kreipiamąsias.

1. Apsauginį gaubtą uždėkite ant veleno kaklelio taip, kad trikampių simboliai ant prietaiso ir apsauginio gaubto būtų vienas priešais kitą.
2. Apsauginį gaubtą užstumkite ant veleno kaklelio.
3. Paspauskite gaubto atblokavimo mygtuką ir sukite apsauginį gaubtą į norimą padėtį, kol užsifiksuos.
▶ Gaubto atblokavimo mygtukas atšoka.

Standartinio apsauginio gaubto padėties reguliavimas
▶ Paspauskite gaubto atblokavimo mygtuką ir sukite apsauginį gaubtą į norimą padėtį, kol užsifiksuos.
Standartinio apsauginio gaubto išmontavimas
1. Paspauskite gaubto atblokavimo mygtuką ir sukite apsauginį gaubtą tol, kol trikampių simboliai ant prietaiso ir apsauginio gaubto bus vienas

priešais kitą.
2. Nuimkite apsauginį gaubtą.
Priekinio dangčio montavimas arba išmontavimas 7

Priekinį dangtį reikia uždėti ant standartinio apsauginio gaubto.

1. Priekinį dangtį uždarąja puse nukreipta aukštyn dėkite ant standartinio apsauginio gaubto.
▶ Fiksatorius turi girdimai užsifiksuoti.

2. Norėdami išmontuoti, atidarykite priekinio dangčio fiksatorių.
3. Išmontuokite priekinį dangtį nuo standartinio apsauginio gaubto.
Keičiamųjų įrankių montavimas arba išmontavimas

ATSARGIAI
Sužalojimo pavojus. Keičiamasis įrankis gali būti karštas.
▶ Keisdami keičiamąjį įrankį, mūvėkite apsaugines pirštines.

Deimantiniai diskai turi būti keičiami tada, kai pastebimai sumažėja jų pjovimo geba arba šlifavimo našumas. Paprastai taip atsitinka, kai
deimantinių segmentų aukštis tampa mažesnis kaip 2 mm.
Kitų tipų diskai turi būti keičiami tada, kai pastebimai sumažėja jų pjovimo našumas arba kai kampinio šlifuoklio elementai (išskyrus
diską) dirbant ima liesti apdirbamą medžiagą.
Abrazyviniai diskai turi būti keičiami ir pasibaigus jų galiojimo terminui.

Keičiamojo įrankio montavimas 8
ĮSPĖJIMAS

Sužalojimo pavojus. Stabdant prietaiso variklį, gali atsilaisvinti keičiamasis įrankis.
▶ Prieš liesdami keičiamąjį įrankį arba fiksavimo veržlę, palaukite, kol keičiamasis įrankis visiškai sustos.
▶ Keičiamąjį įrankį ir fiksavimo jungę fiksavimo veržle priveržkite tvirtai, kad, stabdant prietaiso variklį, nuo veleno negalėtų atsilaisvinti jokie

elementai.
1. Nuvalykite fiksavimo jungę ir fiksavimo veržlę.
2. Patikrinkite, ar fiksavimo jungėje yra apvalaus skerspjūvio tarpiklis ir ar jis nėra pažeistas.
▶ Pakeiskite trūkstamą arba pažeistą apvalaus skerspjūvio tarpiklį.

3. Fiksavimo jungę uždėkite ant veleno, kad sutaptų su montavimo vietos geometrine forma ir neprasisuktų.
4. Uždėkite keičiamąjį įrankį.
5. Priklausomai nuo uždėto keičiamojo įrankio, priveržkite fiksavimo veržlę.
6. Laikykite nuspaudę veleno fiksavimo mygtuką.
7. Priveržimo raktu priveržkite fiksavimo veržlę, atleiskite veleno fiksavimo mygtuką, tada priveržimo raktą nuimkite.



*2407335*
2407335 256

Keičiamojo įrankio išmontavimas
ĮSPĖJIMAS

Lūžimo ir sugadinimo pavojus. Jei veleno fiksavimo mygtukas paspaudžiamas velenui sukantis, keičiamasis įrankis gali atsilaisvinti.
▶ Veleno fiksavimo mygtuką spauskite tik tada, kai velenas nesisuka.
1. Laikykite nuspaudę veleno fiksavimo mygtuką.
2. Atlaisvinkite fiksavimo veržlę: uždėkite priveržimo raktą ir sukite jį prieš laikrodžio rodyklę.
3. Atleiskite veleno fiksavimo mygtuką ir išimkite keičiamąjį įrankį.
Kwik lock montavimas 9

ĮSPĖJIMAS
Lūžimo pavojus. Dėl per didelio nusidėvėjimo greitojo fiksavimo veržlė Kwik lock gali lūžti.
▶ Dirbdami kontroliuokite, kad greitojo fiksavimo veržlė Kwik lock neliestų apdirbamos medžiagos.
▶ Nenaudokite pažeistos greitojo fiksavimo veržlės Kwik lock.

Vietoje standartinės fiksavimo veržlės galima naudoti greitojo fiksavimo veržlę Kwik lock (užsakoma papildomai). Tuomet keičiamuosius
įrankius galima keisti nenaudojant papildomo įrankio.

1. Nuvalykite fiksavimo jungę ir fiksavimo veržlę.
2. Patikrinkite, ar fiksavimo jungėje yra apvalaus skerspjūvio tarpiklis ir ar jis nėra pažeistas.
▶ Pakeiskite trūkstamą arba pažeistą apvalaus skerspjūvio tarpiklį.

3. Fiksavimo jungę uždėkite ant veleno, kad sutaptų su montavimo vietos geometrine forma ir neprasisuktų.
4. Uždėkite keičiamąjį įrankį.
5. Greitojo fiksavimo veržlę Kwik lock sukite tol, kol priglus prie keičiamojo įrankio.
▶ Užsuktoje padėtyje yra matomas užrašas Kwik lock.

6. Paspauskite ir laikykite veleno fiksavimo mygtuką.
7. Keičiamąjį įrankį toliau stipriai sukite ranka laikrodžio rodyklės kryptimi, kol greitojo fiksavimo veržlė Kwik lock bus tvirtai priveržta.
8. Atleiskite veleno fiksavimo mygtuką.
Kwik lock išmontavimas

Jeigu greitojo fiksavimo veržlės Kwik lock ranka atlaisvinti nepajėgiate, uždėkite ant jos priveržimo raktą ir sukite jį prieš laikrodžio
rodyklę. Niekada nenaudokite vamzdžių rakto. Greitojo fiksavimo veržlę Kwik lock galima pažeisti netinkamu įrankiu.

1. Paspauskite veleno fiksavimo mygtuką.
2. Greitojo fiksavimo veržlę Kwik lock atlaisvinkite, ranka sukdami prieš laikrodžio rodyklę.
3. Atleiskite veleno fiksavimo mygtuką ir išimkite keičiamąjį įrankį.
Gręžimo karūnos montavimas 10
1. Sumontuokite šoninę rankeną. 255
2. Sumontuokite standartinį apsauginį gaubtą.
3. Gręžimo karūną uždėkite ir stipriai prisukite ranka.
4. Laikykite nuspaudę veleno fiksavimo mygtuką.
5. Gręžimo karūną priveržkite tinkamu veržliniu raktu.
6. Paskui atleiskite veleno fiksavimo mygtuką ir nuimkite veržlinį raktą.
Vielinio šepečio montavimas 11
1. Sumontuokite šoninę rankeną. 255
2. Sumontuokite standartinį apsauginį gaubtą.
3. Vielinį šepetį uždėkite ir stipriai prisukite ranka.
4. Laikykite nuspaudę veleno fiksavimo mygtuką.
5. Vielinį šepetį priveržkite tinkamu veržliniu raktu.
6. Paskui atleiskite veleno fiksavimo mygtuką ir nuimkite veržlinį raktą.
Fibrinio disko montavimas 12
1. Sumontuokite šoninę rankeną. 255
2. Sumontuokite standartinį apsauginį gaubtą.
3. Uždėkite atraminę lėkštę ir fibrinį diską ir užsukite fiksavimo veržlę.
4. Laikykite nuspaudę veleno fiksavimo mygtuką.
5. Priveržimo raktu priveržkite fiksavimo veržlę.
6. Paskui atleiskite veleno fiksavimo mygtuką ir nuimkite priveržimo raktą.
Naudojimas
Įjungimas jungikliu su įjungimo blokatoriumi 13

Jungikliu su įjungimo blokatoriumi galite kontroliuoti įjungimo funkciją ir išvengti prietaiso netyčinio paleidimo.
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1. Įjungimo blokatorių spauskite pirmyn.
▶ Jungiklis atblokuojamas.

2. Jungiklį spauskite iki galo.
▶ Prietaiso variklis sukasi tuščiosios eigos greičiu.

Šlifavimas
ĮSPĖJIMAS

Sužalojimo pavojus. Keičiamasis įrankis gali netikėtai užsiblokuoti arba ką nors užkabinti.
▶ Naudokite prietaisą su papildoma rankena ir visada laikykite prietaisą tvirtai abiem rankomis.
Neleiskite keičiamajam įrankiui įstrigti ir venkite per didele jėga spausti prietaisą.
Pjovimas abrazyviniais diskais
▶ Pjaustydami abrazyviniu būdu, dirbkite su saikinga pastūma ir nesukiokite prietaiso arba abrazyvinio pjovimo disko (darbinė padėtis yra

maždaug 90° kampu į pjaunamą plokštumą).

Profiliai ir maži keturkampiai vamzdžiai pjaustomi geriausiai, kai abrazyvinio pjovimo diskas pridedamas mažiausio skerspjūvio vietoje.

Grubusis šlifavimas
ĮSPĖJIMAS

Sužalojimo pavojus. Abrazyvinio pjovimo diskas gali trūkti, ir skriejančios jo skeveldros gali sužaloti.
▶ Abrazyvinio pjovimo diskų niekada nenaudokite grubiajam šlifavimui.
▶ Nustatę nuo 5° iki 30° atakos kampą ir saikingai spausdami, stumdykite prietaisą pirmyn ir atgal.
▶ Ruošinys neįkais, nepakeis spalvos ir ant jo nesusidarys griovelių.

Išjungimas jungikliu su įjungimo blokatoriumi
▶ Atleiskite jungiklį.
▶ Įjungimo blokatorius automatiškai peršoka į blokavimo padėtį.

Priežiūra ir einamasis remontas
Priežiūra

PAVOJUS
Elektros srovės keliami pavojai. Dėl netinkamo elektrinių dalių remonto ir techninės priežiūros bei netinkamo ir nepakankamo valymo galimi
sunkūs sužalojimai.
▶ Elektrinius komponentus leidžiama remontuoti tik apmokytiems elektrikams.
▶ Niekada neeksploatuokite prietaiso, jeigu jo vėdinimo plyšiai yra užsikimšę.
▶ Valydami nenaudokite purškiamųjų arba garinių slėginių valymo įrenginių, arba tekančio vandens.
▶ Prietaisas, ypač jo rankenos, visada turi būti sausi, švarūs ir netepaluoti.

ĮSPĖJIMAS
Elektros srovės keliami pavojai. Dažnai eksploatuojant aplinkoje, kurioje yra elektrai laidžių medžiagų (pvz., metalų, anglies pluošto, mineralinių
dalelių), įrankio viduje gali susikaupti pavojingų apnašų. Dėl to galimi elektriniai gedimai arba sužalojimai.
▶ Naudotojas yra atsakingas už tinkamų valymo ir techninės priežiūros intervalų nustatymą, atsižvelgiant į specifines darbo sąlygas ir laikantis

darbo vietoje galiojančių saugos protokolų ir taikomų taisyklių.
▶ Atkreipkite dėmesį, kad į prietaiso vidų nepatektų svetimkūnių.
▶ Vėdinimo plyšius atsargiai išvalykite sausu šepečiu.
▶ Naudokite sausą, švarią šluostę, kad nuvalytumėte prietaiso laikymo sritis.
▶ Išorinį prietaiso paviršių reguliariai valykite tik šiek tiek sudrėkinta šluoste.
▶ Prietaisui valyti leidžiama naudoti tik švelnius ploviklius ir vandenį su drėgnomis šluostėmis. Minkšta prietaiso, jis neįsijungia ir, mažindami

į vandens. Nenaudokite jokių agresyvių tirpiklių, įsiskverbiančių alyvų arba nežinomų valiklių, kadangi jie gali pažeisti plastikines dalis arba
pakenkti prietaiso galiai.

▶ Dažnai apdirbant elektrai laidžias medžiagas (pvz., metalą, anglies pluoštą), reikia trumpinti techninės priežiūros intervalus. Atkreipkite
dėmesį į savo darbo vietos individualią rizikos veiksnių analizę ir nacionalinius teisės aktus / darbo saugos reglamentus.

Ličio jonų akumuliatorių priežiūra
• Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jei jo vėdinimo plyšiai yra užsikimšę. Vėdinimo plyšius atsargiai išvalykite sausu, minkštu šepečiu.
• Saugokite akumuliatorių nuo bereikalingo dulkių ir nešvarumų poveikio. Saugokite akumuliatorių nuo didelės drėgmės (pvz., nepanardinkite

į vandenį ir nepalikite stovėti lietuje).
Jei akumuliatorius peršlapo, elkitės su juo kaip su pažeistu akumuliatoriumi. Izoliuokite jį nedegiame konteineryje ir kreipkitės į Hilti techninės
priežiūros centrą.

• Saugokite akumuliatorių nuo pašalinės alyvos ir tepalo. Saugokite, kad ant akumuliatoriaus nenusėstų dulkių ir nešvarumų. Akumuliatorių
valykite sausu, minkštu šepečiu arba švaria, sausa šluoste. Nenaudokite priemonių, kurių sudėtyje yra silikono, nes jos gali pakenkti
plastikinėms detalėms.
Nelieskite akumuliatoriaus kontaktų ir nepašalinkite nuo kontaktų gamykloje užtepto tepalo.

• Korpusą valykite tik šiek tiek sudrėkinta šluoste. Nenaudokite priemonių, kurių sudėtyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinėms
detalėms.
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Einamasis remontas
• Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys nėra pažeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaištingai.
• Nenaudokite pažeisto prietaiso arba prietaiso su veikimo trikdžiais. Prietaisą nedelsdami pristatykite remontuoti į Hilti techninės priežiūros

centrą.
• Atlikę priežiūros ir remonto darbus uždėkite visus apsauginiai įtaisus ir patikrinkite, ar jie nepriekaištingai veikia.

Kad eksploatacija būtų patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines medžiagas. Hilti aprobuotas atsargines dalis,
eksploatacines medžiagas ir priedus savo prietaisui rasite vietinėje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

Dulkių filtro valymas ir keitimas

Reguliariai valykite dulkių filtrą.
Būtinai pakeiskite dulkių filtrą, jei jis yra pažeistas.

1. Įkiškite atsuktuvą po dulkių filtro atblokavimo grioveliu ir spustelėkite dulkių filtrą.
2. Po valymo vėl įdėkite dulkių filtrą.
Akumuliatorinių įrankių ir akumuliatorių transportavimas ir sandėliavimas
Transportavimas

ATSARGIAI
Atsitiktinis įjungimas transportuojant !
▶ Savo prietaisus visada transportuokite tik išėmę akumuliatorius!
▶ Išimkite akumuliatorių/akumuliatorius.
▶ Akumuliatorių niekada netransportuokite sumetę į krūvą su kitais daiktais. Transportuojamus akumuliatorius būtina saugoti nuo stiprių

smūgių ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokių elektrai laidžių medžiagų ir kitų akumuliatorių, kad jie nesiliestų su kitų akumuliatorių
poliais ir nesukeltų trumpojo jungimo. Laikykitės eksploatavimo vietoje galiojančių akumuliatorių transportavimo direktyvų.

▶ Akumuliatorius draudžiama siųsti paštu. Jei norite siųsti nepažeistus akumuliatorius, kreipkitės į pervežimų įmonę.
▶ Prieš kiekvieną naudojimą ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai nepažeisti.
Sandėliavimas

ĮSPĖJIMAS
Atsitiktinis pažeidimas dėl sugedusių ar išsiliejusių akumuliatorių !
▶ Savo prietaisus visada laikykite tik išėmę akumuliatorius!
▶ Prietaisas ir akumuliatorių laikykite vėsioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite dėmesį į ribines temperatūros vertes, nurodytas skyriuje "Techniniai

duomenys".
▶ Akumuliatoriaus nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatorių visada nuimkite nuo kroviklio po įkrovimo proceso.
▶ Nelaikykite akumuliatoriaus saulėje, ant šilumos šaltinių ar už lango stiklo.
▶ Prietaisą ir akumuliatorius laikykite vaikams bei neįgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.
▶ Prieš kiekvieną naudojimą ir po ilgesnio sandėliavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai nepažeisti.
Pagalba sutrikus veikimui
Visų sutrikimų atvejais atkreipkite dėmesį į akumuliatoriaus įkrovos lygio ir sutrikimų rodmenį. Žr. skyrių Ličio jonų akumuliatoriaus rodmenys.
Pasitaikius sutrikimų, kurie neaprašyti šioje lentelėje arba kurių negalite pašalinti patys, kreipkitės į Hilti techninės priežiūros centrą.

Sutrikimas Galima priežastis Sprendimas
Prietaisas neįsijungia. Akumuliatorius yra išsikrovęs. ▶ Akumuliatorių pakeiskite, o išsikrovusį –

įkraukite.
Akumuliatorius išsikrauna greičiau negu
įprastai.

Labai žema aplinkos temperatūra. ▶ Leiskite akumuliatoriui lėtai įšilti iki patalpos
temperatūros.

Akumuliatorius neužsifiksuoja girdimu
spragtelėjimu.

Akumuliatoriaus fiksatorius yra užterštas. ▶ Fiksatorių išvalykite ir iš naujo įdėkite
akumuliatorių.

Kampinis šlifuoklis arba akumuliatorius
stipriai kaista.

Elektrinis gedimas ▶ Prietaisą nedelsdami išjunkite, išimkite
akumuliatorių ir stebėdami leiskite atvėsti,
paskui susisiekite su Hilti techninės
priežiūros centru.

Užsikimšę vėdinimo plyšiai ▶ Reguliariai valykite vėdinimo plyšius.
Neveikia variklio stabdymo funkcija. Akumuliatorius yra išsikrovęs. ▶ Akumuliatorių pakeiskite, o išsikrovusį –

įkraukite.
Prietaisas trumpam perkrautas. ▶ Prietaisą išjunkite ir vėl įjunkite.
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Utilizavimas
ĮSPĖJIMAS

Sužalojimo pavojus dėl netinkamo utilizavimo! Išeinančios dujos ir ištekantis skystis kelia pavojų sveikatai.
▶ Pažeistų akumuliatorių nesiųskite paštu ir nepervežkite!
▶ Kad būtų išvengta trumpojo jungimo, jungtis uždenkite elektrai nelaidžia medžiaga.
▶ Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negalėtų patekti į vaikų rankas.
▶ Akumuliatorių pristatykite utilizuoti į savo Hilti Store arba kreipkitės į vietinę kompetentingą utilizavimo įmonę.

Didelė Hilti prietaisų dalis yra pagaminta iš medžiagų, kurias galima perdirbti. Būtina antrinio perdirbimo sąlyga yra tinkamas medžiagų
išrūšiavimas. Daugelyje šalių Hilti priims Jūsų nebenaudojamą prietaisą perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninės
priežiūros centre arba savo prekybos konsultanto.

▶ Elektrinių įrankių, elektroninių prietaisų ir akumuliatorių neišmeskite į buitinius šiukšlynus!

Gamintojo teikiama garantija
▶ Kilus klausimų dėl garantijos sąlygų, kreipkitės į vietinį Hilti partnerį.
Daugiau informacijos
Daugiau informacijos apie valdymą, techniką, aplinką ir perdirbimą rasite šiuo adresu: qr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336
Šią nuorodą kaip QR kodą taip pat rasite šioje naudojimo instrukcijoje, pažymėtą simboliu .

ro Manual de utilizare original
Date referitoare la manual de utilizare
Referitor la acest manual de utilizare
• Atenționare! Înainte de a utiliza produsul, asigurați-vă că ați citit și ați înțeles manualul de utilizare care însoțește produsul, inclusiv

instrucțiunile, indicațiile de siguranță și de avertizare, imaginile și specificațiile. Familiarizați-vă, în special, cu toate instrucțiunile, indicațiile
de siguranță și de avertizare, imaginile, specificațiile, componentele și funcțiile. În caz de nerespectare a acestora, există pericol de
electrocutare, incendiu, vătămări grave sau accidente mortale. Păstrați manualul de utilizare, inclusiv toate instrucțiunile, indicațiile de
siguranță și avertizare, pentru utilizare ulterioară.

• Produsele sunt destinate utilizatorilor profesioniști, iar operarea cu acestea, întreținerea și repararea lor sunt activități permise
numai personalului autorizat și instruit. Acest personal trebuie să fie instruit în mod special cu privire la potențialele pericole. Produsul
și mijloacele sale auxiliare pot genera pericole dacă sunt utilizate necorespunzător sau folosite inadecvat destinației de către personal
neinstruit.

• Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tipăririi. Găsiți întotdeauna cea mai recentă versiune online
pe pagina de produs Hilti. În acest scop, urmați linkul sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul .

• Manualul de utilizare trebuie să rămână întotdeauna la îndemână, lângă produs. Transmiteți produsul către alte persoane numai cu acest
manual de utilizare.

Explicitarea simbolurilor
Indicații de avertizare
Indicațiile de avertizare avertizează împotriva pericolelor care apar în lucrul cu produsul. Sunt utilizate următoarele cuvinte-semnal:

PERICOL
PERICOL !
▶ Pentru un pericol iminent şi direct, care duce la vătămări corporale sau la accidente mortale.

ATENŢIONARE
ATENŢIONARE !
▶ Pentru un pericol iminent şi posibil, care poate duce la vătămări corporale sau la accidente mortale.

AVERTISMENT
AVERTISMENT !
▶ Pentru o situaţie potenţial periculoasă, care poate duce la vătămări corporale sau pagube materiale.
Simboluri în manualul de utilizare
În acest manual de utilizare sunt utilizate următoarele simboluri:

Respectați manualul de utilizare

Indicații de folosire și alte informații utile

Trimitere

Lucrul cu materiale reutilizabile
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Nu aruncați aparatele electrice și acumulatorii în containerele de gunoi menajer

Hilti Acumulator Li-Ion

Hilti Redresor

Simboluri în imagini
Următoarele simboluri sunt utilizate în imagini:

Acest numere fac trimitere la figura respectivă de la începutul acestui manual de utilizare.
Numerotarea din imagini atrage atenția asupra etapelor de lucru importante sau asupra componentelor importante
pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru sau componente sunt evidențiate în text cu numărul corespunzător,
de ex. (3).
Numerele pozițiilor sunt utilizate în figura Vedere generală și fac trimitere la numerele din legendă în paragraful Vedere
generală a produsului.

Acest semn are rolul de a stimula atenția dumneavoastră în lucrul cu produsul.

Simboluri în funcție de produs
Simboluri de ordin general
Simboluri utilizate în combinație cu produsul.

Lucrați întotdeauna cu ambele mâini.

Pentru lucrările de debitare nu lucrați cu capota standard.

Turația nominală de mers în gol

Rotații pe minut

Rotații pe minut

Diametru

Acumulator Li-Ion

Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibilă la rândul ei cu platformele iOS și Android.

Nu folosiți niciodată acumulatorul ca unealtă percutoare.

Nu lăsați acumulatorul să cadă. Nu utilizați niciun acumulator care a suferit o lovitură sau este deteriorat într-un alt mod.

Codul QR de pe produs este o adresă digitală prin care pot fi interogate informații despre produs.

Semne de obligativitate
Semnele de obligativitate fac trimiteri la manevre obligatorii.

Folosiți apărătoare pentru ochi

Securitate
ș

ATENȚIONARE Consultați toate instrucțiunile de protecție a muncii, instrucțiunile de lucru, imaginile și datele tehnice cu care este
prevăzută această sculă electrică. Neglijențele în respectarea următoarelor instrucțiuni pot provoca electrocutări, incendii și/ sau accidentări
grave.
Păstrați toate instrucțiunile de protecție a muncii și instrucțiunile de lucru pentru consultare în viitor.
Termenul de „sculă electrică“ folosit în instrucțiunile de protecție a muncii se referă la sculele cu alimentare de la rețea (cu cablu de rețea) la
sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fără cablu de rețea).
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Securitatea în locul de muncă
▶ Mențineți curățenia și un iluminat bun în zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient în zona de lucru pot constitui surse de

accidente.
▶ Nu lucrați cu scula electrică în medii cu pericol de explozie, în care sunt prezente lichide, gaze sau pulberi inflamabile. Sculele

electrice generează scântei care pot aprinde pulberile sau vaporii.
▶ Nu permiteți accesul copiilor și al altor persoane în zona de lucru pe parcursul utilizării sculei electrice. În cazul distragerii atenției,

puteți pierde controlul asupra aparatului.
Securitatea electrică
▶ Fișa de racord a sculei electrice trebuie să se potrivească cu priza de alimentare. Orice gen de modificare a fișei este interzis. Nu

folosiți niciun tip de fișe adaptoare împreună cu scule electrice cu pământare de protecție. Fișele nemodificate și prizele adecvate
diminuează riscul de electrocutare.

▶ Evitați contactul corpului cu suprafețele legate la pământ, cum ar fi țevile, sistemele de încălzire, plitele și frigiderele. Există un risc
major de electrocutare atunci când corpul se află în contact cu obiecte legate la pământ.

▶ Feriți sculele electrice de influența ploii și umidității. Pătrunderea apei în scula electrică crește riscul de electrocutare.
▶ Nu utilizați cablul de legătură în scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a transporta scula electrică, a suspenda

scula electrică sau pentru a trage fișa din priza de alimentare. Feriți cablul de legătură de influențele căldurii, uleiului, muchiilor
ascuțite sau componentelor aflate în mișcare. Cablurile de legătură deteriorate sau înfășurate majorează riscul de electrocutare.

▶ Dacă lucrați cu o sculă electrică în aer liber, utilizați numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate și pentru folosirea în exterior.
Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului în aer liber diminuează riscul de electrocutare.

▶ Dacă punerea în exploatare a sculei electrice într-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizați un întrerupător automat de
protecție diferențial. Utilizarea unui întrerupător automat de protecție diferențial diminuează riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor
▶ Procedați cu atenție, concentrați-vă la ceea ce faceți și lucrați în mod rațional atunci când manevrați o sculă electrică. Nu folosiți

nicio sculă electrică dacă sunteți obosit sau dacă vă aflați sub influența drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de
neatenție în folosirea sculei electrice poate duce la accidentări serioase.

▶ Purtați echipament personal de protecție și, întotdeauna, ochelari de protecție. Folosirea echipamentelor personale de protecție, ca
de ex. masca anti-praf, încălțămintea antiderapantă, casca de protecție sau căștile antifonice, în funcție de tipul sculei electrice și de natura
aplicației de lucru, duce la diminuarea riscului de accidentare.

▶ Împiedicați pornirea involuntară a aparatului. Asigurați-vă că scula electrică este deconectată, înainte de a o racorda la alimentarea
electrică și/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru sau de a o transporta. Situațiile în care transportați scula electrică ținând
degetul pe întrerupător sau racordați aparatul în stare pornită la alimentarea electrică pot duce la accidente.

▶ Înainte de a porni scula electrică, îndepărtați uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de lucru sau o cheie fixă, aflate într-o
componentă rotativă a aparatului, pot provoca vătămări corporale.

▶ Evitați o poziție anormală a corpului. Asigurați-vă o poziție stabilă și păstrați-vă întotdeauna echilibrul. În acest fel, veți putea controla
mai bine scula electrică în situații neașteptate.

▶ Purtați îmbrăcăminte de lucru adecvată. Nu purtați haine largi sau bijuterii. țineți părul, îmbrăcămintea și mănușile departe de
componentele aflate în mișcare. Îmbrăcămintea largă, bijuteriile sau părul lung pot fi prinse de piesele aflate în mișcare.

▶ Dacă există posibilitatea montării unor accesorii de aspirare și captare a prafului, asigurați-vă că acestea sunt racordate și folosite
corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua pericolul provocat de praf.

▶ Nu vă bazați pe măsuri de securitate greșite și nu vă dispensați de reglementările de securitate pentru sculele electrice, chiar dacă
sunteți familiarizat cu scula electrică după multiple folosiri ale acesteia. Lucrul neatent poate duce în fracțiuni de secundă la accidentări
grave.

Utilizarea și manevrarea sculei electrice
▶ Nu suprasolicitați aparatul. Folosiți scula electrică special destinată lucrării dumneavoastră. Cu scula electrică adecvată, lucrați mai

bine și mai sigur în domeniul de putere specificat.
▶ Nu folosiți nicio sculă electrică având întrerupătorul defect. O sculă electrică ce nu mai permite pornirea sau oprirea sa este periculoasă

și trebuie reparată.
▶ Scoateți fișa din priză și/ sau înlăturați acumulatorul dacă este detașabil, înainte de executarea unor reglaje la aparat, înlocuirea

accesoriilor sau depozitarea aparatului. Această măsură de precauție reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.
▶ Păstrați sculele electrice în locuri inaccesibile copiilor, atunci când nu le utilizați. Nu permiteți folosirea aparatului de către persoane

care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit instrucțiunile de față. Sculele electrice sunt periculoase atunci când sunt
folosite de persoane fără experiență.

▶ Îngrijiți sculele electrice și accesoriile cu multă atenție. Controlați funcționarea impecabilă a componentelor mobile și verificați
dacă acestea nu se blochează, dacă există piese sparte sau care prezintă deteriorări de natură să influențeze negativ funcționarea
sculei electrice. Dispuneți repararea pieselor deteriorate înainte de punerea în exploatare a aparatului. Multe accidente se produc
din cauza întreținerii defectuoase a sculelor electrice.

▶ Păstrați accesoriile așchietoare bine ascuțite și curate. Accesoriile așchietoare întreținute atent, cu muchii așchietoare bine ascuțite se
blochează mai greu și pot fi conduse mai ușor.

▶ Utilizați scula electrică, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzător acestor instrucțiuni. țineți seama de condițiile de lucru
și de activitatea care urmează a fi desfășurată. Folosirea unor scule electrice destinate altor aplicații de lucru decât cele prevăzute poate
conduce la situații periculoase.

▶ Mențineți mânerele și suprafețele mânerelor în stare uscată, curată, fără ulei și unsoare. Mânerele și suprafețele mânerelor nu permit
utilizarea și controlul sculei electrice în siguranță în situații neprevăzute, dacă sunt alunecoase.

Utilizarea și manevrarea sculei cu acumulatori
▶ Încărcați acumulatorii numai în redresoarele recomandate de producător. Pentru un redresor adecvat unui anumit tip de acumulatori,

apare pericolul de incendiu dacă acesta este utilizat cu alți acumulatori.
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▶ Utilizați numai acumulatorii prevăzuți special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori poate duce la accidentări și poate
provoca pericol de incendiu.

▶ Țineți acumulatorii nefolosiți la distanță de agrafele de birou, monede, chei, cuie, șuruburi sau alte obiecte metalice mici, care ar
putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit între contactele acumulatorului poate avea ca urmări arsuri sau incendii.

▶ La folosirea în mod eronat, este posibilă eliminarea de lichid din acumulatori. Evitați contactul cu acesta. În cazul contactului
accidental, spălați cu apă. Dacă lichidul ajunge în ochi, solicitați suplimentar asistență medicală. Lichidul ieșit din acumulatori poate
provoca iritații ale pielii sau arsuri.

▶ Nu folosiți acumulatori deteriorați sau modificați. Acumulatorii deteriorați sau modificați se pot comporta imprevizibil și pot provoca
incendii, explozii sau pericol de accidentări.

▶ Nu expuneți un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste 130 °C (265 °F) pot provoca o
explozie.

▶ Urmați toate instrucțiunile de încărcare și nu încărcați niciodată acumulatorul sau unealta cu acumulator la valori situate în afara
domeniului de temperatură indicat în instrucțiunile de exploatare. Încărcarea greșită sau încărcarea la valori în afara domeniului avizat
de temperatură poate distruge acumulatorul și crește pericolul de incendiu.

Service
▶ Încredințați repararea sculei electrice a dumneavoastră numai personalului calificat de specialitate și numai în condițiile folosirii

pieselor de schimb originale. În acest fel, este garantată menținerea siguranței de exploatare a aparatului.
▶ Nu executați niciodată lucrări de întreținere la un acumulator deteriorat. Toate lucrările de întreținere la acumulatori se vor executa

numai de către producător sau de centrele de asistență pentru clienți, împuternicite de producător.
Instrucțiuni de protecție a muncii pentru toate lucrările
Instrucțiuni comune de protecție a muncii pentru șlefuire, șlefuire cu șmirghel, lucrul cu perii de sârmă, polizare și debitare cu discuri
abrazive:
▶ Această sculă electrică se utilizează ca șlefuitor, șlefuitor cu șmirghel, perie de sârmă, polizor de șlefuire, tăietor de găuri și

mașină de tăiat cu disc abraziv. Acordați atenție tuturor indicațiilor de protecție a muncii, instrucțiunilor, desenelor și datelor pe
care le primiți împreună cu produsul. Dacă nu respectați instrucțiunile care urmează, vă expuneți pericolelor de electrocutare, foc și/sau
accidentări grave.

▶ Nu efectuați la această sculă electrică modificări constructive, astfel încât ea să funcționeze într-un alt fel care nu este conceput
de producătorul sculei și nu este specificat. O asemenea modificare constructivă poate duce la pierderea controlului și poate provoca
vătămări grave de persoane.

▶ Nu utilizați accesorii care nu au fost dezvoltate și avizate special de producător pentru această sculă electrică. Simplul motiv că
puteți fixa accesoriul la scula electrică nu garantează o utilizare în siguranță.

▶ Turația admisă a dispozitivului de lucru trebuie să fie cel puțin la fel de înaltă ca și turația maximă indicată pe scula electrică.
Accesoriile care se rotesc mai rapid decât este admis se pot sparge și pot fi aruncate.

▶ Diametrul exterior și grosimea dispozitivului de lucru trebuie să corespundă indicațiilor dimensionale ale sculei electrice. Dispozitivele
de lucru dimensionate greșit nu pot fi ecranate sau controlate suficient.

▶ Dispozitivele de lucru cu adaptor filetat trebuie să se potrivească perfect pe filetul arborelui port-accesoriu. La dispozitivele de
lucru care se montează cu flanșă, diametrul găurii dispozitivului de lucru trebuie să se potrivească cu diametrul de preluare al
flanșei. Dispozitivele de lucru care nu se fixează perfect pe scula electrică se rotesc neuniform, vibrează foarte intens și pot duce la
pierderea controlului.

▶ Nu utilizați dispozitive de lucru deteriorate. Controlați înainte de fiecare utilizare eventualele formări de așchii sau fisuri la
dispozitivele de lucru cum ar fi discurile abrazive, eventualele fisuri sau uzura puternică prin fricțiune sau folosire la talerele de
șlefuit, eventualele fire desprinse sau rupte la periile de sârmă. Dacă scula electrică sau dispozitivul de lucru cade accidental,
verificați dacă acesta s-a deteriorat sau utilizați un dispozitiv de lucru nedeteriorat. Dacă ați controlat și introdus dispozitivul de
lucru, nu stați și nu permiteți staționarea altor persoane din apropiere la nivelul dispozitivului de lucru aflat în rotație, și lăsați
produsul să funcționeze un minut cu turația maximă. Dispozitivele de lucru deteriorate se sparg cel mai frecvent în acest interval de
testare.

▶ Purtați echipamentul personal de protecție. În funcție de aplicația de lucru, utilizați o apărătoare pentru întreaga față, apărătoare
pentru ochi sau ochelari de protecție. Dacă este cazul, purtați o mască anti-praf, căști antifonice, mănuși de protecție sau un șorț
special, care vă protejează față de particulele așchiate și de material. Ochii trebuie să fie protejați față de corpurile străine antrenate în
aer, care se formează în diferite aplicații de lucru. Masca anti-praf sau masca de protecție a respirației trebuie să filtreze praful generat în
cursul aplicației de lucru. Dacă vă expuneți la zgomot puternic o perioadă îndelungată, puteți suferi leziuni ale auzului.

▶ Aveți în vedere ca terțele persoane să păstreze o distanță de siguranță suficientă față de zona dumneavoastră de lucru. Orice
persoană care pătrunde în zona de lucru trebuie să poarte echipament personal de protecție. Fragmentele rupte din piesa care se
prelucrează sau dispozitivele de lucru sparte pot fi aruncate și pot provoca accidentări inclusiv în afara zonei efective de lucru.

▶ Țineți scula electrică de suprafețele izolate ale mânerelor, când executați lucrări în care dispozitivul de lucru poate întâlni conductori
electrici ascunși. Contactul cu un conductor parcurs de curent poate pune sub tensiune și piesele metalice ale produsului și poate duce la
electrocutări.

▶ Nu depuneți niciodată scula electrică înainte ca dispozitivul de lucru să fie în repaus complet. Dispozitivul de lucru aflat în rotație
poate ajunge în contact cu suprafața de depunere, situație în care puteți pierde controlul asupra sculei electrice.

▶ Nu lăsați scula electrică să funcționeze în timp ce o transportați. Îmbrăcămintea dumneavoastră poate fi angrenată prin contactul
întâmplător cu dispozitivul de lucru aflat în rotație, iar dispozitivul de lucru vă poate pătrunde în corp.

▶ Curățați regulat fantele de aerisire ale sculei electrice. Suflanta motorului atrage praful în carcasă, iar o acumulare puternică de praf
metalic poate duce la apariția unor pericole de natură electrică.

▶ Nu utilizați scula electrică în apropierea materialelor inflamabile. Scânteile pot aprinde aceste materiale.
▶ Nu utilizați dispozitive de lucru care necesită mijloace de răcire lichide. Utilizarea apei sau a altor mijloace de răcire lichide poate duce

la electrocutări.
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Reculul și instrucțiunile corespunzătoare de protecție a muncii
Reculul este reacția bruscă în urma agățării sau blocării dispozitivului de lucru aflat în rotație, cum ar fi discul abraziv, talerul de șlefuit, peria
de sârmă etc. Agățarea sau blocarea provoacă oprirea instantanee a dispozitivului de lucru aflat în rotație. În acest fel, o sculă electrică
necontrolată este accelerată în punctul de blocare în sensul invers celui de rotație a dispozitivului de lucru.
Dacă, de exemplu, discul abraziv de șlefuire s-a agățat sau blocat în piesa care se prelucrează, marginea discului abraziv introdus în piesa care
se prelucrează rămâne imobilizată, ceea ce duce la ruperea discului abraziv sau la reculul acestuia. Discul abraziv de șlefuire se va mișca spre
operator sau în sens opus, în funcție de sensul de rotație a discului în locul de blocare. În această situație, este posibilă și ruperea discurilor
abrazive de șlefuire.
Reculul este consecința folosirii greșite sau defectuoase a sculei electrice. El poate fi împiedicat prin măsuri de precauție adecvate, așa cum
este descris mai jos.
▶ Țineți scula electrică ferm cu ambele mâini și aduceți corpul și brațele într-o poziție în care puteți să captați forțele de recul. Utilizați

întotdeauna mânerul suplimentar, dacă acesta există, pentru a avea cel mai ridicat control posibil asupra forțelor de recul sau
momentelor mecanice de reacție la creșterea turației. Operatorul poate stăpâni forțele de recul și de reacție prin măsuri de precauție
adecvate.

▶ Nu aduceți niciodată mâinile în apropierea dispozitivelor de lucru aflate în rotație. Dispozitivul de lucru se poate deplasa peste mâna
dumneavoastră în cazul unui recul.

▶ Evitați prezența corpului în zona în care scula electrică se deplasează în caz de recul. Reculul propulsează scula electrică în direcția
opusă mișcării discului abraziv, în punctul de blocare.

▶ Lucrați cu atenție deosebită în zonele colțurilor, muchiilor ascuțite etc. Împiedicați posibilitatea ca dispozitivele de lucru să ricoșeze
din piesa care se prelucrează și să se înțepenească. Dispozitivul de lucru aflat în rotație tinde să se înțepenească la colțuri, muchii
ascuțite sau dacă ricoșează. Această situație cauzează pierderea controlului sau reculul.

▶ Nu utilizați pânze de ferăstrău cu lanț sau pânze de ferăstrău dințate sau discuri diamantate segmentate cu fante mai late de 10 mm.
Asemenea dispozitive de lucru produc frecvent un recul sau pierderea controlului asupra sculei electrice.

Instrucțiuni speciale de protecție a muncii pentru șlefuire și debitare cu discuri abrazive:
▶ Utilizați exclusiv corpurile abrazive avizate pentru scula electrică și capota de protecție prevăzută pentru aceste corpuri abrazive.

Corpurile abrazive care nu sunt prevăzute pentru scula electrică nu pot fi ecranate suficient și nu prezintă siguranță.
▶ Discurile abrazive bombate trebuie să fie montate astfel încât suprafața lor de rectificare să nu fie proeminentă peste nivelul

marginii capotei de protecție. Un disc abraziv montat neuniform care iese dincolo de nivelul marginii capotei de protecție nu mai poate fi
ecranat suficient.

▶ Capota de protecție trebuie să fie montată în siguranță pe scula electrică și reglată pentru a conferi cel mai înalt grad de securitate,
astfel încât partea din corpul abraziv care rămâne deschisă spre operator să fie cea mai mică posibil. Capota de protecție ajută la
protejarea operatorului față de fragmentele rupte, contactul accidental cu corpul abraziv, precum și față de scânteile care ar putea aprinde
îmbrăcămintea.

▶ Utilizarea corpurilor abrazive este permisă numai pentru posibilitățile aplicative avizate. De exemplu: nu șlefuiți niciodată cu
suprafața laterală a unui disc abraziv de tăiere. Discurile abrazive de tăiere sunt destinate așchierii în materiale cu muchia discului.
Exercitarea unor forțe laterale asupra acestor corpuri abrazive poate duce la spargerea lor.

▶ Utilizați întotdeauna flanșe de strângere fără deteriorări, de mărime și formă corecte pentru discul abraziv ales de dumneavoastră.
Flanșele adecvate susțin discul abraziv și diminuează astfel pericolul spargerii discului. Flanșele pentru discurile abrazive de tăiere pot să
difere față de flanșele pentru alte discuri abrazive.

▶ Nu utilizați discuri abrazive uzate de la scule electrice mai mari. Discurile abrazive pentru sculele electrice mai mari nu sunt concepute
pentru turațiile ridicate ale sculelor electrice mai mici și se pot sparge.

▶ Utilizați întotdeauna capota de protecție prevăzută pentru destinația de utilizare respectivă, dacă folosiți corpuri abrazive dublu
utilizabile. Utilizarea unei capote de protecție greșite poate oferi doar o protecție insuficientă, ceea ce poate duce la accidentări grave.

Alte instrucțiuni speciale de protecție a muncii pentru debitarea cu discuri abrazive:
▶ Evitați blocarea discului abraziv de tăiere sau presiunea de apăsare prea ridicată. Nu executați tăieri excesiv de adânci. Suprasarcina

asupra discului abraziv de tăiere duce la creșterea solicitării acestuia și a probabilității de înclinare sau blocare și, implicit, la posibilitatea
unui recul sau a spargerii corpului abraziv.

▶ Evitați prezența în zona din fața și din spatele discului abraziv de tăiere aflat în rotație. Dacă deplasați discul abraziv de tăiere spre
propria persoană în piesa care se prelucrează, scula electrică cu discul aflat în rotație poate fi aruncată direct spre dumneavoastră în cazul
unui recul.

▶ Dacă discul abraziv de tăiere se înțepenește sau dacă întrerupeți lucrul, deconectați mașina și așteptați până când discul ajunge în
stare de repaus complet. Nu încercați niciodată să trageți din tăietură discul abraziv de tăiere aflat încă în rotație; în caz contrar,
poate avea loc un recul. Identificați și înlăturați cauza înțepenirii.

▶ Nu conectați din nou scula electrică cât timp aceasta se află încă în piesa care se prelucrează. Lăsați mai întâi discul abraziv de
tăiere să își atingă turația maximă, înainte de a continua cu atenție operația de tăiere. În caz contrar, discul se poate agăța, poate sări
din piesa de lucru sau poate provoca un recul.

▶ Sprijiniți plăcile sau piesele de lucru mari, pentru a diminua riscul unui recul datorită înțepenirii discului abraziv de tăiere. Piesele
de lucru mari se pot încovoia sub propria greutate. Piesa care se prelucrează trebuie să fie sprijinită pe ambele laturi ale discului, atât în
apropierea tăieturii, cât și la margine.

▶ Procedați cu o atenție deosebită la "tăierile îngropate" în pereții existenți sau alte zone fără vizibilitate. Discul abraziv de tăiere care
intră adânc în material poate provoca un recul la tăierea în conductele de gaz sau de apă, conductorii electrici sau alte obiecte.

▶ Nu încercați să tăiați pe forme curbe. Suprasarcina asupra discului abraziv de tăiere duce la creșterea solicitării acestuia și a probabilității
de înclinare sau blocare și, implicit, la posibilitatea unui recul sau a spargerii corpului abraziv, ceea ce poate duce la accidentări grave.

Instrucțiuni speciale de protecție a muncii pentru șlefuirea cu șmirghel:
▶ Folosiți numai plăci abrazive de mărime potrivită. Respectați datele producătorului referitoare la mărimea plăcii abrazive. Plăcile

abrazive prea proeminente față de talerele de șlefuit pot provoca accidentări, precum și blocarea, ruperea plăcilor abrazive sau reculul
acestora.
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Instrucțiuni speciale de protecție a muncii pentru polizare:
▶ Nu lăsați libere piese ale capotei polizorului, în special șnururi de fixare. Depozitați sau scurtați șnururile de fixare. Șnururile de fixare

slăbite și antrenate în rotație vă pot prinde degetele sau se pot prinde în piesa care se prelucrează.
Instrucțiuni speciale de protecție a muncii pentru lucrul cu perii de sârmă:
▶ Aveți în vedere că peria de sârmă pierde fire și pe parcursul folosirii normale. Nu suprasolicitați perii de sârmă printr-o presiune de

apăsare prea mare. Bucățile de sârmă aruncate pot pătrunde foarte ușor prin hainele subțiri și/ sau prin piele.
▶ Dacă se prescrisă o capotă de protecție, împiedicați posibilitatea ca peria de sârmă să atingă capota de protecție. Periile-disc și

periile bombate își pot mări diametrul datorită presiunii de apăsare și forțelor centrifuge.
Instrucțiuni suplimentare de protecție a muncii
Securitatea persoanelor
▶ Folosiți produsul și accesoriile numai în stare tehnică impecabilă.
▶ Nu efectuați niciodată intervenții neautorizate sau modificări asupra produsului sau accesoriilor.
▶ Țineți întotdeauna ferm produsul cu ambele mâini de mânerele special prevăzute. Mențineți mânerele în stare uscată, curată, fără ulei și

unsoare.
▶ Dacă produsul este utilizat fără sistem de aspirare a prafului, trebuie să utilizați o mască ușoară de protecție respiratorie pe parcursul

lucrărilor care produc praf.
▶ Faceți frecvent pauze și exerciții pentru îmbunătățirea circulației sanguine în degetele dumneavoastră. În cazul lucrărilor lungi, din cauza

vibrațiilor intense sunt posibile tulburări la nivelul vaselor sanguine sau al sistemului nervos în degete, mâini sau articulațiile mâinilor.
▶ Evitați atingerea pieselor rotative. Conectați produsul numai când sunteți în zona de lucru. Atingerea pieselor rotative, în special a organelor

de lucru rotative, poate provoca vătămări.
▶ Așteptați până când produsul a ajuns în stare de repaus complet, înainte de a-l depune.
▶ Produsul nu este destinat persoanelor cu o constituție slabă și fără efectuarea unui instructaj. Nu permiteți accesul copiilor la produs.
▶ Praful format în lucrările de șlefuire, șmirgheluire, tăiere și găurire poate conține substanțe chimice periculoase. Câteva exemple sunt: Plumb

sau vopsele pe bază de plumb; Cărămidă, beton și alte produse de zidărie, piatră naturală și alte produse care conțin siliciu; Anumite tipuri
de lemn, cum sunt stejarul, fagul și lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care conțin azbest. Determinați expunerea operatorului și
persoanelor din preajmă prin clasa de periculozitate a materialelor la care se lucrează. Întreprindeți măsurile necesare pentru a menține
valorile de expunerea la un nivel sigur, ca de ex. utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei măști de protecție respiratorie
adecvate. Din măsurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:
▶ Lucrul într-un spațiu bine aerisit,
▶ Evitarea contactului îndelungat cu praful,
▶ Devierea prafului din zona feței și corpului,
▶ Purtarea îmbrăcăminții de protecție și spălarea zonelor expuse cu apă și săpun.

▶ În timpul folosirii produsului, utilizatorul și persoanele aflate în apropiere trebuie să folosească o apărătoare pentru ochi, cască de protecție
și căști antifonice.

▶ Purtați mănuși de protecție la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru poate duce la vătămări prin tăiere și arsuri.
▶ Pericol de accidentare în caz de cădere a accesoriilor de lucru și/ sau sculelor. Înainte de începerea lucrului, controlați ca acumulatorul și

accesoriul montat să fie fixate în siguranță.
▶ Mențineți întotdeauna libere fantele de aerisire. Pericol de arsuri dacă fantele de aerisire sunt acoperite!
▶ Conectați produsul numai când l-ați adus în poziția de lucru.
▶ Așteptați până când produsul a ajuns în stare de repaus complet, înainte de a-l depune.
▶ Dacă produsul detectează o depășire a limitelor de funcționare sau golirea unui acumulator, este posibil ca accesoriul de lucru să nu fie

frânat de către motor.
▶ Nu fixați agățătoarea de centură la acest produs.
Manevrarea și folosirea cu precauție a sculelor electrice
▶ Discurile abrazive trebuie să fie păstrate și manipulate cu grijă, în conformitate cu instrucțiunile producătorului.
▶ Nu utilizați niciodată produsul fără capota de protecție.
▶ Asigurați piesa care se prelucrează. Utilizați dispozitive de prindere sau o menghină, pentru a fixa piesa care se prelucrează. Piesa este

astfel asigurată mai bine decât dacă este ținută în mână și, în plus, aveți ambele mâini libere pentru manevrarea produsului.
▶ Nu utilizați discuri abrazive de tăiere pentru lucrări de debitare.
▶ Strângeți ferm dispozitivul de lucru și flanșa. Dacă dispozitivul de lucru și flanșa nu sunt strânse ferm, după deconectare apare posibilitatea

ca dispozitivul de lucru să se desprindă de arborele principal la frânarea provocată de motorul aparatului.
Securitatea electrică
▶ Verificați înainte de începerea lucrului dacă în zona de lucru există conductori electrici, conducte de gaz și țevi de apă acoperite. Piesele

metalice aflate în contact exterior cu produsul pot cauza o electrocutare sau o explozie, dacă deteriorați un conductor electric, o conductă
de gaz sau o țeavă de apă.

▶ Dacă se prelucrează frecvent materiale conductoare, încredințați produsele murdare centrelor de service Hilti pentru verificare la intervale
regulate. În anumite condiții, praful aderent pe suprafața aparatului, în special cel provenit din materiale conductoare, precum și umiditatea
pot provoca electrocutări.

Locul de muncă
▶ La execuția lucrărilor de străpungere, asigurați zona de pe partea opusă lucrării. Fragmentele demolate pot cădea în afară și/ sau în jos și

pot răni alte persoane.
▶ Fantele în pereții de rezistență sau alte structuri pot influența valorile de statică, în special la secționarea armăturilor metalice sau a

elementelor portante. Înainte de începerea lucrului, solicitați relații la staticienii, arhitecții sau la conducerea șantierului de competența și
răspunderea respectivă.
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Indicații suplimentare privind utilizarea capotelor de protecție
Pentru a evita următoarele riscuri, utilizați întotdeauna capota corectă de protecție, vezi capitolul: "Alocarea discurilor la echipamentul utilizat".
▶ La utilizarea capotei de protecție standard pentru rectificare plană, capota de protecție poate atinge piesa care se prelucrează și, ca urmare,

poate duce la pierderea controlului.
▶ În cazul utilizării unui perii de sârmă, a cărei grosime depășește grosimea maximă admisibilă, sârmă pot fi prinse la capota de protecție și

se pot rupe.
▶ În cazul utilizării capotei de protecție standard pentru debitarea cu discuri abrazive de tăiere a metalului, există un risc major de producere

de scântei și particule, precum și de fragmente de disc în cazul spargerii acestuia.
▶ În cazul utilizării capotei de protecție standard cu sau fără apărătoare frontală pentru debitarea și șlefuirea de beton sau zidărie, se produce

o generare intensă de praf și apare un risc major de pierdere a controlului asupra produsului, ceea ce poate duce la recul.
Manevrarea și folosirea cu precauție a acumulatorilor
▶ Aveți în vedere următoarele instrucțiuni de protecție a muncii pentru manevrarea și utilizarea fără riscuri a acumulatorilor Li-Ion.

Nerespectarea acestora poate duce la iritații ale pielii, vătămări grave produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii și/ sau explozii.
▶ Utilizați acumulatorii numai în stare tehnică impecabilă.
▶ Manevrați acumulatori cu atenție, pentru a evita deteriorările și scăpările de lichide foarte dăunătoare sănătății!
▶ Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisă în niciun caz!
▶ Nu este permisă dezmembrarea, strivirea, încălzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulatorilor.
▶ Nu utilizați sau încărcați niciun acumulator care a suferit o lovitură sau care a fost deteriorat în alt mod. Verificați regulat dacă acumulatorii

dumneavoastră prezintă semnalmente de deteriorări.
▶ Nu utilizați niciodată acumulatori reciclați sau reparați.
▶ Nu folosiți niciodată acumulatorul sau o sculă electrică alimentată de la acumulatori pe post de unealtă percutoare.
▶ Nu expuneți niciodată acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formării de scântei sau flăcărilor deschise. Acest lucru poate

duce la explozii.
▶ Nu atingeți polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezintă conductibilitate electrică. Acest lucru poate

deteriora acumulatorul și poate cauza prejudicii materiale și vătămări.
▶ Feriți acumulatorii de ploaie, umezeală și lichide. Pătrunderea de umiditate poate cauza scurtcircuite, electrocutări, arsuri, incendiu și

explozii.
▶ Utilizați numai redresoarele și sculele electrice prevăzute pentru acest tip de acumulator. Aveți în vedere în acest scop datele din manualele

de utilizare corespunzătoare.
▶ Nu utilizați sau depozitați acumulatorul în medii cu pericol de explozie.
▶ Dacă acumulatorul se înfierbântă prea puternic pentru a putea fi ținut în mână, este posibil ca el să fie defect. Așezați acumulatorul într-un

loc vizibil, fără pericol de incendiu, la o distanță suficientă față de materialele inflamabile. Lăsați acumulatorul să se răcească. Dacă
acumulatorul este încă prea fierbinte pentru a putea fi ținut în mână după o oră, atunci el este defect. Adresați-vă centrului de service Hilti
sau citiți documentul "Indicații referitoare la securitate și utilizare pentru acumulatorii Li-Ion Hilti".

Aveți în vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea și utilizarea acumulatorilor Litiu-Ion. 273
Citiți indicațiile referitoare la securitate și utilizare pentru acumulatorii Li-Ion Hilti, pe care le găsiți scanând codul QR marcat cu
simbolul .

Descriere
Vedere generală a produsului 1
@ Buton opritor al arborelui principal
; Buton de deblocare a capotei
= Indicator de stare acumulator
% Tasta pentru deblocare pentru acumulator
& Acumulator
( Tablă de protecție la scântei
) Filtru de praf
+ Mâner lateral
§ Mâner principal
/ Siguranță împotriva conectării

: Comutator de pornire/ oprire
∙ Mufă filetată pentru mâner
$ Săgeată indicatoare a sensului de rotație
£ Arbore principal
| Capota de protecție standard
¡ Flanșă de prindere cu inel O
Q Disc abraziv de tăiere / disc de rectificare-degroșare
W Piuliță de strângere rapidă Kwik lock (opțional)
E Piuliță de strângere
R Cheie de strângere

Utilizarea conformă cu destinația
Produsul descris este un polizor unghiular cu dirijare manuală și cu alimentare de la acumulatori. El este destinat lucrărilor de debitare cu discuri
abrazive și de rectificare-degroșare a materialelor de lucru metalice și minerale, pentru periere, pentru șlefuire cu șmirghel, precum și pentru
găurire în plăci ceramice, fiecare dintre acestea fără utilizarea apei.
• Debitarea cu discuri abrazive, tăierea de fante și operațiile de rectificare-degroșare a materialelor de lucru minerale este permisă numai în

condițiile utilizării capotei de protecție corespunzătoare cu apărătoarea frontală.
• La prelucrarea materialelor de bază minerale cum sunt betonul sau piatra, se va utiliza o capotă de aspirare a prafului concepută special

pentru un aspirator de praf adecvat Hilti.
• Utilizați pentru acest produs numai acumulatori Li-Ion Hilti Nuron din seria de tip B 22. Pentru optimizarea randamentului, Hilti recomandă

pentru acest produs acumulatorii indicați în tabelul de la finalul acestui manual de utilizare.
• Utilizați pentru acești acumulatori numai redresoarele Hilti din seriile de tip menționate în tabelul de la finalul acestui manual de utilizare.
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Setul de livrare
Polizor unghiular, mâner lateral, capotă de protecție standard, apărătoare frontală, flanșă de prindere, piuliță de strângere, cheie de strângere,
filtru de praf, manual de utilizare.
Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastră, găsiți la centrul dumneavoastră Hilti Store sau la: www.hilti.group
3D Active Torque Control ( 3DATC )
Produsul este dotat cu 3D Active Torque Control (3DATC).
Dacă produsul detectează în timpul funcționării o mișcare bruscă, neprevăzută, produsul se deconectează automat imediat.

Dacă s-a declanșat 3DATC, deconectați produsul și conectați-l din nou.

Funcția de protecție a motorului
Funcția de protecție a motorului monitorizează curentul absorbit, precum și încălzirea motorului și protejează produsul împotriva supraîncălzirii.
În caz de suprasolicitare a motorului datorită presiunii de apăsare prea mari, randamentul produsului scade în mod sesizabil sau este posibilă
oprirea produsului.

Dacă apare o stare de repaus sau o reducere de turație prin suprasolicitare, trebuie să anulați solicitarea asupra produsului și să îl
acționați aprox. 30 secunde la turație de mers în gol.

Frână integrată
Frâna integrată reduce timpul de funcționare inerțială al dispozitivului de lucru până la starea de repaus.

Această funcție este operantă numai cât timp produsul este alimentat electric.
În funcție de dispozitivul de lucru selectat, timpul de frânare diferă.

Apărătoare frontală 2
Utilizați apărătoarea frontală cu capotă de protecție standard pentru aplicațiile de lucru enumerate mai jos:
• Rectificare-degroșare cu discuri de rectificare-degroșare drepte
• Debitare cu discuri abrazive de tăiere
Capotă anti-praf (șlefuire) DG-EX 125/5" (accesoriu) 3
Sistemul de șlefuit este adecvat numai pentru șlefuirea ocazională a materialelor de bază minerale cu discurile diamantate tip oală.
Prelucrarea metalului cu această capotă este interzisă.
Capotă anti-praf (debitare) DC-EX 125/5" C capotă compactă (accesoriu) 4
Pentru debitarea cu discuri abrazive a materialelor de bază minerale cu discuri abrazive de tăiere diamantate se va utiliza capota compactă
DC-EX 125/5" C.
Prelucrarea metalului cu această capotă este interzisă.
Geometria discurilor diamantate cu fante adecvate
Discurile diamantate cu fante trebuie să îndeplinească următoarele prescripții
geometrice.

Date tehnice
Lățimea fantei dintre segmente (G) ≤ 10 mm
Unghiul de tăiere Negativ

Indicațiile acumulatorului Li-Ion
Hilti Nuron Acumulatorii Li-Ion pot indica starea de încărcare, mesaje de eroare și starea acumulatorilor.
Indicatoare pentru starea de încărcare și mesaje de eroare

ATENŢIONARE
Pericol de accidentare prin căderea acumulatorului!
▶ Cu acumulatorul introdus, asigurați-vă după apăsarea tastei pentru deblocare că fixați în poziție acumulatorul din nou corect în produsul

utilizat.
Pentru a obține una dintre următoarele indicații, apăsați scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.
Starea de încărcare, precum și avariile posibile sunt afișate și permanent, cât timp produsul racordat este conectat.

Starea Semnificaţie
Patru (4) LED-uri luminează constant în verde Starea de încărcare: 100 % până la 71 %
Trei (3) LED-uri luminează constant în verde Starea de încărcare: 70 % până la 51 %
Două (2) LED-uri luminează constant în verde Starea de încărcare: 50 % până la 26 %
Un (1) LED luminează constant în verde Starea de încărcare: 25 % până la 10 %
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Starea Semnificaţie
Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecvență lentă în verde Starea de încărcare: < 10 %
Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecvență rapidă în verde Acumulatorul Li-Ion este complet descărcat. Încărcați acumulatorul.

Dacă LED-ul se aprinde în continuare intermitent cu frecvență rapidă
după încărcarea acumulatorului, adresați-vă centrului de service
Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecvență rapidă în galben Acumulatorul Li-Ion sau produsul asociat sunt suprasolicitate, prea
fierbinți, prea reci sau este prezentă o altă eroare.
Aduceți produsul și acumulatorul la temperatura de lucru recoman-
dată și nu suprasolicitați produsul în aplicația de lucru.
Dacă mesajul apare în continuare, adresați-vă centrului de service
Hilti.

Un (1) LED se aprinde în galben Acumulatorul Li-Ion și produsul asociat nu sunt compatibile. Vă ru-
găm să vă adresați centrului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecvență rapidă în roșu Acumulatorul Li-Ion este blocat și nu poate fi utilizat în continuare.
Vă rugăm să vă adresați centrului de service Hilti.

Indicatoare pentru starea acumulatorului
Pentru a interoga starea acumulatorului, țineți apăsată tasta pentru deblocare mai mult de 3 secunde. Sistemul nu detectează nicio
disfuncționalitate potențială a bateriei din cauza unui tratament abuziv, ca de ex. cădere, împunsături, deteriorări externe cauzate de căldură etc.

Starea Semnificaţie
Toate LED-urile se aprind ca lumină dinamică și apoi se aprinde un
(1) LED constant în verde.

Acumulatorul poate fi utilizat în continuare.

Toate LED-urile se aprind ca lumină dinamică și apoi se aprinde
intermitent un (1) LED rapid în galben.

Interogarea stării acumulatorului nu a putut fi încheiată. Repetați
procedeul sau adresați-vă centrului de service Hilti.

Toate LED-urile se aprind ca lumină dinamică și apoi se aprinde (1)
LED constant în roșu.

Dacă un produs racordat poate fi utilizat în continuare, capacitatea
rămasă a acumulatorului este sub 50 %.
Dacă un produsul racordat nu mai poate fi utilizat, acumulatorul este
la finalul duratei sale de serviciu și trebuie să fie înlocuit. Vă rugăm
să vă adresați centrului de service Hilti.

Materiale consumabile
Este permisă utilizarea numai a discurilor armate cu material fibros, cu lianți din rășină sintetică, pentru max. Ø 125 mm, care sunt avizate
pentru o turație de cel puțin 11000/min și o viteză periferică de 80 m/s.
ATENȚIE! La debitare și la tăierea de fante cu discuri abrazive de tăiere, utilizați întotdeauna capota de protecție standard cu apărătoare
frontală suplimentară sau o capotă anti-praf complet închisă.
Dispozitive de lucru

Aplicabilitatea Prescurtare Suportul de bază Grosimea
max.

Diametrul
max.

Discuri abrazive de tăiere Debitare cu discuri
abrazive, tăiere de
fante

AC-D Metalic 3,2 mm 125 mm

Discuri abrazive de tăiere
diamantate

Debitare cu discuri
abrazive, tăiere de
fante

DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

Mineral 6,35 mm 125 mm

Disc abraziv de rectificare-
degroșare

Rectificare-degroșare AG-D, AF-D, AN-D Metalic 6,4 mm 125 mm

Disc de rectificare-degroșare
diamantat

Rectificare-degroșare DG-CW
(SPX, SP, P)

Mineral — 125 mm

Perie cupă din sârmă
Perie disc

Perii de sârmă 3CS, 4CS
3SS, 4SS

Metalic —
27 mm

75 mm
125 mm

Carotiera diamantată Găurire în plăci
ceramice

DD-M14 Mineral — 125 mm

Disc de fibră Rectificare-degroșare AP-D Metalic — 125 mm
Alocarea discurilor la echipamentul utilizat

•/• Echipament AC­D AP-D AG­D, AF­D,
AN­D

DG-CW (SPX,
SP, P)

DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

3CS, 4CS,
3SS, 4SS,
DD-M14

A Capotă de protecție (stan-
dard

✓ ✓ ✓ — ✓ ✓
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•/• Echipament AC­D AP-D AG­D, AF­D,
AN­D

DG-CW (SPX,
SP, P)

DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

3CS, 4CS,
3SS, 4SS,
DD-M14

B Apărătoare frontală (în
combinație cu A)

✓ — — — ✓ —

C Capotă anti-praf (șlefuire)
DG­EX 125⁄5"

— — — ✓ — —

D Capotă anti-praf (debitare)
DC­EX 125⁄5"C (în combi-
nație cu A)

— — — — ✓ —

E Mâner lateral (standard) ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓
F Piuliță de strângere (standar-

d)
✓ — ✓ ✓ ✓ —

G Flanșă de tensionare
(standard)

✓ — ✓ ✓ ✓ —

H Kwik lock (opțional la F) ✓ — ✓ — ✓ —
I Piuliță de strângere (disc de

fibră)
— ✓ — — — —

J Taler de reazem (disc de
fibră)

— ✓ — — — —

Date tehnice
Informații despre produs

AG 4D-22-125
Generația produsului 03
Greutate fără acumulator 1,99 kg
Turația nominală 8.500 rot/min
Tensiunea nominală 21,6 V
Diametrul maxim al discului 125 mm
Arborele de acționare filetat M14
Lungimea arborelui principal 22 mm
Temperatura ambiantă în timpul funcţionării −17 ℃ … 60 ℃

(1 ℉ … 140 ℉)
Temperatura de depozitare −20 ℃ … 40 ℃

(−4 ℉ … 104 ℉)
Date privind zgomotul și valorile vibrațiilor conform 62841
Valorile presiunii acustice și ale vibrațiilor indicate în aceste instrucțiuni au fost măsurate corespunzător unui procedeu standardizat de măsură
și pot fi utilizate pentru compararea reciprocă a sculelor electrice. Ele sunt adecvate și pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.
Datele indicate se referă la aplicațiile principale de lucru ale sculei electrice. Firește că, dacă scula electrică este utilizată pentru alte aplicații
de lucru cu dispozitive de lucru neprevăzute sau cu o întreținere insuficientă, datele pot să difere. Acest lucru poate ridica în mod considerabil
valorile de expunere pe întreaga durată de lucru.
Pentru o apreciere exactă a valorilor de expunere, trebuie să se ia în calcul și timpii în care scula electrică este deconectată sau în care ea
funcționează, dar nu execută efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce în mod considerabil valorile de expunere pe întreaga durată de lucru.
Stabiliți măsuri de securitate suplimentare pentru protecția operatorului față de efectele sonore și ale vibrațiilor, ca de exemplu: întreținerea
sculei electrice și a dispozitivelor de lucru, menținerea mâinilor în stare caldă, organizarea proceselor de lucru.
Șlefuirea tablelor subțiri sau a altor structuri care vibrează ușor, cu suprafață mare, poate duce la emisii crescute de zgomot, situate peste
valorile indicate ale emisiei de zgomot. Puteți reduce emisiile de zgomot rezultate prin luarea unor măsuri de reducere a zgomotului, cum ar
fi amplasarea unor straturi izolatoare grele și flexibile. Luați întotdeauna în considerare aceste valori ridicate atunci când evaluați riscul de
expunere la zgomot și când alegeți căștile antifonice adecvate.

Informații detaliate referitoare la versiunile utilizate aici ale normelor EN 62841 pot fi găsite în imaginea a declarației de conformitate.

Datele privind zgomotul
AG 4D-22-125

Nivelul puterii acustice (LWA) 100 dB(A)
Nivel presiunii acustice (LpA) 92 dB(A)
Insecuritatea (valori sonore) (KpA și KWA) 3 dB(A)



269 2407335

*2407335*

Valori totale ale vibrațiilor
AG 4D-22-125

Șlefuirea superficială (ah,AG) B 22­85 5,4 m/s²
Insecuritatea (valori totale ale vibrațiilor) 1,5 m/s²

Pregătirea lucrului
ATENŢIONARE

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntară!
▶ Înainte de introducerea acumulatorului, asigurați-vă că produsul aferent este deconectat.
▶ Înlăturați acumulatorul înainte de a realiza reglaje la mașină sau de a schimba accesorii.
Aveţi în vedere indicaţiile de securitate şi de avertizare din această documentaţie şi de pe produs.
Încărcarea acumulatorului
1. Înainte de încărcare, citiţi manualul de utilizare al redresorului.
2. Aveţi în vedere ca la contactele acumulatorului şi ale redresorului să existe curăţenie şi acestea să fie uscate.
3. Încărcaţi acumulatorul într-un redresor avizat. 265
Introducerea acumulatorului

ATENŢIONARE
Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau căderea acumulatorului!
▶ Înainte de introducerea acumulatorului, asiguraţi-vă că la contactele acumulatorului şi la contactele de pe produs nu există corpuri străine.
▶ Asiguraţi-vă că acumulatorul este întotdeauna fixat corect în poziţie.
1. Hilti recomandă încărcarea completă a acumulatorului înainte de punerea în funcțiune inițială.
2. Introduceți prin glisare acumulatorul în produs până când acesta se înclichetează cu zgomotul caracteristic.
3. Controlați stabilitatea acumulatorului.
Îndepărtarea acumulatorului
1. Apăsaţi tasta pentru deblocare a acumulatorului.
2. Trageţi acumulatorul afară din produs.
Montarea siguranței în caz de cădere Hilti (opțional) 5

ATENŢIONARE
Pericol de accidentare Prin căderea accesoriului de lucru şi/ sau altor accesorii!
▶ Utilizaţi numai firul de susţinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul dumneavoastră.
▶ Înainte de fiecare utilizare, verificaţi dacă la punctul de fixare al firului de susţinere a accesoriului de lucru există deteriorări.

Directivele naționale pentru lucrări în poziție înaltă se vor respecta obligatoriu pe parcursul lucrului cu produsul.
Respectați manualul de utilizare al siguranței în caz de cădere.

1. Așezați cele două lamele ale siguranței în caz de cădere, potrivindu-le exact pe tabla de protecție la scântei.
2. Fixați siguranța în caz de cădere cu șuruburile aferente prin orificiile prevăzute în tabla de protecție la scântei.

Ca siguranță de lucru la înălțime pentru acest produs, utilizați exclusiv o combinație între siguranța în caz de cădere Hilti și firul de
susținere a accesoriului de lucru Hilti #2261970.

3. Fixați un cârlig cu carabină al firului de susținere a accesoriului de lucru la siguranța de cădere și al doilea cârlig cu carabină la o structură
de rezistență. Controlați stabilitatea celor două cârlige cu carabină.

Aveți în vedere manualele de utilizare pentru siguranța în caz de cădere Hilti, precum și pentru firul de susținere a accesoriului de
lucru Hilti.

Montarea mânerului lateral
▶ Înșurubați mânerul lateral la una dintre mufele filetate prevăzute.
Montarea sau demontarea capotei de protecție

AVERTISMENT
Pericol de accidentare. Dispozitivul de lucru poate fi fierbinte sau ascuţit.
▶ Purtaţi mănuşi de protecţie la montaj, demontare, în lucrările de reglaj şi la remedierea avariilor.
▶ Aveți în vedere instrucțiunile de montaj pentru capota de protecție corespunzătoare.
Montarea capotei de protecție standard 6

Capota de protecție are came de codare, care asigură condițiile ca numai capota de protecție potrivită pentru produs să poată fi
montată. Capota de protecție intră cu camele de codare în locașul din capota produsului.

1. Așezați capota de protecție pe gâtul arborelui, astfel încât cele două marcaje triunghiulare de pe capota de protecție și de pe produs să fie
orientate unul spre celălalt.
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2. Apăsați capota de protecție pe gâtul arborelui.
3. Apăsați butonul de deblocare a capotei și rotiți capota de protecție în poziția dorită, până când aceasta se cuplează.
▶ Butonul de deblocare a capotei sare înapoi.

Repoziționarea capotei de protecție standard
▶ Apăsați butonul de deblocare a capotei și rotiți capota de protecție în poziția dorită, până când aceasta se cuplează.
Demontarea capotei de protecție standard
1. Apăsați butonul de deblocare a capotei și rotiți capota de protecție până când cele două marcaje triunghiulare de pe capota de protecție și

de pe produs sunt orientate unul spre celălalt.
2. Extrageți capota de protecție.
Montarea sau demontarea apărătorii frontale 7

Apărătoarea frontală trebuie să fie introdusă pe capota de protecție standard.

1. Așezați apărătoarea frontală cu partea închisă orientată în sus pe capota de protecție standard.
▶ Închizătorul trebuie să se fixeze cu zgomot perceptibil.

2. Pentru demontare, deschideți închizătorul apărătorii frontale.
3. Demontați apărătoarea frontală de la capota de protecție standard.
Montarea sau demontarea dispozitivelor de lucru

AVERTISMENT
Pericol de accidentare. Dispozitivul de lucru se poate înfierbânta foarte puternic.
▶ Purtaţi mănuşi de protecţie la schimbarea dispozitivului de lucru.

Discurile diamantate trebuie să fie schimbate imediat ce randamentul de tăiere, respectiv de șlefuire scade vizibil. În general această
situație apare când înălțimea segmentelor diamantate este mai mică de 2 mm.
Alte tipuri de discuri trebuie să fie schimbate imediat ce randamentul tăierii scade sensibil sau piesele polizorului unghiular (cu excepția
discului) vin în contact cu materialul de lucru pe parcursul lucrului.
Discurile abrazive trebuie să fie schimbate după data expirării.

Montarea dispozitivului de lucru 8
ATENŢIONARE

Pericol de accidentare. La frânarea motorului aparatului, dispozitivul de lucru se poate desface.
▶ Aşteptaţi până când dispozitivul de lucru a ajuns în stare de repaus, înainte de a apuca dispozitivul de lucru sau piuliţa de strângere.
▶ Strângeţi dispozitivul de lucru şi flanşa de prindere cu piuliţa de strângere până la stadiul în care, la frânarea motorului aparatului, nicio piesă

nu se desface de pe arborele principal.
1. Curățați flanșa de prindere și piulița de strângere.
2. Verificați dacă inelul O din flanșa de prindere există și este nedeteriorat.
▶ Înlocuiți inelul O dacă lipsește sau este deteriorat.

3. Așezați flanșa de prindere cu închidere pe formă și în poziție asigurată contra răsucirii pe arborele principal.
4. Așezați dispozitivul de lucru.
5. Înșurubați ferm piulița de strângere corespunzător dispozitivul de lucru introdus.
6. Apăsați butonul opritor al arborelui principal și țineți-l apăsat.
7. Strângeți piulița cu cheia, eliberați apoi butonul opritor al arborelui principal și înlăturați cheia de strângere.
Demontarea dispozitivului de lucru

ATENŢIONARE
Pericol de spargere şi de distrugere. Dacă butonul opritor al arborelui principal este apăsat în timp de arborele principal se roteşte, dispozitivul
de lucru se poate desface.
▶ Apăsaţi butonul opritor al arborelui principal numai când arborele principal este în repaus.
1. Apăsați butonul opritor al arborelui principal și țineți-l apăsat.
2. Desfaceți piulița de strângere, așezând cheia de strângere și rotind în sens anti-orar.
3. Eliberați butonul opritor al arborelui principal și extrageți dispozitivul de lucru.
Montarea Kwik lock 9

ATENŢIONARE
Pericol de spargere. Uzura prea intensă la poate duce la spargerea piuliţei de strângere rapidă Kwik lock.
▶ Aveţi în vedere ca, în timpul lucrului, piuliţa de strângere rapidă Kwik lock să nu intre în contact cu suportul.
▶ Nu utilizaţi piuliţe de strângere rapidă Kwik lock deteriorate.

În locul piuliței de strângere se poate utiliza opțional piulița de strângere rapidă Kwik lock. Aceasta permite schimbarea dispozitivelor
de lucru fără a se utiliza scule suplimentare.
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1. Curățați flanșa de prindere și piulița de strângere.
2. Verificați dacă inelul O din flanșa de prindere există și este nedeteriorat.
▶ Înlocuiți inelul O dacă lipsește sau este deteriorat.

3. Așezați flanșa de prindere cu închidere pe formă și în poziție asigurată contra răsucirii pe arborele principal.
4. Așezați dispozitivul de lucru.
5. Înșurubați piulița de strângere rapidă Kwik lock până la așezare pe dispozitivul de lucru.
▶ Inscripția Kwik lock este vizibilă în stare înșurubată.

6. Apăsați și țineți apăsat butonul opritor al arborelui principal.
7. Rotiți energic în continuare dispozitivul de lucru cu mâna în sens orar, până când piulița de strângere rapidă Kwik lock este strânsă ferm.
8. Eliberați butonul opritor al arborelui principal.
Demontarea Kwik lock

Dacă piulița de strângere rapidă Kwik lock nu se poate desface cu mâna, așezați o cheie de strângere pe piulița de strângere rapidă
și rotiți cheia de strângere în sens antiorar. Nu utilizați niciodată un clește pentru țevi. Piulița de strângere rapidă Kwik lock poate fi
deteriorată dacă accesoriul de lucru este unul greșit.

1. Apăsați butonul opritor al arborelui principal.
2. Desfaceți piulița de strângere rapidă Kwik lock, rotind cu mâna piulița de strângere rapidă în sens anti-orar.
3. Eliberați butonul opritor al arborelui principal și extrageți dispozitivul de lucru.
Montarea carotierei 10
1. Montați mânerul lateral. 269
2. Montați capota de protecție standard.
3. Așezați carotiera și înșurubați-o folosind doar forța mâinii.
4. Apăsați butonul opritor al arborelui principal și țineți-l apăsat.
5. Strângeți ferm carotiera cu o cheie fixă adecvată.
6. Eliberați apoi butonul opritor al arborelui principal și înlăturați cheia fixă.
Montarea periei de sârmă 11
1. Montați mânerul lateral. 269
2. Montați capota de protecție standard.
3. Așezați peria de sârmă și înșurubați-o folosind doar forța mâinii.
4. Apăsați butonul opritor al arborelui principal și țineți-l apăsat.
5. Strângeți ferm peria de sârmă cu o cheie fixă adecvată.
6. Eliberați apoi butonul opritor al arborelui principal și înlăturați cheia fixă.
Montarea discului de fibră 12
1. Montați mânerul lateral. 269
2. Montați capota de protecție standard.
3. Așezați talerul de reazem și discul de fibră și înșurubați ferm piulița de strângere.
4. Apăsați butonul opritor al arborelui principal și țineți-l apăsat.
5. Strângeți ferm piulița de strângere cu cheia de strângere.
6. Eliberați apoi butonul opritor al arborelui principal și înlăturați cheia de strângere.
Modul de utilizare
Conectarea la comutatorul de pornire/ oprire cu siguranță împotriva conectării 13

Cu ajutorul comutatorului de pornire/ oprire cu siguranță împotriva conectării puteți controla funcția de comutare, împiedicând astfel
pornirea involuntară a produsului.

1. Apăsați siguranța împotriva conectării spre înainte.
▶ Comutatorul de pornire/ oprire va fi deblocat.

2. Apăsați complet comutatorul de pornire/ oprire.
▶ Motorul aparatului funcționează cu turația de mers în gol.

Șlefuire
ATENŢIONARE

Pericol de accidentare. Dispozitivul de lucru se poate bloca brusc sau se poate agăța.
▶ Utilizați produsul cu mânerul suplimentar și țineți întotdeauna produsul ferm cu ambele mâini.
Nu lăsați dispozitivul de lucru să se înțepenească și evitați apăsarea excesivă pe produs.
Debitarea cu discuri abrazive
▶ La debitarea cu discuri abrazive lucrați cu un avans moderat și nu înclinați produsul sau discul abraziv de tăiere (poziția de lucru se situează

la aprox. 90° față de planul de tăiere).

Profilurile și țevile mici cu secțiune pătrată se debitează cel mai bine prin așezarea discului abraziv de tăiere la secțiunea cea mai mică.
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Rectificare-degroșare
ATENŢIONARE

Pericol de accidentare. Discul abraziv de tăiere se poate sparge şi piesele care sar pot provoca accidentări.
▶ Nu utilizaţi niciodată discuri abrazive de tăiere pentru rectificare-degroşare.
▶ Mișcați produsul cu un unghi de aplicare de 5° până la 30° și cu presiune moderată în ambele sensuri.
▶ Piesa care se prelucrează nu se va înfierbânta, nu își va schimba culoarea și nu se vor forma șanțuri.

Deconectarea la comutatorul de pornire/ oprire cu siguranță împotriva conectării
▶ Eliberați comutatorul de pornire/ oprire.
▶ Siguranța împotriva conectării sare automat în poziția de blocare.

Îngrijirea și întreținerea
Îngrijirea

PERICOL
Pericol cauzat de curentul electric. Reparațiile și lucrările de întreținere executate impropriu la piesele electrice, precum și curățarea executată
impropriu și insuficientă pot duce la vătămări grave.
▶ Reparațiile la componentele electrice sunt permise numai specialiștilor electricieni.
▶ Nu utilizați niciodată produsul dacă fantele de aerisire sunt înfundate.
▶ Nu utilizați aparate de curățare cu apă sau abur sub presiune sau flux de apă pentru curățare.
▶ Păstrați produsul, în special mânerele, în stare uscată, curată și fără urme de ulei și unsoare.

ATENŢIONARE
Pericol cauzat de curentul electric. Punerea în exploatare în medii în care există materiale conductoare (de ex. metale, fibre de carbon,
particule minerale) poate produce depuneri în interiorul accesoriului de lucru. Acest lucru poate provoca disfuncționalități electrice sau vătămări.
▶ Revine în sfera de răspundere a utilizatorului să stabilească intervale adecvate de curățare și întreținere pe baza condițiilor sale specifice de

lucru și în conformitate cu protocoalele de siguranță la locul de muncă și cu prevederile legale în vigoare.
▶ Aveți în vedere ca în interiorul produsului să nu pătrundă corpuri străine.
▶ Curățați fantele de aerisire cu multă atenție, folosind o perie uscată.
▶ Utilizați o cârpă uscată și curată pentru a curăța zonele de prindere ale produsului.
▶ Curățați regulat suprafețele exterioare ale produsului cu o cârpă ușor umezită.
▶ Pentru curățarea produsului se pot folosi numai agenți de spălare neagresivi și apă cu o cârpă umedă. Nu udați produsul și nu îl scufundați

în apă. Nu utilizați solvenți agresivi, uleiuri penetrante sau detergenți necunoscuți, deoarece aceștia pot deteriora piesele din plastic sau pot
afecta randamentul produsului.

▶ Prelucrarea frecventă a materialelor conductoare (de ex. metal, fibre de carbon) poate provoca scurtarea intervalelor de întreținere. Acordați
atenție analizei individuale a pericolelor în locul de muncă și prescripțiilor naționale/prescripțiilor privind protecția muncii.

Îngrijirea acumulatorilor Li­Ion
• Nu utilizați niciodată un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curățați fantele de aerisire cu multă atenție, folosind o perie uscată și

moale.
• Evitați expunerea inutilă a acumulatorului la praf sau murdărie. Nu expuneți niciodată acumulatorul la umiditate ridicată (de ex. prin

scufundare în apă sau lăsarea lui în ploaie).
Dacă un acumulator este pătruns de umiditate, tratați-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolați-l într-un recipient neinflamabil și adresați-vă
centrului de service Hilti.

• Păstrați acumulatorul fără urme de ulei și unsoare de altă proveniență. Nu permiteți ca praful sau murdăria să se acumuleze inutil pe
acumulator. Curățați acumulatorul cu o perie uscată și moale sau cu o cârpă curată și uscată. Nu utilizați produse de îngrijire care conțin
silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.
Nu atingeți contactele acumulatorului și nu îndepărtați unsoarea aplicată din fabricație de pe contacte.

• Curățați carcasa numai cu o cârpă ușor umezită. Nu utilizați produse de îngrijire care conțin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din
plastic.

Întreținerea
• Verificați regulat la toate piesele vizibile dacă există deteriorări și funcționarea impecabilă a elementelor de comandă.
• În caz de deteriorări și/ sau disfuncționalități, nu puneți produsul în exploatare. Dispuneți urgent repararea produsului la centrul de service

de la Hilti.
• După lucrările de îngrijire și întreținere, atașați toate dispozitivele de protecție și verificați funcționarea impecabilă a acestora.

Pentru o exploatare sigură utilizați numai piese de schimb și materiale consumabile originale. Piese de schimb, materiale consumabile
și accesorii avizate de Hilti pentru produs găsiți la centrul dumneavoastră Hilti Store sau la: www.hilti.group

Curățarea și schimbarea filtrului de praf

Curățați regulat filtrul de praf.
Înlocuiți neapărat filtrul de praf, dacă acesta este deteriorat.

1. Deplasați-vă cu o șurubelniță pe sub fanta de deblocare a filtrului de praf și desprindeți prin apăsare filtrul de praf.
2. După curățare, așezați din nou filtrul de praf.
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Transportul şi depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulator şi a acumulatorilor
Transportul

AVERTISMENT
Pornire involuntară la transport !
▶ Transportaţi întotdeauna produsele dumneavoastră fără acumulatori introduşi!
▶ Extrageţi acumulatorul/ acumulatorii.
▶ Nu transportaţi niciodată acumulatorii în vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie protejaţi împotriva şocurilor şi vibraţiilor

excesive şi izolaţi de orice materiale conductoare electric sau de alţi acumulator, astfel încât să nu ajungă în contact cu alte borne de baterie
şi să cauzeze un scurtcircuit. Aveţi în vedere prescripţiile de transport locale, valabile pentru acumulatori în zona dumneavoastră.

▶ Trimiterea acumulatorilor prin poştă nu este permisă. Adresaţi-vă unei companii de expedieri dacă doriţi să trimiteţi acumulatori nedeterioraţi.
▶ Controlaţi înainte de fiecare utilizare, precum şi înaintea unui transport lung şi după acesta, dacă produsul şi acumulatorii prezintă deteriorări.
Depozitarea

ATENŢIONARE
Deteriorare involuntară cauzată de acumulatori defecţi sau din care iese lichid !
▶ Depozitaţi întotdeauna produsele dumneavoastră fără acumulatori introduşi!
▶ Depozitaţi produsul şi acumulatorii în spaţii răcoroase şi uscate. Aveţi în vedere valorile limită de temperatură, indicate în Date tehnice.
▶ Nu păstraţi acumulatorii în redresor. Scoateţi întotdeauna acumulatorul de la redresor după procesul de încărcare.
▶ Nu depozitaţi niciodată acumulatorii în soare, pe surse de căldură sau în spatele geamurilor de sticlă.
▶ Depozitaţi produsul şi acumulatorii în spaţii inaccesibile pentru copii şi pentru persoanele neautorizate.
▶ Controlaţi înainte de fiecare utilizare, precum şi înaintea unei depozitări lungi şi după aceasta, dacă produsul şi acumulatorii prezintă

deteriorări.
Asistență în caz de avarii
La toate avariile, aveți în vedere indicatorul stării de încărcare și al erorilor pentru acumulator. Vezi capitolul Indicațiile acumulatorului Li-Ion.
În cazul avariilor care nu sunt prezentate în acest tabel sau pe care nu le puteți remedia prin mijloace proprii, vă rugăm să vă adresați centrul
nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibilă Soluţie
Produsul nu permite conectarea. Acumulatorul este descărcat. ▶ Schimbați acumulatorul și încărcați acumu-

latorul gol.
Acumulatorul se descarcă mai rapid
decât în mod obișnuit.

Temperatura ambiantă foarte scăzută. ▶ Lăsați acumulatorul să se încălzească lent
la temperatura camerei.

Acumulatorul nu se fixează cu zgomotul
caracteristic de "clic".

Ciocul de fixare de pe acumulator este mur-
dărit.

▶ Curățați ciocul de fixare și introduceți
acumulatorul din nou.

Dezvoltare puternică de căldură în poli-
zorul unghiular sau în acumulator.

Defect electric ▶ Deconectați produsul imediat, extrageți
acumulatorul, examinați-l, lăsați-l să se
răcească și luați legătura cu centrul de
service Hilti.

Fante de aerisire înfundate ▶ Curățați regulat fantele de aerisire.
Funcția de frânare a motorului inope-
rantă.

Acumulatorul este descărcat. ▶ Schimbați acumulatorul și încărcați acumu-
latorul gol.

Produsul este suprasolicitat pe o durată scurtă. ▶ Deconectați produsul și conectați-l din nou.

Dezafectarea și evacuarea ca deșeuri
ATENŢIONARE

Pericol de accidentare prin dezafectarea şi evacuarea improprie a deşeurilor! Pericole pentru sănătate din cauza ieşirii de gaze sau lichide.
▶ Nu expediaţi sau trimiteţi niciun acumulator deteriorat!
▶ Acoperiţi racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.
▶ Evacuaţi ca deşeu acumulatorii astfel încât ei să nu poată ajunge în mâinile copiilor.
▶ Evacuaţi acumulatorul ca deşeu la magazinul dumneavoastră Hilti Store sau adresaţi-vă companiei responsabile cu deşeurile din zona

dumneavoastră.
Produsele Hilti sunt fabricate într-o proporție mare din materiale reutilizabile. Condiția necesară pentru reciclare este separarea corectă a

materialelor. În multe țări, Hilti preia înapoi mașina dumneavoastră vechi pentru valorificare. Solicitați informații de la centrul pentru clienți Hilti
sau de la consilierul dumneavoastră de vânzări.

▶ Nu aruncați sculele electrice, aparatele electronice și acumulatorii în containerele de gunoi menajer!

Garanţia producătorului
▶ Pentru relaţii suplimentare referitoare la condiţiile de garanţie legală, vă rugăm să vă adresaţi partenerului dumneavoastră local Hilti.
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Alte informații
Informații adiționale referitoare la modul de utilizare, echipament, mediu și reciclare găsiți sub link-ul următor:
qr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336
Găsiți acest link și sub forma unui cod QR în acest manual de utilizare, marcat cu simbolul .

el Μετάφραση οδηγιών χρήσης από το πρωτότυπο
Στοιχεία για τις οδηγίες χρήσης
Σχετικά με τις παρούσες οδηγίες χρήσης
• Προειδοποίηση! Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, βεβαιωθείτε, ότι έχετε διαβάσει και κατανοήσει τις οδηγίες χρήσης που συνοδεύουν

το προϊόν συμπεριλαμβανομένων των οδηγιών, των υποδείξεων ασφαλείας και προειδοποίησης, των εικόνων και των προδιαγραφών.
Εξοικειωθείτε ιδίως με όλες τις οδηγίες, τις υποδείξεις ασφαλείας και προειδοποίησης, τις εικόνες, τις προδιαγραφές καθώς και τα
εξαρτήματα και τις λειτουργίες. Σε περίπτωση παράβλεψης υπάρχει ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας, πυρκαγιάς, σοβαρών τραυματισμών
ή θανάτου. Φυλάξτε τις οδηγίες χρήσης συμπεριλαμβανομένων όλων των οδηγιών, των υποδείξεων ασφαλείας και προειδοποίησης για
μεταγενέστερη χρήση.

• Τα προϊόντα της προορίζονται για τον επαγγελματία χρήστη και ο χειρισμός, η συντήρηση και η επισκευή τους επιτρέπεται
μόνο από εξουσιοδοτημένο, ενημερωμένο προσωπικό. Το προσωπικό αυτό πρέπει να έχει ενημερωθεί ειδικά για τους κινδύνους που
ενδέχεται να παρουσιαστούν. Από το προϊόν και τα βοηθητικά του μέσα ενδέχεται να προκληθούν κίνδυνοι, όταν ο χειρισμός τους γίνεται
με ακατάλληλο τρόπο από μη εκπαιδευμένο προσωπικό ή όταν δεν χρησιμοποιούνται με κατάλληλο τρόπο.

• Οι συνημμένες οδηγίες χρήσης αντιστοιχούν στο τρέχον επίπεδο της τεχνολογίας τη στιγμή της εκτύπωσης. Μπορείτε να βρίσκετε πάντα
την τρέχουσα έκδοση online στη σελίδα προϊόντων της Hilti. Χρησιμοποιήστε για αυτόν τον σκοπό τον σύνδεσμο ή τον κωδικό QR σε αυτές
τις οδηγίες χρήσης, που επισημαίνεται με το σύμβολο .

• Οι οδηγίες χρήσης πρέπει να παραμένουν πάντα σε σημείο με εύκολη πρόσβαση στο προϊόν. Όταν δίνετε το προϊόν σε άλλους, βεβαιωθείτε
ότι τους έχετε δώσει και αυτές τις οδηγίες χρήσης.

Επεξήγηση συμβόλων
Υποδείξεις προειδοποίησης
Οι υποδείξεις προειδοποίησης προειδοποιούν από κινδύνους κατά την εργασία με το προϊόν. Χρησιμοποιούνται οι ακόλουθες λέξεις
επισήμανσης:

ΚΙΝΔΥΝΟΣ
ΚΙΝΔΥΝΟΣ !
▶ Για μια άμεσα επικίνδυνη κατάσταση, που οδηγεί σε σοβαρό ή θανατηφόρο τραυματισμό.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ !
▶ Για μια πιθανά επικίνδυνη κατάσταση, που μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό ή θανατηφόρο τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ !
▶ Για μια πιθανόν επικίνδυνη κατάσταση, που ενδέχεται να οδηγήσει σε τραυματισμούς ή υλικές ζημιές.
Σύμβολα στις οδηγίες χρήσης
Στις παρούσες οδηγίες χρήσης χρησιμοποιούνται τα ακόλουθα σύμβολα:

Προσέξτε τις οδηγίες χρήσης

Υποδείξεις χρήσης και άλλες χρήσιμες πληροφορίες

Παραπομπή

Χειρισμός ανακυκλώσιμων υλικών

Μην πετάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τις μπαταρίες στον κάδο οικιακών απορριμμάτων

Hilti Επαναφορτιζόμενη μπαταρία Li-Ion

Hilti Φορτιστής

Σύμβολα σε εικόνες
Στις εικόνες χρησιμοποιούνται τα ακόλουθα σύμβολα:
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Αυτοί οι αριθμοί παραπέμπουν στην εκάστοτε εικόνα στην αρχή αυτών των οδηγιών χρήσης.
Η αρίθμηση στις εικόνες παραπέμπει σε σημαντικά βήματα εργασίας ή σε εξαρτήματα σημαντικά για τα βήματα
εργασίας. Στο κείμενο επισημαίνονται αυτά τα βήματα εργασίας ή τα εξαρτήματα με αντίστοιχους αριθμούς, π.χ.
(3).
Οι αριθμοί θέσης χρησιμοποιούνται στην εικόνα Επισκόπηση και παραπέμπουν στους αριθμούς του υπομνήματος στην
ενότητα Συνοπτική παρουσίαση προϊόντος.

Αυτό το σύμβολο έχει σκοπό να επιστήσει ιδιαίτερα την προσοχή σας κατά την εργασία με το προϊόν.

Σύμβολα ανάλογα με το προϊόν
Γενικά σύμβολα
Σύμβολα, που χρησιμοποιούνται σε συνδυασμό με το προϊόν.

Εργάζεστε πάντα με τα δύο χέρια.

Μην εργάζεστε για εργασίες κοπής με τον βασικό προφυλακτήρα.

Ονομαστικός αριθμός στροφών χωρίς φορτίο

Στροφές ανά λεπτό

Στροφές ανά λεπτό

Διάμετρος

Επαναφορτιζόμενη μπαταρία Li-Ion

Το προϊόν υποστηρίζει τεχνολογία NFC, που είναι συμβατή με πλατφόρμες iOS και Android.

Μην χρησιμοποιείτε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία ποτέ ως κρουστικό εργαλείο.

Μην αφήνετε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία να πέσει κάτω. Μην χρησιμοποιείτε μια επαναφορτιζόμενη μπαταρία, η
οποία έχει δεχτεί χτύπημα ή έχει υποστεί ζημιά με διαφορετικό τρόπο.

Ο κωδικός QR στο προϊόν είναι μια ψηφιακή διεύθυνση, μέσω της οποίας μπορείτε να δείτε πληροφορίες για το προϊόν.

Σύμβολα υποχρέωσης
Τα σύμβολα υποχρέωσης παραπέμπουν σε δεσμευτικές ενέργειες.

Χρησιμοποιήστε προστατευτικά γυαλιά

Ασφάλεια
Γενικές υποδείξεις για την ασφάλεια για ηλεκτρικά εργαλεία

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας, τις οδηγίες, τις εικόνες και τα τεχνικά χαρακτηριστικά τα οποία
υπάρχουν σε αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο. Η παράβλεψη των ακόλουθων οδηγιών μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή
σοβαρούς τραυματισμούς.
Φυλάξτε όλες τις υποδείξεις για την ασφάλεια και τις οδηγίες για μελλοντική χρήση.
Ο όρος "ηλεκτρικό εργαλείο" που χρησιμοποιείται στις υποδείξεις για την ασφάλεια αναφέρεται σε ηλεκτρικά εργαλεία που λειτουργούν
συνδέοντάς τα στο ηλεκτρικό δίκτυο (με καλώδιο τροφοδοσίας) και σε ηλεκτρικά εργαλεία που λειτουργούν με επαναφορτιζόμενες μπαταρίες
(χωρίς καλώδιο τροφοδοσίας).
Ασφάλεια χώρου εργασίας
▶ Διατηρείτε το χώρο εργασίας σας καθαρό και με καλό φωτισμό. Η αταξία στο χώρο εργασίας και οι μη φωτισμένες περιοχές μπορεί να

οδηγήσουν σε ατυχήματα.
▶ Μην εργάζεστε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε περιβάλλον επικίνδυνο για εκρήξεις, στο οποίο υπάρχουν εύφλεκτα υγρά, αέρια ή

σκόνη. Από τα ηλεκτρικά εργαλεία δημιουργούνται σπινθήρες, οι οποίοι μπορεί να αναφλέξουν τη σκόνη ή τις αναθυμιάσεις.
▶ Κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου κρατάτε μακριά τα παιδιά και άλλα πρόσωπα. Εάν σας αποσπάσουν την προσοχή, μπορεί

να χάσετε τον έλεγχο του εργαλείου.
Ηλεκτρική ασφάλεια
▶ Το φις σύνδεσης του ηλεκτρικού εργαλείου πρέπει να ταιριάζει στην πρίζα. Δεν επιτρέπεται σε καμία περίπτωση η μετατροπή

του φις. Μη χρησιμοποιείτε αντάπτορες φις μαζί με γειωμένα ηλεκτρικά εργαλεία. Τα φις που δεν έχουν υποστεί μετατροπές και οι
κατάλληλες πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
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▶ Αποφεύγετε την επαφή του σώματος με γειωμένες επιφάνειες, όπως σωλήνες, καλοριφέρ, ηλεκτρικές κουζίνες και ψυγεία. Υπάρχει
αυξημένος κίνδυνος ηλεκτροπληξίας, όταν το σώμα σας είναι γειωμένο.

▶ Μην εκθέτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία σε βροχή ή σε υγρασία. Η εισχώρηση νερού στο ηλεκτρικό εργαλείο αυξάνει τον κίνδυνο
ηλεκτροπληξίας.

▶ Μην χρησιμοποιείτε το καλώδιο σύνδεσης για να μεταφέρετε ή να αναρτήσετε το ηλεκτρικό εργαλείο ή για να τραβήξετε το φις
από την πρίζα. Κρατάτε το καλώδιο σύνδεσης μακριά από υψηλές θερμοκρασίες, λάδια, αιχμηρές ακμές ή κινούμενα μέρη. Τα
ελαττωματικά ή τα περιστραμμένα καλώδια σύνδεσης αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

▶ Όταν εργάζεστε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε υπαίθριους χώρους, χρησιμοποιείτε μόνο καλώδια προέκτασης (μπαλαντέζες), που
είναι κατάλληλα για χρήση σε εξωτερικούς χώρους. Η χρήση ενός καλωδίου προέκτασης κατάλληλου για χρήση σε υπαίθριους χώρους
μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

▶ Εάν δεν μπορεί να αποφευχθεί η λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου σε περιβάλλον με υγρασία, χρησιμοποιήστε αυτόματο ρελέ.
Η χρήση ενός αυτόματου ρελέ μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

Ασφάλεια προσώπων
▶ Να είσαστε πάντα προσεκτικοί, να προσέχετε τι κάνετε και να εργάζεστε με το ηλεκτρικό εργαλείο με περίσκεψη. Μην

χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία, όταν είστε κουρασμένοι ή όταν βρίσκεστε υπό την επήρεια ναρκωτικών ουσιών, οινοπνεύματος
ή φαρμάκων. Μία στιγμή απροσεξίας κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς.

▶ Φοράτε προσωπικό εξοπλισμό προστασίας και πάντα προστατευτικά γυαλιά. Φορώντας προσωπικό εξοπλισμό προστασίας, όπως
μάσκα προστασίας από τη σκόνη, αντιολισθητικά υποδήματα ασφαλείας, προστατευτικό κράνος ή ωτοασπίδες, ανάλογα με το είδος και
τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου, μειώνεται ο κίνδυνος τραυματισμών.

▶ Αποφεύγετε την ακούσια θέση σε λειτουργία του εργαλείου. Βεβαιωθείτε ότι είναι απενεργοποιημένο το ηλεκτρικό εργαλείο,
πριν το συνδέσετε στην παροχή ρεύματος και/ή πριν τοποθετήσετε την μπαταρία και πριν το μεταφέρετε. Εάν μεταφέροντας το
ηλεκτρικό εργαλείο έχετε το δάκτυλό σας στον διακόπτη ή συνδέσετε το εργαλείο στο ρεύμα ενώ ο διακόπτης είναι στο ΟΝ, μπορεί να
προκληθούν ατυχήματα.

▶ Απομακρύνετε τα εργαλεία ρύθμισης ή τα κλειδιά από το ηλεκτρικό εργαλείο, πριν το θέσετε σε λειτουργία. Ένα εργαλείο ή κλειδί
που βρίσκεται σε κάποιο περιστρεφόμενο εξάρτημα του ηλεκτρικού εργαλείου, μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς.

▶ Αποφύγετε τις αφύσικες στάσεις του σώματος. Φροντίστε για την ασφαλή στήριξη του σώματός σας και διατηρείτε πάντα την
ισορροπία σας. Έτσι μπορείτε να ελέγχετε καλύτερα το ηλεκτρικό εργαλείο σε μη αναμενόμενες καταστάσεις.

▶ Φοράτε κατάλληλα ρούχα. Μην φοράτε φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα. Κρατάτε τα μαλλιά, τα ρούχα και τα γάντια μακριά από
περιστρεφόμενα εξαρτήματα. Τα φαρδιά ρούχα, τα κοσμήματα ή τα μακριά μαλλιά μπορεί να παγιδευτούν από περιστρεφόμενα
εξαρτήματα.

▶ Εάν υπάρχει η δυνατότητα σύνδεσης συστημάτων αναρρόφησης και συλλογής σκόνης, βεβαιωθείτε ότι είναι συνδεδεμένα και ότι
χρησιμοποιούνται σωστά. Η χρήση συστήματος αναρρόφησης σκόνης μπορεί να μειώσει τους κινδύνους που προέρχονται από τη σκόνη.

▶ Μην εκτιμάτε λάθος την ασφάλεια και μην παραβλέπετε τους κανόνες ασφαλείας για ηλεκτρικά εργαλεία, ακόμη και όταν, μετά
από πολλές χρήσεις, έχετε εξοικειωθεί με το ηλεκτρικό εργαλείο. Από απρόσεκτες ενέργειας μπορούν να προκληθούν σοβαροί
τραυματισμοί εντός κλάσματος δευτερολέπτου.

Χρήση και αντιμετώπιση του ηλεκτρικού εργαλείου
▶ Μην υπερφορτίζετε το εργαλείο. Χρησιμοποιείτε για την εργασία σας το ηλεκτρικό εργαλείο που προορίζεται για αυτήν. Με το

κατάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο εργάζεστε καλύτερα και με μεγαλύτερη ασφάλεια στην αναφερόμενη περιοχή ισχύος.
▶ Μην χρησιμοποιείτε ποτέ ένα ηλεκτρικό εργαλείο, ο διακόπτης του οποίου είναι χαλασμένος. Ένα ηλεκτρικό εργαλείο το οποίο δεν

μπορεί να τεθεί πλέον σε λειτουργία ή εκτός λειτουργίας είναι επικίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί.
▶ Αποσυνδέστε το φις από την πρίζα και/ή απομακρύνετε μια αποσπώμενη μπαταρία πριν διεξάγετε ρυθμίσεις στο εργαλείο,

αντικαταστήσετε κάποιο αξεσουάρ ή αποθηκεύσετε το εργαλείο. Αυτό το προληπτικό μέτρο ασφαλείας αποτρέπει την ακούσια
εκκίνηση του ηλεκτρικού εργαλείου.

▶ Φυλάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία που δεν χρησιμοποιείτε μακριά από παιδιά. Μην αφήνετε να χρησιμοποιήσουν το εργαλείο άτομα
που δεν είναι εξοικειωμένα με αυτό ή που δεν έχουν διαβάσει αυτές τις οδηγίες χρήσης. Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα,
όταν χρησιμοποιούνται από άπειρα πρόσωπα.

▶ Φροντίζετε σχολαστικά τα ηλεκτρικά εργαλεία και τα αξεσουάρ. Ελέγχετε, εάν τα κινούμενα μέρη λειτουργούν άψογα και δεν
μπλοκάρουν, εάν έχουν σπάσει κάποια εξαρτήματα ή έχουν υποστεί τέτοια ζημιά ώστε να επηρεάζεται αρνητικά η λειτουργία του
ηλεκτρικού εργαλείου. Δώστε τα χαλασμένα εξαρτήματα για επισκευή πριν χρησιμοποιήσετε ξανά το εργαλείο. Πολλά ατυχήματα
οφείλονται σε κακά συντηρημένα ηλεκτρικά εργαλεία.

▶ Διατηρείτε τα εξαρτήματα κοπής αιχμηρά και καθαρά. Τα σχολαστικά συντηρημένα εξαρτήματα κοπής με αιχμηρές ακμές κολλάνε
σπανιότερα και καθοδηγούνται με μεγαλύτερη ευκολία.

▶ Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, τα αξεσουάρ, τα εργαλεία ρύθμισης κτλ. σύμφωνα με τις παρούσες οδηγίες. Λαμβάνετε
ταυτόχρονα υπόψη τις συνθήκες εργασίες και την προς εκτέλεση εργασία. Η χρήση ηλεκτρικών εργαλείων για εργασίες διαφορετικές
από τις προβλεπόμενες μπορεί να οδηγήσει σε επικίνδυνες καταστάσεις.

▶ Διατηρείτε τις λαβές και επιφάνειες συγκράτησης στεγνές, καθαρές και απαλλαγμένες από λάδια και γράσα. Οι ολισθηρές λαβές
και επιφάνειες συγκράτησης δεν επιτρέπουν ασφαλή χειρισμό και έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου σε απρόβλεπτες καταστάσεις.

Χρήση και αντιμετώπιση του επαναφορτιζόμενου εργαλείου
▶ Φορτίζετε τις μπαταρίες μόνο με φορτιστές που προτείνονται από τον κατασκευαστή. Υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς σε φορτιστές που

είναι κατάλληλοι για ένα συγκεκριμένο είδος μπαταριών, όταν χρησιμοποιούνται με άλλες μπαταρίες.
▶ Χρησιμοποιείτε μόνο τις προβλεπόμενες για τα ηλεκτρικά εργαλεία επαναφορτιζόμενες μπαταρίες. Η χρήση άλλων μπαταριών

μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς και κίνδυνο πυρκαγιάς.
▶ Κρατήστε τις μπαταρίες που δεν χρησιμοποιείτε μακριά από συνδετήρες, κέρματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες και άλλα μεταλλικά

μικροαντικείμενα, που θα μπορούσαν να προκαλέσουν γεφύρωση των επαφών. Ένα βραχυκύκλωμα μεταξύ των επαφών της μπαταρίας
μπορεί να έχει ως συνέπεια εγκαύματα ή πυρκαγιά.

▶ Σε περίπτωση λανθασμένης χρήσης μπορούν να διαρρεύσουν υγρά από την μπαταρία. Αποφεύγετε κάθε είδους επαφή. Σε
περίπτωση ακούσιας επαφής, ξεπλύνετε με νερό. Εάν τα υγρά έρθουν σε επαφή με τα μάτια σας, επισκεφθείτε επιπρόσθετα ένα
γιατρό. Τα υγρά της μπαταρίας ενδέχεται να προκαλέσουν ερεθισμούς ή εγκαύματα στο δέρμα.
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▶ Μην χρησιμοποιείτε μπαταρίες που έχουν υποστεί ζημιά ή έχουν υποστεί μετατροπές. Οι μπαταρίες που έχουν υποστεί ζημιά ή
μετατροπές μπορεί να συμπεριφερθούν απρόβλεπτα και να προκαλέσουν φωτιά, έκρηξη ή κίνδυνο τραυματισμού.

▶ Μην εκθέτετε την μπαταρία σε φωτιά ή σε πολύ υψηλές θερμοκρασίες. Η φωτιά ή οι θερμοκρασία άνω των 130 °C (265 °F) μπορεί να
προκαλέσει έκρηξη.

▶ Ακολουθήστε όλες τις οδηγίες για τη φόρτιση και μην φορτίζετε την μπαταρία ή το επαναφορτιζόμενο εργαλείο ποτέ εκτός
του εύρους θερμοκρασιών που αναφέρεται στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης. Η λανθασμένη φόρτιση ή η φόρτιση εκτός του
επιτρεπόμενου εύρους θερμοκρασίας μπορεί να καταστρέψει την μπαταρία και να αυξήσει τον κίνδυνο πυρκαγιάς.

Σέρβις
▶ Αναθέτετε την επισκευή του ηλεκτρικού εργαλείου μόνο σε κατάλληλο εξειδικευμένο προσωπικό με χρήση μόνο γνήσιων

ανταλλακτικών. Με αυτόν τον τρόπο διασφαλίζεται ότι θα διατηρηθεί η ασφάλεια του εργαλείου.
▶ Μην συντηρείτε ποτέ μπαταρίες που έχουν υποστεί ζημιά. Κάθε συντήρηση μπαταριών θα πρέπει να πραγματοποιείται μόνο από τον

κατασκευαστή ή από εξουσιοδοτημένα σέρβις.
Υποδείξεις ασφαλείας για όλες τις εργασίες
Κοινές υποδείξεις ασφαλείας για τη λείανση, τη λείανση με γυαλόχαρτο, για εργασίες με συρματόβουρτσες, τη στίλβωση και την
κοπή:
▶ Αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο πρέπει να χρησιμοποιείται ως τριβείο, τριβείο με γυαλόχαρτο, συρματόβουρτσα, στιλβωτικό, διατρητικό

και εργαλείο κοπής και λείανσης. Προσέξτε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας, τις οδηγίες, τις απεικονίσεις και τα στοιχεία, που
παραλάβατε μαζί με το εργαλείο. Εάν δεν τηρήσετε τις ακόλουθες οδηγίες μπορεί να προκληθούν ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή
σοβαροί τραυματισμοί.

▶ Μην μετατρέπετε το ηλεκτρικό εργαλείο έτσι, ώστε να λειτουργεί με έναν τρόπο, ο οποίος δεν έχει σχεδιαστεί και προβλέπεται
ειδικά από τον κατασκευαστή του εξαρτήματος. Μια τέτοια μετατροπή μπορεί να προκαλέσει απώλεια του ελέγχου και να προκαλέσει
σοβαρές σωματικές βλάβες.

▶ Μην χρησιμοποιείτε αξεσουάρ, που δεν έχει σχεδιαστεί και είναι εγκεκριμένο από τον κατασκευαστή ειδικά για αυτό το ηλεκτρικό
εργαλείο. Το ότι μπορείτε να στερεώσετε κάποιο αξεσουάρ στο ηλεκτρικό εργαλείο, δεν σημαίνει απαραίτητα ότι η χρήση του είναι
ασφαλής.

▶ Ο επιτρεπόμενος αριθμός στροφών του εξαρτήματος πρέπει να είναι τουλάχιστον τόσο υψηλός όπως ο μέγιστος αριθμός στροφών
που αναφέρεται στο ηλεκτρικό εργαλείο. Αξεσουάρ, που περιστρέφονται ταχύτερα από το επιτρεπόμενο, μπορεί να σπάσουν και να
εκσφενδονιστούν.

▶ Η εξωτερική διάμετρος και το πάχος του εξαρτήματος πρέπει να ανταποκρίνεται στις διαστάσεις του ηλεκτρικού σας εργαλείου.
Τα λάθος μετρημένα εξαρτήματα δεν μπορούν να θωρακιστούν ή να ελεγχθούν επαρκώς.

▶ Τα εξαρτήματα με σπείρωμα πρέπει να ταιριάζουν ακριβώς στο σπείρωμα του άξονα λείανσης. Στα εξαρτήματα, που τοποθετούνται
με πατούρα, πρέπει η διάμετρος της οπής του εξαρτήματος να ταιριάζει με τη διάμετρο υποδοχής της πατούρας. Τα εξαρτήματα που
δεν στερεώνονται με ακρίβεια στο ηλεκτρικό εργαλείο περιστρέφονται ανομοιόμορφα, δονούνται πολύ έντονα και μπορεί να προκαλέσουν
απώλεια του ελέγχου.

▶ Μην χρησιμοποιείτε εξαρτήματα που έχουν υποστεί ζημιά. Πριν από κάθε χρήση ελέγχετε τα εξαρτήματα, όπως τους δίσκους
λείανσης, για τυχόν σπασίματα και ρωγμές, φθορές ή έντονη φθορά από τη χρήση, τις συρματόβουρτσες για χαλαρές ή σπασμένες
τρίχες. Εάν σας πέσει το ηλεκτρικό εργαλείο ή το εξάρτημα, ελέγξτε εάν έχει υποστεί ζημιά ή χρησιμοποιήστε κάποιο εξάρτημα
που δεν έχει υποστεί ζημιά. Αφού έχετε ελέγξει και τοποθετήσετε το εργαλείο, απομακρυνθείτε και απομακρύνετε τα άτομα που
βρίσκονται κοντά από το επίπεδο του περιστρεφόμενου εξαρτήματος και αφήστε το εργαλείο να λειτουργήσει για ένα λεπτό στο
μέγιστο αριθμό στροφών. Τα εξαρτήματα που έχουν υποστεί ζημιά, συνήθως σπάνε εντός αυτού του χρόνου δοκιμής.

▶ Φοράτε προσωπικό εξοπλισμό προστασίας. Χρησιμοποιείτε, ανάλογα με τη χρήση, μάσκα πλήρους προσώπου, προστατευτικά
για τα μάτια ή προστατευτικά γυαλιά. Ανάλογα με την περίπτωση, φοράτε μάσκα προστασίας της αναπνοής, ωτοασπίδες,
προστατευτικά γάντια ή ειδική ποδιά, που να διατηρούν σε απόσταση από εσάς μικρά σωματίδια λείανσης και υλικού. Πρέπει να
προστατεύετε τα μάτια από τα εκσφενδονιζόμενα ξένα σώματα, που δημιουργούνται στις διάφορες χρήσεις. Η μάσκα προστασίας από
τη σκόνη ή προστασίας της αναπνοής πρέπει να φιλτράρει τη σκόνη που δημιουργείται κατά τη χρήση. Εάν είστε εκτεθειμένοι για μεγάλο
χρονικό διάστημα σε υψηλό θόρυβο, μπορεί να υποστείτε μείωση της ακοής.

▶ Όταν υπάρχουν άλλα άτομα, φροντίστε να έχουν ασφαλή απόσταση από την περιοχή εργασίας. Οποιοσδήποτε εισέρχεται στο
χώρο εργασίας, πρέπει να φοράει προσωπικό εξοπλισμό προστασίας. Μπορεί να εκσφενδονιστούν θραύσματα του αντικειμένου ή
σπασμένα εξαρτήματα και να προκαλέσουν τραυματισμούς και εκτός της περιοχής εργασίας.

▶ Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο μόνο από τις μονωμένες επιφάνειες συγκράτησης, όταν εκτελείτε εργασίες κατά τις οποίες το
ηλεκτρικό εργαλείο ενδέχεται να έρθει σε επαφή με καλυμμένα ηλεκτρικά καλώδια. Η επαφή με καλώδιο που βρίσκεται υπό τάση
μπορεί να θέσει υπό τάση ακόμη και τα μεταλλικά μέρη του εργαλείου και να προκαλέσει ηλεκτροπληξία.

▶ Μην ακουμπάτε κάτω το ηλεκτρικό εργαλείο ποτέ πριν σταματήσει τελείως το εξάρτημα. Το περιστρεφόμενο εξάρτημα μπορεί να
ακουμπήσει την επιφάνεια, με αποτέλεσμα να χάσετε τον έλεγχου του ηλεκτρικού εργαλείου.

▶ Μην αφήνετε το ηλεκτρικό εργαλείο σε λειτουργία, όσο το μεταφέρετε. Τα ρούχα σας μπορεί να πιαστούν κατά λάθος από το
περιστρεφόμενο εξάρτημα και να σας τραυματίσει το ηλεκτρικό εργαλείο.

▶ Καθαρίζετε τακτικά τις σχισμές αερισμού του ηλεκτρικού εργαλείου. Ο ανεμιστήρας του μοτέρ αναρροφά σκόνη στο περίβλημα και
μια μεγάλη συγκέντρωση μεταλλικής σκόνης μπορεί να προκαλέσει ηλεκτρικούς κινδύνους.

▶ Μην χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο κοντά σε εύφλεκτα υλικά. Οι σπινθήρες μπορεί να προκαλέσουν ανάφλεξη σε αυτά τα
υλικά.

▶ Μην χρησιμοποιείτε εξαρτήματα που απαιτούν υγρά ψυκτικά. Η χρήση νερού ή άλλων υγρών ψυκτικών μπορεί να προκαλέσει
ηλεκτροπληξία.

Ανάδραση (κλώτσημα) και αντίστοιχες υποδείξεις ασφαλείας
Κλώτσημα είναι η ξαφνική αντίδραση ενός περιστρεφόμενου εξαρτήματος που έχει κολλήσει, όπως δίσκου λείανσης, συρματόβουρτσας κτλ.
Το κόλλημα οδηγεί σε απότομη διακοπή της περιστροφής του εξαρτήματος. Έτσι επιταχύνεται το ανεξέλεγκτο ηλεκτρικό εργαλείο αντίθετα
με τη φορά περιστροφής του εξαρτήματος στο σημείο που έχει κολλήσει.
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Εάν π.χ. κολλήσει ο δίσκος λείανσης στο αντικείμενο, μπορεί να εμπλακεί η ακμή του δίσκου λείανσης, που βυθίζεται στο αντικείμενο και να
σπάσει ο δίσκος λείανσης ή να κλωτσήσει. Ο δίσκος λείανσης κινείται τότε προς το χειριστή ή απομακρύνεται από αυτόν, ανάλογα με τη φορά
περιστροφής του δίσκου στο σημείο που κόλλησε. Σε αυτήν την περίπτωση μπορεί και να σπάσουν οι δίσκοι λείανσης.
Το κλώτσημα είναι η συνέπεια λάθος ή λανθασμένης χρήσης του ηλεκτρικού εργαλείου. Μπορεί να αποτραπεί με κατάλληλα μέτρα, όπως
περιγράφονται στη συνέχεια.
▶ Κρατάτε γερά με τα δύο χέρια το ηλεκτρικό εργαλείο και φέρτε το σώμα και τα χέρια σας σε θέση τέτοια που να μπορείτε

να απορροφάτε τις δυνάμεις αντίθετης ροπής. Χρησιμοποιείτε πάντα την πρόσθετη λαβή, εφόσον υπάρχει, για να έχετε το
μεγαλύτερο δυνατό έλεγχο στο κλώτσημα ή στις ροπές κατά την αύξηση των στροφών. Ο χειριστής μπορεί να ελέγξει τις δυνάμεις
αντίθετης ροπής και αντίδρασης λαμβάνοντας τα κατάλληλα μέτρα.

▶ Μην βάζετε τα χέρια σας ποτέ κοντά σε περιστρεφόμενα εξαρτήματα. Το εξάρτημα μπορεί να κινηθεί πάνω από το χέρι σας εάν
κλωτσήσει το εργαλείο.

▶ Αποφύγετε να πλησιάζετε το σώμα σας στην περιοχή που κινείται το ηλεκτρικό εργαλείο σε περίπτωση που θα κλωτσήσει. Όταν
το ηλεκτρικό εργαλείο κλωτσάει, κινείται αντίθετα από την κατεύθυνση που κινείται ο δίσκος λείανσης στο σημείο που έχει κολλήσει.

▶ Εργάζεστε με ιδιαίτερη προσοχή στην περιοχή γωνιών, αιχμηρών ακμών κτλ. Μην αφήνετε τα εργαλεία να επανέλθουν απότομα
από το αντικείμενο ή να κολλήσουν στο αντικείμενο. Το περιστρεφόμενο εξάρτημα έχει την τάση να κολλάει στις γωνίες, στις αιχμηρές
ακμές ή όταν επανέρχεται απότομα. Αυτό προκαλεί απώλεια του ελέγχου ή κλώτσημα.

▶ Μην χρησιμοποιείτε αλυσιδωτό ή οδοντωτό δίσκο, ούτε τμηματικό αδαμαντοφόρο δίσκο με σχισμές πλάτους μεγαλύτερου των
10 mm. Τέτοια εξαρτήματα προκαλούν συχνά ανάδραση ή απώλεια του ελέγχου του ηλεκτρικού εργαλείου.

Ειδικές υποδείξεις για την ασφάλεια για τη λείανση και την κοπή:
▶ Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά λειαντικά σώματα που έχουν εγκριθεί για το ηλεκτρικό εργαλείο και τον προφυλακτήρα που

προβλέπεται για αυτά τα λειαντικά σώματα. Λειαντικά σώματα που δεν προβλέπονται για το ηλεκτρικό εργαλείο, δεν μπορούν να
θωρακιστούν επαρκώς και δεν είναι ασφαλή.

▶ Οι δίσκοι λείανσης με υπερυψωμένο κέντρο πρέπει να τοποθετούνται έτσι ώστε η επιφάνεια λείανσής τους να μην προεξέχει πάνω
από το επίπεδο του άκρου του προφυλακτήρα. Ένας ακατάλληλα τοποθετημένος δίσκος λείανσης, που προεξέχει από το άκρο του
προφυλακτήρα, δεν μπορεί να θωρακιστεί επαρκώς.

▶ Ο προφυλακτήρας πρέπει να είναι τοποθετημένος ασφαλώς στο ηλεκτρικό εργαλείο και, για να υπάρχει ο μέγιστος βαθμός
ασφάλειας, να είναι ρυθμισμένος έτσι ώστε το μικρότερο δυνατό τμήμα του δίσκου λείανσης να είναι στραμμένο απροστάτευτο
προς τον χειριστή. Ο προφυλακτήρας βοηθάει στην προστασία του χειριστή από θραύσματα, τυχαία επαφή με τον δίσκο καθώς και από
σπινθήρες που ενδέχεται να αναφλέξουν τα ρούχα.

▶ Τα λειαντικά σώματα επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται μόνο για τις εγκεκριμένες δυνατότητες χρήσης. Για παράδειγμα: Ποτέ μην
λειαίνετε με την πλευρική επιφάνεια ενός δίσκου κοπής. Οι δίσκοι κοπής προβλέπονται για την αφαίρεση υλικού με την ακμή του
δίσκου. Η άσκηση δύναμης στο πλάι αυτού του λειαντικού σώματος μπορεί να το καταστρέψει.

▶ Χρησιμοποιείτε πάντα πατούρες σύσφιξης που δεν έχουν υποστεί ζημιά σωστής διάστασης και μορφής για τον δίσκο λείανσης που
έχετε επιλέξει. Οι κατάλληλες πατούρες υποστηρίζουν τον δίσκο λείανσης και μειώνουν έτσι τον κίνδυνο να σπάσει ο δίσκος λείανσης. Οι
πατούρες για τους δίσκους κοπής μπορεί να διαφέρουν από τις πατούρες για άλλους δίσκους λείανσης.

▶ Μην χρησιμοποιείτε φθαρμένους δίσκους λείανσης μεγαλύτερων ηλεκτρικών εργαλείων. Οι δίσκοι λείανσης για μεγαλύτερα ηλεκτρικό
εργαλείο δεν έχουν σχεδιαστεί για τους υψηλότερους αριθμούς στροφών των μικρότερων ηλεκτρικών εργαλείων και μπορεί να σπάσουν.

▶ Χρησιμοποιείτε πάντα τον προφυλακτήρα που προβλέπεται για την εκάστοτε χρήση, όταν χρησιμοποιείτε λειαντικά σώματα διπλής
χρήσης. Η χρήση ενός λανθασμένου προφυλακτήρα δεν μπορεί να παρέχει παρά μόνο ανεπαρκή προστασία, γεγονός που μπορεί να
οδηγήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς.

Λοιπές ειδικές υποδείξεις ασφαλείας για την κοπή:
▶ Αποφύγετε το μπλοκάρισμα του δίσκου κοπής ή την άσκηση πολύ μεγάλης πίεσης επαφής. Μην κάνετε υπερβολικά βαθιές

τομές. Η υπερφόρτιση του δίσκου κοπής αυξάνει την καταπόνηση και την τάση για λυγισμό ή μπλοκάρισμα και επομένως την πιθανότητα
ανάδρασης ή θραύσης του λειαντικού σώματος.

▶ Αποφύγετε την περιοχή μπροστά και πίσω από τον περιστρεφόμενο δίσκο κοπής. Όταν απομακρύνετε τον δίσκο κοπής από το
αντικείμενο, μπορεί όταν κλωτσήσει το ηλεκτρικό εργαλείο να εκσφενδονιστεί προς το μέρος σας μαζί με τον περιστρεφόμενο δίσκο.

▶ Εάν κολλήσει ο δίσκος κοπής ή διακόψετε την εργασία, σβήστε το εργαλείο και κρατήστε το ακίνητο, μέχρι να σταματήσει ο
δίσκος. Μην προσπαθήσετε ποτέ να τραβήξετε από το σημείο κοπής τον δίσκο κοπής που περιστρέφεται ακόμη, διαφορετικά
μπορεί να κλωτσήσει. Εντοπίστε και αποκαταστήστε την αιτία για το κλώτσημα.

▶ Μην θέτετε ξανά σε λειτουργία το ηλεκτρικό εργαλείο, όσο βρίσκεται στο αντικείμενο. Αφήστε τον δίσκο κοπής να φτάσει πρώτα
στον πλήρη αριθμό στροφών, πριν συνεχίσετε προσεκτικά την κοπή. Διαφορετικά μπορεί να κολλήσει ο δίσκος, να πεταχτεί από το
αντικείμενο ή να κλωτσήσει.

▶ Στηρίξτε τις πλάκες ή τα μεγαλύτερα αντικείμενα για να μειώσετε τον κίνδυνο να κολλήσει ο δίσκος κοπής. Τα μεγάλα αντικείμενα
μπορούν να λυγίσουν από το βάρος τους. Το αντικείμενο πρέπει να στηρίζεται και στις δύο πλευρές του δίσκου και μάλιστα και κοντά στο
σημείο κοπής αλλά και στην ακμή.

▶ Να είστε πολύ προσεκτικοί στις "βυθιζόμενες κοπές“ σε υπάρχοντες τοίχους ή σε σημεία χωρίς ορατότητα. Ο δίσκος κοπής μπορεί
να προκαλέσει κλώτσημα κατά την είσοδο σε αγωγούς αερίου ή ύδρευσης, ηλεκτρικά καλώδια ή άλλα αντικείμενα.

▶ Μην προσπαθείτε να κόψετε σε καμπύλες. Η υπερφόρτιση του δίσκου κοπής αυξάνει την καταπόνηση και την τάση για λυγισμό ή
μπλοκάρισμα και επομένως την πιθανότητα ανάδρασης ή θραύσης του λειαντικού σώματος, γεγονός που μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρούς
τραυματισμούς.

Ειδικές υποδείξεις ασφαλείας για τη λείανση με γυαλόχαρτο:
▶ Χρησιμοποιείτε μόνο δίσκους κατάλληλης διάστασης. Ακολουθήστε τα στοιχεία του κατασκευαστή για το μέγεθος των δίσκων

λείανσης. Δίσκοι, που προεξέχουν υπερβολικά από το πιάτο του δίσκου, ενδέχεται να προκαλέσουν τραυματισμούς καθώς και
μπλοκάρισμα, ρηγμάτωση των δίσκων ή κλώτσημα.

Ειδικές υποδείξεις ασφαλείας για τη στίλβωση:
▶ Μην αφήνετε αποσυνδεδεμένα τμήματα του καλύμματος στίλβωσης, ιδίως σχοινιά στερέωσης. Συσσωρεύστε ή κοντύνετε τα

σχοινιά στερέωσης. Τα ελεύθερα σχοινιά στερέωσης που περιστρέφονται μπορούν να παγιδεύσουν τα δάκτυλά σας ή να μπλεχτούν στο
κατεργαζόμενο αντικείμενο.
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Ειδικές υποδείξεις για την ασφάλεια για την εργασία με συρματόβουρτσες:
▶ Λάβετε υπόψη σας ότι η συρματόβουρτσα χάνει κομμάτια σύρματος ακόμη και κατά τη συνήθη χρήση. Μην υπερκαταπονείτε τα

σύρματα πιέζοντάς τα υπερβολικά. Τα κομμάτια των συρμάτων που εκσφενδονίζονται μπορεί να εισχωρήσουν εύκολα από λεπτά ρούχα
και/ή στο δέρμα.

▶ Όταν προβλέπεται η χρήση προφυλακτήρα, φροντίστε να μην μπορούν να έρχονται σε επαφή ο προφυλακτήρας και η συρμα-
τόβουρτσα. Στις βούρτσες σε σχήμα πιάτου μπορεί να αυξηθεί η διάμετρός τους από την πίεση και τις φυγόκεντρες δυνάμεις.

Πρόσθετες υποδείξεις για την ασφάλεια
Ασφάλεια προσώπων
▶ Χρησιμοποιείτε το προϊόν και τα αξεσουάρ μόνο σε τεχνικά άψογη κατάσταση.
▶ Μην πραγματοποιείτε ποτέ παραποιήσεις ή μετατροπές στο προϊόν ή σε αξεσουάρ.
▶ Συγκρατείτε το προϊόν πάντα και με τα δύο χέρια από τις προβλεπόμενες χειρολαβές. Διατηρείτε τις χειρολαβές στεγνές, καθαρές και

απαλλαγμένες από λιπαρές ουσίες και γράσα.
▶ Εάν το προϊόν χρησιμοποιείται χωρίς αναρρόφηση σκόνης, πρέπει να φοράτε μια απλή μάσκα προστασίας της αναπνοής σε περίπτωση

διενέργειας εργασιών κατά τις οποίες δημιουργείται σκόνη.
▶ Κάνετε συχνά διαλείμματα και ασκήσεις για καλύτερη αιμάτωση των δακτύλων σας. Σε παρατεταμένη εργασία ενδέχεται να προκληθούν

από έντονους κραδασμούς προβλήματα σε αιμοφόρα αγγεία ή στο νευρικό σύστημα στα δάχτυλα, στα χέρια ή στις αρθρώσεις των χεριών.
▶ Αποφύγετε να ακουμπάτε περιστρεφόμενα εξαρτήματα. Θέστε το εργαλείο σε λειτουργία μόνο όταν βρεθείτε στον χώρο όπου θα

εργαστείτε. Μπορεί να τραυματιστείτε εάν ακουμπήσετε περιστρεφόμενα τμήματα του εργαλείου, ιδίως τα περιστρεφόμενα εξαρτήματα.
▶ Περιμένετε μέχρι να σταματήσει εντελώς το προϊόν πριν το αποθέσετε.
▶ Το προϊόν δεν προορίζεται για αδύναμα άτομα χωρίς ενημέρωση. Κρατάτε το προϊόν μακριά από παιδιά.
▶ Η σκόνη, η οποία σχηματίζεται κατά τη λείανση, το γυαλοχαρτάρισμα, την κοπή και τη διάτρηση ενδέχεται να περιέχει επικίνδυνες χημικές

ουσίες. Ορισμένα παραδείγματα είναι: Μόλυβδος ή χρώματα με βάση μόλυβδο, Τούβλα, μπετόν και άλλα προϊόντα τοιχοποιίας, φυσικές
πέτρες και άλλα προϊόντα που περιέχουν πυρίτιο, Συγκεκριμένα ξύλα, όπως δρυς, οξιά και χημικά επεξεργασμένα ξύλα, Αμίαντος ή υλικά
που περιέχουν αμίαντο. Προσδιορίστε την έκθεση του χειριστή και των παρακείμενων προσώπων από την κατηγορία κινδύνου των υλικών,
με τα οποία εργάζεστε. Λάβετε τα αναγκαία μέτρα για τη διατήρηση της έκθεσης σε ένα ασφαλές επίπεδο, όπως π.χ. χρησιμοποιώντας
ένα σύστημα συλλογής σκόνης ή μια κατάλληλη μάσκα προστασίας της αναπνοής. Στα γενικά μέτρα για τη μείωση της έκθεσης ανήκουν
τα εξής:
▶ Εργασία σε μια περιοχή με καλό αερισμό,
▶ Αποφυγή παρατεταμένης επαφής με σκόνη,
▶ Καθοδήγηση σκόνης μακριά από το πρόσωπο και το σώμα,
▶ Χρήση προστατευτικής ένδυσης και πλύσιμο των εκτεθειμένων περιοχών με νερό και σαπούνι.

▶ Ο χρήστης και τα πρόσωπα που βρίσκονται κοντά πρέπει να χρησιμοποιούν κατά τη χρήση του προϊόντος προστατευτικά γυαλιά,
προστατευτικό κράνος και ωτοασπίδες.

▶ Φοράτε προστατευτικά γάντια κατά την αντικατάσταση εξαρτημάτων. Η επαφή με το εξάρτημα μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό από
κοπή και εγκαύματα.

▶ Κίνδυνος τραυματισμού από πτώση εξαρτημάτων ή/και αξεσουάρ. Ελέγχετε πριν από την έναρξη της εργασίας, ότι η επαναφορτιζόμενη
μπαταρία και τα τοποθετημένα αξεσουάρ είναι στερεωμένα με ασφάλεια.

▶ Διατηρείτε πάντα ελεύθερες τις σχισμές αερισμού. Κίνδυνος εγκαύματος από καλυμμένες σχισμές αερισμού!
▶ Θέτετε το προϊόν σε λειτουργία μόνο, όταν το έχετε φέρει σε θέση εργασίας.
▶ Περιμένετε μέχρι να σταματήσει εντελώς το προϊόν πριν το αποθέσετε.
▶ Εάν το προϊόν αναγνωρίσει υπέρβαση των ορίων λειτουργίας ή άδεια επαναφορτιζόμενη μπαταρία, ενδέχεται να μην επιβραδυνθεί το

εξάρτημα από τον κινητήρα.
▶ Μην στερεώνετε άγκιστρο ζώνης σε αυτό το προϊόν.
Επιμελής χειρισμός και χρήση ηλεκτρικών εργαλείων
▶ Πρέπει να φυλάτε και να χειρίζεστε τους δίσκους λείανσης με σχολαστικότητα σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή.
▶ Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν ποτέ χωρίς προφυλακτήρα.
▶ Ασφαλίστε το προς επεξεργασία αντικείμενο. Χρησιμοποιήστε εργαλεία σύσφιξης ή μια μέγγενη, για να ακινητοποιήσετε το αντικείμενο.

Με αυτόν τον τρόπο συγκρατείται καλύτερα από ό,τι με το χέρι και, επιπρόσθετα, έχετε ελεύθερα και τα δύο χέρια για τον χειρισμό του
προϊόντος.

▶ Μην χρησιμοποιείτε δίσκους κοπής για λείανση.
▶ Σφίξτε καλά το εξάρτημα και την πατούρα. Εάν δεν σφίξετε καλά το εξάρτημα και την πατούρα, υπάρχει το ενδεχόμενο μετά την

απενεργοποίηση να αποσυνδεθεί το εξάρτημα από τον άξονα κατά την επιβράδυνση από το μοτέρ του εργαλείου.
Ηλεκτρική ασφάλεια
▶ Ελέγξτε την περιοχή εργασίας πριν από την έναρξη της εργασίας για καλυμμένα ηλεκτρικά καλώδια, σωλήνες αερίου και ύδρευσης. Από

εξωτερικά μεταλλικά μέρη στο προϊόν μπορεί να προκληθεί ηλεκτροπληξία, ή έκρηξη, εάν κατά λάθος προκαλέσετε ζημιά σε ηλεκτρικό
καλώδιο, σε σωλήνα αερίου ή σωλήνα νερού.

▶ Σε περίπτωση συχνής κατεργασίας αγώγιμων υλικών αναθέτετε τακτικά τον έλεγχο των λερωμένων προϊόντων στο σέρβις της Hilti. Η
σκόνη, ιδίως αγώγιμων υλικών, ή η υγρασία που πιθανόν να υπάρχει στην επιφάνεια του εργαλείου ενδέχεται να οδηγήσουν υπό δυσμενείς
συνθήκες σε ηλεκτροπληξία.

Χώρος εργασίας
▶ Στις εργασίες διαμπερούς διάτρησης απομονώστε την περιοχή που βρίσκεται πίσω από το σημείο που εργάζεστε. Μπορεί να πέσουν

κομμάτια και να τραυματίσουν άλλα άτομα.
▶ Οι ρωγμές στη φέρουσα τοιχοποιία ή σε άλλες δομικές κατασκευές μπορεί να επηρεάσουν τη στατικότητα, ιδίως κατά το κόψιμο οπλισμού

ή φέροντων στοιχείων. Πριν από την έναρξη της εργασίας ρωτήστε τον υπεύθυνο μηχανικό για τη στατική μελέτη, τον αρχιτέκτονα ή την
αρμόδια πολεοδομία.
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Πρόσθετες υποδείξεις για τη χρήση των προφυλακτήρων
Για να αποφύγετε τους παρακάτω κινδύνους, χρησιμοποιείτε πάντα τον σωστό προφυλακτήρα, βλέπε κεφάλαιο: "Αντιστοίχιση των δίσκων σε
σχέση με τον χρησιμοποιούμενο εξοπλισμό".
▶ Κατά τη χρήση του βασικού προφυλακτήρα για επιφανειακή λείανση μπορεί ο προφυλακτήρας να ακουμπήσει στο αντικείμενο και να

προκαλέσει έτσι απώλεια του ελέγχου.
▶ Σε περίπτωση χρήσης μιας συρματόβουρτσας, το πάχος της οποίας υπερβαίνει το μέγιστο επιτρεπόμενο πάχος, ενδέχεται τα σύρματα να

πιαστούν στον προφυλακτήρα και να σπάσουν.
▶ Κατά τη χρήση του βασικού προφυλακτήρα για κοπή μετάλλων με δίσκους κοπής αφαίρεσης υλικού, υπάρχει, από σπινθήρες και σωματίδια

και θραύση του δίσκου, αυξημένος κίνδυνος έκθεσης σε θραύσματα του δίσκου.
▶ Κατά τη χρήση του βασικού προφυλακτήρα με ή χωρίς μπροστινό κάλυμμα για την κοπή και λείανση μπετόν ή τοιχοποιίας, υπάρχει

αυξημένος κίνδυνος έκθεσης σε σκόνη και αυξημένος κίνδυνος απώλειας του ελέγχου του προϊόντος, γεγονός που ενδέχεται να προκαλέσει
αναδράσεις.

Επιμελής χειρισμός και χρήση επαναφορτιζόμενων μπαταριών
▶ Προσέξτε τις ακόλουθες υποδείξεις ασφαλείας για τον ασφαλή χειρισμό και τη χρήση επαναφορτιζόμενων μπαταριών Li-Ion.

Από τυχόν παράβλεψη μπορεί να προκληθούν δερματικοί ερεθισμοί, σοβαροί διαβρωτικοί τραυματισμοί, χημικά εγκαύματα, φωτιά ή/και
εκρήξεις.

▶ Χρησιμοποιείτε επαναφορτιζόμενες μπαταρίες μόνο σε τεχνικά άψογη κατάσταση.
▶ Χειρίζεστε σχολαστικά τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες, για να αποφύγετε ζημιές και την έξοδο υγρών πολύ επιβλαβών για την υγεία σας!
▶ Δεν επιτρέπεται σε καμία περίπτωση η μετατροπή ή η παραποίηση των επαναφορτιζόμενων μπαταριών!
▶ Δεν επιτρέπεται να αποσυναρμολογείτε, να συμπιέζετε, να θερμαίνετε πάνω από τους 80°C (176°F) ή να καίτε τις επαναφορτιζόμενες

μπαταρίες.
▶ Μην χρησιμοποιείτε ή φορτίζετε επαναφορτιζόμενες μπαταρίες, οι οποίες έχουν δεχτεί χτύπημα ή έχουν υποστεί ζημιά με διαφορετικό

τρόπο. Ελέγχετε τακτικά τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες για σημάδια ζημιάς.
▶ Μην χρησιμοποιείτε ποτέ ανακυκλωμένες ή επισκευασμένες επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.
▶ Μην χρησιμοποιείτε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία ή ένα επαναφορτιζόμενο ηλεκτρικό εργαλείο ποτέ ως κρουστικό εργαλείο.
▶ Μην εκθέτετε ποτέ τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες σε άμεση ηλιακή ακτινοβολία, αυξημένη θερμοκρασία, σπινθήρες ή γυμνές φλόγες.

Μπορεί να προκληθούν εκρήξεις.
▶ Μην ακουμπάτε τους πόλους της μπαταρίας με τα δάχτυλα, με εργαλεία, κοσμήματα ή άλλα ηλεκτρικά αγώγιμα αντικείμενα. Έτσι μπορεί

να προκληθεί ζημιά στην επαναφορτιζόμενη μπαταρία, καθώς και υλικές ζημιές και τραυματισμοί.
▶ Κρατάτε τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες μακριά από βροχή, υγρασία και υγρά. Η εισχώρηση υγρασίας μπορεί να προκαλέσει

βραχυκυκλώματα, ηλεκτροπληξία, εγκαύματα, φωτιά και εκρήξεις.
▶ Χρησιμοποιείτε μόνο τους φορτιστές και τα ηλεκτρικά εργαλεία που προβλέπονται για αυτόν τον τύπο μπαταρίας. Προσέξτε σχετικά τα

στοιχεία στις αντίστοιχες οδηγίες χρήσης.
▶ Μην χρησιμοποιείτε ή αποθηκεύετε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία σε εκρήξιμα περιβάλλοντα.
▶ Εάν η μπαταρία καίει υπερβολικά όταν την ακουμπάτε, ενδέχεται να έχει υποστεί ζημιά. Τοποθετήστε την μπαταρία σε ένα σημείο στο

οποίο έχετε ορατότητα, μη εύφλεκτο και με επαρκή απόσταση από εύφλεκτα υλικά. Αφήστε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία να κρυώσει.
Εάν η μπαταρία εξακολουθεί να καίει υπερβολικά μετά από μία ώρα όταν την ακουμπάτε, τότε έχει υποστεί ζημιά. Απευθυνθείτε στο
σέρβις της Hilti ή διαβάστε το έγγραφο "Υποδείξεις για την ασφάλεια και τη χρήση για επαναφορτιζόμενες μπαταρίες ιόντων λιθίου της
Hilti".

Προσέξτε τις ειδικές οδηγίες που ισχύουν για τη μεταφορά, την αποθήκευση και τη χρήση επαναφορτιζόμενων μπαταριών ιόντων
λιθίου. 288
Διαβάστε τις υποδείξεις για την ασφάλεια και τη χρήση για μπαταρίες ιόντων λιθίου Hilti που θα βρείτε να επισημαίνονται με το
σύμβολο σαρώνοντας τον κώδικα QR.

Περιγραφή
Συνοπτική παρουσίαση προϊόντος 1
@ Κουμπί ασφάλισης άξονα
; Κουμπί απασφάλισης προφυλακτήρα
= Ένδειξη κατάστασης μπαταρίας
% Πλήκτρο απασφάλισης επαναφορτιζόμενης μπαταρίας
& Επαναφορτιζόμενη μπαταρία
( Έλασμα προστασίας από σπινθήρες
) Φίλτρο σκόνης
+ Πλαϊνή χειρολαβή
§ Κύρια χειρολαβή
/ Φραγή ενεργοποίησης

: Διακόπτης on/off
∙ Σπείρωμα για χειρολαβή
$ Βέλος κατεύθυνσης περιστροφής
£ Άξονας
| Βασικός προφυλακτήρας
¡ Πατούρα σύσφιξης με o-ring
Q Δίσκος κοπής / δίσκος ξεχονδρίσματος
W Ταχυτσόκ Kwik lock (προαιρετικά)
E Παξιμάδι σύσφιξης
R Κλειδί σύσφιξης

Κατάλληλη χρήση
Το προϊόν που περιγράφεται είναι ένας επαναφορτιζόμενος γωνιακός τροχός καθοδηγούμενος με το χέρι. Προορίζεται για κοπή και
ξεχόνδρισμα μεταλλικών και ορυκτών υλικών, για βούρτσισμα, για γυαλοχαρτάρισμα καθώς και για διάτρηση πλακιδίων χωρίς τη χρήση νερού.
• Η κοπή, ο τεμαχισμός και το ξεχόνδρισμα ορυκτών υλικών επιτρέπεται μόνο με τη χρήση του σχετικού προφυλακτήρα με μπροστινό

κάλυμμα.
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• Κατά την κατεργασία ορυκτών υποστρωμάτων, όπως μπετόν ή πέτρες, πρέπει να χρησιμοποιείτε ένα κάλυμμα αναρρόφησης σκόνης
προσαρμοσμένο σε κατάλληλη ηλεκτρική σκούπα της Hilti.

• Χρησιμοποιείτε για αυτό το προϊόν μόνο επαναφορτιζόμενες μπαταρίες Li-Ion Hilti Nuron της σειράς τύπου B 22. Για ιδανική απόδοση, η
Hilti προτείνει για αυτό το προϊόν τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες που αναφέρονται στον πίνακα στο τέλος αυτών των οδηγιών χρήσης.

• Χρησιμοποιείτε για αυτές τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες μόνο φορτιστές Hilti των σειρών τύπου που αναφέρονται στον πίνακα στο
τέλος αυτών των οδηγιών χρήσης.

Έκταση παράδοσης
Γωνιακός τροχός, πλαϊνή χειρολαβή, βασικός προφυλακτήρας, μπροστινό κάλυμμα, πατούρα σύσφιξης, παξιμάδι σύσφιξης, κλειδί σύσφιξης,
φίλτρο σκόνης, οδηγίες χρήσης.
Περισσότερα, εγκεκριμένα για το προϊόν σας συστήματα θα βρείτε στο Hilti Store ή στη διεύθυνση: www.hilti.group
3D Active Torque Control ( 3DATC )
Το προϊόν είναι εξοπλισμένο με 3D Active Torque Control (3DATC).
Εάν το προϊόν αναγνωρίσει κατά τη λειτουργία μια ξαφνική, απρόβλεπτη κίνηση, απενεργοποιείται αμέσως αυτόματα.

Εάν έχει ενεργοποιηθεί η 3DATC, απενεργοποιήστε και ενεργοποιήστε ξανά το προϊόν.

Λειτουργία προστασίας κινητήρα
Η λειτουργία προστασίας κινητήρα επιτηρεί την κατανάλωση ρεύματος καθώς και τη θερμοκρασία του μοτέρ και προστατεύει το προϊόν από
υπερθέρμανση.
Σε περίπτωση υπερφόρτισης του μοτέρ λόγω πολύ μεγάλης πίεσης επαφής, μειώνεται αισθητά η ισχύς του προϊόντος ή το προϊόν μπορεί να
ακινητοποιηθεί.

Όταν ακινητοποιηθεί το εργαλείο ή μειωθεί ο αριθμός στροφών λόγω υπερφόρτωσης, πρέπει να αποφορτίσετε το προϊόν και να το
αφήσετε να λειτουργήσει χωρίς φορτίο για περ. 30 δευτερόλεπτα.

Ενσωματωμένο φρένο
Με το ενσωματωμένο φρένο μειώνεται ο χρόνος διακοπής περιστροφής του εξαρτήματος μέχρι την ακινητοποίηση.

Αυτή η λειτουργία υπάρχει μόνο, όσο το προϊόν τροφοδοτείται με ρεύμα.
Ανάλογα με το επιλεγμένο εξάρτημα διαφέρει ο χρόνος επιβράδυνσης.

Μπροστινό κάλυμμα 2
Χρησιμοποιήστε το μπροστινό κάλυμμα με τον βασικό προφυλακτήρα για τις παρακάτω αναφερόμενες εφαρμογές:
• Ξεχόνδρισμα με ίσιους δίσκους ξεχονδρίσματος
• Κοπή με δίσκους κοπής
Κάλυμμα σκόνης (λείανση) DG-EX 125/5" (αξεσουάρ) 3
Το σύστημα λείανσης είναι κατάλληλο μόνο για σποραδική λείανση ορυκτών υποστρωμάτων με αδαμαντοφόρους δίσκους.
Απαγορεύεται η επεξεργασία μετάλλων με αυτό το κάλυμμα.
Κάλυμμα σκόνης (κοπή) DC-EX 125/5" C Συμπαγές κάλυμμα (αξεσουάρ) 4
Για κοπή ορυκτών υποστρωμάτων με αδαμαντοφόρους δίσκους κοπής πρέπει να χρησιμοποιείτε το συμπαγές κάλυμμα DC-EX 125/5" C.
Απαγορεύεται η επεξεργασία μετάλλων με αυτό το κάλυμμα.
Γεωμετρία κατάλληλων αδαμαντοφόρων δίσκων κοπής
Οι αδαμαντοφόροι δίσκοι κοπής πρέπει να πληρούν τα ακόλουθα γεωμετρικά
πρότυπα.

Τεχνικά χαρακτηριστικά
Πλάτος σχισμών ανάμεσα στα τμήματα (G) ≤ 10 mm
Γωνία κοπής αρνητική

Ενδείξεις της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας ιόντων λιθίου
Στις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες ιόντων λιθίου HiltiNuron υπάρχει η δυνατότητα προβολής της κατάστασης φόρτισης, μηνυμάτων σφάλματος
και της κατάστασης της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας.
Ενδείξεις για κατάσταση φόρτισης και μηνύματα σφάλματος

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού από πτώση της μπαταρίας!
▶ Όταν είναι τοποθετημένη η επαναφορτιζόμενη μπαταρία, βεβαιωθείτε αφού πατήσετε το πλήκτρο απασφάλισης, ότι θα κουμπώσετε ξανά

καλά την επαναφορτιζόμενη μπαταρία στο προϊόν που χρησιμοποιείτε.
Για να δείτε κάποια από τις ακόλουθες ενδείξεις, πατήστε σύντομα το πλήκτρο απασφάλισης της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας.
Η κατάσταση φόρτισης καθώς και οι πιθανές βλάβες εμφανίζονται επίσης μόνιμα, όσο είναι ενεργοποιημένο το συνδεδεμένο προϊόν.
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Κατάσταση Σημασία
Τέσσερα (4) LED ανάβουν μόνιμα πράσινα Κατάσταση φόρτισης: 100 % έως 71 %
Τρία (3) LED ανάβουν μόνιμα πράσινα Κατάσταση φόρτισης: 70 % έως 51 %
Δύο (2) LED ανάβουν μόνιμα πράσινα Κατάσταση φόρτισης: 50 % έως 26 %
Ένα (1) LED ανάβει μόνιμα πράσινο Κατάσταση φόρτισης: 25 % έως 10 %
Ένα (1) LED αναβοσβήνει αργά πράσινο Κατάσταση φόρτισης: < 10 %
Ένα (1) LED αναβοσβήνει γρήγορα πράσινο Η επαναφορτιζόμενη μπαταρία ιόντων λιθίου είναι τελείως αποφορ-

τισμένη. Φορτίστε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία.
Εάν το LED εξακολουθεί να αναβοσβήνει γρήγορα μετά τη φόρτιση
της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας, απευθυνθείτε στο σέρβις της
Hilti.

Ένα (1) LED αναβοσβήνει γρήγορα κίτρινο Η επαναφορτιζόμενη μπαταρία ιόντων λιθίου ή το συνδεδεμένο με
αυτή προϊόν έχουν υπερφορτωθεί, έχουν πολύ υψηλή ή πολύ χαμηλή
θερμοκρασία ή υπάρχει κάποια άλλη βλάβη.
Φέρτε το προϊόν και την επαναφορτιζόμενη μπαταρία στην προτει-
νόμενη θερμοκρασία λειτουργίας και μην υπερκαταπονείτε το προϊ-
όν κατά τη χρήση του.
Εάν εξακολουθεί να υπάρχει το μήνυμα, απευθυνθείτε στο σέρβις
της Hilti.

Ένα (1) LED ανάβει κίτρινο Η επαναφορτιζόμενη μπαταρία ιόντων λιθίου και το συνδεδεμένο με
αυτή προϊόν δεν είναι συμβατά. Απευθυνθείτε στο σέρβις της Hilti.

Ένα (1) LED αναβοσβήνει γρήγορα κόκκινο Η επαναφορτιζόμενη μπαταρία ιόντων λιθίου είναι κλειδωμένη και
δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί άλλο. Απευθυνθείτε στο σέρβις της
Hilti.

Ενδείξεις για την κατάσταση της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας
Για να ελέγξετε την κατάσταση της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας, κρατήστε πατημένο το πλήκτρο απασφάλισης για περισσότερα από 3
δευτερόλεπτα. Το σύστημα δεν αναγνωρίζει μια πιθανή δυσλειτουργία της μπαταρίας λόγω κακής χρήσης, όπως π.χ. πτώση, τρυπήματα,
εξωτερικές ζημιές από υψηλή θερμοκρασία κτλ.

Κατάσταση Σημασία
Όλα τα LED ανάβουν κυλιόμενα και στη συνέχεια το ένα (1) LED
ανάβει μόνιμα πράσινο.

Είναι δυνατή η συνέχιση της χρήσης της επαναφορτιζόμενης μπατα-
ρίας.

Όλα τα LED ανάβουν κυλιόμενα και στη συνέχεια το ένα (1) LED
αναβοσβήνει γρήγορα κίτρινο.

Δεν ήταν δυνατή η ολοκλήρωση του ελέγχου για την κατάσταση
της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας. Επαναλάβετε τη διαδικασία ή
απευθυνθείτε στο σέρβις της Hilti.

Όλα τα LED ανάβουν κυλιόμενα και στη συνέχεια το ένα (1) LED
ανάβει μόνιμα κόκκινο.

Εάν εξακολουθεί να μπορεί να χρησιμοποιηθεί ένα συνδεδεμένο
προϊόν, η υπολειπόμενη χωρητικότητα της μπαταρίας είναι κάτω
από 50 %.
Εάν δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί πλέον ένα συνδεδεμένο προϊόν,
η επαναφορτιζόμενη μπαταρία έχει φτάσει στο τέλος της διάρκειας
ζωής της και θα πρέπει να αντικατασταθεί. Απευθυνθείτε στο σέρ-
βις της Hilti.

Αναλώσιμα
Επιτρέπεται μόνο η χρήση ινο-οπλισμένων δίσκων με συνθετική ρητίνη για μέγ. Ø 125 mm, που είναι εγκεκριμένοι για αριθμό στροφών
τουλάχιστον 11000/min και περιμετρική ταχύτητα 80 m/s.
ΠΡΟΣΟΧΗ! Χρησιμοποιείτε κατά την κοπή και τον τεμαχισμό με δίσκους κοπής πάντα τον βασικό προφυλακτήρα με πρόσθετο
μπροστινό κάλυμμα ή ένα εντελώς κλειστό κάλυμμα σκόνης.
Εξαρτήματα

Εφαρμογή Σύντομος κωδικός Υπόστρωμα μέγ. πάχος μέγ. διάμε-
τρος

Δίσκος κοπής αφαίρεσης υλικού Κοπή, τεμαχισμός AC-D μεταλλικό 3,2 mm 125 mm
Αδαμαντοφόρος δίσκος κοπής Κοπή, τεμαχισμός DC-TP, DC-D

(SPX, SP, P)
ορυκτό 6,35 mm 125 mm

Δίσκος ξεχονδρίσματος αφαίρε-
σης υλικού

Ξεχόνδρισμα AG-D, AF-D, AN-D μεταλλικό 6,4 mm 125 mm

Αδαμαντοφόρος δίσκος ξεχον-
δρίσματος

Ξεχόνδρισμα DG-CW
(SPX, SP, P)

ορυκτό ­ 125 mm

Συρματόβουρτσα καμπάνα
Συρματόβουρτσα δίσκος

Συρματόβουρτσες 3CS, 4CS
3SS, 4SS

μεταλλικό ­
27 mm

75 mm
125 mm

Αδαμαντοφόρο ποτηροτρύπανο Διάτρηση πλακιδίων DD-M14 ορυκτό ­ 125 mm
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Εφαρμογή Σύντομος κωδικός Υπόστρωμα μέγ. πάχος μέγ. διάμε-
τρος

Δίσκος φίμπερ Ξεχόνδρισμα AP-D μεταλλικό ­ 125 mm
Αντιστοίχιση των δίσκων σε σχέση με τον χρησιμοποιούμενο εξοπλισμό

•/• Εξοπλισμός AC­D AP-D AG­D, AF­D,
AN­D

DG-CW (SPX,
SP, P)

DC-TP, DC-D
(SPX, SP, P)

3CS, 4CS,
3SS, 4SS,
DD-M14

A Προφυλακτήρας (στάνταρ ✓ ✓ ✓ — ✓ ✓
B Μπροστινό κάλυμμα (σε

συνδυασμό με A)
✓ — — — ✓ —

C Κάλυμμα σκόνης (λείανση)
DG­EX 125⁄5"

— — — ✓ — —

D Κάλυμμα σκόνης (κοπή)
DC­EX 125⁄5"C (σε συνδυα-
σμό με A)

— — — — ✓ —

E Πλαϊνή χειρολαβή (στάνταρ) ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓
F Παξιμάδι σύσφιξης (στάντα-

ρ)
✓ — ✓ ✓ ✓ —

G Πατούρα σύσφιξης (στάντα-
ρ)

✓ — ✓ ✓ ✓ —

H Kwik lock (προαιρετικά στο
F)

✓ — ✓ — ✓ —

I Παξιμάδι σύσφιξης (δίσκος
φίμπερ)

— ✓ — — — —

J Βάση στερέωσης (δίσκος
φίμπερ)

— ✓ — — — —

Τεχνικά χαρακτηριστικά
Πληροφορίες προϊόντος

AG 4D-22-125
Γενιά προϊόντος 03
Βάρος χωρίς επαναφορτιζόμενη μπαταρία 1,99 kg
Ονομαστικός αριθμός στροφών 8.500/min
Ονομαστική τάση 21,6 V
Μέγιστη διάμετρος δίσκου 125 mm
Άξονας κίνησης με σπείρωμα M14
Μήκος άξονα 22 mm
Θερμοκρασία περιβάλλοντος κατά τη λειτουργία −17 ℃ … 60 ℃

(1 ℉ … 140 ℉)
Θερμοκρασία αποθήκευσης −20 ℃ … 40 ℃

(−4 ℉ … 104 ℉)
Πληροφορίες θορύβου και τιμές κραδασμών κατά 62841
Οι αναφερόμενες στις παρούσες οδηγίες τιμές ηχητικής πίεσης και κραδασμών έχουν μετρηθεί σύμφωνα με μια τυποποιημένη μέθοδο μέτρησης
και μπορούν να χρησιμοποιηθούν για τη σύγκριση μεταξύ ηλεκτρικών εργαλείων. Είναι επίσης κατάλληλες για πρόχειρη εκτίμηση των εκθέσεων.
Τα αναφερόμενα στοιχεία αντιπροσωπεύουν τις κύριες εφαρμογές του ηλεκτρικού εργαλείου. Εάν ωστόσο το ηλεκτρικό εργαλείο
χρησιμοποιηθεί σε άλλες εφαρμογές, με διαφορετικά εξαρτήματα ή με ελλιπή συντήρηση, ενδέχεται να διαφέρουν τα στοιχεία. Το γεγονός
αυτό μπορεί να αυξήσει σημαντικά τις εκθέσεις σε όλη τη διάρκεια του χρόνου εργασίας.
Για μια ακριβή εκτίμηση της έκθεσης θα πρέπει να συνυπολογίζονται και οι χρόνοι, στους οποίους είναι απενεργοποιημένο το ηλεκτρικό
εργαλείο ή λειτουργεί μεν, αλλά δεν χρησιμοποιείται πραγματικά. Το γεγονός αυτό μπορεί να μειώσει σημαντικά τις εκθέσεις σε όλη τη διάρκεια
του χρόνου εργασίας.
Καθορίστε πρόσθετα μέτρα ασφαλείας για την προστασία του χρήστη από την επίδραση του θορύβου και/ή των κραδασμών, όπως για
παράδειγμα: Συντήρηση ηλεκτρικού εργαλείου και εξαρτημάτων, διατήρηση χεριών σε κανονική θερμοκρασία, οργάνωση των σταδίων εργασίας.
Η λείανση λεπτών ελασμάτων ή άλλων δομικών στοιχείων που δονούνται εύκολα με μεγάλη επιφάνεια μπορεί να προκαλέσει αυξημένο θόρυβο,
που βρίσκεται πάνω από τις αναφερόμενες τιμές εκπομπής θορύβου. Μπορείτε να μειώσετε αυτούς τους θορύβους λαμβάνοντας μέτρα
μείωσης του θορύβου, όπως π.χ. με τοποθέτηση βαριών, εύκαμπτων μονωτικών στρωμάτων. Λαμβάνετε υπόψη πάντα και αυτές τις αυξημένες
τιμές κατά την αξιολόγηση κινδύνων της έκθεσης σε θόρυβο και κατά την επιλογή κατάλληλης προστασίας ακοής.

Αναλυτικές πληροφορίες για τις εκδόσεις του προτύπου EN 62841 που εφαρμόζονται εδώ θα βρείτε στο αντίγραφο της δήλωσης
συμμόρφωσης.
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Πληροφορίες θορύβου
AG 4D-22-125

Επίπεδο στάθμης ήχου (LWA) 100 dB(A)
Στάθμη θορύβου (LpA) 92 dB(A)
Ανακρίβεια (τιμές θορύβου) (KpA και KWA) 3 dB(A)

Συνολικές τιμές κραδασμών
AG 4D-22-125

Επιφανειακή λείανση (ah,AG) B 22­85 5,4 m/s²
Ανακρίβεια (συνολικές τιμές κραδασμών) 1,5 m/s²

Προετοιμασία εργασίας
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Κίνδυνος τραυματισμού από ακούσια έναρξη λειτουργίας!
▶ Βεβαιωθείτε ότι το σχετικό προϊόν είναι εκτός λειτουργίας, πριν τοποθετήσετε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία.
▶ Αφαιρέστε την μπαταρία, πριν πραγματοποιήσετε ρυθμίσεις στο εργαλείο ή αντικαταστήσετε αξεσουάρ.
Προσέξτε τις υποδείξεις ασφαλείας και προειδοποίησης στην παρούσα τεκμηρίωση και στο προϊόν.
Φορτίστε την μπαταρία
1. Διαβάστε πριν από τη φόρτιση τις οδηγίες χρήσης του φορτιστή.
2. Βεβαιωθείτε ότι οι επαφές της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας και του φορτιστή είναι καθαρές και στεγνές.
3. Φορτίστε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία σε έναν εγκεκριμένο φορτιστή. 280
Τοποθέτηση μπαταρίας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού από βραχυκύκλωμα ή πτώση της μπαταρίας!
▶ Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν ξένα αντικείμενα στις επαφές στην μπαταρία και στις επαφές στο προϊόν, πριν τοποθετήσετε την

επαναφορτιζόμενη μπαταρία.
▶ Βεβαιωθείτε ότι η επαναφορτιζόμενη μπαταρία κουμπώνει πάντα σωστά.
1. Η Hilti προτείνει να φορτίσετε πλήρως την επαναφορτιζόμενη μπαταρία πριν την πρώτη θέση σε λειτουργία.
2. Εισάγετε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία στο προϊόν, μέχρι να κουμπώσει με χαρακτηριστικό ήχο.
3. Βεβαιωθείτε ότι εδράζει καλά η μπαταρία.
Αφαίρεση επαναφορτιζόμενης μπαταρίας
1. Πατήστε το πλήκτρο απασφάλισης της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας.
2. Τραβήξτε την μπαταρία από το προϊόν.
Τοποθέτηση ασφάλειας πτώσης Hilti (προαιρετικά) 5

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού από πτώση του εξαρτήματος και/ή αξεσουάρ!
▶ Χρησιμοποιείτε μόνο το προτεινόμενο για το προϊόν σας κορδόνι συγκράτησης εργαλείων Hilti.
▶ Πριν από τη χρήση, ελέγχετε το σημείο στερέωσης του κορδονιού συγκράτησης εργαλείων για πιθανές ζημιές.

Κατά την εργασία με το προϊόν, πρέπει να λαμβάνετε οπωσδήποτε υπόψη τις εθνικές οδηγίες για εργασίες σε ύψος.
Προσέξτε τις οδηγίες χρήσης της ασφάλειας πτώσης.

1. Τοποθετήστε τις δύο γλωττίδες της ασφάλειας πτώσης ακριβώς στο έλασμα προστασίας από σπινθήρες.
2. Στερεώστε την ασφάλεια πτώσης με τις σχετικές βίδες μέσα από τις προβλεπόμενες τρύπες στο έλασμα προστασίας από σπινθήρες.

Χρησιμοποιείτε ως ασφάλεια πτώσης για αυτό το προϊόν αποκλειστικά και μόνο έναν συνδυασμό από την ασφάλεια πτώσης Hilti με
το κορδόνι συγκράτησης εργαλείων Hilti #2261970.

3. Στερεώστε ένα καραμπίνερ του κορδονιού συγκράτησης εργαλείων στην ασφάλεια πτώσης και το δεύτερο καραμπίνερ σε μια φέρουσα
δομική κατασκευή. Ελέγξτε την ασφαλή στερέωση των δύο καραμπίνερ.

Προσέξτε τις οδηγίες χρήσης της ασφάλειας πτώσης Hilti καθώς και του κορδονιού συγκράτησης εργαλείων Hilti.

Τοποθέτηση πλαϊνής χειρολαβής
▶ Βιδώστε την πλαϊνή χειρολαβή σε ένα από τα προβλεπόμενα σπειρώματα.
Τοποθέτηση ή αφαίρεση προφυλακτήρα

ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος τραυματισμού. Το εξάρτημα μπορεί καίει ή να είναι αιχμηρό.
▶ Φοράτε προστατευτικά γάντια κατά την τοποθέτηση, την αφαίρεση, τις εργασίες ρύθμισης και την αποκατάσταση βλαβών.
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▶ Προσέξτε τις οδηγίες τοποθέτησης του αντίστοιχου προφυλακτήρα.
Τοποθέτηση βασικού προφυλακτήρα 6

Ο προφυλακτήρας διαθέτει ειδικά έκκεντρα, τα οποία εξασφαλίζουν ότι μπορεί να τοποθετηθεί μόνο ο κατάλληλος για το προϊόν
προφυλακτήρας. Ο προφυλακτήρας εμπλέκεται με τα ειδικά έκκεντρα στην υποδοχή του προφυλακτήρα του προϊόντος.

1. Τοποθετήστε τον προφυλακτήρα στον λαιμό του άξονα έτσι, ώστε να είναι αντικριστά τα δύο τριγωνικά σημάδια που υπάρχουν στον
προφυλακτήρα και στο προϊόν.

2. Πιέστε τον προφυλακτήρα στο λαιμό του άξονα.
3. Πιέστε το κουμπί απασφάλισης του προφυλακτήρα και περιστρέψτε τον προφυλακτήρα στην επιθυμητή θέση μέχρι να κουμπώσει.
▶ Το κουμπί απασφάλισης του προφυλακτήρα επανέρχεται.

Ρύθμιση βασικού προφυλακτήρα
▶ Πιέστε το κουμπί απασφάλισης του προφυλακτήρα και περιστρέψτε τον προφυλακτήρα στην επιθυμητή θέση μέχρι να κουμπώσει.
Αφαίρεση βασικού προφυλακτήρα
1. Πιέστε το κουμπί απασφάλισης του προφυλακτήρα και περιστρέψτε τον προφυλακτήρα μέχρι να βρεθούν απέναντι τα δύο τριγωνικά

σημάδια που υπάρχουν στον προφυλακτήρα και στο προϊόν.
2. Απομακρύνετε τον προφυλακτήρα.
Τοποθέτηση ή αφαίρεση μπροστινού καλύμματος 7

Το μπροστινό κάλυμμα πρέπει να τοποθετηθεί στον βασικό προφυλακτήρα.

1. Τοποθετήστε το μπροστινό κάλυμμα με την κλειστή πλευρά στραμμένη προς τα επάνω στον βασικό προφυλακτήρα.
▶ Ο μηχανισμός ασφάλισης πρέπει να κουμπώσει αισθητά.

2. Για την αφαίρεση, ανοίξτε τον μηχανισμό ασφάλισης του μπροστινού καλύμματος.
3. Αφαιρέστε το μπροστινό κάλυμμα από τον βασικό προφυλακτήρα.
Τοποθέτηση ή αφαίρεση εξαρτημάτων

ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος τραυματισμού. Το εξάρτημα μπορεί να καίει.
▶ Φοράτε προστατευτικά γάντια κατά την αντικατάσταση του εξαρτήματος.

Πρέπει να αντικαθιστάτε τους διαμαντόδισκους μόλις μειωθεί εμφανώς η απόδοση κοπής ή/και λείανσης. Γενικά, αυτό έχει συμβεί,
όταν το ύψος των αδαμαντοφόρων τμημάτων είναι μικρότερο από 2 mm.
Πρέπει να αντικαθιστάτε τους δίσκους άλλου τύπου, μόλις μειωθεί σαφώς η απόδοση κοπής ή όταν μέρη του γωνιακού τροχού (εκτός
του δίσκου) έρχονται σε επαφή με το υλικό εργασίας κατά την εργασία.
Οι δίσκοι αφαίρεσης υλικού πρέπει να αντικαθίστανται με την ημερομηνία λήξης.

Τοποθέτηση εξαρτήματος 8
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Κίνδυνος τραυματισμού. Κατά την επιβράδυνση του μοτέρ του εργαλείου ενδέχεται να αποσυνδεθεί το εξάρτημα.
▶ Περιμένετε μέχρι να σταματήσει εντελώς το εξάρτημα, πριν ακουμπήσετε το εξάρτημα ή το παξιμάδι σύσφιξης.
▶ Σφίξτε το εξάρτημα και την πατούρα σύσφιξης με το παξιμάδι σύσφιξης έτσι ώστε κατά την επιβράδυνση του μοτέρ του εργαλείου να μην

αποσυνδέονται μέρη από τον άξονα.
1. Καθαρίστε την πατούρα σύσφιξης και το παξιμάδι σύσφιξης.
2. Ελέγξτε εάν υπάρχει και δεν έχει υποστεί ζημιά το o-ring στην πατούρα σύσφιξης.
▶ Αντικαταστήστε το o-ring εάν λείπει ή έχει υποστεί ζημιά.

3. Τοποθετήστε στον άξονα την πατούρα σύσφιξης εφαρμοστά και χωρίς να μπορεί να περιστραφεί.
4. Τοποθετήστε το εξάρτημα.
5. Σφίξτε το παξιμάδι σύσφιξης ανάλογα με το εξάρτημα που χρησιμοποιείτε.
6. Πιέστε το κουμπί ακινητοποίησης του άξονα και κρατήστε το πατημένο.
7. Σφίξτε με το κλειδί σύσφιξης το παξιμάδι σύσφιξης, στη συνέχεια αφήστε ελεύθερο το κουμπί ασφάλισης του άξονα και αφαιρέστε το κλειδί

σύσφιξης.
Αφαίρεση εξαρτήματος

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος θραύσης και καταστροφής. Εάν πατήσετε το κουμπί ασφάλισης άξονα, ενώ περιστρέφεται ο άξονας, ενδέχεται να αποσυνδεθεί

το εξάρτημα.
▶ Πιέζετε το κουμπί ασφάλισης άξονα μόνο όταν είναι ακινητοποιημένος ο άξονας.
1. Πιέστε το κουμπί ακινητοποίησης του άξονα και κρατήστε το πατημένο.
2. Ξεβιδώστε το παξιμάδι σύσφιξης, τοποθετώντας το κλειδί σύσφιξης και περιστρέφοντάς το αριστερόστροφα.
3. Αφήστε ελεύθερο το κουμπί ασφάλισης άξονα και αφαιρέστε το εξάρτημα.
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Τοποθέτηση Kwik lock 9
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Κίνδυνος θραύσης. Από πολύ έντονη φθορά μπορεί να σπάσει το ταχυτσόκ Kwik lock.
▶ Φροντίστε ώστε το ταχυτσόκ Kwik lock να μην έρχεται κατά την εργασία σε επαφή με το υπόστρωμα.
▶ Μην χρησιμοποιείτε ελαττωματικά ταχυτσόκ Kwik lock.

Αντί του παξιμαδιού σύσφιξης μπορεί να χρησιμοποιηθεί προαιρετικά το ταχυτσόκ Kwik lock. Με αυτόν τον τρόπο υπάρχει η
δυνατότητα αντικατάστασης των εξαρτημάτων χωρίς πρόσθετα εργαλεία.

1. Καθαρίστε τη φλάντζα σύσφιξης και το παξιμάδι σύσφιξης.
2. Ελέγξτε εάν υπάρχει και δεν έχει υποστεί ζημιά το o-ring στην πατούρα σύσφιξης.
▶ Αντικαταστήστε το o-ring εάν λείπει ή έχει υποστεί ζημιά.

3. Τοποθετήστε στον άξονα την πατούρα σύσφιξης εφαρμοστά και χωρίς να μπορεί να περιστραφεί.
4. Τοποθετήστε το εξάρτημα.
5. Βιδώστε το ταχυτσόκ Kwik lock μέχρι να εφαρμόσει στο εξάρτημα.
▶ Η επιγραφή Kwik lock είναι ορατή όταν είναι βιδωμένο.

6. Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί ασφάλισης του άξονα.
7. Συνεχίστε να περιστρέφετε δυνατά με το χέρι δεξιόστροφα το εξάρτημα μέχρι να σφίξει καλά το ταχυτσόκ Kwik lock.
8. Αφήστε ελεύθερο το κουμπί ασφάλισης του άξονα.
Αφαίρεση Kwik lock

Εάν δεν ξεβιδώνει το ταχυτσόκ Kwik lock με το χέρι, τοποθετήστε ένα κλειδί σύσφιξης στο ταχυτσόκ και περιστρέψτε το κλειδί σύσφιξης
αριστερόστροφα. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ σωληνοκάβουρα. Το ταχυτσόκ Kwik lock μπορεί να υποστεί ζημιά από λανθασμένο
εξάρτημα.

1. Πιέστε το κουμπί ασφάλισης του άξονα.
2. Ξεβιδώστε το ταχυτσόκ Kwik lock, περιστρέφοντας το ταχυτσόκ με το χέρι αριστερόστροφα.
3. Αφήστε ελεύθερο το κουμπί ασφάλισης άξονα και αφαιρέστε το εξάρτημα.
Τοποθέτηση ποτηροτρύπανου 10
1. Τοποθετήστε την πλαϊνή χειρολαβή. 284
2. Τοποθετήστε τον βασικό προφυλακτήρα.
3. Εφαρμόστε το ποτηροτρύπανο και βιδώστε το σφιχτά με το χέρι.
4. Πιέστε το κουμπί ακινητοποίησης του άξονα και κρατήστε το πατημένο.
5. Σφίξτε το ποτηροτρύπανο με κατάλληλο γερμανικό κλειδί.
6. Αφήστε στη συνέχεια ελεύθερο το κουμπί ασφάλισης άξονα και αφαιρέστε το γερμανικό κλειδί.
Τοποθέτηση συρματόβουρτσας 11
1. Τοποθετήστε την πλαϊνή χειρολαβή. 284
2. Τοποθετήστε τον βασικό προφυλακτήρα.
3. Εφαρμόστε τη συρματόβουρτσα και βιδώστε τη σφιχτά με το χέρι.
4. Πιέστε το κουμπί ακινητοποίησης του άξονα και κρατήστε το πατημένο.
5. Σφίξτε τη συρματόβουρτσα με κατάλληλο γερμανικό κλειδί.
6. Αφήστε στη συνέχεια ελεύθερο το κουμπί ασφάλισης άξονα και αφαιρέστε το γερμανικό κλειδί.
Τοποθέτηση δίσκου φίμπερ 12
1. Τοποθετήστε την πλαϊνή χειρολαβή. 284
2. Τοποθετήστε τον βασικό προφυλακτήρα.
3. Εφαρμόστε τη βάση στερέωσης και τον δίσκο φίμπερ και βιδώστε καλά το παξιμάδι σύσφιξης.
4. Πιέστε το κουμπί ακινητοποίησης του άξονα και κρατήστε το πατημένο.
5. Σφίξτε με το κλειδί σύσφιξης το παξιμάδι σύσφιξης.
6. Αφήστε στη συνέχεια ελεύθερο το κουμπί ασφάλισης άξονα και αφαιρέστε το κλειδί σύσφιξης.
Χειρισμός
Ενεργοποίηση με διακόπτη on/off με φραγή ενεργοποίησης 13

Με τον διακόπτη on/off με φραγή ενεργοποίησης μπορείτε να ελέγχετε τη λειτουργία του διακόπτη, αποφεύγοντας έτσι την ακούσια
ενεργοποίηση του προϊόντος.

1. Πατήστε τη φραγή ενεργοποίησης προς τα εμπρός.
▶ Ο διακόπτης on/off ξεκλειδώνει.

2. Πατήστε μέχρι τέρμα τον διακόπτη on/off.
▶ Το μοτέρ του εργαλείου λειτουργεί χωρίς φορτίο.
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Λείανση
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Κίνδυνος τραυματισμού. Το εξάρτημα μπορεί ξαφνικά να κολλήσει ή να σκαλώσει.
▶ Χρησιμοποιείτε το προϊόν με την πρόσθετη χειρολαβή και συγκρατείτε το προϊόν πάντα με τα δύο χέρια.
Μην αφήνετε το εξάρτημα να κολλήσει και αποφύγετε την άσκηση υπερβολικής πίεσης στο προϊόν.
Κοπή με λείανση
▶ Στην κοπή με λείανση εργαστείτε με μέτρια προώθηση και μην δίνετε κλίση στο προϊόν ή στον δίσκο κοπής (η θέση εργασίας βρίσκεται περ.

90° προς το επίπεδο κοπής).

Τα προφίλ και οι μικροί σωλήνες τετραγωνικής διατομής κόβονται καλύτερα, εφαρμόζοντας τον δίσκο κοπής στη μικρότερη διατομή.

Ξεχόνδρισμα
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Κίνδυνος τραυματισμού. Ο δίσκος κοπής μπορεί να σκάσει και να προκληθούν τραυματισμοί από την εκτίναξη των τμημάτων του.
▶ Μην χρησιμοποιείτε ποτέ δίσκους κοπής για λείανση με ξεχόνδρισμα.
▶ Μετακινήστε το προϊόν πέρα-δώθε υπό γωνία από 5° έως 30° και μέτρια πίεση.
▶ Δεν αναπτύσσονται πολύ υψηλές θερμοκρασίες στο κατεργαζόμενο αντικείμενο, δεν αλλοιώνεται το χρώμα του και δεν προκαλούνται

αυλακώσεις.
Απενεργοποίηση με διακόπτη on/off με φραγή ενεργοποίησης
▶ Αφήστε ελεύθερο το διακόπτη on/off.
▶ Η φραγή ενεργοποίησης μεταβαίνει αυτόματα στη θέση κλειδώματος.

Φροντίδα και συντήρηση
Φροντίδα

ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Κίνδυνοι από ηλεκτρικό ρεύμα. Οι ακατάλληλες επισκευές και συντηρήσεις σε ηλεκτρικά εξαρτήματα καθώς και ο ακατάλληλος και
ανεπαρκής καθαρισμός ενδέχεται να προκαλέσουν σοβαρούς τραυματισμούς.
▶ Η επισκευή ηλεκτρικών μερών επιτρέπεται μόνο από ηλεκτρολόγους.
▶ Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν ποτέ, όταν είναι βουλωμένες οι σχισμές αερισμού.
▶ Μην χρησιμοποιείτε συσκευές ψεκασμού ή ατμοκαθαριστές ή τρεχούμενο νερό για τον καθαρισμό.
▶ Διατηρήστε το προϊόν, ιδίως τις χειρολαβές, στεγνό, καθαρό και χωρίς λάδια και γράσα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνοι από ηλεκτρικό ρεύμα. Η συχνή λειτουργία σε περιβάλλοντα, στα οποία υπάρχουν αγώγιμα υλικά (π.χ. μέταλλα, ανθρακονήματα,
ορυκτά σωματίδια), ενδέχεται να προκαλέσει επικίνδυνες επικαθίσεις στο εσωτερικό του εργαλείου. Το γεγονός αυτό μπορεί να προκαλέσει
δυσλειτουργίες ή τραυματισμούς.
▶ Είναι ευθύνη του χρήστη να ορίζει κατάλληλα διαστήματα καθαρισμού και συντήρησης με βάση τις συγκεκριμένες συνθήκες εργασίας και

σύμφωνα με τα πρωτόκολλα ασφαλείας στον χώρο εργασίας και τις ισχύουσες διατάξεις.
▶ Βεβαιωθείτε ότι δεν θα καταλήγουν ξένα σώματα στο εσωτερικό του προϊόντος.
▶ Καθαρίζετε τις σχισμές αερισμού προσεκτικά με μια στεγνή βούρτσα.
▶ Χρησιμοποιήστε ένα στεγνό, καθαρό πανί για να καθαρίσετε τις περιοχές λαβής του προϊόντος.
▶ Καθαρίζετε τις εξωτερικές επιφάνειες του προϊόντος τακτικά με ένα ελαφρώς βρεγμένο πανί.
▶ Για τον καθαρισμό του προϊόντος επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται μόνο ήπια απορρυπαντικά και νερό με ένα βρεγμένο πανί. Μην αφήνετε

το προϊόν να μουλιάσει και μην το βυθίζετε σε νερό. Μην χρησιμοποιείτε διαβρωτικά διαυλικά, λάδια διείσδυσης ή άγνωστα προϊόντα
καθαρισμού, καθώς μπορούν να προκαλέσουν ζημιές σε πλαστικά μέρη ή να περιορίσουν την απόδοση του προϊόντος.

▶ Η συχνή κατεργασία αγώγιμων υλικών (π.χ. μέταλλα, ανθρακονήματα) μπορεί να καταστήσει απαραίτητα συντομότερα διαστήματα
συντήρησης. Λάβετε υπόψη την ξεχωριστή ανάλυση επικινδυνότητας του χώρου εργασίας και τις εθνικές προδιαγραφές/τις απαιτήσεις
προστασίας κατά την εργασία.

Φροντίδα επαναφορτιζόμενων μπαταριών Li­Ion
• Μην χρησιμοποιείτε ποτέ μια επαναφορτιζόμενη μπαταρία με βουλωμένες σχισμές αερισμού. Καθαρίζετε τις σχισμές αερισμού προσεκτικά

με μια στεγνή, μαλακή βούρτσα.
• Αποφύγετε την άσκοπη έκθεση της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας σε σκόνη ή ρύπους. Μην εκθέτετε ποτέ την επαναφορτιζόμενη μπαταρία

σε μεγάλη υγρασία (π.χ. βύθιση σε νερό ή παραμονή σε βροχή).
Εάν έχει βραχεί μια επαναφορτιζόμενη μπαταρία, αντιμετωπίστε την όπως μια μπαταρία που έχει υποστεί ζημιά. Απομονώστε τη σε ένα μη
εύφλεκτο δοχείο και απευθυνθείτε στο σέρβις της Hilti.

• Διατηρείτε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία καθαρή από ξένα λάδια και γράσα. Μην επιτρέπετε να συγκεντρώνονται άσκοπα σκόνες ή
ρύποι στην επαναφορτιζόμενη μπαταρία. Καθαρίζετε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία με μια στεγνή, μαλακή βούρτσα ή ένα καθαρό,
στεγνό πανί. Μην χρησιμοποιείτε υλικά φροντίδας με περιεκτικότητα σε σιλικόνη, διότι ενδέχεται να προσβάλλουν τα πλαστικά μέρη.
Μην ακουμπάτε τις επαφές της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας και μην απομακρύνετε από τις επαφές το εργοστασιακό γράσο.

• Καθαρίζετε το περίβλημα μόνο με ένα ελαφρώς βρεγμένο πανί. Μην χρησιμοποιείτε υλικά φροντίδας με περιεκτικότητα σε σιλικόνη, διότι
ενδέχεται να προσβάλλουν τα πλαστικά μέρη.
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Συντήρηση
• Ελέγχετε τακτικά όλα τα ορατά μέρη για τυχόν ζημιές και την άψογη λειτουργία όλων των χειριστηρίων.
• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε περίπτωση ζημιών ή/και δυσλειτουργιών. Αναθέστε άμεσα την επισκευή του προϊόντος στο σέρβις της

Hilti.
• Μετά από εργασίες φροντίδας και συντήρησης, τοποθετήστε όλα τα συστήματα προστασίας και ελέγξτε την απρόσκοπτη λειτουργία τους.

Για μια ασφαλή λειτουργία χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια ανταλλακτικά και αναλώσιμα. Εγκεκριμένα από τη Hilti ανταλλακτικά,
αναλώσιμα και αξεσουάρ για το προϊόν σας θα βρείτε στο πλησιέστερο Hilti Store ή στη διεύθυνση: www.hilti.group

Καθαρισμός και αντικατάσταση του φίλτρου σκόνης

Καθαρίζετε τακτικά το φίλτρο σκόνης.
Αντικαθιστάτε οπωσδήποτε το φίλτρο σκόνης, όταν έχει υποστεί ζημιά.

1. Τοποθετήστε ένα κατσαβίδι κάτω από τη σχισμή απασφάλισης του φίλτρου σκόνης και ξεκουμπώστε το φίλτρο σκόνης.
2. Μετά τον καθαρισμό τοποθετήστε ξανά το φίλτρο σκόνης.
Μεταφορά και αποθήκευση επαναφορτιζόμενων εργαλείων και επαναφορτιζόμενων μπαταριών
Μεταφορά

ΠΡΟΣΟΧΗ
Ακούσια ενεργοποίηση κατά τη μεταφορά !
▶ Μεταφέρετε τα προϊόντα σας πάντα χωρίς τις μπαταρίες τοποθετημένες!
▶ Αφαιρέστε την/τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.
▶ Μην μεταφέρετε επαναφορτιζόμενες μπαταρίες ποτέ χύδην. Κατά τη μεταφορά θα πρέπει οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες να

προστατεύονται από υπερβολικές κρούσεις και δονήσεις και να απομονώνονται από κάθε είδους αγώγιμα υλικά ή άλλες επαναφορτιζόμενες
μπαταρίες, ώστε να μην έρθουν σε επαφή με άλλους πόλους μπαταριών και προκληθεί βραχυκύκλωμα. Λάβετε υπόψη τις τοπικές
προδιαγραφές μεταφοράς για επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.

▶ Δεν επιτρέπεται η αποστολή επαναφορτιζόμενων μπαταριών μέσω ταχυδρομείου. Απευθυνθείτε σε μια μεταφορική εταιρεία, όταν θέλετε
να αποστείλετε άθικτες επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.

▶ Ελέγχετε το προϊόν και τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες για τυχόν ζημιές πριν από κάθε χρήση καθώς και πριν και μετά από μεγαλύτερης
διάρκειας μεταφορά.

Αποθήκευση
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Ακούσια πρόκληση ζημιάς από ελαττωματικές μπαταρίες. !
▶ Αποθηκεύετε τα προϊόντα σας πάντα χωρίς τις μπαταρίες τοποθετημένες!
▶ Αποθηκεύετε τα προϊόν και τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες σε δροσερό και στεγνό χώρο. Προσέξτε τις οριακές τιμές θερμοκρασίας,

που αναφέρονται στα τεχνικά χαρακτηριστικά.
▶ Μην φυλάτε επαναφορτιζόμενες μπαταρίες πάνω στον φορτιστή. Μετά τη διαδικασία φόρτισης, αφαιρείτε πάντα την επαναφορτιζόμενη

μπαταρία από τον φορτιστή.
▶ Μην αποθηκεύετε ποτέ τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες στον ήλιο, πάνω σε πηγές θερμότητας ή πίσω από τζάμια.
▶ Αποθηκεύετε το προϊόν και τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες σε σημείο στο οποίο δεν έχουν πρόσβαση παιδιά και αναρμόδια άτομα.
▶ Ελέγχετε το προϊόν και τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες για τυχόν ζημιές πριν από κάθε χρήση καθώς και πριν και μετά από μεγαλύτερης

διάρκειας αποθήκευση.
Βοήθεια για προβλήματα
Προσέχετε σε όλες τις βλάβες την ένδειξη κατάστασης φόρτισης και σφαλμάτων της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας. Βλέπε κεφάλαιο
Ενδείξεις της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας Li-Ion.
Σε βλάβες που δεν αναφέρονται σε αυτόν τον πίνακα ή δεν μπορείτε να αποκαταστήσετε μόνοι σας, απευθυνθείτε στο σέρβις της Hilti.

Βλάβη Πιθανή αιτία Λύση
Το προϊόν δεν μπορεί να τεθεί σε λει-
τουργία.

Η μπαταρία είναι αποφορτισμένη. ▶ Αντικαταστήστε την μπαταρία και φορτίστε
την άδεια μπαταρία.

Η μπαταρία αδειάζει πιο γρήγορα από
ό,τι συνήθως.

Πολύ χαμηλή θερμοκρασία περιβάλλοντος. ▶ Αφήστε την μπαταρία να φτάσει σταδιακά
σε θερμοκρασία δωματίου.

Η μπαταρία δεν κουμπώνει αισθητά
κάνοντας "κλικ".

Η προεξοχή ασφάλισης στην επαναφορτιζόμε-
νη μπαταρία είναι λερωμένη.

▶ Καθαρίστε την προεξοχή ασφάλισης και
τοποθετήστε ξανά την μπαταρία.

Έντονη αύξηση θερμοκρασίας στον
γωνιακό τροχό ή στην μπαταρία.

Ηλεκτρική βλάβη ▶ Απενεργοποιήστε αμέσως το προϊόν, αφαι-
ρέστε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία,
παρατηρήστε τη, αφήστε τη να κρυώσει
και επικοινωνήστε με το σέρβις της Hilti.

Βουλωμένες σχισμές αερισμού ▶ Καθαρίζετε τακτικά τις σχισμές αερισμού.
Χωρίς λειτουργία επιβράδυνσης του
μοτέρ.

Η μπαταρία είναι αποφορτισμένη. ▶ Αντικαταστήστε την μπαταρία και φορτίστε
την άδεια μπαταρία.

Το προϊόν έχει υπερφορτωθεί για λίγο. ▶ Απενεργοποιήστε και ενεργοποιήστε ξανά
το προϊόν.
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Διάθεση στα απορρίμματα
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Κίνδυνος τραυματισμού από ακατάλληλη διάθεση στα απορρίμματα! Κίνδυνοι για την υγεία από εξερχόμενα αέρια ή υγρά.
▶ Μην αποστέλλετε επαναφορτιζόμενες μπαταρίες που έχουν υποστεί ζημιά!
▶ Καλύψτε τις συνδέσεις με ένα μη αγώγιμο υλικό, για να αποφύγετε βραχυκυκλώματα.
▶ Πετάξτε τις μπαταρίες έτσι ώστε να μην μπορούν να καταλήξουν στα χέρια παιδιών.
▶ Απορρίψτε την μπαταρία στο Hilti Store ή απευθυνθείτε στην αρμόδια επιχείριση διάθεσης απορριμμάτων.

Τα προϊόντα της Hilti είναι κατασκευασμένα σε μεγάλο ποσοστό από ανακυκλώσιμα υλικά. Προϋπόθεση για την ανακύκλωσή τους είναι
ο κατάλληλος διαχωρισμός των υλικών. Σε πολλές χώρες, η Hilti παραλαμβάνει το παλιό σας εργαλείο για ανακύκλωση. Απευθυνθείτε στο
σέρβις της Hilti ή στον σύμβουλο πωλήσεων.

▶ Μην πετάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία, της ηλεκτρονικές συσκευές και τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες στον κάδο οικιακών
απορριμμάτων!

Εγγύηση κατασκευαστή
▶ Για ερωτήσεις σχετικά με τους όρους εγγύησης απευθυνθείτε στον τοπικό συνεργάτη της Hilti.
Περισσότερες πληροφορίες
Περισσότερες πληροφορίες για τον χειρισμό, την τεχνολογία, το περιβάλλον και την ανακύκλωση θα βρείτε στον ακόλουθο σύνδεσμο:
qr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336
Αυτόν τον σύνδεσμο θα τον βρείτε σε αυτές τις οδηγίες χρήσης επίσης ως κωδικό QR, ο οποίος επισημαίνεται με το σύμβολο .
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heתוירוקמהלעפהתוארוה
הלעפההתוארוהלעעדימ
ולאהלעפהתוארוהלע
דומללשי.םיטרפמהוםירויאה,תורהזאהותוחיטבהתוארוה,תורעההללוכ,רצומלתופרוצמההלעפההתוארוהתאןיבהלואורקלשירצומבשומישהינפל!הרהזא•

ואתושקתועיצפ,הפירש,תולמשחתהתנכסלהליבומוזהיחנהמתומלעתה.רצומהלשתונושהתויצקנופהוםיטרפמה,תורהזאה,תוחיטבהתוארוהלכתאדחוימב
.דיתעבשומישךרוצלתורהזאהותוחיטבהתוארוהלכללוכ,הלעפההתוארוהתארומש.תוומ

םיבייחהלאםישנא.םתואןקתלוקזחתל,לעפתלםיאשר,המיאתמהרשכהורבעש,םישרומםישנאקרו,יעוצקמהשמתשמלםידעוימלשםירצומה•
ןפואבםהבםישמתשמהמיאתמהרשכהורבעאלשםישנארשאכםינכוסמתויהלםילולעולשםירזעהוראותמהרצומה.תוירשפאהתונכסהתאדחוימןפואבדומלל
.דועיילםאתהבאלשםהבםישמתשמרשאכואיעוצקמאל

ידכ.Hiltiלשרצומהףדבדימתאוצמלרשפארתויבתינכדעההסרגהתא.סופדלהחילשהדעומבתויגולונכטהתועידילםאתהבובתכנתופרוצמההלעפההתוארוה•
.למסבןמוסמ,הלאההלעפההתוארוהבQR-הדוקתאקורסלשי,םשלעיגהל

.הלאההלעפההתוארוהתאםגולרוסמ,רחאםדאלרצומהתאריבעמהתאםא.דימתדיגשיהבראשיהלתוכירצהלעפההתוארוה•
םינמיסהרבסה
תורהזא
:תואבהחתפמהתולימתועיפומהזךירדמב.רצומבשומישבתונכסינפמתוריהזמתורהזאה

הנכס
!הנכס
.תוומלואתושקףוגתועיצפלהליבומה,תידיימהנכסתנייצמ◀

הרהזא
!הרהזא
.תוומלואתושקףוגתועיצפלליבוהלהלוכיש,תירשפאהנכסתנייצמ◀

תוריהז
!תוריהז
.שוכרלםיקזנלואףוגתועיצפלליבוהלוןכוסמתויהללולעשבצמתנייצמ◀
הלעפההתוארוהבםילמס
:הלאהלעפהתוארוהבםיעיפומםיאבהםילמסה

הלעפההתוארוהלבלםיש

ףסונישומישעדימושומישלתויחנה

תבלוצהינפה

רזוחשומישלםירמוחבןוכנלופיט

תוללוסוםיילמשחםירישכמתיתיבהתלוספלךילשהלןיא

Hiltiןוי-םויתילתללוס

Hiltiןעטמ

םירויאבםילמס
:םירויאבםישמשמםיאבהםילמסה

.הלאהלעפהתוארוהתליחתבםיאתמהרויאלםינפמהלאםירפסמ
טסקטבםישגדומהלאםיביכרואהלאהדובעיבלש.הדובעהיבלשלםיבושחשםיביכרלואםיבושחהדובעיבלשלםינפמםירויאבםירפסמה
.)3(המגודל,םימיאתמםירפסמב
.רצומהתריקסקרפבארקמבםירפסמהתאםימאותוהריקסרויאבםיעיפומםיטירפהירפסמ

.רצומבשומישהתעבתדחוימהךבלתמושתתאררועלרומאהזןמיס

רצומלםייפיצפסםילמס
םייללכםילמס
.רצומהםעבולישבםישמשמהםילמס
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.םיידייתשבדימתדובע

.ליגרהקסידהןגמםעהדובעלןיאךותיחתודובעב

הבוקנקרסתוריהמ

הקדלםיבוביס

הקדלםיבוביס

רטוק

ןוי-םויתילתללוס

.Android-וiOSתומרופטלפתאתמאותה,NFCתייגולונכטבךמותרצומה

.שיטפכהללוסבשמתשהלןיאםלועל

.רחאןפואבהקוזינשואהטבחנשהללוסבשמתשהלןיא.הללוסהתאליפהלןיא

.רצומהלעעדימלעיגהלרשפאהכרדש,תילטיגידתבותכאוהרצומהלעQR-הדוק

הבוחתארוהלמס
.עצבלהבוחשהלועפםינייצמה,הארוהילמס

םייניעינגמבשמתשה

תוחיטב
םיילמשחהדובעילכלתויללכתוחיטבתוארוה

,תולמשחתהלליבוהללולעתויחנהלתויציא.ילמשחההדובעהילכלםיפרוצמהםיינכטהםינותנהוםירויאה,תויחנהה,תוחיטבהתוארוהלכתאארקהרהזא
.תושקתועיצפלוא/והפרשל

.דיתעבןויעלתויחנההותוחיטבהתוארוהלכתארומש
םילעפומהםיילמשחהדובעילכלוא)למשחלבכםע(למשחהתשרלםירבוחמהםיילמשחהדובעילכלסחייתמתוחיטבהתוארוהבשמשמה"ילמשחהדובעילכ"חנומה
.)למשחלבכאלל(תנעטנהללוסתועצמאב
הדובעהםוקמבתוחיטב
.תונואתלםורגלםילולעהדובעהםוקמבהיוקלהרואתוארדסרסוח.תקפסמהרואתלגאדויקנךלשהדובעהרוזאלערומש◀
,תוצוצינםירצויםיילמשחהדובעילכ.םיקילדקבאואםיזג,םילזונהבםנשישואץוציפתנכסהבתמייקשהביבסבילמשחההדובעהילכתאליעפהלןיא◀

.םידאהואקבאהתאתיצהלםילולעש
.רישכמבהטילשהתאדבאללולעהתאחסותךתעדםא.ובשומישהךלהמבילמשחההדובעהילכמםירחאםישנאוםידליקחרה◀
למשחבתוחיטב
ילכםעדחיבםאתמעקשבשמתשתלא.למשחהעקתתאןפואםושבתונשלרוסא.למשחהעקשלםיאתהלבייחילמשחההדובעהילכלשלמשחהעקת◀

.תולמשחתהלןוכיסהתאתיחפמםימיאתמלמשחיעקשויונישורבעאלשםיילמשחםיעקתבשומיש.הקראהתנגהםיללוכהםיילמשחהדובע
.קראומךלשףוגהרשאכתולמשחתהלההובגהנכסתמייק.םיררקמוםירונת,םומיחיפוג,תורוניצןוגכםיקראומםיחטשבףוגהלשעגמענמ◀
.תולמשחתהלןוכיסהתאהלידגמילמשחההדובעהילכלםימתרידח.תוביטרואםשגמםיילמשחהדובעילכקחרה◀
עקשמעקתהתאקתנלהסנתלאולבכהתועצמאבילמשחההדובעהילכתאםירתלא:המגודל,דעונאוהןמשלאלשתורטמללמשחהלבכבשמתשתלא◀

ןוכיסהתאםילידגמםירחאםיקלחבוכבתסהשואוקוזינשםילבכ.םיענםיקלחמואתודחתוניפ,ןמש,םוחמלבכהתאקחרה.לבכהמהכישמבלמשחה
.תולמשחתהל
תאתיחפמינוציחשומישלםיאתמהךיראמלבכבשומיש.ינוציחשומישלדעוימהךיראמלבכבקרשמתשה,ץוחבילמשחההדובעהילכםעדבועהתארשאכ◀

.תולמשחתהליוכיסה
.תולמשחתהלןוכיסהתאתיחפמתחפרסממבשומישה.תחפרסממבשמתשה,החלהביבסבילמשחההדובעהילכבשומישמענמיהלןתינאלםא◀
םישנאלשתוחיטב
תעפשהתחתואףייעהתאשכםיילמשחהדובעילכליעפתלא.ילמשחהדובעילכםעדבועהתארשאכהנובתבלעפו,השועהתאשהמלבלםיש,ינרעהיה◀

.תושקתועיצפםורגלידכילמשחההדובעהילכבשומישהןמזבבל-תמושתרסוחלשדחאעגרביד.תופורתואלוהוכלא,םימס
ילכבשומישהגוסלםאתהב–העימשינגמואןגמתדסק,הקלחהתוענומתוחיטבילענ,קבאתכסמןוגכ,ישיאןגמדויצתשיבל.ןגמיפקשמוןגמדויצדימתשבל◀

.תועיצפלןוכיסהתאהניטקמ–ילמשחההדובעה
חינתלא.ותמרהינפלוהללוסהתארבחמהתאשינפלוא/ולמשחהתקפסאלותוארבחמהתאשינפליובכילמשחההדובעהילכשאדו.גגושבהלעפהענמ◀

.תונואתםרגיהלתולולעתרחא,לעפומאוהרשאכלמשחהתקפסאלותוארבחתלאורישכמהתאאשונהתאשןמזבגתמהלעךעבצאתא
םורגלםילולעםיבבותסמםיקלחתברקבםיאצמנהתוחתפמואהדובעילכ.ילמשחההדובעהילכתאליעפמהתאשינפלםיגרבתוחתפמואןונווכילכקחרה◀

.תועיצפ
.םייופצאלםיבצמבילמשחההדובעהילכברתויבוטטולשללכותךכ.לקשמיווישלעדימתרומשוביציןפואבדומע.תונוכנאלףוגתוחונתמענמיה◀
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םילולעךורארעישוםיטישכת,םיפפורםידגב.םיענםיקלחמתופפכוםידגבה,רעשהתאקחרה.םיטישכתואםיבחרםידגבשבלתלא.םימיאתמםידגבשבל◀
.םיענםיקלחבספתיהל
ןיטקמקבאתביאשןקתהבשומיש.הנוכנהרוצבםהבשמתשהלדיפקהלשיו,למשחלםירבוחמםהשאדוולשיהדיכלוקבאתביאשינקתהןיקתהלןתינרשאכ◀

.קבאהמתועבונהתונכסהתא
.בטיהותואריכמהתאותוברםימעפרישכמבתשמתשהשםאםג,םיילמשחהדובעילכלשתוחיטבתוארוהמםלעתתלאותוחיטביאשונבןנאשהיהתלא◀

.תוינשךותבתושקתועיצפלליבוהלהלולעתינלשרתוגהנתה
ילמשחההדובעהילכבלופיטושומיש
הבוטהדובעךלחיטבמםיאתמהילמשחההדובעהילכ.עצבמהתאשהדובעלםיאתמהילמשחההדובעהילכבשמתשה.רישכמהלעידמברסמועליעפתלא◀

.בוקנהקפסההםוחתברתויהחוטבו
.ונקתלשיוהנכסהווהמותואתובכלואליעפהלדועןתינאלשילמשחהדובעילכ.ןיקתוניאולשגתמהםאהדובעהילכבשמתשתלא◀
יעצמא.רישכמהםעדובעלקיספמהתאשרחאלואםילכףילחמ,רישכמבםינונווכעצבמהתאשינפלהללוסהתארסהוא/ועקשהמלמשחהעקתתאקתנ◀

.ילמשחההדובעהילכלשגגושבהלעפהענומהזתוריהז
תאוארקאלשוארישכמבשמתשהלדציכםיעדויםניאשםישנאלרשפאתלא.םידלילשםדיגשיהמקחרהשומישבםניאשםיילמשחהדובעילכרומש◀

.ןויסינירסחםישנאםהבםישמתשמרשאכםינכוסמםהםיילמשחהדובעילכ.רישכמבשמתשהלתוארוהה
םילקלוקמואםירובשםיקלחםנשיםא,םיעקתנםניאוהקלחהרוצבםילעופםיענהםיקלחהםאקודב.הדפקהבםירזיבאבוםיילמשחהדובעילכבלפט◀

לשהיוקלהקוזחתבקעומרגנתוברתונואת.םיניקתאלםיקלחןוקיתלגאדרישכמבשומישהינפל.ילמשחההדובעהילכלשהניקתההלועפהתאםישבשמה
.םיילמשחהדובעילכ
.לועפתלרתויםילקותוחפםיעקתנםידחםהיבהלש,בטיהםילפוטמךותיחילכ.םייקנוםידחךותיחהילכלערומש◀
שומיש.עצבלךילעשהלועפבוהדובעהיאנתבבשחתה.הלאתוארוהלםאתהבהאלהןכוםיפסונההדובעהילכב,םירזיבאב,ילמשחההדובעהילכבשמתשה◀

.ןכוסמתויהללולעדעוימאוהןמשלשהלאמתורחאתורטמלילמשחההדובעהילכב
םיבצמבילמשחההדובעהילכבהבוטהטילשוחוטבלועפתםירשפאמםניאםיקלחהזיחאירוזאותוידי.זירגמוןמושמךולכלמםייקנהזיחאירוזאותוידילערומש◀

.םייופצאל
םינעטנהדובעילכבלופיטושומיש
.הפרשלםורגלהלולערחאגוסמתוללוסלשהניעטלדעוימהןעטמבהללוסלשהניעט.ןרציהידילעוצלמוהשםינעטמבקרתוללוסהתאןעט◀
.תופרשלםורגללולעתורחאתוללוסבשומיש.ילמשחההדובעהילכלתומיאתמהתוללוסבקרךכםשלשמתשה◀
ןיברשגלםילוכישםירחאםינטקםייתכתמםיצפחואםיגרב,םירמסמ,תוחתפמ,תועבטממ,םיידרשמרייניקדהממקחרהשומישבןניאשתוללוסרומש◀

.הפרשלואתויווכלםורגללולעהללוסהיעגמןיברצק.םיעגמה
הנפ,םייניעבעגונלזונהםא.םימברוזאהתאףוטש,הרקמבםהבתעגנםא.הלאםילזונבעגיתלא.הללוסהמםילזונתפילדלםורגללולעיוגששומיש◀

.תויווכלורועבםייוריגלםורגללולעףלדשתוללוסלזונ.אפורל
.תועיצפלוץוציפל,הפרשלםורגלוהיופצאלהרוצבביגהלתויושעםייונישןהבוכרענשואוקוזינשתוללוס.הקוזינשואהתנוששהללוסבשמתשהלןיא◀
.ץוציפלםורגלתולולע130°C(265°F)-מתוהובגתורוטרפמטואשא.תוהובגתורוטרפמטלואשאלתוללוסףושחלןיא◀
ןיוצמהחווטלץוחמתאצמנהבהרוטרפמטהשהביבסבהללוסהםעילכהתאואהללוסהתאןעטתלאםעפףאו,הניעטלתועגונהתויחנההלכלתייצ◀

.הפרשלןוכיסהתאריבגהלוהללוסהתאסורהלהלולעהלעפההתוארוהבןיוצמהחווטלץוחמתאצמנשהרוטרפמטבהניעטואהיוגשהניעט.הלעפההתוארוהב
תוריש
.רישכמבהדובעהתוחיטבלעהרימשחיטבתךכ.דבלבםיירוקמףוליחיקלחבםישמתשמה,םיכמסומםיאנכטידיבקרךלשילמשחההדובעהילכןוקיתלגאד◀
.תוללוסבלפטלםיאשרומעטמתישרומהדבעמואןרציהקר.וקוזינשתוללוסבךמצעבלפטתלא◀
תודובעהלכלתוחיטבתויחנה
:קסידבךותיחוהקרבה,לזרבתושרבמםעהדובע,שטלריינםעשוטיל,הזחשהתודובעלתופתושמתוחיטבתויחנה
,תוחיטבהתויחנהלכלבלםיש.קסידרוסמוסוכחדקמ,הקרבהרישכמ,לזרבתשרבמ,שוטילריינתשטלמ,תזחשמכשומישלדעוימהזילמשחהדובעילכ◀

.תושקתועיצפוא/ותולמשחתהתויהלהלולעהאצותה,תואבהתויחנההמםלעתתםא.רישכמהםעתלביקשםינותנהוםירויאה,תוארוהה
ןדבואליבוהללולעהזןיעמיוניש.הדובעהילכןרציידילעשרופמבעבקנשיפכמהנושןפואבדקפתיאוהשךכהזהילמשחההדובעהילכתאהנשתלא◀

.תושקתועיצפלוילכבהטילשה
ילמשחההדובעהילכלרזיבאהתארבחלרשפאשהדבועה.הזילמשחהדובעילכבשומישלדחוימבןרציהידילעורשואווחתופאלשםירזיבאבשמתשהלןיא◀

.חוטבהיהיובשומישהשהחיטבמהניא
רהמבבותסמשרבוחמילכ.ילמשחההדובעהילכלעתניוצמהתיברמהתוריהמהומכתוחפלההובגתויהלתבייחרבוחמהילכהלשתרתומהבוביסהתוריהמ◀

.ללחבקרזיהלורבשיהללולערתומהמ
קיפסמםינגומאלתויהלםילולעתומיאתמאלתודימבםירזיבא.ךלשהדובעהילכלםישורדהםינותנלםיאתהלםיבייחרבוחמהילכהלשיבועהוינוציחהרטוקה◀

.הטילשאללדובעלוא
םיאתהלילכהלשחדקהרטוקבייח,ןגואתועצמאבהנקתהםישרודהםילכב.תזחשמהריצבשגירבתלקוידבםיאתהלםיבייחגירבתםערוביחילעבםילכ◀

לעהטילשןדבאלםורגלםילולעודואמקזחודערי,הקלחאלהרוצבובבותסיילמשחההדובעהילכלתקיודמהרוצבםירבוחמםניאשםילכ.ןגואהלשהסינכהרטוקל
.הדובעהילכ
לזרבתושרבמקודב,רבגומיאלבואהקיחש,םיקדסוםירבשרותיאלהקידבעצבהזחשהקסידןוגכרזיבאבשומישלכינפל.םימוגפםילכבשמתשהלןיא◀

תקדבשרחאל.קוזינאלשרזיבאבתאזםוקמבשמתשהואוקוזינםהםאקודב,םילפונרזיבאהואהדובעהילכםא.םירובשואםיררחושמלזרביטוחרותיאל
המלשהקדדובעלרישכמלרשפאו,בבותסמהילכהלשהעונתהרושימלץוחמלאםוקמתברקבםיאצמנהםישנאוךמצעקחרה,ותואתרביחוילכהתא
.הקידבהתקדךשמבללכךרדבורבשייםימוגפםירזיבא.תיברמתוריהמב
ןגישדחוימרניסואןגמתופפכ,העימשינגמ,קבאתכסמשבל.אלמםינפןגמבואןגמיפקשמב–הדובעהגוסלםאתהב–שמתשה.ישיאןגמדויצשבל◀

תכסמוקבאתכסמ.תומיוסמתודובעבשחרתהללולעשיפכ,ללחבםיפעשםירזםיפוגינפמםייניעהלעןגהלשי.ךרוצלםאתהב–רמוחיקיקלחינפמךילע
.העימשבעוגפלהלולעקזחשערלתכשוממהפישח.שומישהךלהמברצונשקבאןנסלתוכירצהמישנה
ואהדובעבשרמוחהמםירבשנהםיקלח.ישיאןגמדויצשובללבייחהדובעהרוזאלסנכנשימלכ.הדובעהרוזאמחוטבקחרמבםידמועםירחאםישנאשאדו◀

.ידימההדובעהרוזאלץוחמםגתועיצפלםורגלוללחבףפועתהלםילולערזיבאהמםירבש
םיווקבעגמ.םידדובמההזיחאהתומוקמבקרילמשחההדובעהילכבזוחאלשיםירתסומילמשחיווקבעוגפללולעילכהןהבשתודובעםיעצבמרשאכ◀

.תולמשחתהלםורגלוךלשרישכמבםייתכתמםיקלחלםגםרזריבעהללולעםרזםיכילומה
ילמשחההדובעהילכתאזתובקעבו,חנומאוהוילעשחטשמבלקתיהליושעבבותסמילכ.רצענרבוחמהילכהשינפלילמשחההדובעהילכתאחינהלןיאםלועל◀

.הטילשאללעונללולע
.ךפוגבךותחללולעילכהתאזתובקעבו,בבותסמהילכבספתיהלםילולעךלשםידגבה.ותואקיזחמךניאםאלועפלילמשחההדובעהילכלרשפאתלא◀
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הנכסהווהמיתכתמקבאלשהלודגתומכתורבטצהו,רישכמהףוגלקבאךשומעונמהחופמ.ךלשילמשחההדובעהילכלשרורוואהיצירחתארידסןפואבהקנ◀
.תילמשח
.םתואתיצהלםילולעתוצוצינ.םיקילדםירמוחתברקבילמשחההדובעהילכבשמתשהלןיא◀
.תולמשחתהלםורגללולעםירחאםיילזונרוריקירמוחבואםימבשומיש.םיילזונרוריקירמוחםישרודהםירזיבאבשמתשהלןיא◀
תומיאתמתוחיטבתויחנהועתר
הריצעלםיליבומהמיסחואתועקתיה.האלהןכולזרבתשרבמ,שוטילקסיד,הזחשהקסידןוגכ,בבותסמילכלשהמיסחואתועקתיהבקעתימואתפהבוגתאוהעתר
.םסחנשילכהלשדגונמהןוויכל,הטילשבאצמנוניאםא,ילמשחההדובעהילכץיאיךכבקע.בבותסמהילכהלשתימואתפ
תעכעוניקסידה.עתרלואקסידהתצירפלםורגלךכוםשדכליהליושערמוחלסנכנשקסידהלשהצקה,הדובעבשרמוחבםסחנואעקתנהזחשהקסידהמגודלרשאכ
.הזבצמברבשיהלםגלולעקסידה.המיסחהםוקמבקסידהלשבוביסהןוויכלםאתהב–ונממקחרהואליעפמהןוויכל
.ןלהלםירבסומהתוריהזהיעצמאתרזעבותואעונמלןתינ.ילמשחההדובעהילכביוגששומישמהאצותכרצונעתר
םא,תפסונההזיחאהתידיבדימתשמתשה.עתרהתוחוכתאגופסלולכויהבשהחונתלךיתועורזוךפוגאבהוםיידייתשבילמשחההדובעהילכתאקזחה◀

םאהבוגתהועתרהתוחוכבטולשללוכישמתשמה.רישכמהתצאהתעבהבוגתהיטנמומואעתרהתוחוכלערשפאהלככהלודגהטילשךלהיהתשידכ,תמייק
.םימיאתמתוריהזיעצמאטוקני
.עתרלשהרקמבךלשדיהלעמעונללולעילכה.בבותסמילכלךדיתאברקתלאםלועל◀
קסידהלשהעונתהןוויכלדגונמהןוויכלילמשחההדובעהילכתאךשומעתרה.עתרלשהרקמבעוניילמשחההדובעהילכונוויכלשםוחתבאצמייאלךפוגשגאד◀

.המיסחהםוקמב
ילכהרשאכואםידחתווצקב,תוניפב.ובעקתנואהדובעברמוחהמףדהנילכהובשבצמענמ.האלהןכוםידחתווצקלע,תוניפבהדובעבדחוימבריהזהיה◀

.עתרלואהטילשןדבאלםרוגהז.עקתיהלהטונאוהףדהנ
ןדבאלואעתרלתובורקםיתעלםימרוגהלאכםילכ.מ"מ10-מלודגבחורבםיצירחלעבץרוחמםולהיקסידבןכוןנושמרוסינקסידבואתוארשרשבשמתשתלא◀

.ילמשחההדובעהילכבהטילשה
:ךותיחוהזחשהלתודחוימתוחיטבתויחנה
ילכינפמבטיהןגהללוכיוניאןגמה.הזחשההילכלםיאתמהקסידןגמבןכוךלשילמשחההדובעהילכםעהדובעלורשואשהזחשהילכבקרוךאשמתשה◀

.םיחוטבםניאםהךכיפלו,ךלשילמשחההדובעהילכלםידעוימםניאשהזחשה
אלהרוצבןקתוהשהזחשהקסיד.קסידהןגמהצקהבוגללעמאצמייאלםהלשזיחשמהחטשהשהזכןפואבםינקתומתויהלםיכירצםירומקהזחשהיקסיד◀

.ךרוצהידןגומהיהיאלקסידהןגמהצקהבוגלרבעמטלובוהנוכנ
רתוישהמכיולגילכחטשריתוישןפואבןנווכמתויהלוילעתיברמתוחיטבתמרחיטבהלידכו,ילמשחההדובעהילכלהחוטבהרוצברבוחמתויהלךירצןגמה◀

.םידגבהתאתיצהלםילולעשתוצוצינינפמןכוהזחשההילכבגגושבעגמ,םירבשינפמשמתשמהלעןגהלרזועקסידהןגמ.שמתשמהןוויכבןטק
.ךותיחקסידלשםיידצהחטשהינפתועצמאבזיחשהלןיאםלועל:המגודל.ורשואםהםמשלשםישומישלקרהזחשההושוטילהיפוגבשמתשהלרתומ◀

.הזחשההילכתארובשלהלולעידצחוכתלעפה.קסידההצקתרזעברמוחתרסהלםידעוימךותיחיקסיד
תאםיתיחפמוהזחשההקסידבםיכמותםימיאתמםינגוא.תרחבשהזחשההקסידלהמיאתמההרוצבוםיאתמהלדוגב,םוגפוניאשקודיהןגואבדימתשמתשה◀

.םירחאםיקסידלשםינגואמםינושתויהלםייושעךותיחיקסידלםינגוא.קסידהתריבשלהנכסה
תוהובגבוביסתוריהמלםידעוימםניארתויםילודגםיילמשחהדובעילכלשםיקסיד.רתויםילודגםיילמשחהדובעילכלשםיקוחשהזחשהיקסידבשמתשהלןיא◀

.רבשיהלםילולעורתויםינטקםיילמשחהדובעילכלש
הנגהקפסיאליוגשקסידןגמבשומיש.םיידדצ-ודהזחשהושוטיליפוגבשמתשמהתארשאכתיפיצפסההדובעלםיאתמהקסידהןגמבדימתשמתשה◀

.תושקתועיצפלליבוהללולעשהמ,הקיפסמ
:ךותיחלתודחוימתופסונתוחיטבתויחנה
המיסחלואתועקתיהליוכיסהתאריבגמךותיחהקסידלערתיסמוע.ידמםיקומעםיכתחעצבתלא.ברהציחלחוכליעפתלאוךותיחהקסידלשהמיסחענמ◀

.הזחשההילכתריבשלואעתרלןוכיסהתאךכבו
תוריהמבקרזיהללולעילמשחההדובעהילכ,הדובעבשקלחבבבותסמךותיחהקסידרשאכעתרלשהרקמב.בבותסמהקסידהירוחאמוינפלשרוזאלברקתתלא◀

.קסידהםעדחיבךנוויכל
ךותיחהקסידתאךושמלהסנתלאםלועל.ירמגלרצענקסידהשדעביציותואקזחהורישכמהתאהבכ,דובעלקיספמהתאםאואעקתנךותיחהקסידםא◀

.הבלפטותועקתיהלהביסהאיההמררב.עתרשחרתהללולעתרחא,בבותסמןיידעאוהשןמזבץירחהמ
ךישמתשינפלתיברמהבוביסהתוריהמלעיגהלךותיחהקסידלרשפא.הדובעבשקלחהךותבאצמנאוהדועלכילמשחההדובעהילכתאשדחמליעפתלא◀

.עתרלםורגלואקלחלץוחמלאקרזיהל,עקתיהלקסידהלולערחא.ךותיחבתוריהזב
קלחהתאךומתלשי.םלקשמתחתףפוכתהלםייושעםילודגםיקלח.ךותיחהקסידתועקתיהבקעעתרלןוכיסהתאתיחפהלידכךומתלשילודגםיקלחואתוחול◀

.קלחההצקבםגוךותיחהםוקמתברקבםג,קסידהלשםידדצהינשמ
.עתרלםורגללולעאוהםירחאםימצעבואלמשחואםימ,זגתרנצבעגופורדוחקסידהרשאכ.םימודםיקלחבואםימייקתוריקב"םיסיכ"ךותיחבדחוימבריהזהיה◀
לולעשהמ,הזחשההילכתריבשלואעתרלןוכיסהתאךכבוהמיסחלואתועקתיהליוכיסהתאריבגמךותיחהקסידלערתיסמועםילגועמךותיחךותחלהסנתלא◀

.תושקתועיצפלליבוהל
:שוטילריינתועצמאבשוטיללתודחוימתוחיטבתויחנה
ןכותועיצפלםורגלםילולעקסידלרבעמידמםיטלובהשטלתוריינ.שטלהתוריינלדוגלעגונבןרציהתוארוהלתייצ.םיאתמלדוגבשטלתוריינבקרשמתשה◀

.עתרלןכושטלהריינלשהעירקלוהמיסחל
:הקרבהתודובעלתודחוימתוחיטבתויחנה
םילולעקסידהםעדחיבםיבבותסמה,םיררחושמםיטוח.םיטוחהתארצקוארתסה.םיקדוהמהרישקהיטוחדחוימבו,הקרבההקסידלשםיקלחהלכשאדו◀

.הדובעבשרמוחבספתיהלואךלשתועבצאהביבסףפלתהל
:לזרבתושרבמםעהדובעלתודחוימתוחיטבתויחנה
תאתולקברודחלםילוכיםיפפועתמליתיביס.ליתהיביסלעזרפומסמועליעפהלןיא.ליגרשומישךלהמבםגליתיביסתודבאמלזרבהתושרבמיכבלםיש◀

.רועהךותלוםידגבה
תלעפהתובקעבלודגליושעםירומקוםיחוטשםיקסידלשרטוקה.תשרבמהלשליתהיביסלקסידהןגמןיבעגמעונמלשי,קסידןגמןיקתהלהבוחשירשאכ◀

.ילגופירטנצהחוכהוץחל
תופסונתוחיטבתוארוה
םישנאלשתוחיטב
.םלשומינכטבצמבםיאצמנםהשיאנתבקרםירזיבאבורצומבשמתשה◀
.םירזיבאבוארצומבתויצלופינמואםייונישןפואםושבעצבתלא◀
.זירגואןמשךולכלמתויקנו,תושביהזיחאהתוידילערומש.ולשהזיחאהתוידיבםיידייתשבדימתבטיהרצומהתאזוחא◀
.קבאתורצויהתודובעבהלקהמישנתכיסמשובללשי,קבאתביאשאללרצומהתאםיליעפמרשאכ◀
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םיבצעהתכרעמבואםדהילכבתוערפהלםורגלתויושערישכמהמתוקזחהתודיערהתכשוממהדובעב.תועבצאלםדהתמירזרופישלםיליגרתותופוכתתוקספהךורע◀
.דיהףכישרושואםיידיהתופכ,תועבצאהלש
.תועיצפלםורגלהלולע,םיבבותסמםילכברקיעבו,םיבבותסמםיקלחבהעיגנ.הדובעהרוזאבאצמנהתאשכקררצומהתאלעפה.םיבבותסמםיקלחבתעגלןיא◀
.ותואחינמהתאשינפלרצומהלשהאלמהריצעלדעןתמה◀
.םידלילשםדיגשיהמרצומהתאקחרה.המיאתמהרשכהאללםישלחםישנאלדעוימוניארצומה◀
ריקירמוחוןוטב,םינבל;תרפועסיסבלעםיעבצואתרפוע:תואמגודהמכןלהל.םינכוסמםילקימיכליכהללולעחודיקואךותיח,הזחשה,שוטילךלהמברצונשקבא◀

תאדודמלשי.טסבסאםיליכמהםירמוחואטסבסא;ימיכלופיטרבעשץעוקוב,ןולאןוגכ,םימיוסמםיצע;טקיליסםיליכמהםירחאםירצומותיעבטןבא,םירחא
המגודל,החוטבהמרבהפישחהתארומשלידכםישורדהםיעצמאהתאטקנ.םידבועםהבשםירמוחהלשהנכסהגורידיפלעהביבסבםישנאהושמתשמהתפישח
:הפישחהתתחפהלםייללכםיעצמאלשהמישרןלהל.המיאתמהמישנתכיסמתשיבלואקבאתביאשתוכרעמבשומיש
.בטיהררוואמרוזאבהדובע◀
.קבאהםעךשוממעגממתוענמיה◀
.ףוגהוםינפהמקבאהקוליס◀
.ןובסוםימבםיפושחםירוזאתפיטשוןגמדוגיבתשיבל◀
.העימשינגמוהדובעתדסק,ןגמיפקשמשובללםיבייחםוקמתברקבםיאצמנהםישנאושמתשמהרצומבשומישהךלהמב◀
.תויווכלותועיצפלםורגללולעילכבעגמ.ילכתפלחהתעבתוחיטבילענשבל◀
.בטיהםירבוחמןקתומהרזיבאהוהללוסהשקודבהדובעהתליחתינפל.םילפונםירזיבאוא/והדובעילכמהעיצפתנכס◀
!םיסוכמרורוואהיצירחשכהיווכתנכס.דימתםייונפרורוואהיצירחלערומש◀
.הדובעהתדמעלותואתאבהשרחאלקררישכמהתאקלדה◀
.ותואחינמהתאשינפלרצומהלשהאלמהריצעלדעןתמה◀
.עונמהחוכבםלבייאלרישכמהשןכתיי,הקירהללוסהשוארצומהלשהלועפהתולובגמהגירחתשחרתמםא◀
.הזרצומלהרוגחהספתתארבחלןיא◀
םיילמשחהדובעילכבםיינדפקשומישולופיט
.ןרציהתויחנהלםאתהבהדפקהבםהבלפטלוהזחשהיקסידרומשלשי◀
.קסידןגמאללרצומבשמתשהלןיאםלועל◀
,ךדיבותואקיזחמהתאשכרשאמרתויהברהבוטבצוימקלחהךכ.הדובעבשקלחהתאבציילידכםייצחלמבואקודיהינקתהבשמתשה.הדובעבשקלחהתאקדה◀

.רצומהלועפתלתויונפתורתונךידייתשךכלףסונבו
.הזחשהךרוצלךותיחיקסידבשמתשהלןיא◀
.עונמהתמילבבקעריצהמילכהקתנתירישכמהיוביכרחאליכןכתיי,יוארכוקדוהאלןגואהוילכהםא.ןגואהתאוילכהתאקדה◀
למשחבתוחיטב
רשאכץוציפואתולמשחתהםורגלםילולערישכמהלעםיינוציחםייתכתמםיקלח.םירתסנםימואזגתורוניצ,למשחילבכםנשיםאקודבהדובעהתליחתינפל◀

.םימואזגרוניצב,למשחלבכבםיעגופ
קבאדחוימבו,רישכמהלשחטשהינפלקבדנשקבא.רידסןפואבהקידבלHiltiלשתודבעמלאיבהלשיםיכילומםירמוחבהפוכתהדובעבקעוכלכלתהשםירצומ◀

.תולמשחתהלםורגלםילולעתוחלואםיכילומםירמוחמ
הדובעהםוקמ
.םירחאםישנאעוצפלולופילםייושעהצירפהתודובעמםירמוח.ךלשהדובעהםוקמלשידגנהדצברוזאהתאחטבאלשיהצירפתודובעב◀
שיהדובעהתליחתינפל.תואשונתורוקואןויזלזרבלשךותיחבדחוימב,הנבמהקזוחלעעיפשהליושעםירחאםיינבמםיביכרבואםיכמותתוריקבםיצירחךותיח◀

.רחאיארחאםרוגבואהיינבהרתאלהנמב,לכירדאבץעייתהל
קסידןגמבשומישלתופסונתוארוה
."שומישבשדויצלםיקסידהתמאתה":קרפהאר,םיאתמהקסידהןגמבדימתשמתשהלשי,םיאבהםיקזנהתאעונמלידכ
.הטילשןדבואלםורגלךכודבועמהקלחבתעגללולעקסידהןגמ,החוטשהזחשהליטרדנטסקסידןגמבםישמתשמרשאכ◀
.רבשיהלוקסידהןגמבדכליהלםילולעלזרבהיטוח,רתומהיברמהיבועהמרתויהבעלזרבתשרבמבםישמתשמרשאכ◀
םילולערבשנקסידהםאו,םיקיקלחותוצוצינתורצוויהלרבגומןוכיסםייק,הזחשה-ךותיחיקסידםעתכתמלשךותיחתודובעליטרדנטסקסידןגמבםישמתשמרשאכ◀

.קסידירבשללחבףפועתהל
,רצומבהטילשהןדבואללבגומןוכיסוהובגקבאסמוערצונ,תוריקואןוטבלשהזחשהוךותיחתודובעבימדקיוסיכאללואםעיטרדנטסקסידןגמבםישמתשמרשאכ◀

.עתרלליבוישהמ
תונעטנתוללוסבםיינדפקשומישולופיט
תויווכ,תושקהבירצתועיצפ,רועבםייוריגלליבוהליושעהדפקהיא.ןוי-םויתילתוללוסבחוטבשומישוחוטבלופיטאשונבתואבהתוחיטבהתוארוהלבלםיש◀

.ץוציפלוא/והקילדל,תוימיכ
.םלשומינכטבצמבתואצמנשתוללוסבקרשמתשה◀
!תואירבלםינכוסמםילזונלשהפילדעונמלוםיקזנענומלידכהדפקהבתוללוסבלפט◀
!תוללוסבםהשלכםייונישסינכהלרוסאןפואםושב◀
.תונעטנהתוללוסהתאףורשלוא80°C(176°F)-מההובגהרוטרפמטלםמחל,ךועמל,קרפלןיא◀
.קזנינמיסתוהזלידכרידסןפואבךלשתוללוסהתאקודב.תרחאךרדבוקוזינואהכמולביקשתוללוסןעטתואשמשתלא◀
.תונקותמואתורזחוממתוללוסבשמתשהלןיאןפואםושב◀
.שיטפכהללוסבלעפומהילמשחהדובעילכבואהללוסבשמתשהלןיאםלועל◀
.ץוציפלליבוהללולעהז.היולגהבהללואתוצוצינל,ההובגהרוטרפמטל,הרישישמשתנירקלהללוסהתאףושחלןיאםלועל◀
שוכריקזנםורגלםגומכהללוסבעוגפללולעהז.םירחאלמשחיכילומםימצעתועצמאבואםיטישכת,הדובעילכתועצמאב,ךיתועבצאבהללוסהיבטוקבעגיתלא◀

.תועיצפו
.ץוציפוהקילד,תויווכ,תולמשחתה,רצקםורגלהלולעתוחלתרידח.םילזונותוביטרמתוללוסקחרה◀
.תומיאתמההלעפההתוארוהבתועיפומהתושירדלהזאשונבבלםיש.הזהללוסגוסלםידעוימהםיילמשחהדובעילכבוםינעטמבקרשמתשה◀
.הציפנהביבסבהתואןסחאלואהציפנהביבסבהללוסבשמתשהלןיא◀
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הללוסלרשפא.םיקילדםירמוחמקיפסמקוחר,יולג,קילדאלםוקמבהללוסהתאחנה.הניקתהניאאיהשןכתיי,הבתעגלןתינאלשךכלכהמחהללוסהםא◀
תוללוסבשומישותוחיטבאשונבתויחנה"ךמסמהתאארקואHiltiלשתורישלהנפ.המוגפאיהזא,העיגנלידמהמחןיידעהללוסההעשרובעכםא.ררקתהל
."Hiltiלשןוי-םויתיל

301.ןוי-םויתילתוללוסבשומישוןוסחא,הלבוהלעתולחהתודחוימהתונקתלבלםיש
.למסבןמוסמהQR-הדוקתאםיקרוסשרחאלאוצמלרשפאשHiltiלשןוי-םויתילתוללוסלששומישהתוארוהותוחיטבהתוארוהתאארק

רואית
1רצומהתריקס
ריצתמיסחרותפכ@
קסידהןגמרורחשןצחל;
הללוסבצמתגוצת=
הללוסרורחשןצחל%
הללוס&
תוצוצינןגמ)
קבאןנסמ(
תידצהזיחאתידי+
תישארהזיחאתידי§
הלעפהתמיסחןצחל/

יוביכ/הלעפהגתמ:
הזיחאתידירובעימינפגירבת∙
בוביסןוויכץח$
ריצ£
יטרדנטסקסידןגמ|
Oתעבטםעידגנןגוא¡
Qהזחשהקסיד/ךותיחקסיד
WריהמקודיהםואKwik lock)תילנויצפוא(
Eקודיהםוא
Rחתפמ

דועיילםאתהבשומיש
שוטילל,השרבהל,םיילרנימוםייתכתמםירמוחלשהזחשהוךותיחתודובעלתדעוימאיה.תנעטנהללוסתועצמאבתלעפומהתינדיתיווזתזחשמאוהראותמהרצומה
.םימבשומישאלל–םיחיראבחודיקלןכושוטילריינתועצמאב
.ימדקיוסיכםעםיאתמקסידןגמבשמתשהלהבוחםיילרנימםירמוחלשהזחשהוץוריח,ךותיחלתיווזהתזחשמבםישמתשמרשאכ•
.Hiltiלשקבאבאושלםאתומההביאשןגמבשמתשהלץלמומןבאואןוטבןוגכםיילרנימםירמוחבםידבוערשאכ•
Hiltiלשןוי-םויתילתוללוסבקרהזרצומרובעשמתשה• NuronםימגדהתרדסמB הזרצומרובעשמתשהלהצילממHilti,םיילמיטפואםיעוציבגישהלידכ.22

.הלאההלעפההתוארוהףוסבתוניוצמהתוללוסב
.הלאהלעפהתוארוהףוסבהלבטבתוניוצמהםימגדהתורדסמHiltiלשםינעטמבקרהלאתונעטנתוללוסרובעשמתשה•
הקפסאטרפמ
.הלעפהתוארוה,קבאןנסמ,חתפמ,קודיהםוא,ידגנןגוא,ימדקיוסיכ,יטרדנטסקסידןגמ,תידצהזיחאתידי,תיווזתזחשמ
Hilti-באצמתךלשרצומהרובעםירשואמהםיפסונםירצומ Storeתבותכבוא:www.hilti.group

3D Active Torque Control ( 3DATC )
3D-בדיוצמרצומה Active Torque Control (3DATC(.
.תיטמוטואדימהבכייאוה,היופצאל,תימואתפהעונתהדובעהךלהמבההזמרצומהםא

.הרזחבלעפויזאוהבכירצומה,הלועפלהסנכנ3DATCםא

עונמהלעהנגהתייצקנופ
.רתיתוממחתהינפמרצומהלעהנגמועונמהתוממחתהתאםגומכלמשחהתכירצתאתרטנמעונמהלעהנגההתייצקנופ
.ירמגלרצעייאוהשוליפאןכתייותיתועמשמתחפירצומהקפסה,ידמקזחהציחלחוכתלעפהבקעעונמהלערתיסמועונשירשאכ

.תוינש30-כךשמבקרסבצמבותואליעפהלךישמהלורצומהלעסמועהתאתיחפהלשי,תתחופולשבוביסהתוריהמשוארצענרצומהרתיסמועבקעםא

הנבומםלב
.הריצעלדעילכהלשבוביסהתוריהמתכיעדןמזתאתיחפמהנבומהםלבה

.רצומללמשחתקפסאהנשידועלכקרהנימזוזהיצקנופ
.רחבנשרזיבאלםאתהבהנתשמהמילבהןמז

2ימדקיוסיכ
.ליגרהקסידהןגמםעימדקהיוסיכבשמתשהלשיםינותחתםימושייל
םירשיהזחשהיקסידםעהזחשהתודובע•
ךותיחיקסידםעךותיחתודובע•
DG-EX)הזחשה(קבאתביאשןגמ 3)רזיבא("125/5
.םירועקםולהייקסידתועצמאבםיילרנימםירמוחלשןמדזמשוטיללתדעוימהזחשההתכרעמ
.הזקסידןגמםעתכתמדבעלרוסא
DC-EX)ךותיח(קבאתביאשןגמ 125/5" C4)רזיבא(יטקפמוקקסידןגמ
DC-EXיטקפמוקהקסידהןגמבשמתשהלשיםולהייקסידתועצמאבםיילרנימםירמוחלשךותיחתודובעב 125/5" C.
.הזקסידןגמםעתכתמדבעלרוסא
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םימיאתמםולהיץוריחיקסידלשהירטמואג
.תואבהתוירטמואגהתושירדבדומעלםיכירצםולהיהץוריחיקסיד

םיינכטםינותנ
מ"מ10≤)ז(םיטנמגסהןיבםיצירחבחור
תילילשךותיחתיווז

ןוי-םויתילהתללוסלשםייוויח
Hiltiלשןוי-םויתילתוללוס Nuronהללוסהבצמתאוהאיגשתועדוה,הניעטהתמרתאגיצהלתולוכי.
האיגשתועדוהוהניעטהתמרלשתוגוצת

הרהזא
!הלפנשהללוסבקעהעיצפתנכס
.םוקמבהרזחבתלעננהללוסהשאדוולשי,תרבוחמהללוסבהליענהרורחשןצחללעהציחלרחאל◀
.הללוסהרורחשןצחללעתורצקץחל,הלאהתוגוצתהמתחאתוארלידכ
.לעפומרבוחמהרצומהדועלכתופיצרבוגצויתוירשפאתולקתםגומכהניעטהתמר

תועמשמבצמ
71%דע100%:הניעטתמרקוריבתופיצרבתוריאמתוירונ)4(עברא
51%דע70%:הניעטתמרקוריבתופיצרבתוריאמתוירונ)3(שולש
26%דע50%:הניעטתמרקוריבתופיצרבתוריאמתוירונ)2(יתש
10%דע25%:הניעטתמרקוריבתופיצרבהריאמ)1(תחאתירונ
10%<:הניעטתמרקוריבטאלתבהבהמ)1(תחאתירונ
.הללוסהתאןעט.ירמגלהקירןוי-םויתילהתללוסקוריברהמתבהבהמ)1(תחאתירונ

.Hiltiלשתורישלהנפ,תוללוסהניעטרחאלםגבהבהלהכישממתירונהםא
-סמועתחת,ידמםירק,ידמםימחהילארבוחמהרצומהואןוי-םויתילהתללוסבוהצברהמתבהבהמ)1(תחאתירונ

.תרחאהלקתהנשיוארתי
סמועליעפתלאו,תצלמומההדובעהתרוטרפמטלהללוסהורצומהתאאבה
.שומישהךלהמברצומהלעזרפומ
.Hiltiלשתורישלהנפ,תמייקןיידעהעדוההםא

תדבעמלהנפאנא.םימאותםניאהילארבוחמהרצומהוןוי-םויתילהתללוס.בוהצבהריאמ)1(תחאתירונ
.Hiltiלשתוריש

תדבעמלהנפאנא.הבשמתשהלוךישמהלרשפאיאו,המוסחןוי-םויתילהתללוסםודאבתוריהמבתבהבהמ)1(תחאתירונ
.Hiltiלשתוריש

הללוסהבצמלשתוגוצת
אלשומישבקעהללוסהדוקפתבתילאיצנטופהלקתההזמהניאתכרעמה.תופוצרתוינש3-מרתויךשמבץוחלרורחשהןצחלתאקזחה,הללוסהבצמתאקודבלידכ
.האלהןכוםיינוציחםוחיקזנואםיכתח,הליפנהמגודל,ןוכנ

תועמשמבצמ
.הללוסבשמתשהלוךישמהלרשפא.קוריבתופיצרבהריאמ)1(תחאתירונןכמרחאלו,ץררואכתוריאמתוירונהלכ
תורישלהנפואךילהתהלערוזח.הללוסהבצמרוריבתאםילשהלהיהרשפאיא.בוהצברהמתבהבהמ)1(תחאתירונןכמרחאלו,ץררואכתוריאמתוירונהלכ

.Hiltiלש
תרתונההללוסהתלוביק,רבוחמהרצומבשמתשהלךישמהלרשפאןיידעםא.םודאבתופיצרבהריאמ)1(תחאתירונןכמרחאלו,ץררואכתוריאמתוירונהלכ

.50%-מהכומנ
ףוסבתאצמנהללוסהזא,רבוחמהרצומבשמתשהלךישמהלדוערשפאיאםא
.Hiltiלשתורישתדבעמלהנפאנא.התואףילחהלשיוהלשתורישהייח

םילכתמםירמוח
Øיטתניסףרשרשקמרמוחםעםיקזוחמרביפיקסידבקרשמתשהלרתומ 80לשףקיהתוריהמבוד"לס11000תוחפללשבוביסתוריהמבתודובעלורשואש,מ"מ125
.'נש/'מ
.רוגסםלשקבאתביאשןגמבואףסונימדקיוסיכםעיטרדנטסקסידןגמבדימתשמתשהלשיךותיחיקסידתועצמאבץוריחוךותיחךרוצל!בלםיש
רישכמלםירבחתמהםילכ

'סקמרטוק'סקמיבועדוביעלרמוחדוקשומיש
מ"מ125מ"מ3.2יתכתמAC-Dץוריח,ךותיחךותיח-הזחשהקסיד
,DC-TPץוריח,ךותיחםולהיךותיחקסיד DC-D

(SPX, SP, P)
מ"מ125מ"מ6.35ילרנימ
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'סקמרטוק'סקמיבועדוביעלרמוחדוקשומיש
,AG-Dהזחשהשוטילהזחשהקסיד AF-D, AN-Dמ"מ125מ"מ6.4יתכתמ
DG-CWהזחשהםולהיהזחשהקסיד

(SPX, SP, P)
מ"מ125-ילרנימ

סוכלזרבתשרבמ
קסידתשרבמ

,3CSהדלפתושרבמ 4CS
3SS, 4SS

-יתכתמ
מ"מ27

מ"מ75
מ"מ125

מ"מ125-ילרנימDD-M14םיחיראלחדקמםולהיסוכחדקמ
מ"מ125-יתכתמAP-Dהזחשהרביפקסיד
שומישבשדויצלםיקסידהתמאתה

,AC­DAP-DAG­D,AF­Dדויצ•/•
AN­D

DG-CW)SPX,
SP,P(

DC-TP,DC-D
)SPX,SP,P(

3CS,4CS,
3SS,4SS,

DD-M14
✓✓—✓✓✓)יטרדנטס(קסידןגמא
—✓———✓)אםעבולישב(ימדקיוסיכב
)הזחשה(קבאתביאשןגמג

DG­EX 125⁄5"
———✓——

)ךותיח(קבאתביאשןגמד
DC­EX 125⁄5"C)בולישב

)אםע

————✓—

✓✓✓✓✓✓)תיטרדנטס(תידצהזיחאתידיה
—✓✓✓—✓)תיטרדנטס(קודיהםואו
—✓✓✓—✓)יטרדנטס(ידגנןגואז
Kwikח lock)ו-לילנויצפוא'(✓—✓—✓—
————✓—)רביפקסיד(קודיהםואט
————✓—)רביפקסיד(תכמותתחלצי

םיינכטםינותנ
רצומהיטרפ

AG 4D-22-125
03רצומהרוד
ג"ק1.99הללוסאלללקשמ
ד"לס8,500בוקנד"לס
טלוו21.6בוקנחתמ
מ"מ125יברמקסידרטוק
M14הענהריצגירבת
מ"מ22ריצךרוא
60℃…17−℃הדובעבהביבסתרוטרפמט

)℉1…℉140(
40℃…20−℃ןוסחאתרוטרפמט

)℉−4…℉104(
62841יפלתודיעריכרעושערלעעדימ
םגםימיאתמםה.םיילמשחהדובעילכןיבהאוושהךרוצלםהבשמתשהלןתינו,ינקתההדידמהלהונלםאתהבודדמנהלאתוארוהבםיניוצמהתודיערהולוקהץחליכרע
.םיסמועהלשתינמזהכרעהל
םאואםירחאםירזיבאבולישב,םירחאםישומישלילמשחההדובעהילכבםישמתשמםאםלוא.ילמשחההדובעהילכבםיירקיעהםישומישלםיפקתםיניוצמהםינותנה
.יתועמשמןפואבההובגתויהלהיושעולוכהדובעהןמזךשמלםיסמועהתסירפתאזתובקעב.תונתשהלםייושעםינותנה,תקפסמהקוזחתרבועוניארישכמה
תסירפתאזתובקעב.לעופבשומישבוניאךאלעופםנמאאוהםהבשואיובכהדובעהילכםהבשםינמזהתאםגןובשחבתחקלשיםיסמועהלשתקיודמהכרעהךרוצל
.יתועמשמןפואבהכומנתויהלהיושעולוכהדובעהןמזךשמלםיסמועה
הרימש,םירבוחמההדובעהילכלשוילמשחההדובעהילכלשהקוזחת:ןוגכ,תודיערוא/ולוקלשתועפשההינפמשמתשמהלעהנגהלתופסונתוחיטבתויחנהעובקלשי

.הדובעהיכילהתןוגרא,תומחםיידילע
שערתורצוויהעונמלשי.םיניוצמהשערהיכרעמרתויהברהההובגשערתמרלליבוהללולעתולקבםידעורשוםילודגחטשינפםעםירחאםירמוחואםיקדםיחפתזחשה
םיכרעהתאםגדימתןובשחבתחקלשי,שערלהפישחלשםינוכיסתכרעהםיעצבמרשאכ.םישימגוםידבכדודיבתוחולתרזעבהמגודל,םינושםיעצמאבהלאכםירמוחב
.הלאהםילדגומה

ENינקתתואסרגלעטרופמעדימ .תומיאתהתרהצהתנומתבאצמתםימישיה62841
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םישערלעעדימ
AG 4D-22-125

LWA(dB(A)100(לוקקפסהתמר
LpA(dB(A)92(לוקץחלסלפמ
KWA(dB(A)3-וKpA()לוקיכרע(תואדו-יא

םיללוכתודיעריכרע
AG 4D-22-125

ah,AG(B(םיחטשמשוטיל ²'נש/'מ22­855.4
²'נש/'מ1.5)ללוכתודיערךרע(תואדו-יא

הדובעלהנכה
הרהזא

!תנווכמאלהלועפתלחתהבקעהעיצפתנכס
.יובכרצומהשאדוהללוסהרוביחינפל◀
.םירזיבאףילחמוארישכמבםהשלכםינונווכעצבמהתאשינפלהללוסהתארסה◀
.רצומהלעתוניוצמההלאלוהזדועיתבשתורהזאהותוחיטבהתוארוהלתייצ
הללוסתניעט
.הניעטהינפלןעטמהלשהלעפההתוארוהתאארק.1
.םישביוםייקנןעטמהלשוהללוסהלשםיעגמהשאדו.2
295.רשואמןעטמבהללוסהתאןעט.3
הללוסהרוביח

הרהזא
!הללוסתליפנוארצקבקעהעיצפתנכס
.םירזםיפוגמםייקנרצומהלשוהללוסהלשםיעגמהשאדוהללוסהרוביחינפל◀
.בטיההסופתהללוסהשדימתאדו◀
1.Hiltiהנושארההלעפההינפלהללוסהתאירמגלןועטלהצילממ.
.תלעננהתואעמושהתאשדערצומלהללוסהתאףחד.2
.בטיהתבשויהללוסהשאדו.3
הללוסהתרסה
.הללוסהלשרורחשהןצחללעץחל.1
.רצומהמהצוחההללוסהתאךושמ.2
5)ילנויצפוא(Hiltiלשהחטבאתעוצרתנקתה

הרהזא
!םילפונרזיבאהוא/והדובעהילכשכהעיצפתנכס
.ךלשרצומהרובעץלמומהHiltiלשהחטבאלבחבקרשמתשה◀
.םיקזנתוהזלידכשומישלכינפלהדובעהילכלשהחטבאהלבחלשרוביחהתדוקנתאקודב◀

.םיהובגתומוקמבהדובעלעגונבךתנידמבתונקתלתייצלשירצומבהדובעהתעב
.החטבאהתעוצרלשהלעפההתוארוהלבלםיש

.תוצוצינינפמהנגההתיחוללעתקיודמהרוצבהחטבאהתעוצרלשתוינושלהיתשתאחנה.1
.תוצוצינינפמהנגההתיחולבםימיאתמהםיחדקהךרדםימיאתמהםיגרבהתועצמאבהחטבאהתעוצרתארבח.2

.Hiltiלש#2261970החטבאהלבחםעHiltiלשהחטבאהתעוצרלשבולישתועצמאבקרוךאהזרצומחטבאלרתומ

.החוטבהרוצבםירבוחמםילקאשהינששקודב.ביציהנבמלינשהלקאשהתאוהחטבאהתעוצרלהדובעהילכתחטבאלבחלשדחאלקאשרבח.3

.HiltiלשהדובעהילכתחטבאלבחלשוHiltiלשהחטבאהתעוצרלשתוחיטבהתוארוהלבלםיש

תידצההזיחאהתידיתנקתה
.ךכלםידעוימהםיגירבתהמדחאלתידצההזיחאהתידיתאגרבה◀
קסידהןגמלשהרסהואהנקתה

תוריהז
.דחואדואמםחתויהליושעילכה.העיצפתנכס
.תולקתןוקיתוןונווכ,קוריפ,הנקתהתודובעעוציבתעבןגמתופפכשבל◀
.קסידהןגמלשהנקתההתוארוהלבלםיש◀
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6יטרדנטסקסידןגמתנקתה
.רצומהלשקסידהןגמתבשותבהמאתההיזיזםעדחיבענקסידהןגמ.םיאתמקסידןגמקררצומלרבחלהיהירשפאיכםיחיטבמה,המאתהיזיזבדיוצמקסידהןגמ

.הזלומהזרצומלןגמבםישלושמהםינומיסהינששךכריצהראווצלעקסידהןגמתאםקמ.1
.ריצהראווצלעקסידהןגמתאףחד.2
.לעננאוהשדעיוצרהםוקימלקסידהןגמתאבבוסוןגמהרורחשןצחללעץחל.3

.הרזחבץפוקןגמהרורחשרותפכ◀
יטרדנטסקסידןגמןונווכ
.לעננאוהשדעיוצרהםוקימלקסידהןגמתאבבוסוןגמהרורחשןצחללעץחל◀
יטרדנטסקסידןגמתרסה
.הזלומהזםיאצמנ,רצומהלעוקסידהןגמלע,םישלושמהםינומיסהינששדעקסידהןגמתאבבוסוןגמהרורחשןצחללעץחל.1
.קסידהןגמתארסה.2
7ימדקהיוסיכהלשהרסהואהנקתה

.יטרדנטסהקסידהןגמלעימדקהיוסיכהתאץוענלשי

.הלעמיפלכהנופרוגסהדצהרשאכיטרדנטסהקסידהןגמלעימדקהיוסיכהתאבכרה.1
.רורבהשיקנלילצבלעניהלתבייחהליענה◀

.ימדקהיוסיכהלשהליענהתאחתפהרסהל.2
.יטרדנטסהקסידהןגממימדקהיוסיכהתארסה.3
הדובעהילכלשהרסהוהנקתה

תוריהז
.דואמםחתויהללולעילכה.העיצפתנכס
.ילכתפלחהתעבןגמתופפכשבל◀

.מ"מ2-מךומנםולהיהיטנמגסהבוגרשאכשחרתמהזללכךרדב.רכינןפואבתחופהזחשהה/ךותיחהקפסהשעגרבםולהייקסידףילחהלשי
רמוחהןיבל)קסידהדבלמ(תיווזהתזחשמלשםיקלחןיבעגמרצונהדובעהךלהמבםאוארכינןפואבתחופךותיחהקפסהשעגרבףילחהלשיםירחאקסידיגוס
.הדובעבש
.םהלשהגופתהךיראתעיגמשכףילחהלשישוטיליקסיד

8ילכתנקתה
הרהזא

.קתנתהלרבוחמהילכהלולערישכמהעונמתמילבתעב.העיצפתנכס
.קודיההםואבואילכבזוחאזאקרורצענרבוחמהילכהשדעןתמה◀
.םיקלחוררחתשיאלעונמההמילבתעבשוזכהדימבםואהרזעבידגנהןגואהתאוילכהתאקדה◀
.קודיההםואוידגנהןגואהתאהקנ.1
.ירמגלהניקתאיהשוידגנהןגואבתאצמנO-התעבטשאדו.2

.הרסחOתעבטםלשהוהקוזינשOתעבטףלחה◀
.בבותסיאלשךכתזחשמהריצלידגנהןגואהתארבח.3
.רזיבאהתארבח.4
.שומישבשהדובעהילכלםאתהבקודיההםואתאגרבה.5
.ץוחלותואקזחהוריצהתליענןצחללעץחל.6
.חתפמהתארסהוריצהתליענןצחלתאררחשןכמרחאלוחתפמהתרזעבקודיההםואתאקדה.7
ילכתרסה

הרהזא
.רבוחמהילכהרורחשלםורגלהלולעבבותסמריצהשןמזבריצהתליענןצחללעהציחל.סרהוהריבשתנכס
.בבותסמוניאריצהרשאכקרריצהתליענןצחללעץחל◀
.ץוחלותואקזחהוריצהתליענןצחללעץחל.1
.ריהמהקודיההםואתאררחשלידכןועשהןוויכדגנותואבבוסוםימואהחתפמתארבח.2
.ילכהתאאצוהוריצהתליענןצחלתאררחש.3
Kwikתנקתה lock9

הרהזא
Kwikריהמהקודיההםואהלולעהבורמהקיחשבקע.הריבשתנכס lockרבשיהל.
Kwikריהמהקודיההםואןיבעגמרצונאלהדובעהךלהמבשאדו◀ lockהדובעבשרמוחל.
Kwikריהמקודיהםואבשמתשהלןיא◀ lockםוגפאוהםא.

Kwikריהמקודיהםואבשמתשהלןתינקודיההםואםוקמב Lock.הדובעילכבשומישאללךותיח/הזחשההילכףילחהלןתינךכ.
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.קודיההםואתאוידגנהןגואהתאהקנ.1
.ירמגלהניקתאיהשוידגנהןגואבתאצמנO-התעבטשאדו.2

.הרסחOתעבטםלשהוהקוזינשOתעבטףלחה◀
.בבותסיאלשךכתזחשמהריצלידגנהןגואהתארבח.3
.רזיבאהתארבח.4
Kwikריהמהקודיההםואתאגרבה.5 lockרבוחמהילכלתדמצנאיהשדע.

Kwikבותיכהגרבומבצמב◀ lockיולג.
.ץוחלותואקזחהוריצהתליענןצחללעץחל.6
Kwikריהמהקודיההםואשדעןועשהןוויכבחוכבתינדירזיבאהתאבבוס.7 lockתקדוהמ.
.ריצהתליענןצחלמהפרה.8
Kwikקריפ lock

Kwikריהמהקודיההםואתאררחשלחילצמךניאםא lockתורוניצחתפמבשמתשהלןיאםלועל.ןועשהןוויכדגנחתפמהתאבבוסוחתפמבשמתשה,ךדיב.
Kwikריהמהקודיההםואבעוגפללולעםיאתמאלהדובעילכבשומיש lock.

.ריצהתליענןצחללעץחל.1
Kwikריהמהקודיההםואתאררחש.2 lockןועשהןוויכדגנריהמהקודיההםואתאךדיבבבוס:אבהןפואב.
.ילכהתאאצוהוריצהתליענןצחלתאררחש.3
10סוכחדקמתנקתה
298.תידצההזיחאהתידיתארבח.1
.יטרדנטסהקסידהןגמתאןקתה.2
.תינדיותואגרבהוסוכהחדקמתארבח.3
.ץוחלותואקזחהוריצהתליענןצחללעץחל.4
.םיאתמםיגרבחתפמתועצמאבסוכהחדקמתאקדה.5
.םיגרבהחתפמתארסהוריצהתליענןצחלתאררחשןכמרחאל.6
11הדלפתשרבמתנקתה
298.תידצההזיחאהתידיתארבח.1
.יטרדנטסהקסידהןגמתאןקתה.2
.תינדיהתואגרבהוהדלפהתשרבמתארבח.3
.ץוחלותואקזחהוריצהתליענןצחללעץחל.4
.םיאתמםיגרבחתפמתועצמאבהדלפהתשרבמתאקדה.5
.םיגרבהחתפמתארסהוריצהתליענןצחלתאררחשןכמרחאל.6
12רביפקסידתנקתה
298.תידצההזיחאהתידיתארבח.1
.יטרדנטסהקסידהןגמתאןקתה.2
.קודיההםואתאקדהוגרבהורביפהקסידתאותחלצהתארבח.3
.ץוחלותואקזחהוריצהתליענןצחללעץחל.4
.חתפמהתרזעבקודיההםואתאקדה.5
.חתפמהתארסהוריצהתליענןצחלתאררחשןכמרחאל.6
לועפת
13הלעפהתמיסחםעיוביכ/הלעפהגתמתועצמאברישכמהתלעפה

.רצומהלשגגושבהדובעתלחתהעונמלךכוגתמהדוקפתבטולשלךלרשפאמהלעפהתמיסחבדיוצמהיוביכ/הקלדההגתמ

.המידקהלעפההתמיסחגתמתאףחד.1
.ררחושייוביכ/הלעפההגתמ◀

.ףוסהדעיוביכ/הלעפההגתמלעץחל.2
.קרסד"לסבלעפירישכמהעונמ◀

הזחשה
הרהזא

.תוימואתפבעקתיהללולעילכה.העיצפתנכס
.םיידייתשבבטיהדימתרצומהתאקזחהו,רזעהתידיםערצומבשמתשה◀
.רצומהלעזרפומץחלתלעפהמענמיהו,עקתנוניארבוחמהרזיבאהשדפקה
ךותיח
.)ךתוחהתאשרמוחהלשחטשהינפל90°-כהדובעתיווז(רצומהםעהרשיהרוצבדובעוןותמהפיחדחוכלעפהךותיחהתעב◀

.רתויבןטקהרטוקהלעבםוקמבדובעלאיהםינטקםיעבורמתורוניצוםיליפורפךותחלרתויבהבוטהךרדה
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הזחשה
הרהזא

.תועיצפלומרגיוופפועתיונממםיקלחשךכ,ץצופתהללולעךותיחהקסיד.העיצפתנכס
.הזחשהתודובעךרוצלךותיחיקסידבשמתשהלןיאםלועל◀
.ןותמץחלתלעפהךות30°דע5°לשהשיגתיווזבדצלדצמרצומהתאזזה◀

.םיצירחורצווייאלוועבצתאהנשיאל,ידמםמחתיאלהדובעבשקלחה◀
הלעפהתמיסחםעיוביכ/הלעפהגתמתועצמאברישכמהיוביכ
.יוביכ/הלעפההגתמתאררחש◀

.לוענבצמלתיטמוטואץופקתהלעפההתמיסח◀
הקוזחתולופיט
לופיט

הנכס
.תושקתועיצפלליבוהלםילולעיעוצקמאלואקיפסמאליוקינםגומכםיילמשחםיביכרבתיעוצקמאלהרוצבםיעצובמשהקוזחתתודובעוםינוקית.ילמשחםרזבקעהנכס
.םיילמשחםיביכרןקתלםיאשרםיכמסומםיאלמשחקר◀
.םימותסרורוואהיחתפשכםלועלרצומבשמתשהלןיא◀
.םימרוזםימבוארוטיקביוקינתנוכמ,םימץחלביוקינתנוכמתועצמאברישכמהתאתוקנלןיא◀
.זירגואןמוש,ךולכלמםייקנ,תידיהלעדחוימבו,רצומהתארומשלשי◀

הרהזא
.ילכהךותבםינכוסמםיעקשמלליבוהלהלולע)םיילרנימםיקיקלח,םחפיביס,תוכתמןוגכ(םיכילומםירמוחהבשישהביבסבהפוכתהלעפה.ילמשחםרזבקעהנכס
.תועיצפלותוילמשחתולקתלליבוהללולעהז
.םיפקתהםיקוחלוהדובעהםוקמבתוחיטבהיללכלהמאתהבוםייפיצפסההדובעהיאנתלעססבתהבהקוזחתלויוקינלםירידסםידעומעובקליארחאשמתשמה◀
.רצומהךותלרדוחאלרזםצעםוששאדוולשי◀
.השביתשרבמתרזעבתוריהזברורוואהיצירחתאהקנ◀
.רצומהלשהזיחאהתודוקניוקינלהייקנוהשביתילטמבשמתשהלשי◀
.טעמהחלתילטמביתרגשןפואברצומהלשינוציחהקלחהתאתוקנלשי◀
םיסממםירמוחבשמתשהלןיא.םימבותואלובטלוארצומהתאתורשהלןיא.םימוןידעםילכתפיטשלזונבתולקהגפסוהשתילטמברצומהתאתוקנלרתומ◀

.רצומהלשןיקתהדוקפתבעוגפלואקיטסלפיקלחבעוגפלםילולעםהשרחאמםירכומאליוקינירמוחבואםירדוחםינמשב,םייביסרגא
הדובעהםוקמביפיצפסהםינוכיסהחותינלבלםיש.הקוזחתהילופיטןיבןמזהיחוורמלשרוציקתשרוד)ןמחפיביס,תכתמןוגכ(םיכילומםירמוחבהפוכתהדובע◀

.ךתנידמבהדובעבתוחיטבהיקוח/תונקתלו
ןוי-םויתילתוללוסבלופיט
.השביוהכרתשרבמתרזעבתוריהזברורוואהיצירחתאהקנ.םימותסהלשרורוואהיצירחשהללוסבשמתשהלןיאםלועל•
.)םשגבהתואחינהלואםימבהתואליבטהלהמגודל(ההובגתוחללהללוסהתאףושחלןיאןפואםושב.ךרוצלאלשךולכלוקבאלהללוסהתפישחענמ•

.Hiltiלשתורישלהנפוקילדאללכימבהתואדדוב.המוגפהללוסהלאכהילאסחייתהלשי,דואמהבטרנהללוסהםא
הייקנתילטמבואהכרוהשביתילטמבהללוסהתאהקנ.הללוסהלעקבאוךולכללשתרתוימתורבטצהרשפאתלא.םיכיישאלזירגוןמשמהייקנהללוסהלערומש•

.קיטסלפהיקלחבעוגפלםילולעםהשרחאמ,ןוקיליסםיליכמהלופיטירמוחבשמתשתלא.השביו
.לעפמבםשוהשזירגםיעגמהמריסתלאוהללוסהלשםיעגמבעגיתלא

.קיטסלפהיקלחבעוגפלםילולעםהשרחאמ,ןוקיליסםיליכמהלופיטירמוחבשמתשתלא.החלתילטמתועצמאבקררישכמהףוגתאהקנ•
הקוזחת
.ןיקתןפואבםילעופםיביכרהלכשאדוולוםיקזנרתאלידכםייולגהםיקלחהלכתארידסןפואבקודב•
.רצומהתאןקתלידכHiltiלשתורישלדימהנפ.תולקתוא/וםיקזנםנשיםארצומהתאליעפתלא•
.הניקתהרוצבלעופאוהשקודבלוהנגההדויצלכתאהרזחבןיקתהלשיהקוזחתולופיטתודובערחאל•

ידי-לעורשואשםירזיבאהוםילכתמהםירמוחה,ףוליחהיקלחתא.םיירוקמםילכתמםירמוחוףוליחיקלחבקרשמתשהלשירישכמהלשהחוטבהלעפהךרוצל
Hiltiבאצמתךלשרצומהרובע-Hilti Storeתבותכבואךלש:www.hilti.group

קבאהןנסמלשהפלחהויוקינ

.רידסןפואבקבאהןנסמתאהקנ
.קוזינאוהםאקבאהןנסמתאףלחה

.קבאהןנסמתאררחשו,קבאהןנסמלשרורחשהץירחלתחתמגרבמסנכה.1
.קבאהןנסמתאהרזחבביכרהלשייוקינהרחאל.2
תוללוסוםינעטנהדובעילכלשןוסחאוהלבוה
הלבוה

תוריהז
!הלבוהךלהמבגגושבהלועפתלחתה
!ונממתקתונמהללוסהשכרישכמהתאליבוהלשי◀
.תו/הללוסהתאאצוה◀
ינפמתודדובמןכותוברתודיערותוטבחינפמתונגומתויהלתוכירצתוללוסההלבוההןמזב.םיזוראאלםימצעןיבתישפוחהרוצבהללוסהתאליבוהלןיאםלועל◀

.תוללוסלעגונבךתנידמבהלבוההיללכלבלםיש.רצקךכבקעותורחאתוללוסלשםיעגמןיבלןניבעגמרצווייאלשידכ,תורחאתוללוסואםהשלכםיכילומםירמוח
.תולבוהוםיחולשמתרבחלךכםשלהנפ,תומוגפאלתוללוסחולשלהצורהתאםא.ראודבתוללוסחולשלרוסא◀
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.הכוראהלבוהינפלןכושומישלכינפלתוללוסבורצומבםיקזנםנשיםאקודב◀
ןוסחא

הרהזא
!תופלודואתומוגפתוללוסהשכןווכמאלקזנ
!ונממתקתונמהללוסהשכרישכמהתאןסחאלשי◀
.םיינכטהםינותנבןיוצמכ,הרוטרפמטהלשלובגהיכרעלבלםיש.שביורירקםוקמבתוללוסהורצומהתאןסחא◀
.הניעטהךילהתםויסבןעטמהמהללוסהתאאיצוהלדפקה.ןעטמהלעתוללוסןסחאלןיא◀
.תיכוכזירוחאמואםוחתורוקמלע,שמשבתוללוסןסחאלןיאםלועל◀
.םישרומאלםישנאואםידלילשםדיגשיהמקחרההללוסהורצומהתאןסחא◀
.ךשוממןוסחאינפלןכושומישלכינפלתוללוסבורצומבםיקזנםנשיםאקודב◀
תולקתןוקית
.ןוי-םויתילהתללוסלשתוגוצתקרפההאר.הללוסבתולקתהלשוהנעטהתמרלשתוגוצתלבלםישהלקתלוכב
.Hiltiלשתורישלהנפ,ךמצעבןקתללוכיךניאשואהזהלבטבתרבסומהניאשהלקתתשחרתמםא

ןורתפתירשפאהביסהלקת
.הקירההללוסהתאןעטו,הללוסףלחה◀.הנקורתההללוסה.רצומהתאליעפהלרשפאיא
תרוטרפמטלהגרדהבםמחתהלהללוסלרשפא◀.דואמהכומנהביבסתרוטרפמט.ליגרהמרהמתנקורתמהללוסה

.רדחה
.שדחמהללוסהתארבחוהליענהזיזתאהקנ◀.ךלכולמהללוסבהליענהזיז.רורב"קילק"לילצבתספתנהניאהללוסה
חגשה,הללוסהתאאצוה,רצומהתאדימהבכ◀תילמשחהלקת.הללוסהואתיווזהתזחשמלשהברתוממחתה

לשתורישהםערשקרוצוררקתהלהלרשפא,הילע
Hilti.

.רידסןפואברורוואהיצירחתאהקנ◀םימותסרורוואיצירח
.הקירההללוסהתאןעטו,הללוסףלחה◀.הנקורתההללוסה.עונמתמילבןיא

.שדחמותואקלדהורצומהתאהבכ◀.רצומהלעינמזרתיסמוע

קוליס
הרהזא

.םילזונוםיזגתוררחתשהמתיתואירבהנכס!ןיקתאלקוליסתובקעבהעיצפתנכס
!תומוגפתוללוסחולשלןיא◀
.רצקעונמלידכ,ךילומאלרמוחתועצמאבםירוביחהתאהסכ◀
.םידלילשםהידילעיגהלולכויאלןהשךכתוללוסקלס◀
Hilti-בהללוסהתאקלס◀ Storeתיארחאהרוזחימהתרבחלהנפוא.

תאלבקתHiltiתוברתונידמב.תיעוצקמםירמוחתדרפההשורדםרזחמלהיהיןתינשידכ.רוזחימלםינתינםירמוחמלודגהםקלחבםירצוימHiltiלשםירצומה
.קוושמלואHiltiלשתורישלהנפ.רוזחימךרוצלהרזחבךלשןשיהרישכמה

!תיתיבהתלוספלתוללוסוםיינורטקלאםילכ,םיילמשחהדובעילכךילשהלןיא◀

ןרציתוירחא
.ךילאבורקהHiltiקוושמלהנפאנא,תוירחאהיאנתאשונבתולאשךלשיםא◀
ףסונעדימ
qr.hilti.com/manual/?id=2407335&id=2407336:אבהרושיקבאצמתרוזחימוהביבסהתנגה,היגולונכטה,הלעפההלעףסונעדימ
.למסבןמוסמ,הלאההלעפההתוארוהבQRדוקכםגעיפומהזרושיק
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Konformitätserklärung
Konformitätserklärung
Der Hersteller erklärt in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden Gesetzgebung und den geltenden
Normen übereinstimmt.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktangaben

Akku-Winkelschleifer AG 4D–22
Generation 03
Serien-Nr. 1‒99999999999

Declaration of conformity
Declaration of conformity
The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the applicable legislation and standards.
The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
Product information

Cordless angle grinder AG 4D–22
Generation 03
Serial no. 1‒99999999999

Conformiteitsverklaring
Conformiteitsverklaring
Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet aan de geldende voorschriften en
normen.
De technische documentatie is hier te vinden:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Productinformatie

Accu haakse slijper AG 4D–22
Generatie 03
Serienr. 1‒99999999999

Déclaration de conformité
Déclaration de conformité
Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux directives et normes en vigueur.
Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser à :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Caractéristiques produit

Meuleuse d'angle sans fil AG 4D–22
Génération 03
N° de série 1‒99999999999

Declaración de conformidad
Declaración de conformidad
Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aquí descrito cumple con la legislación y normas vigentes.
La documentación técnica se encuentra depositada aquí:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Datos del producto

Amoladora angular a batería AG 4D–22
Generación 03
N.º de serie 1‒99999999999

Declaração de conformidade
Declaração de conformidade
O fabricante declara, sob sua única e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito está em conformidade com a legislação vigente
e as normas em vigor.
As documentações técnicas estão aqui guardadas:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Dados do produto

Rebarbadora angular de bateria AG 4D–22
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Geração 03
N.º de série 1‒99999999999

Dichiarazione di conformità
Dichiarazione di conformità
Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilità, che il prodotto qui descritto è conforme alla legislazione e alle norme in vigore.
Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Dati prodotto

Smerigliatrice angolare a batteria AG 4D–22
Generazione 03
N. di serie 1‒99999999999

Deklaracja zgodności
Deklaracja zgodności
Producent deklaruje z pełną odpowiedzialnością, że opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiązującym prawem i obowiązującymi normami.
Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Dane o produkcie

Akumulatorowa szlifierka kątowa AG 4D–22
Generacja 03
Nr seryjny 1‒99999999999

Prohlášení o shodě
Prohlášení o shodě
Výrobce prohlašuje na výhradní zodpovědnost, že zde popsaný výrobek odpovídá platným zákonům a splňuje platné normy.
Technické dokumentace jsou uložené zde:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Údaje o výrobku

Akumulátorová úhlová bruska AG 4D–22
Generace 03
Sériové číslo 1‒99999999999

Vyhlásenie o zhode
Vyhlásenie o zhode
Výrobca na vlastnú zodpovednosť vyhlasuje, že tu opísaný výrobok zodpovedá platným právnym predpisom a normám.
Technická dokumentácia je uložená tu:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Údaje o výrobku

Akumulátorová uhlová brúska AG 4D–22
Generácia 03
Sériové číslo 1‒99999999999

Megfelelőségi nyilatkozat
Megfelelőségi nyilatkozat
A gyártó kizárólagos felelőssége tudatában kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben lévő törvényeknek és szabványoknak.
A műszaki dokumentáció helye:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Termékadatok

Akkus sarokcsiszoló AG 4D–22
Generáció 03
Sorozatszám 1‒99999999999

Izjava o skladnosti
Izjava o skladnosti
Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in veljavnim standardom.
Tehnična dokumentacija je na voljo tukaj:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Informacije o izdelku

Akumulatorski kotni brusilnik AG 4D–22
Generacija 03
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Serijska št. 1‒99999999999
Izjava o sukladnosti
Izjava o sukladnosti
Proizvođač pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s važećim zakonodavstvom i normama.
Tehnička dokumentacija kod:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Podaci o proizvodu

Akumulatorska kutna brusilica AG 4D–22
Generacija 03
Serijski br. 1‒99999999999

Izjava o usklađenosti
Izjava o usklađenosti
Pod vlastitom odgovornošću proizvođač izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa važećim zakonskim propisima i normama.
Tehnička dokumentacija se čuva ovde:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Podaci o proizvodu

Akumulatorska ugaona brusilica AG 4D–22
Generacija 03
Serijski br. 1‒99999999999

Декларация за съответствие
Декларация за съответствие
Производителят декларира на собствена отговорност, че описаният тук продукт отговаря на приложимото законодателство и действа-
щите стандарти.
Техническата документация се съхранява тук:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Данни за продукта

Акумулаторен ъглошлайф AG 4D–22
Поколение 03
Сериен № 1‒99999999999

Vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsioon
Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et käesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate õigusaktide nõuetele ja kehtivatele
standarditele.
Tehnilised dokumendid on saadaval:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Toote andmed

Akunurklihvmasin AG 4D–22
Põlvkond 03
Seerianumber 1‒99999999999

Atbilstības deklarācija
Atbilstības deklarācija
Ražotājs, uzņemoties pilnu atbildību, apliecina, ka šeit aprakstītais izstrādājums atbilst spēkā esošo tiesību aktu un standartu prasībām.
Tehnisko dokumentāciju glabā:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Izstrādājuma dati

Leņķa slīpmašīna ar akumulatoru AG 4D–22
Paaudze 03
Sērijas Nr. 1‒99999999999

Atitikties deklaracija
Atitikties deklaracija
Gamintojas prisiimdamas visą atsakomybę pareiškia, kad čia aprašytas prietaisas atitinka galiojančių įstatymų ir standartų reikalavimus.
Techninė dokumentacija saugoma čia:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Prietaiso duomenys

Akumuliatorinis kampinis šlifuoklis AG 4D–22
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Karta 03
Serijos Nr. 1‒99999999999

Declarație de conformitate
Declarație de conformitate
Producătorul declară pe proprie răspundere că produsul descris aici corespunde legislației și normelor în vigoare.
Documentațiile tehnice sunt stocate aici:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Date despre produs

Polizor unghiular cu acumulator AG 4D–22
Generația 03
Număr de serie 1‒99999999999

Δήλωση συμμόρφωσης
Δήλωση συμμόρφωσης
Ο κατασκευαστής δηλώνει ως μόνος υπεύθυνος ότι το προϊόν που περιγράφεται εδώ ικανοποιεί την ισχύουσα νομοθεσία και τα ισχύοντα
πρότυπα.
Τα έγγραφα τεχνικής τεκμηρίωσης υπάρχουν εδώ:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Στοιχεία προϊόντος

Επαναφορτιζόμενος γωνιακός τροχός AG 4D–22
Γενιά 03
Αρ. σειράς 1‒99999999999
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תומיאתתרהצה
תומיאתתרהצה
.םיפקתהםינקתהותופקתהקוחהתושירדלעהנועןאכראותמהרצומהיכתידעלבהותוירחאבריהצמןרציה
:ןאכרומשינכטהדועיתה

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, Germany
רצומהינותנ

AGתנעטנתיווזתזחשמ 4D–22
03רוד
99999999999‒1ירודיס'סמ
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UK declaration of conformity
Declaration of conformity
The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the applicable legislation and standards.
The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
Product information

Cordless angle grinder AG 4D–22
Generation 03
Serial no. 1‒99999999999
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